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INSTALLATION CHECKLIST
 Electrical Power

■ Plug refrigerator into a earthed socket.
Doors

■ If doors need to be removed during installation, see the 
“Remove and Replace Refrigerator Doors” and “Remove and 
Replace Freezer Door Fronts” sections.

■ Doors seal completely.
■ Refrigerator is level. Adjust leveling feet so they are snug 

against the floor.
■ Doors are even across the top. (Use door alignment feature 

if necessary.)

UNPACK THE REFRIGERATOR 

Refrigerator Delivery

A minimum door opening of 838 mm (33") is required. If door 
opening is 914 mm (36") or less, then removal of doors, drawer 
and hinges is required. 
Cart the refrigerator from the side for all door openings.

Remove the Packaging

■ Remove tape and glue residues from surfaces before 
turning on  the refrigerator. Rub a small amount of liquid 
dish detergent over the adhesive with your fingers. Wipe 
with warm water and dry.

■ Do not use sharp instruments, rubbing alcohol, flammable 
fluids, or abrasive cleaners to remove tape or glue. These 
products can damage the surface of your refrigerator.

■ Dispose of/recycle all packaging materials.

REMOVE AND REPLACE REFRIGERATOR 
DOORS

This operation has to be performed by qualified person. 
Make sure the appliance is not near a heat source and that 
the four feet are stable and resting on the floor, adjusting them 
as required, and check that the appliance is perfectly level using 
a spirit level. Wait at least two hours before switching 
the appliance on, to ensure that the refrigerant circuit is fully 
efficient.
To guarantee adequate ventilation, leave a space on both sides 
and above the appliance. The distance between the rear of the 
appliance and the wall behind the appliance should be  
50 mm, to avoid access to hot surfaces. A reduction of this 
space will increase the Energy consumption of product.
IMPORTANT: If refrigerator was previously installed and you are 
moving it out of the home, turn refrigerator control off before 
you begin removing the doors. Gather required tools and read 
all instructions before removing doors.

REFRIGERATOR LEVELLING
1. Move refrigerator to its final location.
2. Using hand, rotate brake feet. Turn them counterclockwise 

until rollers are off floor and both brake feet are snug against 
the floor. This keeps the refrigerator from rolling forward 
when opening doors.

IMPORTANT: If you need to make further adjustments 
involving the brake feet, you must turn both brake feet the 
same amount to keep the refrigerator level.

3. Use a level to make sure refrigerator is level from side to side 
and front to back. 

WATER FILTER INSTALLATION
■ Locate the water filter compartment in the lower left-hand 

side of the refrigerator compartment. Push on the right side 
of the filter door to open.

■ Align the arrow on the water filter cap with the cutout notch 
in the filter housing and insert filter.

■ Once the filter is inserted, turn the filter clockwise 90° 
(1/4 turn) until it locks into the housing.

■ Push water filter door closed to latch.
■ Flush 3 gallons (11.4 L) of water through the water system to 

clear air from the water line and to keep the dispenser from 
dripping and/or avoiding decreased dispenser flow.

NOTE: If the filter is not installed correctly, water may dispense at 
a lower flow rate and there will be slower ice production. 
Improper filter installation may also cause the water filter housing 
to leak.

REFRIGERATOR CONNECTIVITY FEATURE 
(ON SOME MODEL)

Wi-Fi connectivity allows your Smart Refrigerator to connect 
to the Internet and interact with the Whirlpool® app from your 
smartphone or mobile device. This connection opens up several 
Smart option to you - option intended to save you valuable time 
and energy. Refer to the “troubleshooting-Connected Models” 
section of this Use and Care Guide, check any connection 
instructions for your specific router, and refer to mobile app
instructions.

NOTE: Requires Wi-Fi and account creation. App features and 
functionality subject to change. Subject to Terms of Service 
available in the mobile app. Data rates may apply. 

CONNECT THE WATER SUPPLY
Read all directions before you begin.
IMPORTANT:

■ Plumbing must be installed in accordance with the 
International Plumbing Code and any local codes and 
ordinances.

■ Install tubing only in areas where temperatures will remain 
above freezing.

NOTE: To allow sufficient water flow to the refrigerator, 
a minimum 1/2" (12.7 mm) size household supply line is 
recommended.

Connect to Water Line

IMPORTANT: If you have turned the refrigerator on before the 
water was connected, turn off the ice maker.
1. Unplug refrigerator or disconnect power.
2.

3. 

■

4. 

■

Now you are ready to connect the copper tubing to the 
shut-off valve. Use 1/4" (6.35 mm) O.D. (outside diameter) 
soft copper tubing to connect the shut-off valve and the 
refrigerator.

Ensure that you have the proper length needed for the job. 
Be sure both ends of the copper tubing are cut square.

Slip compression sleeve and compression nut onto copper 
tubing as shown. Insert end of tubing into outlet end squarely 
as far as it will go. Screw compression nut onto outlet end 
with adjustable wrench. Do not overtighten.

 NOTE: Always drain the water line before making the final 
connection to the inlet of the water valve to avoid possible water 
valve malfunction.

5. Place the free end of the tubing into a container or sink and 
turn on main water supply to flush out tubing until water is 
clear. Turn off shut-off valve on the water pipe.

6. Bend the copper tubing to meet the water line inlet, located 
on the back of the refrigerator cabinet as shown. Leave a coil 
of copper tubing to allow the refrigerator to be pulled out of 
the cabinet or away from the wall for service.

Connect to Refrigerator

 Follow the connection instructions specific to your model.
1. Remove plastic cap from water valve inlet port. Attach the 

copper tubing to the valve inlet using a compression nut 
and sleeve as shown. Tighten the compression nut. Do not 
overtighten. Confirm copper tubing is secure by pulling on 
copper tubing.

2. Create a service loop with the copper tubing. Avoid kinks 
when coiling the copper tubing. Secure copper tubing to 
refrigerator cabinet with a “P” clamp.

REFRIGERATOR CARE
All of the Refrigerator, Freezer and Multi Temperature sections 
defrost automatically. However, clean all the sections about once 
a month to avoid build-up of odours. Wipe up spills immediately.

Exterior Cleaning

Fingerprint-Resistant Stainless

IMPORTANT:
■ Avoid exposing stainless steel appliances to caustic or 

corrosive elements such as high-salt, high-moisture, or high-
humidity environments. Damage due to exposure to these 
elements is not covered under the warranty.

DO USE  DO NOT USE

 Soft, clean cloth  Abrasive cloths 
 Paper towels or newsprint 
 Steel-wool pads

 Warm, soapy water 
    with a mild 
    detergent 

 Abrasive powders or liquids 
 Window sprays 
 Ammonia 
 Acidic or vinegar-based cleaners 
 Oven cleaners 
 Flammable fluids

NOTES:
■

■

If unintentional contact does occur, clean plastic part with 
a sponge and mild detergent in warm water. Dry thoroughly 
with a soft cloth.
Just because a cleaner is a liquid does not mean it is non-
abrasive. Many liquid cleansers formulated to be gentle on 
tile and smooth surfaces still damage stainless steel.

■ Citric acid permanently discolours stainless steel. 
■ To avoid damaging the finish of your stainless steel 

refrigerator:
Do not allow these substances to remain on the finish:

 Mustard    Citrus-based sauces
 Tomato juice   Citrus-based products
 Marinara sauce

Interior Cleaning

1.
2.

Unplug refrigerator or disconnect power.
Hand wash, rinse, and dry removable parts and interior 
surfaces thoroughly. Use a clean sponge or soft cloth and a 
mild detergent in warm water.

NOTE: Do not use abrasive or harsh cleaners such as 
window sprays, scouring cleansers, flammable fluids, 
cleaning waxes, concentrated detergents, bleaches, or 
cleansers containing petroleum products on plastic parts, 
interior and door liners, or gaskets.

3. Plug in refrigerator or reconnect power.

Condenser

This refrigerator has skin condenser on both sides of refrigerator. 
It is normal to feel warm on the sides.

REGISTER web site After sale service information 
web site (User manual)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

AFTER-SALES SERVICE
BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE
1.

2.

See if you can solve the problem by yourself with the help of 
the suggestions given in the TROUBLESHOOTING.
Switch the appliance off and back on again to see if the fault 
persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, 
GET IN TOUCH WITH THE NEAREST AFTER-SALES 
SERVICE
To receive assistance, call the number shown on the warranty 
booklet or follow the instructions on the website 
When contacting our Client After sales service, always specify:
■ a brief description of the fault;
■ the type and exact model of the appliance;

■ the service number (number after the word Service on the 
rating plate). The service number is also indicated on the 
guarantee booklet;

■ your full address;
■ your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorised afters-
ales service (to guarantee that original spare parts will be used 
and repairs carried out correctly).

When Moving Your Refrigerator:
Your refrigerator is heavy. When moving the refrigerator for 

the refrigerator straight out when moving it. Do not wiggle or 

damage could occur.

A. Brake feet

A
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A. Bottom hinge

A

A. Bottom hinge
B. Nut
C. Copper tubing (to refrigerator)
D. Household supply line

(1/2"[12.7 mm] minimum)

A

B

C

D

A. Copper Tubing
B. “P” clamp
C. Compression nut
D. Compression sleeve

Fig. 2

3. Turn on water supply to refrigerator and check for leaks. 
Correct any leaks. 

4. If ice is desired, turn on the ice maker.

Note: Allow 24 hours to produce the first batch of ice. Discard 
the first three batches of ice produced. Allow three days to 
completely fill the ice storage bin.

Turn off main water supply. Turn on nearest faucet long 
enough to reduce water pressure in the water line.
Use a 3/4-14" shut-off valve or equivalent. The refrigerator is 
provided with a household supply line with the installation kit 
that connects to the shut-off valve and to the refrigerator.

NOTE: Appliance is equipped with a water installation kit. To 
assure proper connection to your water supply, use proper sealing 
material in the connection. Check if connection is sealed properly 
after some hours of operation.

This printed book is intended as a quick start guide only. The 
complete instructions for use is available on https://

docs.whirlpool.eu/ 
GETTING STARTED 
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Proper Disposal of Your Old 
Refrigerator

DANGER : Risk of child entrapment. Before you throw away 
your old refrigerator or freezer:

■ Take off the doors.

■ Leave the shelves in place so that children cannot easily climb
inside.

IMPORTANT: Child entrapment and suffocation are not problems 
of the past. Scrapped or abandoned refrigerators are still 
dangerous—even if they will sit for “just a few days.” If you are 
getting rid of your old refrigerator, please follow these instructions 
to help avoid accidents.

WARNING
Suffocation Hazard

Remove doors from your old refrigerator.
Failure to do so can result in death or
brain damage.

Important information to know about disposal of 
refrigerants:
Dispose of refrigerator in accordance with Federal and Local 
regulations. Refrigerants must be evacuated by a licensed, 
EPA certified refrigerant technician in accordance with 
established procedures.

Fast Freeze

The Fast Freeze feature increases the cooling for approximately 50 
hours. The duration varies for different models. When turning on the 
Fast Freeze, the freezer compartment temperature will cool down 
faster than normal settings.
To enable Fast Freeze, navigate to the Fast Freeze section under 
Special Functions. 
When enabled, the Fast Freeze icon shall be displayed on the clock 
screen, and shall show how much time is remaining before Fast 
Freeze is disabled. Pressing the icon shall navigate to the Fast 
Freeze screen where you can disable the feature.
To disable Fast Freeze, navigate to the Fast Freeze section under 
Special Functions. Adjusting the Freezer temperature shall 
automatically turn off the Fast Freeze feature.
NOTE: Setting the freezer to a colder temperature may make some 
foods, such as ice cream, harder.

Fast Cool

The Fast Cool feature assists with periods of high refrigerator use, 
full grocery loads, or temporarily warm room temperatures. This 
feature will be enabled for approximately 2 hours. The duration 
varies for different models. When turning on the Fast cool, the 
refrigerator compartment temperature  will cool down faster than 
normal settings.

■ Pressing the icon shall navigate to the Fast Cool screen where
you can disable the feature.

■ To disable Fast Cool, navigate to the Fast Cool section under
Special Functions. Adjusting the Refrigerator temperature
shall automatically turn off the Fast Cool feature.
NOTE: Setting the refrigerator to a colder temperature may
make some foods, such as ice cream, harder.

No Freezer Burn Feature

This feature minimizes moisture migration from frozen food. This 
feature will sub-cool the freezer compartment prior to defrost in 
order to reduce temperature variation. This feature will be enabled 
for a maximum of 2 hours prior to defrost.

Demo Mode

Holiday Mode

While in Holiday mode, the Refrigerator compartment will run 
more efficiently in order to save energy while you are away. 
Adjusting the Refrigerator temperature shall automatically turn 
off the Holiday Mode feature. By selecting this function the 
temperature of the fresh food compartment will automatically 
be set to a colder temperature. This feature is not applicable 
to the Freezer and variable temperature compartments.
A door ajar alert shall automatically turn off the Holiday Mode 
feature.
IMPORTANT: When Holiday Mode is enabled, water and ice 
dispensing are disabled. 
NOTE: The user can choose to turn off cooling by putting the 
refrigerator in Demo mode. 
See the “Using the Controls” section for more information.

■ To enable Fast Cool navigate to the Fast Cool section under
Special Functions.

■ When enabled, the Fast Cool icon shall be displayed on the
clock screen, and shall show how much time is remaining
before Fast Freeze is disabled.

To Enter Demo Mode, go to the Info section under Settings and 
select Demo. The user will be asked to confirm entry into Demo 
Mode. Once in Demo, the HMI will start to display marketing 
videos.  
WARNING: While in Demo Mode, the product will not cool. 

To Exit Demo Mode, touch the Screen to stop the video playing. 
The user will then be given the option to Try the Product or 
Watch the Video.
The User shall then Select Try the Product, after which the 
screen shall navigate to the Home Screen. The user should then 
navigate the the Info section under Settings and select Demo. 
The user will be asked to confirm exit from Demo Mode. The 
User Interface shall then navigate back to the Home Screen.
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Note: The user may notice brighter areas of the LCD backlight toward the bottom of the LCD User Interface. This is normal, and shall only be visible during the first 30 
seconds of the product start up.

NOTE: 
The automatic closing of the left door of the 
fridge is to be considered normal behavior.

NOTE:
The drawers, baskets and shelves shall remain in the position like the above picture. 
This is the best condition for energy consumption. This refrigerating appliance is not 
intended to be used as a built-in appliance.
When you first install your refrigerator, make sure that the controls are still set to the 
recommended set points. The factory recommended set points are 3°C for the 
refrigerator and -18°C for the freezer. 
All the LED lights in the refrigerator compartment are energy efficiency class G. 
Load limits are determined by baskets, flaps, drawers, shelves etc. Make sure that 
these components can still close easily after loading. 
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SAFETY INSTRUCTIONS
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety 
instructions. Keep them nearby for future 
reference. These instructions and the appliance 
itself provide important safety warnings, to be 
observed at all times. The manufacturer declines 
any liability for failure to observe these safety 
instructions, for inappropriate use of the appliance 
or incorrect setting of controls.

Very young children (0-3 years) should be kept 
away from the appliance. Young children (3-8 
years) should be kept away from the appliance 
unless continuously supervised. Children from 8 
years old and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge can use this appliance 
only if they are supervised or have been given 
instructions on safe use and understand the 
hazards involved. Children must not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance must 
not be carried out by children without supervision.
Children aged from 3 to 8 years are allowed to load 
and unload refrigerating appliances.
PERMITTED USE

 CAUTION: The appliance is not intended to 
be operated by means of an external switching 
device, such as a timer, or separate remote
controlled system.

 This appliance is intended to be used in 
household and similar applications such as: staff 
kitchen areas in shops, offices and other working 
environments; farm houses; by clients in hotels, 
motels, bed & breakfast and other residential 
environments.

 This appliance is not for professional use. Do 
not use the appliance outdoors.

 The bulb used inside the appliance is specifically 
designed for domestic appliances and is not 
suitable for general room lighting within the
home (EC Regulation 244/2009).

 The appliance is designed for operation in 
places where the ambient temperature comes 
within the following ranges, according to the 
climatic class given on the rating plate. The 
appliance may not work properly if it is left for a 
long time at a temperature outside the specified 
range.
Climatic Class Amb. T. (°C)
SN: From 10 to 32 °C;  N: From 16 to 32 °C
ST: From 16 to 38 °C;  T: From 16 to 43 °C

 This appliance does not contain CFCs. The 
refrigerant circuit contains R600a (HC). Appliances 
with Isobutane (R600a): isobutane is a natural gas 
without environmental impact, but is flammable. 
Therefore, make sure the refrigerant circuit pipes 
are not damaged, especially when emptying the 
refrigerant circuit.

 WARNING: Do not damage the appliance 
refrigerant circuit pipes.

WARNING: Keep ventilation openings, in 
the appliance enclosure or in the built-in 
structure, clear of obstruction.

WARNING: Do not use mechanical, electric 
or chemical means other than those recommended 
by the Manufacturer to speed up the defrost 
process.

WARNING: Do not use or place 
electrical devices inside the appliance 
compartments if they are not of the type 
expressly authorized by the Manufacturer.

 WARNING: Ice makers and/or water dispensers 
not directly connected to the water supply must be 
filled with potable water only.

WARNING: Automatic ice-makers and/or 
water dispensers must be connected to a water 
supply that delivers potable water only, with mains 
water pressure between 0.14Mpa and 1.0Mpa (1.4 bar 
and 10 bar).

WARNING: Use the new hose-sets supplied with 
the appliance, and the old hose-sets should not be 
reused.

Do not store explosive substances such 
as aerosol cans with a flammable propellant in 
this appliance.

 Do not swallow the contents (non-toxic) of the 
ice packs (provided with some models). Do not eat ice 
cubes or ice lollies immediately after taking them 
out of the freezer since they may cause cold  burns.

 For products designed to use an air filter inside 
an accessible fan cover, the filter must always 
be in position when the refrigerator is in function.

 Do not store glass containers with liquids in 
the freezer compartment since they may break. 
Do not obstruct the fan (if included) with food 
items. After placing the food check that the 
door of the compartments closes properly, 
especially the freezer door.

 Damaged gaskets must be replaced as soon as 
possible.

 Use the refrigerator compartment only for storing 
fresh food and the freezer compartment only for 
storing frozen food, freezing fresh food and making ice 
cubes.

Avoid storing unwrapped food in direct contact 
with internal surfaces of the fresh food or freezer 
compartments. Appliances could have special 
compartments(Fresh Food Compartment, Zero 
Degree Box, etc.). Unless specified in the specific 
booklet of product, they can be removed, 
maintaining equivalent performances.     

Avoid a direct contact between the fresh food and 
the food that is already frozen. To optimize the freezing 
speed, drawers can be removed and the food can 
be placed directly on the bottom or top of the 
compartment.

        Warning: Risk of fire/flammable materials. The 
most appropriate compartments of the 
appliance where specific types of food are to be 
stored, taking into account different temperature 
distribution in different compartments in the 
appliance, are as follows: 
- Refrigerator compartment: Store tropical fruit,
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cans, drinks, eggs, sauces, pickles, butter, jam,
cheese, milk, dairy food, yoghurt. You may also
store cold cuts, desserts, meat and fish, 
cheesecake, fresh pasta, sour cream, pudding and 
cream cheese.
Fruit & vegetable drawer at the bottom of the 
refrigerator compartment: Store vegetables and 
fruits (excluding tropical fruits).
Chiller compartment: Only store meat and fish in 
the coldest drawer
- Freezer compartment:
is suitable for freezing foodstuffs from ambient
temperature and for storing frozen food as the
temperature is evenly distributed throughout
the entire compartment. Purchased frozen food
has the storage expiration date stated on the
packaging. This date takes into account the type of
food being stored and therefore this date should
be respected. Fresh food should be stored for the
following time periods: 1-3 months for cheese,
shellfish, ice cream, ham/sausage, milk, fresh
liquids; 4 months for steak or chops (beef, lamb,
pork); 6 months for butter or margarine, poultry
(chicken, turkey); 8-12 months for fruits (except
citrus), roast meat (beef, pork, lamb), vegetables.
Expiration dates on the packaging of foods must
be respected.  Please store foodstuffs according to
above paragraphs for best preservation over the
longest period, to avoid food waste.
To avoid food contamination, please observe the
following:
– Opening the door for long periods can cause
a significant increase of the temperature in the
compartments of the appliance.
– Regularly clean surfaces that may come into
contact with food and accessible drainage
systems.
– Clean water tanks if they have not been used for
48 h; flush the water system connected to a water
supply if water has not been drawn for 5 days.
– Store raw meat and fish in suitable containers
in the refrigerator, so that it does not come into
contact with or drip onto other food.

theIn  Convertible Space
shouldstorage  be as followed: 

+10°C : store white wine
+4°C: store vegetables and fruits (excluding
tropical fruits)
0°C: only store meat and fish
All set points below zero: store frozen foodstuff as
for freezer cavity
– Two-star frozen food compartments are suitable
for storing pre-frozen food, storing or making ice
cream and ice cubes.
– Do not freeze fresh food in one, two or three-
star compartments.
– If the refrigerating appliance is left empty for
long periods, switch off, defrost, clean, dry, and
leave the door open to prevent mould developing
inside the appliance.

INSTALLATION
 The appliance must be handled and installed by 

two or more persons - risk of injury. Use protective 
gloves to unpack and install - risk of cuts.

 Installation, including water supply (if any) 
and electrical connections, and repairs must 
be carried out by a qualified technician. Do not 
repair or replace any part of the appliance unless 
specifically stated in the user manual. Keep 
children away from the installation site. 
After unpacking the appliance, make sure that 
it has not been damaged during transport. In 
the event of problems, contact the dealer or 
your nearest After-sales Service. Once installed, 
packaging waste (plastic, styrofoam parts etc.) 
must be stored out of reach of children - risk of 
suffocation. The appliance must be disconnected 
from the power supply before any installation 
operation - risk of electric shock. During 
installation, make sure the appliance does not 
damage the power cable - risk of fire or electric 
shock. Only activate the appliance when the 
installation has been completed.

 Be careful not to damage the floors (e.g. 
parquet) when moving the appliance. Install the 
appliance on a floor or support strong enough 
to take its weight and in a place suitable for its 
size and use. Make sure the appliance is not near 
a heat source and that the four feet are stable and 
resting on the floor, adjusting them as required, 
and check that the appliance is perfectly level 
using a spirit level. Wait at least two hours before 
switching the appliance on, to ensure that the 
refrigerant circuit is fully efficient.

 WARNING: When positioning the appliance, 
ensure the supply cord is not trapped or damaged.

 WARNING: To avoid a hazard due to instability, 
positioning or fixing of the appliance must be done 
in accordance with the manufacturer instructions. 
It is forbidden to place the refrigerator in such 
way that the metal hose of gas stove, metal gas or 
water pipes, or electrical wires are in contact with 
the refrigerator back wall (condenser coil).

 To guarantee adequate ventilation, leave a 
space on both sides and above the appliance. The 
distance between the rear of the appliance and 
the wall behind the appliance should be 50mm, 
to avoid access to hot surfaces. A reduction of this 
space will increase the Energy consumption of 
product.

 If it is necessary to replace the doors, please 
contact the Technical Assistance Center.

 An 'Approved' single check valve or some other 
no less effective backflow prevention device 
providing backflow prevention protection to at 
least fluid category two shall be fitted at the point 
of connection(s) between the water supply and 
the fitting or appliance.
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FOR AUSTRALIA ONLY: A backflow device Water-
Mark approved (not included, responsibility of the 
plumbing) is required to be installed upstream in 
accordance with the WaterMark cer-tification and in 
accordance to AS/NZS 3500.1.2 and complying with 
AS/NZS 2845.1. 
ELECTRICAL WARNINGS

 It must be possible to disconnect the appliance from the power 
supply by unplugging it if plug is accessible, or by a multi-
pole switch installed upstream of the socket in accordance 
with the wiring rules and the appliance must be earthed in 
conformity with national electrical safety standards.

 Do not use extension leads, multiple sockets or adapters. 
The electrical components must not be accessible to the user 
after installation. Do not use the appliance when you are wet or 
barefoot. Do not operate this appliance if it has a damaged power 
cable or plug, if it is not working properly, or if it has been 
damaged or dropped.

 If the supply cord is damaged, it must be replaced  with 
an identical one by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard - 
risk of electric shock.

 WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets 
or portable power supplies at the rear of the appliance.
CLEANING AND MAINTENANCE

 WARNING: Ensure that the appliance is 
switched off and disconnected from the power supply 
before performing any maintenance operation; never 
use steam cleaning equipment - risk of electric shock. 

  Do not use abrasive or harsh cleaners such as window 
sprays, scouring cleansers, flammable fluids, cleaning waxes, 
concentrated detergents, bleaches or cleansers containing 
petroleum products on plastic parts, interior and door liners or 
gaskets. Do not use paper towels, scouring pads, or other 
harsh cleaning tools.
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the
recycle symbol .
The various parts of the packaging must therefore be disposed of 
responsibly and in full compliance with local authority regulations 
governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable or reusable 
materials. Dispose of it in accordance with local waste disposal 
regulations. For further information on the treatment, recovery 
and recycling of household electrical appliances, contact your 
local authority, the collection service for household waste or the store 
where you purchased the appliance. This appliance is marked in 
compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent negative consequences for the 
environment and human health. The symbol  on the product or 
on the accompanying documentation indicates that it should not be 
treated as domestic waste but must be taken to an appropriate 
collection center for the recycling of electrical and electronic 
equipment.

NOTE: Flexi freezer Please refer to applicable instruction of "FROZEN 
COMPARTMENT" and "UNFROZEN COMPARTMENT". This table is only 
suitable for European Union countries.
The model information can be retrieved using the QR Code indicated 
on the energy label. The label also includes the model identifier that 
can be used to consult the https://eprel.ec.europa.eu database portal.

Insufficient ventilation at the back of the product increases energy 
consumption and decreases cooling efficiency. Frequent door opening 
might cause an increase in Energy Consumption. The internal 
temperature of the appliance and the Energy Consumption may be 
affected also by the ambient temperature, as well as location of the 
appliance. Temperature setting should take into consideration these 
factors.
Reduce door opening to a minimum.
When thawing frozen food, place in the refrigerator. The low temperature 
of the frozen products cools the food in the refrigerator. Allow warm 
food and drinks to cool down before placing in the appliance. 
Positioning of the shelves in the refrigerator has no impact on the 
efficient usage of energy. Food should be placed on the shelves in such 
way to ensure proper air circulation (food should not touch each other 
and distance between food and rear wall should be kept).
You can increase storage capacity of frozen food by removing baskets 
and, if present, Stop Frost shelf.
Do not worry about noises coming from the compressor which are 
described as normal noises in this product's Quick Guide.

FROZEN COMPARTMENT

ENERGY SAVING TIPS
Install the appliance in a dry, well ventilated room far away from any heat 
source (eg. radiator, cooker, etc.) and in a place not exposed directly to the 
sun. If required, use an insulating plate. To guarantee adequate ventilation 
follow installation instructions.

Product 

Storage 
period 
(-12°C) 

Recommended 
Storage period 

(-18°C) 
Storage period 

(-22°C) 

Butter or margarine 1 month 6 months  9 months 

Fish 1 month 1-3 months

Fruits (except citrus) & 
Vegetables 1 month 8-12 months

12 months

Meat- Ham- sausage 
Roasts (beef-pork- lamb) 

Steaks or chops 
(beef-lamb-pork) 1 month 

2 months 
8-12 months

4 months 12 months 

Milk, Fresh fluid, Cheese, 
Ice cream or sherbet 1 month 1-3 months

Poultry (chicken-turkey) 1 month 5-7 month

UNFROZEN COMPARTMENT

Product 
Storage 

period (0-3°C) 

Recommended 
Storage period 

(3-6°C) 
Storage 

period 6-8°C 

cans, drinks, eggs, sauces, 
pickles, butter, jam 3-4 weeks 3-4 weeks 3-4 weeks

Tropical fruit 
Not 

recommended 2-4 weeks 3-4 weeks

cheese, milk, dairy food, deli 
food, yoghurt 2-5 days 2-5 days 2-5 days

Cold cuts, desserts, meat 
and fish and​ ​home-cooked 
food 3-5 days 1-2 days

Not 
recommended 

Store vegetables and fruits 
(excluding tropical fruits and 
citrus) 15 days 10-12 days 4-7 days

6 months 

9 months 

5 months 

8



 Corrente elettrica

■ Inserire la spina del frigorifero in una presa con messa a terra. 

Porte
■ Se durante l’installazione occorre rimuovere le porte, vedere le 

sezioni “Rimuovere e sostituire le porte del frigorifero” e “Rimuovere e 
sostituire i frontali del cassetto congelatore”.

■ La guarnizione delle porte isola completamente.
■ Il frigorifero è in piano. Regolare i piedini di livellamento in modo 

che siano aderenti al pavimento.
■ Le porte sono allineate in alto. (Usare la funzione Allineamento 

porte se necessario).

DISIMBALLARE IL FRIGORIFERO

Consegna del frigorifero

È necessaria un’apertura porta minima di 838 mm (33"). Se l’apertura della 
porta è uguale o inferiore a 914 mm occorre rimuovere le porte, il cassetto 
e le cerniere.
Caricare il frigo su un carrello dal lato in cui aprono le porte.

Rimuovere l’imballo

■ Rimuovere residui di nastro e colla dalle superfici prima di 
accendere il frigorifero. Strofinare una piccola quantità di detergente 
liquido per piatti sull’adesivo con le dita. Sciacquare con acqua 
tiepida e asciugare.

■ Non usare strumenti affilati, strofinare alcol, liquidi infiammabili o 
detergenti abrasivi per rimuovere il nastro o la colla. Questi prodotti 
possono danneggiare la superficie del frigorifero.

■ Smaltire/riciclare tutti i materiali di imballo.

RIMUOVERE E SOSTITUIRE LE PORTE DEL 
FRIGORIFERO

Questa operazione deve essere effettuata da una persona qualificata.
misurare la larghezza dell’apertura porta per verificare se è necessario 
rimuovere le porte del frigorifero per portare in casa l’elettrodomestico. Se 
è necessario rimuovere le porte, seguire queste istruzioni.
Accertarsi che l’apparecchio non sia vicino a una fonte di calore e che 
i quattro piedini siano stabili e appoggiati sul pavimento, regolandoli 
come richiesto, e verificare che l’apparecchio sia perfettamente in piano 
utilizzando una livella a bolla d’aria. Attendere almeno due ore prima di 
accendere l’apparecchio per assicurarsi che il circuito refrigerante sia 
perfettamente funzionante.

Per garantire un’adeguata ventilazione, lasciare uno spazio su 
entrambi i lati e sopra l’apparecchio. La distanza tra la parte posteriore 
dell’apparecchio e la parete retrostante deve essere di 50 mm, per evitare 
l’accesso alle superfici calde. Una riduzione di questo spazio aumenterà il 
consumo energetico del prodotto.

IMPORTANTE: se il frigorifero era già installato e deve essere trasportato 
all’esterno, spegnere il frigorifero prima di iniziare a rimuovere le porte. 
Staccare la spina del frigorifero o scollegare l’alimentazione di rete. Togliere 
gli alimenti e gli sportelli o balconcini rimovibili dalle porte. Preparare gli 
attrezzi richiesti e leggere tutte le istruzioni prima di rimuovere le porte.

MESSA IN PIANO DEL FRIGORIFERO
1. Spostare il frigorifero nella posizione definitiva.
2. Ruotare i piedini frenati con la mano. Ruotarli in senso antiorario fino

a quando i rulli si staccano dal pavimento ed entrambi i piedini frenati 
sono ben fissi sul pavimento. I piedini frenati evitano che il frigorifero 
venga avanti quando si aprono le porte.

IMPORTANTE: Se è necessario apportare ulteriori regolazioni ai 
piedini dei freni, è necessario ruotare entrambi i piedini dello stesso 
valore per mantenere il livello del frigorifero.

3. Utilizzare una livella per controllare che i due fianchi e la parte 
anteriore e quella posteriore siano in piano.

INSTALLAZIONE FILTRO ACQUA
■ Individuare il vano filtro acqua nel lato inferiore sinistro del 

comparto frigo. Premere sul lato destro dello sportello filtro per 
aprirlo.

■ Allineare la freccia sul tappo del filtro acqua con la tacca intagliata 
nell’alloggiamento del filtro e inserirlo.

■ Dopo avere inserito il filtro, ruotarlo di 90° in senso orario (1/4 di 
giro) finché si blocca in posizione nell’alloggiamento.

■ Chiudere lo sportello del filtro dell’acqua.

■ Fare scorrere 3 galloni (11,4 litri) d’acqua nel circuito idraulico per 
eliminare l’aria dalla linea dell’acqua ed evitare gocciolamenti 
dall’erogatore e/o la riduzione del flusso dall’erogatore.

NOTA: se il filtro non è installato correttamente, il flusso d’acqua erogato 
sarà inferiore e la produzione di ghiaccio sarà più lenta. Inoltre, 
l’installazione non corretta del filtro può causare perdite nell’alloggiamento 
del filtro stesso.

FUNZIONI DI CONNESSIONE DEL 
FRIGORIFERO  
(ALCUNI MODELLI)

ALLACCIO ALLA RETE IDRICA
Prima di iniziare leggere tutte le istruzioni.
IMPORTANTE:
■ la tubazione idraulica deve essere installata in conformità con 

l’International Plumbing Code e tutte le normative e ordinanze 
locali.

■ Installare i tubi solo in aree con temperature superiori a quelle di 
congelamento.

NOTA: Per garantire un flusso d’acqua sufficiente al frigorifero, si consiglia 
di utilizzare un tubo idraulico domestico di almeno 1/2" (12,7 mm).

Allacciamento alla rete idrica

IMPORTANTE: Se si è acceso il frigorifero prima di aver allacciato l’acqua, 
disattivare la macchina del ghiaccio.

4.

■

 

■

A questo punto è possibile collegare il tubo di rame alla valvola 
di intercettazione. Utilizzare un tubo di rame ricotto con diametro 
esterno di 1/4" (6,35 mm) per collegare la valvola di intercettazione 
al frigorifero.
Assicurarsi di avere la lunghezza appropriata per il lavoro. Verificare 
che entrambe le estremità del tubo di rame siano tagliate diritte. 
Inserire il manicotto di compressione e il dado di compressione 
sopra il tubo di rame come indicato. Inserire l’estremità del tubo 
diritta nell’uscita fino in fondo. Avvitare il dado di compressione 
sull’uscita con una chiave a rullino. Non serrare eccessivamente.

NOTA: vuotare sempre la linea dell’acqua prima di effettuare il 

 collegamento finale all’ingresso della valvola dell’acqua per evitare 
possibili malfunzionamenti della valvola dell’acqua.

5. Collocare l’estremità libera del tubo in un recipiente o un lavabo e 
aprire il rubinetto della rete idrica per lavare il tubo finché l’acqua 
non esce limpida. Chiudere la valvola di intercettazione sul tubo 
dell’acqua.

6. Piegare il tubo di rame per avvicinarlo all’allacciamento del 
circuito idraulico ubicato sul retro del frigorifero, come mostrato. 
Lasciare una serpentina di tubo di rame per consentire di estrarre 
il frigorifero dall’incasso o dalla parete per le operazioni di 
manutenzione.

Allacciamento al frigorifero

 Seguire le istruzioni di collegamento specifiche del modello.
1. Rimuovere il cappuccio di plastica dall’ingresso sulla valvola 

dell’acqua. Applicare il tubo di rame all’ingresso della valvola con un 
dado e un manicotto di compressione, come illustrato. Serrare il 
dado di compressione. Non serrare eccessivamente. Provare a 
tirare il tubo di rame per verificare che sia ben saldo.

2. Creare un anello di tubo come lunghezza di riserva per le operazioni 
di manutenzione. Evitare di formare pieghe quando si avvolge il 
tubo di rame. Fissare il tubo di rame al frigorifero con una fascetta a 
P.

3. Aprire l’alimentazione dell’acqua verso il frigorifero e controllare che 
non vi siano perdite. Eliminare tutte le eventuali perdite.

4. Se si desidera ghiaccio, accendere la macchina del ghiaccio.

MANUTENZIONE DEL FRIGORIFERO
Tutte le sezioni Frigorifero, Congelatore e Congelamento flessibile  si 
sbrinano automaticamente. Tuttavia, pulire tutte le sezioni circa una volta 
al mese per evitare la formazione di odori. In caso di versamento di liquidi, 
asciugare subito.

Pulizia dell’esterno

Acciaio anti impronte 

IMPORTANTE:
■ Evitare di esporre gli elettrodomestici in acciaio inossidabile 

a elementi caustici o corrosivi come ambienti altamente salini, ad 
elevata condensa o umidità. I danni dovuti all’esposizione a questi 
elementi non sono coperti da garanzia.

USARE  NON USARE

 Panno morbido, 
pulito

 Panni abrasivi 
 Tovaglioli di carta o carta da giornale 
 Tamponi in lana di acciaio

 Soluzione di acqua 
calda con detergente 
delicato 

 Polveri o liquidi abrasivi 
 Spray lavavetri 
 Ammoniaca 
 Detergenti a base di acido o aceto 
 Detergenti per forni 
 Liquidi infiammabili

NOTA:
■ In caso di contatto accidentale pulire le parti in plastica con una 

spugna e una soluzione di detersivo delicato e acqua calda. 
Asciugare bene con un panno morbido.

■ Solo perché un detergente è liquido non significa che non sia 
non-abrasivo. Molti detergenti liquidi formulati per essere delicati 
sulle piastrelle e le superfici lisce, di fatto danneggiano l’acciaio 
inossidabile.

■ L’acido citrico macchia in modo permanente l’acciaio. 
■ Per evitare di danneggiare la finitura in acciaio inox del frigorifero: 

Evitare che queste sostanze rimangano sulla finitura:
 Senape   Salse a base di agrumi

 Succo di pomodoro   Prodotti a base di agrumi

 Sugo al pomodoro

Pulizia dell’interno

1. Staccare la spina del frigorifero o scollegare l’alimentazione di rete.

2. Lavare a mano, sciacquare e asciugare tutte le parti rimovibili e le 
superfici interne. Usare una spugna pulita o un panno morbido e un 
detersivo delicato diluito in acqua calda.
NOTA: non usare detergenti abrasivi o aggressivi come spray per 
vetri, polveri abrasive, liquidi infiammabili, cere per pulizia, detersivi 
concentrati, candeggina o detergenti contenenti derivati del petrolio 
sulle parti in plastica, l’interno, l’interno delle porte o le guarnizioni.

3. Inserire la spina del frigorifero o ricollegare l’alimentazione.

Condensatore

Questo frigorifero è dotato di condensatore a nastratura di serpentine 
preformate nei fianchi del mobile frigorifero. È normale sentire caldo su 
entrambi i lati.

REGISTRATI sito web Sito Web di informazioni 
sul servizio post vendita 
(manuale utente)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

SERVIZIO ASSISTENZA
PRIMA DI CONTATTARE IL SERVIZIO ASSISTENZA
1. Verificare se non è possibile eliminare da soli il problema con l’aiuto 

dei suggerimenti forniti nella “Guida ricerca guasti”.
2. Spegnere e riaccendere l’apparecchio per verificare se il problema 

persiste.

SE DOPO I CONTROLLI SOPRA DESCRITTI 
L’INCONVENIENTE PERSISTE, METTERSI IN CONTATTO 
CON IL SERVIZIO DI ASSISTENZA PIÙ VICINO
Per ricevere assistenza, chiamare il numero indicato nel libretto di garanzia 
o  seguire le istruzioni nel sito web www.whirlpool.eu
Quando si contatta il Servizio Assistenza Clienti, specificare sempre:

■ una breve descrizione del guasto;

■ il tipo e il modello esatto dell’apparecchio;
■ il codice di assistenza (numero dopo la parola Service sulla 

targhetta). Il codice di assistenza è anche riportato sul libretto di 
garanzia;

■ il proprio indirizzo completo;
■ il proprio numero telefonico.

Qualora si renda necessaria una riparazione, rivolgersi ad un Centro di 
Assistenza Tecnica autorizzato (a garanzia dell’utilizzo di pezzi di ricambio 
originali e di una corretta riparazione).

Quando si sposta il frigorifero:
Il frigorifero è pesante. Quando si sposta il frigorifero per la 
pulizia o l'assistenza, assicurarsi di coprire il pavimento con 
cartone o compensato per evitare di danneggiare il 
pavimento. Spostare sempre il frigorifero mantenendolo 
diritto. Non far ondeggiare o far "camminare" il frigorifero 
quando si tenta di spostarlo per evitare di danneggiare il 
pavimento.

A. Cerniera inferiore

A

A

A. Piedino frenato

Fig. 1 Fig. 2

Fig.3 Fig. 4

A
B

C

D

A.  Cerniera inferiore
B.  Dado
C.  Tubo di rame (al frigorifero)
D.  Linea di alimentazione 

domestica (1/2” [12,7 mm] inimo)

A.  Tubo di rame
B.  Fascetta a P
C.  Dado di 

compressioneD. Manicotto di compressione

A

B

C

D

La connessione alla rete Wi-Fi consente di collegare il frigorifero Smart 
a Internet e di interagire con l’app Whirlpool® da uno smartphone o un 
dispositivo mobile. Questa connessione offre numerose opzioni Smart 
pensate farvi risparmiare tempo prezioso ed energia. Fare riferimento alla 
sezione “Risoluzione dei problemi — Modelli con connessione a Internet” 
di questa Guida all’uso e alla manutenzione, controllare le istruzioni 
per il collegamento del router specifico e fare riferimento alle istruzioni 
alternative disponibile nell'app mobile.

NOTA: Richiede una connessione Wi-Fi e la creazione di account. Le 
caratteristiche e le funzioni dell’app sono soggette a modifiche. Soggetta 
ai Termini di servizio disponibile nell'app mobile. Potrebbero essere 
applicate tariffe dati.

Nota: Per la prima produzione di ghiaccio occorre attendere 
24 ore. Eliminare le prime tre produzioni di ghiaccio. Per il 
riempimento completo del cestello del ghiaccio occorrono 
tre giorni.

1. Staccare la spina del frigorifero o scollegare l’alimentazione di rete.
2. Chiudere la rete idrica principale. Aprire il rubinetto più vicino 

abbastanza a lungo per ridurre la pressione nella linea dell’acqua.
3. Utilizzare una valvola di intercettazione da 3/4-14” o 

equivalente. Il frigorifero è dotato di un tubo di alimentazione 
per uso domestico con il kit di installazione, che si collega alla 
valvola di intercettazone e al frigorifero.

NOTA: l’elettrodomestico è dotato di kit di installazione idraulica. 
Per assicurare il corretto collegamento alla rete idrica, utilizzare 
materiale sigillante idoneo sul collegamento. Controllare la tenuta 
del materiale sigillante dopo qualche ora di utilizzo.

Questo libro stampato è inteso solo come una guida rapida. Le 
istruzioni complete per l'uso sono disponibili su https://

docs.whirlpool.eu/
PER INIZIARE

LISTA DI CONTROLLO PER L’INSTALLAZIONE
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Smaltimento corretto del vecchio 
frigorifero

PERICOLO: Rischio di intrappolamento per i bambini. Prima 
di disfarsi del vecchio frigorifero o congelatore:

■ Togliere le porte.

■ Lasciare in sede i ripiani in modo che i bambini non possano
accedere facilmente all’interno.

IMPORTANTE: gli incidenti fatali che coinvolgono bambini che 
restano intrappolati negli elettrodomestici non appartengono al 
passato. I frigoriferi abbandonati o buttati nelle discariche 
costituiscono ancora oggi un pericolo, anche se lasciati “solo per 
qualche giorno”. Quando si decide di disfarsi del vecchio 
frigorifero, seguire queste istruzioni per contribuire a 
evitare incidenti.

AVVERTENZA
Pericolo di soffocamento

Rimuovere le porte del vecchio frigorifero.

La mancata osservanza di queste istruzioni può essere 
causa di decesso o danni cerebrali.

Informazioni importanti sullo smaltimento dei 
refrigeranti:
Smaltire il frigorifero in conformità alle normative nazionali 
e locali. I refrigeranti devono essere evacuati da un tecnico 
autorizzato in conformità alle procedure stabilite.

Modalità Freeze Shield

Questa caratteristica riduce al minimo la migrazione di umidità dal 
cibo congelato. Questa funzione sottoraffredderà il comparto 
congelatore prima dello sbrinamento per ridurre la variazione di 
temperatura. Questa funzione sarà abilitata per un massimo di 2 
ore prima dello sbrinamento..

Raffreddamento veloce

La funzione Fast Cool aiuta con periodi di elevato utilizzo del 
frigorifero, carichi completi di generi alimentari o temperature 
ambiente temporaneamente calde. Questa funzione sarà abilitata 
per circa 2 ore. La durata varia a seconda dei modelli. Quando si 
attiva il raffreddamento rapido, la temperatura del comparto 
frigorifero si raffredda più rapidamente rispetto alle impostazioni 
normali.

■ Per abilitare Fast Cool, accedere alla sezione Fast Cool in
Funzioni speciali.
■ Quando è abilitata, l'icona Fast Cool sarà visualizzata sullo
schermo dell'orologio e mostrerà quanto tempo è rimasto prima 
che Fast Freeze venga disabilitato.

Congelamento veloce

La funzione Fast Freeze aumenta il raffreddamento per circa 50 ore. 
La durata varia a seconda dei modelli. Quando si attiva il 
congelamento rapido, la temperatura del comparto congelatore si 
raffredda più rapidamente rispetto alle impostazioni normali.
Per abilitare Fast Freeze, vai alla sezione Fast Freeze in Funzioni 
speciali.
Quando è abilitata, l'icona Fast Freeze verrà visualizzata sullo 
schermo dell'orologio e mostrerà quanto tempo è rimasto prima che 
Fast Freeze venga disabilitato. Premendo l'icona si accede alla 
schermata Fast Freeze dove è possibile disabilitare la funzione. Per 
disabilitare Fast Freeze, vai alla sezione Fast Freeze in Funzioni 
speciali. La regolazione della temperatura del congelatore disattiva 
automaticamente la funzione Congelamento rapido.
NOTA: impostare il congelatore a una temperatura più fredda può 
rendere più duri alcuni cibi, come il gelato.

■ Premendo l'icona si accede alla schermata Fast Cool dove è
possibile disabilitare la funzione.
■ Per disabilitare Fast Cool, accedere alla sezione Fast Cool in
Funzioni speciali. La regolazione della temperatura del frigorifero
disattiva automaticamente la funzione Fast Cool.
NOTA: impostare il frigorifero su una temperatura più fredda può
rendere più duri alcuni cibi, come il gelato.

Modalità demo

Modalità vacanza

In modalità Holiday, il comparto frigorifero funzionerà in modo più 
efficiente per risparmiare energia durante la tua assenza. La 
regolazione della temperatura del frigorifero disattiva 
automaticamente la funzione Modalità vacanza. Selezionando 
questa funzione la temperatura dello scomparto alimenti freschi 
verrà automaticamente impostata su una temperatura più fredda. 
Questa funzione non è applicabile al congelatore e ai comparti a 
temperatura variabile.
Un avviso di porta socchiusa disattiverà automaticamente la 
funzione Modalità vacanza.
IMPORTANTE: quando la modalità vacanza è abilitata, 
l'erogazione di acqua e ghiaccio è disabilitata.
NOTA: l'utente può scegliere di disattivare il raffreddamento 
mettendo il frigorifero in modalità Demo.
Vedere la sezione "Utilizzo dei controlli" per ulteriori informazioni.

Per accedere alla modalità demo, vai alla sezione Informazioni in 
Impostazioni e seleziona Demo. All'utente verrà chiesto di 
confermare l'accesso alla modalità Demo. Una volta in Demo, 
l'HMI inizierà a visualizzare video di marketing.
ATTENZIONE: in modalità demo, il prodotto non si raffredda. Per 
uscire dalla modalità demo, toccare lo schermo per interrompere 
la riproduzione del video. L'utente avrà quindi la possibilità di 
provare il prodotto o guardare il video.
L'utente dovrà quindi selezionare Prova il prodotto, dopodiché la 
schermata passerà alla schermata principale. L'utente dovrebbe 
quindi navigare nella sezione Informazioni in Impostazioni e 
selezionare Demo. All'utente verrà chiesto di confermare l'uscita 
dalla Modalità Demo. L'interfaccia utente tornerà quindi alla 
schermata principale.
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COMPONENTI E FUNZIONI

Macchina del ghiaccio e 
contenitore del ghiaccio 

incorporati nella porta

Pure Control

Controllo di precisione 
funzione 6° senso

Vassoio estraibile

Comparto alimenti freschi

Filtro acqua Cassetto per cibi delicati

Ripiano regolabile

Comparto alimenti freschi

Ripiano regolabile

2 strisce luminose superiori

2 strisce luminose laterali

Vassoio facilmente 
accessibile

Cassetti per 
congelamento rapido

Interfaccia utente

Leve dell'erogatore 
ghiaccio ed acqua

Raccogligocce 
estraibile

A. Frigorifero 

B. Congelatore

C. Spazio riconfigurabile

A

B C

USO DEI COMANDI
(SU ALCUNI MODELLI)

Il manuale copre diversi modelli. Il tuo modello potrebbe avere alcuni o tutti gli articoli elencati.

Tastiera Caratteristica Istruzioni

Utensili Funzioni di 
utilizzo del 
frigorifero

Consente di personalizzare i segnali acustici e l'operazione di refrigerazione in base alle 
proprie esigenze. Vedi le sezioni "Strumenti" e "Altre modalità".

Casa Schermo di casa Se premuto una volta, consente all'utente di tornare alla schermata principale. La 
schermata principale scadrà dopo 2 minuti e visualizzerà l'orologio. Se premuto due volte, 
viene visualizzata l'ora del giorno.

Preferite Preferite Il tasto Preferiti consente all'utente di salvare la quantità di acqua che usano su base 
frequente.

Ghiaccio Funzione ghiaccio Alterna tra ghiaccio tritato e ghiaccio a cubetti.

Nota: l'utente potrebbe notare aree più luminose della retroilluminazione LCD verso la parte inferiore dell'interfaccia utente LCD. Ciò è normale e sarà visibile solo durante i primi 30 secondi di avvio 
del prodotto.

NOTA:
I cassetti, i cestini e i ripiani devono rimanere nella posizione come nella figura sopra. 
Questa è la migliore condizione per il consumo di energia. Questo apparecchio di 
refrigerazione non è destinato all'uso come apparecchio da incasso.
Quando si installa il frigorifero per la prima volta, assicurarsi che i controlli siano 
ancora impostati sui set point consigliati. I set point consigliati dalla fabbrica sono 3 ° 
C per il frigorifero e -18 ° C per il congelatore. 
Tutte le luci LED del vano frigorifero sono in classe di efficienza energetica G.
I limiti di carico sono determinati da cestelli, ribaltine, cassetti, ripiani, ecc. Assicurarsi 
che questi componenti possano ancora chiudersi facilmente dopo il caricamento.

NOTA: 
La chiusura automatica della porta sinistra del 
frigorifero è da considerarsi un comportamento 
normale.

11



IMPORTANTE DA LEGGERE E RISPETTARE

Prima di utilizzare l’apparecchio leggere le 
presenti istruzioni di sicurezza. Tenerle sempre a 
portata di mano per consultazioni future. Queste 
istruzioni e l’apparecchio stesso forniscono
importanti avvertenze di sicurezza, da osservare 
in ogni momento. Il produttore declina ogni 
responsabilità per il mancato rispetto di queste 
avvertenze di sicurezza, per un uso improprio 
dell’apparecchio o per una errata regolazione dei 
comandi.

I bambini molto piccoli (0-3 anni) devono 
essere tenuti lontano dall’apparecchio.
I  bambini piccoli (3-8 anni) devono essere 
tenuti lontano dall’apparecchio, a meno che 
non siano costantemente sorvegliati. I bambini 
dagli 8 anni in su e le persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con scarsa 
esperienza e conoscenza possono utilizzare 
questo apparecchio solo se sono sorvegliati o 
se hanno ricevuto istruzioni per un uso sicuro 
e ne comprendono i pericoli. I bambini non 
devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione non devono essere effettuate 
da bambini, a meno che non siano sorvegliati da 
adulti.
I bambini di età compresa tra 3 e 8 anni possono 
caricare e scaricare gli apparecchi di refrigerazione.
USO CONSENTITO

 ATTENZIONE: l’apparecchio non è destinato ad 
essere messo in funzione tramite un dispositivo 
di commutazione esterno, come un timer, o un 
sistema di comando a distanza separato.

 Questo apparecchio è destinato ad essere 
utilizzato in applicazioni domestiche e similari 
quali: cucine per il personale di negozi, uffici e 
altri ambienti di lavoro; agriturismi; da clienti 
in hotel, motel, bed & breakfast e altri ambienti 
residenziali.

 Questo apparecchio non è per uso
professionale. Non usare l’apparecchio
all’aperto.

 La lampadina usata nell’apparecchio è 
progettata appositamente per elettrodomestici 
e non è adatta per l’illuminazione di ambienti 
domestici (Regolamento della Commissione 
Europea 244/2009).

 L’apparecchio è progettato per funzionare 
in luoghi in cui la temperatura ambiente 
è compresa negli intervalli seguenti,
secondo la classe climatica indicata sulla 
targhetta dati. L’apparecchio potrebbe non 
funzionare correttamente se lasciato a lungo 
a una temperatura che non rientra nei valori 
dell’intervallo specificato.
Classe climatica Temp. amb. (°C)
SN: da 10 a 32 °C;  N: da 16 a 32 °C
ST: da 16 a 38 °C;  T: da 16 a 43 °C

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
 Questo apparecchio è privo di CFC. Il circuito 

refrigerante contiene R600a (HC). Apparecchi con 
Isobutano (R600a): l’isobutano é un gas naturale 
senza effetti sull’ambiente, ma è infiammabile. 
Accertarsi pertanto che i tubi del circuito refrigerante 
non siano danneggiati,  soprattutto durante lo 
svuotamento del circuito refrigerante.

 AVVERTENZA: non danneggiare i tubi del 
circuito refrigerante dell’apparecchio.

 AVVERTENZA: mantenere libere da ostruzioni le 
aperture di ventilazione dell’apparecchio o della 
struttura a incasso.

 AVVERTENZA: non utilizzare mezzi meccanici,  
elettrici o chimici diversi da quelli raccomandati dal 
fabbricante per accelerare il processo di 
sbrinamento.

AVVERTENZA: non utilizzare o collocare 
dispositivi elettrici all’interno dei comparti 
dell’apparecchio se non sono del tipo 
espressamente autorizzato dal fabbricante.

 AVVERTENZA: le macchine per il ghiaccio e/o i 
distributori di acqua non collegati direttamente alla 
rete idrica devono essere riempiti solo con acqua 
potabile.

 AVVERTENZA: le macchine del ghiaccio e/o i 
distributori di acqua automatici devono essere 
collegati a una rete idrica che eroghi 
esclusivamente acqua potabile, con una 
pressione della rete idrica compresa tra 0,14 e 1,0 
MPa (1,4 e 10 bar).

   AVVERTENZA: Utilizzare i nuovi set di tubi forniti 
con l'apparecchio e i vecchi set di tubi non devono 
essere riutilizzati.

 Non conservare all’interno dell’apparecchio 
sostanze esplosive quali bombolette spray con 
propellente infiammabile.

 Non ingerire il liquido (atossico) contenuto negli 
accumulatori di freddo (in dotazione con alcuni 
modelli). Non mangiare cubetti di ghiaccio  o ghiaccioli 
appena tolti dal congelatore per evitare il rischio di ustioni da 
freddo.

 Per prodotti che prevedono l’utilizzo di un filtro 
dell’aria all’interno di un copriventola 
accessibile, il filtro deve essere sempre in 
posizione quando il frigorifero è in funzione.

 Non conservare i contenitori in vetro con 
liquidi nel comparto congelatore perché 
potrebbero rompersi. Non ostruire la ventola (se 
presente) con alimenti. Dopo aver posizionato il cibo 
controllare che la porta dei comparti si chiuda 
correttamente, specialmente la porta del 
congelatore.

 Le guarnizioni danneggiate devono essere 
sostituite il prima possibile.

 Utilizzare il comparto frigorifero solo per 
conservare alimenti freschi e il comparto 
congelatore solo per conservare alimenti 
surgelati, congelare alimenti freschi e formare i cubetti 
di ghiaccio.

        Evitare il contatto diretto tra il cibo fresco e il cibo che è 
già congelato. Per ottimizzare la velocità di congelamento, i 
cassetti possono essere rimossi e il cibo può essere 
posizionato direttamente sul fondo o nella parte superiore 
del vano.
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 Evitare di conservare gli alimenti non imballati 
a diretto contatto con le superfici interne dei 
comparti degli alimenti freschi o del congelatore. 
Gli apparecchi potrebbero avere comparti 
speciali (comparto alimenti freschi, contenitore 
zero gradi, ecc). Se non specificato nell’apposito 
libretto del prodotto, possono essere rimossi, 
mantenendo prestazioni equivalenti.

   Avvertenza: rischio di incendio/materiali 
infiammabili I comparti più appropriati 
dell’apparecchio in cui vanno conservati 
alimenti specifici, tenendo conto della diversa 
distribuzione della temperatura nei vari 
comparti dell’apparecchio, sono i seguenti:
- Comparto frigorifero: frutti tropicali, lattine, bibite,
uova, salse, sottaceti, burro, marmellata, formaggio,
latte, prodotti caseari, yogurt. È anche possibile
conservare affettati, dolci, carne e pesce, cheesecake,
pasta fresca, panna, budini e formaggi cremosi.
Cassetto frutta e verdura in fondo al comparto
frigorifero: frutta e verdura (esclusi i frutti
tropicali).
Comparto abbattitore: solo carne e pesce nel
cassetto più freddo
- Comparto congelatore:
adatto per congelare alimenti a temperatura
ambiente e per conservare alimenti surgelati in
quanto la temperatura è distribuita
uniformemente nell’intero comparto. Gli alimenti
acquistati surgelati hanno la data di scadenza indicata
sulla confezione. La data tiene conto del tipo di
alimento conservato e deve pertanto essere rispettata. Gli
alimenti congelati da freschi possono essere conservati
per i seguenti periodi di tempo: da 1 a 3 mesi per
formaggio, crostacei, gelato, prosciutto/salsicce, latte,
liquidi freschi; 4 mesi per le bistecche o tranci (manzo,
agnello, maiale); 6 mesi per burro o margarina, pollame
(pollo, tacchino); 8-12 mesi per la frutta (esclusi gli agrumi),
carne arrosto (manzo, maiale, agnello), verdure.
Rispettare le date di scadenza degli alimenti
riportate sulla confezione. Conservare i prodotti
alimentari in base ai paragrafi precedenti per la
migliore conservazione nel periodo più lungo, al fine
di evitare sprechi alimentari.
- Per evitare contaminazioni alimentari, attenersi a
quanto segue:

– Lasciare aperta a lungo la porta può causare
un aumento significativo della temperatura nei
comparti dell’apparecchio.
– Pulire regolarmente le superfici che possono
venire a contatto con gli alimenti e i sistemi di
scarico accessibili.
– Pulire i serbatoi dell’acqua se non sono usati
da 48 ore; lavare l’impianto dell’acqua collegato
alla rete idrica se non si preleva l’acqua da 5
iorni.
– Conservare in frigorifero carne cruda e pesce
in contenitori adatti, in modo che non entrino a
contatto o gocciolino su altri alimenti.

Nello spazio convertibile lo spazio di 
archiviazione dovrebbe essere il seguente: 
+10°C: conservare il vino bianco
+4°C: frutta e verdura (esclusi i frutti tropicali)
0°C: solo carne e pesce
Tutti i setpoint sotto lo zero: alimenti congelati
come per il vano congelatore
– I comparti surgelati a due stelle sono adatti
per la conservazione di alimenti già surgelati,
per conservare o preparare gelati e cubetti di
ghiaccio.
– Non congelare alimenti freschi nei comparti a
una, due o tre stelle.
– Se l’apparecchio per refrigerazione viene
lasciato vuoto a lungo, spegnerlo, sbrinarlo,
pulirlo, asciugarlo e lasciare la porta aperta per
prevenire la formazione di muffe all’interno
dell’apparecchio.
INSTALLAZIONE

L’apparecchio deve essere maneggiato e 
installato da due o più persone - rischio di lesioni. 
Utilizzare guanti protettivi per disimballare e 
installare - rischio di tagli.

L’installazione,, ompresiesi entuali 
allacciamenti idrici ed elettrici, e le riparazioni 
devono essere eseguite da un tecnico 
qualificato. Non riparare o sostituire alcuna 
parte dell’apparecchio se non espressamente 
indicato nel manuale d’uso. Tenere i bambini 
lontano dal luogo di installazione. 
Dopo aver disimballato l’apparecchio, assicurarsi 
che non sia stato danneggiato durante il 
trasporto. In caso di problemi, contattare il 
rivenditore o l’assistenza post-vendita più vicina. 
Una volta effettuata l’installazione, i rifiuti di 
imballaggio (plastica, polistirolo ecc.) devono 
essere collocati fuori dalla portata dei bambini 
- rischio di soffocamento. L’apparecchio deve
essere scollegato dalla rete elettrica prima di
qualsiasi operazione di installazione - pericolo
di scossa elettrica. Durante l’installazione,
assicurarsi che l’apparecchio non danneggi il
cavo di alimentazione - rischio di incendio o
scossa elettrica. Attivare l’apparecchio solo al
termine dell’installazione.

 Fare attenzione a non danneggiare i pavimenti 
(per es. parquet) durante lo spostamento 
dell’apparecchio. Installare l’apparecchio su un 
pavimento o su un supporto sufficientemente 
resistente per sopportare il peso e in un luogo 
adatto alle dimensioni e all’uso. Accertarsi che 
l’apparecchio non sia vicino a una fonte di calore 
e che i quattro piedini siano stabili e appoggiati 
sul pavimento, regolandoli come richiesto, e 
verificare che l’apparecchio sia perfettamente 
in piano utilizzando una livella a bolla d’aria. 
Attendere almeno due ore prima di accendere 
l’apparecchio per assicurarsi che il circuito 
refrigerante sia perfettamente funzionante.

 AVVERTENZA: quando si posiziona l’apparecchio, 
assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia 
bloccato o danneggiato.
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 AVVERTENZA: per evitare pericoli dovuti 
all’instabilità, si deve eseguire il posizionamento 
o fissaggio dell’apparecchio come da istruzioni
del fabbricante. È vietato posizionare il
frigorifero in un modo tale che le condutture
metalliche di stufe a gas, le tubazioni del gas,
i condotti dell’acqua o i cavi elettrici siano a
contatto con la parete posteriore del frigorifero
(bobina condensatore).

Per garantire un’adeguata ventilazione, 
lasciare uno spazio su entrambi i lati e sopra 
l’apparecchio. La distanza tra la parte posteriore 
dell’apparecchio e la parete retrostante deve 
essere di 50 mm, per evitare l’accesso alle 
superfici calde. Una riduzione di questo spazio 
aumenterà il consumo energetico del prodotto.

 Se è necessario sostituire le porte, contattare 
il Centro Assistenza Tecnica.

Una valvola di ritegno singola “omologata” 
o qualche altro dispositivo di prevenzione del
riflusso non meno efficace che fornisca una
protezione di prevenzione del riflusso almeno
alla categoria di fluido due deve essere installato
nel punto di collegamento (i) tra la rete idrica e il
raccordo o l’apparecchio. “
AVVERTENZE ELETTRICHE

 Deve essere possibile scollegare l’apparecchio 
dalla rete elettrica staccando la spina se la spina 
è accessibile, oppure mediante un interruttore 
multipolare installato a monte della presa in 
conformità alle norme di cablaggio elettrico e 
l’apparecchio deve essere collegato a una presa 
di terra in conformità alle norme nazionali di 
sicurezza elettrica.

Non utilizzare prolunghe, prese multiple o 
adattatori. I componenti elettrici non devono 
essere accessibili all’utente dopo l’installazione. 
Non utilizzare l’apparecchio quando si è bagnati 
o a piedi nudi. Non azionare l’apparecchio se
presenta un cavo o una spina di alimentazione
danneggiati, se non funziona correttamente o
se ha subito danni o è caduto.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito con uno identico da parte 
del fabbricante, dal personale di assistenza o da 
una persona qualificata per evitare il rischio di 
scosse elettriche.

 AVVERTENZA: non collocare prese multiple o 
alimentatori portatili sul retro dell’apparecchio.
PULIZIA E MANUTENZIONE

AVVERTENZA: accertarsi che l’apparecchio 
sia spento e scollegato dalla rete elettrica 
prima di effettuare qualsiasi operazione di 
manutenzione; non utilizzare mai pulitori a 
vapore - rischio di scosse elettriche. 

 Non utilizzare detergenti abrasivi o 
aggressivi come spray per vetri, polveri 
abrasive, liquidi infiammabili, cere per 
pulizia, detersivi concentrati, candeggina o 
detergenti contenenti derivati del petrolio su 
parti in plastica, rivestimenti interni e porte 
o guarnizioni. Non utilizzare asciugamani di
carta, tamponi abrasivi o altri attrezzi di pulizia
aggressivi.
SMALTIMENTO DEI MATERIALI DI IMBALLAGGIO
Il materiale di imballaggio è riciclabile al 100% ed è contrassegnato
con il simbolo del riciclo .
Le varie parti dell’imballaggio devono pertanto essere smaltite in
modo responsabile e nel pieno rispetto delle norme locali vigenti in
materia di smaltimento dei rifiuti.
SMALTIMENTO DI ELETTRODOMESTICI
Questo apparecchio è realizzato con materiali riciclabili o riutilizzabili. 
Smaltire in conformità alle norme locali per lo smaltimento dei rifiuti. 
Per ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio 
degli elettrodomestici, contattare l’ente locale competente, il servizio 
di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale è stato 
acquistato l’apparecchio. Questo apparecchio è contrassegnato 
in conformità alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Assicurandovi che 
questo prodotto sia smaltito correttamente, contribuirete ad evitare 
conseguenze negative per l’ambiente e la salute umana.
Il simbolo  sul prodotto o sulla documentazione di 
accompagnamento indica che esso non deve essere trattato come 
rifiuto domestico, ma deve essere portato in un apposito centro 
di raccolta per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche.
CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
Installare l’apparecchio in un ambiente asciutto e ben ventilato 
lontano da qualsiasi fonte di calore (per es. termosifone, fornello, 
ecc.) e in un luogo non esposto direttamente al sole. Se necessario, 
utilizzare una piastra isolante.
Per garantire una ventilazione adeguata seguire le istruzioni 
di installazione. Una ventilazione insufficiente sul retro del 
prodotto aumenta il consumo energetico e riduce l’efficienza del 
raffreddamento.
L’apertura frequente della porta potrebbe causare un aumento 
del consumo energetico. La temperatura interna dell’apparecchio 
e il consumo di energia possono essere influenzati anche dalla 
temperatura ambiente e dalla posizione dell’apparecchio. 
L’impostazione della temperatura deve tenere conto di questi fattori.
Ridurre al minimo l’apertura della porta.
Quando si scongelano i cibi congelati, metterli in frigorifero. 
La bassa temperatura dei prodotti surgelati raffredda il cibo in 
frigorifero. Lasciar raffreddare cibi e bevande caldi prima di riporli 
nell’apparecchio.
Il posizionamento dei ripiani in frigorifero non ha alcun impatto 
sull’uso efficiente dell’energia. Gli alimenti devono essere collocati 
sui ripiani in modo da garantire una corretta circolazione dell’aria (gli 
alimenti non devono toccarsi e deve essere mantenuta una distanza 
tra gli alimenti e la parete posteriore).
È possibile aumentare la capacità di conservazione dei cibi surgelati 
rimuovendo i cestelli e, se presente, il ripiano Stop Frost.
Eventuali rumori provenienti dal compressore non devono 
preoccupare in quanto sono da considerarsi normali come descritto 
nella Guida Rapida del prodotto.
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NOTA: scompartimento convertibile Fare riferimento alle istruzioni 
applicabili di "SCOMPARTO CONGELATO" e "SCOMPARTO NON 
CONGELATO". Questa tabella è adatta solo per i paesi dell'Unione 
Europea.
Le informazioni sul modello possono essere recuperate utilizzando il 
codice QR riportato nell'etichetta energetica. L'etichetta include anche 
l'identificatore del modello che può essere utilizzato per consultare il 
portale del registro su https: //eprel.ec.europa.eu.

Prodotto

Periodo di 
conservazione 
(-12 ° C)

Periodo di 
conservazione 
raccomandato 
(-18 ° C)

Periodo di 
conservazione 
(-22 ° C)

Burro o margarina 1 mese 6 mesi 9 mesi

Pesce 1 mese 1-3 mesi 6 mesi

Frutta (eccetto 
agrumi) e verdure 1 mese 8-12 mesi 12 mesi

Carne-Prosciutto-
salsiccia Arrosto (manzo-

maiale-agnello) 
Bistecche o costolette

(Manzo-agnello-maiale) 1 mese

2 mesi
8-12 mesi

4 mesi 
12 mesi

Latte, Liquido fresco, 
Formaggio, Gelato o 

sorbetto 1 mese 1-3 mesi

Pollame (pollo-tacchino) 1 mese 5-7 mesi

Scomparto non congelato

lattine, bevande, uova, salse, 
sottaceti, burro, marmellata 3-4 settimane 3-4 settimane 3-4 settimane

Frutta tropicale
Non 
consigliato 2-4 settimane 3-4 settimane

formaggio, latte, latticini, 
gastronomia, yogurt 2-5 giorni 2-5 giorni 2-5 giorni

Salumi, dolci, carne e pesce e 
cucinati in casa
cibo 3-5 giorni 1-2 giorni

Non 
consigliato

Conservare frutta e verdura 
(esclusi frutti tropicali e 
agrumi) 15 giorni 10-12 giorni 4-7 giorni

SCOMPARTO CONGELATO

Prodotto
Periodo di 
conservazione 
(0-3°C)

Periodo di 
conservazione 
raccomandato 
(3-6°C) 

Periodo di 
conservazione 
6-8°C

9 mesi

5 mesi
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Alimentation électrique
■ Brancher le réfrigérateur dans une prise avec mise à la terre.

 Portes

■ Si les portes doivent être retirées lors de l’installation, se reporter aux 
sections “Retirer et replacer les portes” et “Retirer et replacer l’avant de la 
porte du congélateur”.

■ Les portes ferment complètement hermétiquement.

■ Le réfrigérateur est de niveau. Ajuster les pieds de nivellement de façon à 
ce qu’ils soient en contact avec le plancher.

■ Les portes sont alignées à leurs rives supérieures. (Utiliser la fonction 
d’ajustement de la porte au besoin.)

DÉBALLAGE DU RÉFRIGÉRATEUR

Livraison du réfrigérateur

Une ouverture de porte minimum de 838 mm (33 po) est nécessaire. Si l’ouverture 
est inférieure ou égale à 914 mm (36 po), il faudra enlever les portes, tiroirs et 
charnières.

Pousser le chariot avec le réfrigérateur de côté pour toutes les ouvertures de 
porte.

Retrait des matériaux d’emballage

■ Enlever les résidus de ruban adhésif et de colle des surfaces du 
réfrigérateur avant de le mettre en marche. Frotter une petite quantité de 
détergent liquide à vaisselle sur l’adhésif avec les doigts. Rincer à l’eau 
tiède et sécher.

■ Ne pas utiliser d’instruments coupants, d’alcool à friction, de liquides 
inflammables ou de nettoyants abrasifs pour enlever le ruban adhésif ou la 
colle. Ces produits peuvent endommager la surface du réfrigérateur.

■ Éliminer/recycler tous les matériaux d’emballage.

RETRAIT ET RÉINSTALLATION DES PORTES DU 
RÉFRIGÉRATEUR

Il faut donc s’assurer que les tubes du circuit réfrigérant de l’appareil ne sont pas 
endommagés.

S’assurer que l’appareil n’est pas situé près d’une source de chaleur et que 
les quatre pieds sont stables et bien à plat au sol, ajuster les pieds au besoin 
et vérifier que l’appareil est bien au niveau en utilisant un niveau à bulle d’air. 
Attendre au moins deux heures avant de mettre en marche l’appareil afin de 
s’assurer que le circuit réfrigérant est parfaitement fonctionnel.

Pour garantir une ventilation adéquate, laisser un espace de chaque côté et au-
dessus de l’appareil. La distance entre le dos de l’appareil et le mur arrière devrait 
être de 50 mm pour éviter l’accès à des surfaces chaudes. Un espace inférieur 
augmentera la consommation d’électricité de l’appareil.

IMPORTANT : Si le réfrigérateur est déjà installé et qu’il doit être déplacé à 
l’extérieur de la maison, fermer les commandes du réfrigérateur avant de 
commencer à enlever les portes. Débrancher le réfrigérateur ou déconnecter la 
source de courant électrique. Retirer les aliments et les balconnets des portes du 
réfrigérateur. Rassembler les outils nécessaires et lire toutes les instructions avant 
de retirer les portes.

NIVELLEMENT DU RÉFRIGÉRATEUR
1. Déplacer le réfrigérateur jusqu’à son emplacement final.

2. Avec la main, faire pivoter les pieds de stabilisation. Les tourner dans le 
sens antihoraire, jusqu’à ce que les roulettes ne touchent plus le sol et que 
les deux pieds de stabilisation soient fermement en appui sur le sol. Ceci 
permet d’empêcher le réfrigérateur de rouler vers l’avant à l’ouverture des 
portes.

IMPORTANT : Si des ajustements sont nécessaires par la suite 
et si cela comprend les pieds de stabilisation, les deux pieds de 
stabilisation doivent être tournés de façon égale pour conserver 
l’aplomb du réfrigérateur.

3. À l’aide d’un niveau, vérifier que le réfrigérateur est d’aplomb 
transversalement et d’avant en arrière. 

INSTALLATION D’UN FILTRE À EAU
■ Repérer le compartiment du filtre à eau sur le côté gauche inférieur du 

réfrigérateur. Appuyer sur le côté droit de la porte du filtre pour l’ouvrir.

■ Aligner la flèche sur le capuchon du filtre à eau avec l’encoche du 
logement du filtre et insérer le filtre dans le logement.

■ Après l’avoir inséré, tourner le filtre dans le sens horaire de 90° (1/4 tour) 
jusqu’à ce qu’il s’emboîte dans le logement.

■ Refermer la porte du filtre à eau pour la verrouiller.

■ Rincer le système de distribution d’eau à l’aide de 3 gallons (11,4 L) d’eau 
pour évacuer l’air de la canalisation d’eau et pour empêcher le distributeur 
de goutter ou de réduire le débit du distributeur.

REMARQUE : Si le filtre n’est pas installé correctement, le débit d’eau sera plus 
faible et la production de glaçons plus lente. La mauvaise installation d’un filtre 
peut aussi laisser fuir le compartiment du filtre.

FONCTIONS DE CONNECTIVITÉ DU 
RÉFRIGÉRATEUR  

(SUR CERTAINS MODÈLES)

RACCORDEMENT À LA CANALISATION 
D’EAU

Lire toutes les instructions avant de commencer.

IMPORTANT :
■ Réaliser l’installation de plomberie conformément aux prescriptions du 

International Plumbing Code et des normes et codes locaux en vigueur.

■ Installer des tuyaux seulement là où les températures resteront au-dessus 
du point de congélation.

REMARQUE : Pour que le réfrigérateur reçoive un débit d’eau suffisant, on 
recommande l’emploi d’une canalisation d’alimentation domestique en cuivre de 
1/2 po (12,7 mm).

Raccordement à la canalisation d’eau

IMPORTANT : Si le réfrigérateur est mis en marche avant de raccorder la 
canalisation d’eau, mettre la machine à glaçons à l’arrêt.

1. Débrancher le réfrigérateur ou déconnecter la source de courant électrique.

2.

4.

■

■

Il est maintenant possible de connecter le tuyau en cuivre au robinet 
d’arrêt. Utiliser une canalisation en cuivre de 1/4 po (6,35 mm) pour 
raccorder le robinet d’arrêt au réfrigérateur.
S’assurer d’avoir la longueur nécessaire pour une installation correcte. 
Il faut s’assurer que les deux extrémités du tuyau en cuivre 
sont bien coupées à angle droit.

Installer la bague et l’écrou à compression sur le tuyau en cuivre comme 
indiqué. Insérer l’extrémité du tuyau aussi profondément que possible 
dans l’extrémité de sortie et à l’équerre. Visser l’écrou de compression sur 
l’extrémité de sortie du raccord à l’aide d’une clé à molette. Ne pas serrer 
excessivement.

5. Placer l’extrémité libre de la canalisation dans un contenant 

ou un évier et rétablir l’alimentation principale en eau pour 

nettoyer le tuyau jusqu’à ce que l’eau soit limpide. Fermer le 

robinet d’arrêt sur le tuyau d’alimentation en eau.

REMARQUE : Toujours vidanger le tuyau d’alimentation en

eau avant de faire le raccordement final sur l’entrée du robinet 

pour éviter tout mauvais fonctionnement éventuel du robinet.

6. Courber le tuyau de cuivre de façon à le raccorder à l’arrivée de la 
canalisation d’eau située à l’arrière de la caisse du réfrigérateur, comme 
illustré. Laisser une partie du tube en cuivre enroulée pour permettre de 
dégager le réfrigérateur de l’armoire ou du mur en cas de dépannage.

Raccordement au réfrigérateur

Suivre les instructions relatives au modèle utilisé pour le raccordement. 

1.
de cuivre au robinet d’arrivée d’eau à l’aide d’un écrou et d’une bague 
de compression, comme illustré. Serrer l’écrou de compression. Ne pas 
serrer excessivement. Vérifier la solidité du raccordement en tirant sur la 
canalisation en cuivre.

2. Créer une boucle de service avec la canalisation en cuivre. Éviter de 
déformer la canalisation en cuivre en l’enroulant. Fixer la canalisation en 
cuivre à la caisse du réfrigérateur à l’aide d’une bride « P ».

3. Ouvrir l’arrivée d’eau alimentant le réfrigérateur et vérifier l’absence de 
fuites. Éliminer toute fuite détectée. 

4. Si des glaçons sont souhaités, mettre la machine à glaçons en marche.

ENTRETIEN DU RÉFRIGÉRATEUR
Tous les compartiments - réfrigérateur, congélateur et Flexi Freeze se dégivrent 
automatiquement. Toutefois, nettoyer tous les compartiments environ une fois 
par mois pour éviter une accumulation d’odeurs. Essuyer les renversements 
immédiatement.

Nettoyage des surfaces externes

Acier inoxydable résistant aux traces de doigts 

IMPORTANT :
■ Ne pas exposer les électroménagers en acier inoxydable à des éléments 

caustiques ou corrosifs tels que le sel, un niveau élevé d’humidité ou des 
environnements très humides. Les dommages causés par l’exposition à de 
tels éléments ne sont pas couverts par la garantie.

UTILISER NE PAS UTILISER

 Chiffon doux et propre  Chiffons abrasifs 

 Essuie-tout ou papier journal 

 Tampon en laine d’acier

 Eau tiède et savonneuse 

avec détergent doux 
 Poudres ou liquides abrasifs 

 Nettoyants à vitre en atomiseurs 

 Ammoniaque 

  Nettoyants acides ou à base de 

vinaigre

 Nettoyants à four 

 Liquides inflammables

REMARQUES :
■ En cas de contact non intentionnel, nettoyer la pièce de plastique avec une 

éponge et un détergent doux dans de l’eau tiède. Sécher soigneusement 
avec un chiffon doux.

■ Un nettoyant sous forme liquide ne signifie pas forcément qu’il n’est pas 
abrasif. Beaucoup de nettoyants liquides formulés pour nettoyer le carrelage 
et autres surfaces lisses en douceur peuvent tout de même endommager 
l’acier inoxydable.

■ L’acide citrique décolore l’acier inoxydable de façon définitive. 

■ Afin d’éviter d’endommager le fini en acier inoxydable du réfrigérateur : 

Ne pas laisser les produits suivants pendant une durée 
prolongée sur le revêtement :

 Moutarde  Sauces à base d’agrumes

 Jus de tomate  Produits à base d’agrumes

 Sauce marinara

Nettoyage de l’intérieur

1. Débrancher le réfrigérateur ou déconnecter la source de courant électrique.
2. Laver à la main, rincer et sécher les pièces amovibles et les surfaces 

internes soigneusement. Utiliser une éponge propre ou un linge doux et un 
détergent doux dans de l’eau tiède.
REMARQUE : Ne pas utiliser de nettoyants puissants ou abrasifs
tels que les nettoyants à vitre en atomiseurs, nettoyants à récurer, 
liquides inflammables, cires nettoyantes, détergents concentrés, 
agents de blanchiment ou nettoyants contenant du pétrole sur les 
pièces en plastique, les garnitures intérieures et garnitures de portes 
ou sur les joints de portes.

3. Brancher le réfrigérateur ou reconnecter la source de courant électrique.

Condensateur

Ce réfrigérateur est muni de chaque côté de condenseurs par surface. Il est 
normal de sentir de la chaleur sur les côtés.

ENREGISTREZ site web Site Web d’information 
sur le service après-vente 
(Manuel de l’utilisateur)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

SERVICE APRÈS-VENTE
AVANT DE COMMUNIQUER AVEC LE SERVICE APRÈS-
VENTE
1. Vérifier si vous pouvez régler le problème vous-même en suivant les 

suggestions de la section DÉPANNAGE.

2. Éteindre et rallumer l’appareil pour voir si le problème persiste.

UNE FOIS LES VÉRIFICATIONS PRÉCÉDENTES 
EFFECTUÉES, SI LE PROBLÈME SE PRODUIT 
TOUJOURS, COMMUNIQUER AVEC LE SERVICE APRÈS-
VENTE LE PLUS PRÈS DE CHEZ VOUS
Pour obtenir de l’aide, composer le numéro inscrit dans le livret de garantie ou 
suivre les instructions du site Web www.whirlpool.eu
Lors des communications avec notre service après-vente, toujours indiquer :

■ une brève description du problème;
■ le type et le modèle exact de l’appareil;

■ le numéro de service (numéro inscrit après Service sur la plaque 
signalétique). Le numéro de service est aussi inscrit dans le livret de 
garantie;

■ votre adresse complète;

■ votre numéro de téléphone.

Si une réparation est requise, communiquer avec un service après-vente autorisé 
(pour garantir que les pièces de remplacement d’origine seront utilisées et que la 
réparation sera correctement effectuée).

Déplacement de votre réfrigérateur :
Votre réfrigérateur est lourd. Lors du déplacement de votre 
réfrigérateur pour le nettoyage ou un entretien ou réparation, 
veiller à recouvrir le plancher avec du carton ou un panneau 
de fibres dures pour éviter qu'il ne subisse tout dommage. 
Toujours tirer le réfrigérateur tout droit lors de son 
déplacement. Ne pas incliner le réfrigérateur d’un côté ou de 
l’autre ni le “faire marcher” en essayant de le déplacer car le 
plancher pourrait être endommagé.

A. Charnière inférieure

A

A

A. Pieds de stabilisation

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

A
B

C

D

A.  Charnière inférieure
B.  Écrou
C.  Canalisation en cuivre (vers le 

réfrigérateur)
D.  Canalisation d’alimentation domestique

(1/2 po [12,7 mm] minimum)

A.  Canalisation en 
cuivre

B.  Bride en « P »C.  Écrou de compression

D.  Bague de 
compression

A

B

C

D

La connectivité Wi-Fi permet au réfrigérateur intelligent de se connecter à 
l’Internet et d’interagir avec l’application Whirlpool® sur son téléphone intelligent 
ou appareil mobile. Cette connexion ouvre plusieurs options intelligentes pour 
l’utilisateur : des options conçues pour économiser du temps précieux et de 
l’énergie. Consulter la section « Dépannage – modèles avec connexion » de ce 
guide d’utilisation et d’entretien, vérifier les instructions de connexion de votre 
routeur ainsi que les instructions alternatives dans l'application mobile.

REMARQUE : Connexion Wi-Fi et création d’un compte requis. Les fonctions de 
l’application peuvent changer. Assujetti aux conditions décrites dans l'application  
mobile. Des frais de transfert de données peuvent.

Remarque : Prévoir un délai de 24 heures pour la production du 

premier lot de glaçons. Jeter les trois premiers lots de glaçons 

produits. Prévoir un délai de 3 jours pour le remplissage complet 

du bac d’entreposage.

3.

Couper l’alimentation principale en eau. Ouvrir le robinet le plus proche 
suffisamment longtemps pour réduire la pression de l’eau dans la 
canalisation d’eau.
Utiliser un robinet d’arrêt de 3/4-14 po ou équivalent. Le 
réfrigérateur est accompagné d’une trousse d’installation 
avec canalisation d’alimentation domestique pour raccorder le 
robinet d’arrêt au réfrigérateur.

REMARQUE : L’appareil est accompagné d’une trousse 

d’installation de l’alimentation en eau. Pour assurer un bon 

raccordement à l’alimentation en eau, utiliser le bon produit 

d’étanchéité au raccordement. Vérifier que le raccordement est 

bien étanche après quelques heures d’utilisation.

Ce livre imprimé est uniquement un guide de démarrage 
rapide. Le mode d'emploi complet est disponible sur https://

docs.whirlpool.eu/
POUR COMMENCER

LISTE DE VÉRIFICATION POUR 
L’INSTALLATION
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Mise au rebut du vieux réfrigérateur
DANGER : Un enfant peut rester piégé. Avant de jeter l’ancien 
réfrigérateur ou congélateur :

■ Enlever les portes.

■ Laisser les tablettes en place de sorte que les enfants ne
puissent pas y pénétrer facilement.

IMPORTANT : Le risque qu’un enfant puisse se retrouver coincé 
et suffoquer n’est pas chose du passé. Les réfrigérateurs jetés ou 
abandonnés restent dangereux, même s’ils ne restent à l’extérieur 
que pour « quelques jours seulement ». Si l’ancien réfrigérateur 
doit être mis au rebut, suivre les instructions suivantes afin d’aider 
à éviter les accidents.

AVERTISSEMENT
Risque de suffoquer

Enlever les portes de votre vieux réfrigérateur.
Le non-respect de cette instruction peut causer 
un décès ou des lésions cérébrales.

Renseignements importants à propos de la mise au 
rebut des fluides réfrigérants :
Mettre le réfrigérateur au rebut conformément à la 
réglementation fédérale et locale. Les fluides réfrigérants 
doivent être évacués par un technicien certifié et agréé par 
l’EPA conformément aux procédures établies.

Cool rapide

La fonction Fast Cool facilite les périodes d'utilisation intensive du 
réfrigérateur, les charges d'épicerie complètes ou les 
températures ambiantes temporairement chaudes. Cette fonction 
sera activée pendant environ 2 heures. La durée varie selon les 
modèles. Lorsque vous activez le refroidissement rapide, la 
température du compartiment réfrigérateur se refroidira plus 
rapidement que les réglages normaux.

■ Pour activer Fast Cool, accédez à la section Fast Cool sous
Fonctions spéciales.
■ Lorsqu'elle est activée, l'icône Fast Cool s'affiche sur l'écran de
l'horloge et indique le temps restant avant la désactivation de
Fast Freeze.

Fonction de protection contre le gel

Cette fonction minimise la migration d'humidité des aliments 
surgelés. Cette fonction refroidira le compartiment congélateur 
avant le dégivrage afin de réduire les variations de température. 
Cette fonction sera activée pendant un maximum de 2 heures 
avant le dégivrage.

Congélation rapide

La fonction Fast Freeze augmente le refroidissement pendant 
environ 50 heures. La durée varie selon les modèles. Lorsque vous 
activez la fonction de congélation rapide, la température du 
compartiment congélateur se refroidira plus rapidement que les 
réglages normaux.
Pour activer Fast Freeze, accédez à la section Fast Freeze sous 
Fonctions spéciales.
Lorsqu'elle est activée, l'icône Fast Freeze sera affichée sur l'écran 
de l'horloge et indiquera le temps restant avant la désactivation de 
Fast Freeze. Appuyez sur l'icône pour accéder à l'écran Fast Freeze 
où vous pouvez désactiver la fonction.
Pour désactiver Fast Freeze, accédez à la section Fast Freeze sous 
Fonctions spéciales. Le réglage de la température du congélateur 
désactive automatiquement la fonction de congélation rapide.
REMARQUE: Régler le congélateur à une température plus froide 
peut rendre certains aliments, comme la crème glacée, plus durs.

■ En appuyant sur l'icône, vous accédez à l'écran Fast Cool où
vous pouvez désactiver la fonction.
■ Pour désactiver Fast Cool, accédez à la section Fast Cool sous
Fonctions spéciales. Le réglage de la température du réfrigérateur
désactive automatiquement la fonction de refroidissement rapide.
REMARQUE: Régler le réfrigérateur à une température plus froide
peut rendre certains aliments, comme la crème glacée, plus durs.

Le mode de démonstration

Mode vacances

En mode vacances, le compartiment réfrigérateur fonctionnera 
plus efficacement afin d'économiser de l'énergie pendant 
votre absence. Le réglage de la température du réfrigérateur 
désactive automatiquement la fonction du mode vacances. En 
sélectionnant cette fonction, la température du compartiment 
des aliments frais sera automatiquement réglée sur une 
température plus froide. Cette fonction ne s'applique pas au 
congélateur et aux compartiments à température variable.
Une alerte de porte entrouverte désactive automatiquement la 
fonction du mode vacances.
IMPORTANT: lorsque le mode vacances est activé, la 
distribution d'eau et de glaçons est désactivée.
REMARQUE: L'utilisateur peut choisir de désactiver le 
refroidissement en mettant le réfrigérateur en mode Démo.
Consultez la section «Utilisation des commandes» pour plus 
d'informations.

Pour entrer en mode démo, accédez à la section Info sous 
Paramètres et sélectionnez Démo. L'utilisateur sera invité à 
confirmer l'entrée en mode démo. Une fois dans la démo, l'IHM 
commencera à afficher des vidéos marketing.
AVERTISSEMENT: en mode démo, le produit ne refroidit pas.
Pour quitter le mode démo, touchez l'écran pour arrêter la 
lecture de la vidéo. L'utilisateur aura alors la possibilité d'essayer 
le produit ou de regarder la vidéo.
L'utilisateur doit alors sélectionner Essayer le produit, après quoi 
l'écran doit naviguer vers l'écran d'accueil. L'utilisateur doit 
ensuite naviguer dans la section Info sous Paramètres et 
sélectionner Démo. L'utilisateur sera invité à confirmer la sortie 
du mode démo. L'interface utilisateur retournera ensuite à 
l'écran d'accueil.
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UTILISATION DES COMMANDES
(SUR CERTAINS MODÈLES)

Ce manuel couvre plusieurs modèles. Votre modèle peut avoir tout ou partie des éléments répertoriés.

Clavier Fonctionnalité Instructions

Outils Fonctions 
d'utilisation du 
réfrigérateur

Vous permet de personnaliser les tonalités audibles et le fonctionnement de la réfrigération 
en fonction de vos besoins. Voir les sections «Outils» et «Plus de modes».

Accueil Écran d'accueil Si vous appuyez une fois, cela permet à l'utilisateur de revenir à l'écran d'accueil. L'écran 
d'accueil expirera après 2 minutes et affichera l'horloge. Si vous appuyez deux fois, l'heure 
du jour s'affiche.

Favoris Favoris La touche Favoris permet à l'utilisateur d'économiser la quantité d'eau qu'il utilise 
fréquemment.

La glace Fonction glace Basculez entre la glace pilée et la glace en cubes.

PIÈCES ET CARACTÉRISTIQUES

Machine à glaçons et bac 
à glaçons de la porte

Commande Pure

Commande de précision 
6th sense 

Tablette amovible

Boîte fraîche

Filtre à eau Garde-manger délicat

Tablettes ajustables

Boîte fraîche

Tablettes ajustables

2 barres lumineuses 
supérieures

2 barres lumineuses 
latérales

Plateau à accès facile

Tiroirs de 
congélation rapide

Interface utilisateur

Levier de distribution 
d’eau et de glaçons

Plateau d’égouttement 
amovible

A. Réfrigérateur 

B. Congélation

C. Espace convertible

A

B C

Remarque: l'utilisateur peut remarquer des zones plus claires du rétroéclairage LCD vers le bas de l'interface utilisateur LCD. Ceci est normal et ne sera visible que pendant les 30 premières secondes 
du démarrage du produit.

REMARQUE:
Les tiroirs, paniers et étagères doivent rester dans la même position que l'image ci-dessus. 
C'est la meilleure condition pour la consommation d'énergie. Cet appareil frigorifique n'est pas 
conçu pour être utilisé comme appareil encastrable.
Lorsque vous installez votre réfrigérateur pour la première fois, assurez-vous que les 
commandes sont toujours réglées sur les points de consigne recommandés. Les points de 
consigne recommandés en usine sont 3 ° C pour le réfrigérateur et -18 ° C pour le congélateur. 
Tous les éclairages LED du compartiment réfrigérateur sont de classe d'efficacité énergétique 
G. Les limites de charge sont déterminées par les paniers, les volets, les tiroirs, les étagères, 
etc. Assurez-vous que ces composants peuvent encore se fermer facilement après le 
chargement.

NOTE:
La fermeture automatique de la porte gauche du 
réfrigérateur doit être considérée comme un 
comportement normal.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
IMPORTANT : À LIRE ET À RESPECTER
Lire ces instructions de sécurité avant d’utiliser 
l’appareil. Conservez ces instructions pour 
référence ultérieure. Ces instructions et 
l’appareil lui-même fournissent d’importants 
avertissements de sécurité qui doivent être 
respectés en tout temps. Le fabricant décline 
toute responsabilité si ces instructions de 
sécurité ne sont pas respectées et en cas de 
mauvaise utilisation du produit ou de mauvais 
réglage des commandes.

Les très jeunes enfants (0 à 3 ans) devraient 
être tenus loin de l’appareil. Les jeunes 
enfants (3 à 8 ans) devraient être tenus loin 
de l’appareil, sauf s’ils sont supervisés en 
tout temps. Les enfants de 8 ans et plus, ainsi 
que les personnes à capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou possédant 
un manque d’expérience et de connaissances 
ne peuvent utiliser cet appareil que s’ils sont 
supervisés ou qu’ils ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation sécuritaire de l’appareil 
et comprennent les risques liés à l’utilisation de 
l’appareil. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne doivent 
pas être effectués par des enfants laissés sans 
supervision.
Les enfants âgés de 3 à 8 ans peuvent mettre des 
articles ou en retirer des appareils de réfrigération. 
UTILISATION PERMISE

 MISE EN GARDE  : Cet appareil n’est pas 
conçu pour être utilisé à l’aide d’un dispositif de 
commutation externe comme une minuterie ni 
par un système de commande à distance.

 Cet appareil est destiné à un usage domestique 
et à d’autres usages similaires comme  : coins 
cuisine réservés au personnel des boutiques, 
des bureaux et d’autres environnements 
professionnels, maisons d’hôtes, chambres 
d’hôtel, motels, gîtes touristiques et autres 
installations d’hébergement.

 Cet appareil n’est pas conçu pour une 
utilisation professionnelle. Ne pas utiliser 
l’appareil à l’extérieur.

L’ampoule utilisée dans l’appareil est 
spécialement conçue pour les électroménagers 
domestiques, elle n’est pas conçue pour 
l’éclairage d’une pièce de la maison 
(réglementation EC 244/2009).

 Cet appareil est conçu pour être utilisé dans 
un endroit où la température se trouve dans les 
limites des plages suivantes, et selon la classe 
climatique indiquée sur la plaque signalétique. 
Il est possible que l’appareil ne fonctionne pas 
correctement s’il est resté exposé pendant 
longtemps à une température en dehors de la 
plage indiquée.
Classe climatique T (°C)
SN : De 10 à 32 °C; N : De 16 à 32 °C
ST : De 16 à 38 °C; T : De 16 à 43 °C

 Cet appareil ne contient pas de CFC. Le circuit 
de réfrigération contient du R600a (HC). Appareils 
contenant de l’isobutane (R600a)  : L’isobutane est un 
gaz naturel sans impact pour l’environnement, mais 
inflammable. Il faut donc s’assurer que les tubes du 
circuit réfrigérant de l’appareil ne sont pas 
endommagés, particulièrement lorsqu’on vide le 
circuit réfrigérant.

 AVERTISSEMENT  : Ne pas endommager les tubes 
du circuit réfrigérant de l’appareil.

 AVERTISSEMENT  : Garder les évents à 
l’intérieur de l’enceinte de l’appareil ou de la 
structure encastrée exempte d’obstacles.

 AVERTISSEMENT  : Ne pas employer de 
procédé mécanique, électrique ou chimique autre 
que celui recommandé par le fabricant pour 
accélérer le processus de décongélation.

 AVERTISSEMENT  : Ne pas utiliser ou placer de 
dispositif électrique à l’intérieur des 
compartiments de l’appareil si ce dispositif ne 
correspond pas au type de dispositif 
expressément autorisé par le fabricant.

 AVERTISSEMENT  : Les machines à glaçons ou 
distributeurs d’eau automatiques dont le 
raccordement à l’alimentation en eau est indirect doivent 
être approvisionnés uniquement en eau potable.

 AVERTISSEMENT  : Les machines à glaçons et 
distributeurs d’eau doivent être raccordés 
uniquement à une arrivée d’eau potable dont la 
pression est comprise entre 0,14 et 1,0 MPa (1,4 et 10 
bars).

   AVERTISSEMENT  : Utilisez les nouveaux flexibles 
fournis avec l'appareil et les anciens flexibles ne doivent 
pas être réutilisés.

 Ne pas entreposer de substances explosives 
comme des aérosols avec agent propulseur 
inflammable dans cet appareil.

 Ne pas avaler le contenu (non toxique) des blocs 
réfrigérants (offerts sur certains modèles). Ne pas 
manger de glaçons ou sucettes glacées 
immédiatement après les avoir retirés du 
congélateur : elles peuvent causer des brûlures dues au 
froid.

 Pour les produits conçus pour utiliser un filtre à 
air situé dans un couvercle de ventilateur accessible, le 
filtre doit toujours être en place lorsque le 
réfrigérateur est alimenté.

 Ne pas ranger de contenants en verre 
contenant des liquides dans le compartiment de 
congélation puisqu’ils pourraient éclater. Ne pas 
obstruer le ventilateur (si inclus) avec des 
alimentaires. Après avoir rangé les aliments, vérifier 
que les portes de compartiments ferment bien, 
particulièrement la porte du congélateur.

 Les joints endommagés doivent être 
remplacés le plus vite possible.

 Utiliser le compartiment de réfrigération 
uniquement pour la conservation d’aliments frais et 
le compartiment de congélation pour la conservation 
d’aliments surgelés, la congélation d’aliments frais et la 
fabrication de glaçons.
         Évitez tout contact direct entre les aliments frais et 
les aliments déjà congelés. Pour optimiser la vitesse de 
congélation, les tiroirs peuvent être retirés et les aliments 
peuvent être placés directement en bas ou en haut du 
compartiment.
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 Éviter de placer des aliments non emballés au 
contact direct avec des aliments frais et les surfaces 
internes du compartiment de congélation. 
Les appareils peuvent être munis de 
compartiments spécialisés (compartiment à 
aliments frais, boîte à zéro degré, etc.). Sauf si 
mentionné dans le livret spécifique du produit, 
ces compartiments peuvent être enlevés sans 
nuire au rendement de l’appareil.

       Avertissement : Risque d’incendie/
matériaux inflammables 
Pour les compartiments les plus appropriés de 
l’appareil où des aliments spécifiques seront 
conservés, tenir compte des températures des 
différents compartiments de l’appareil comme 
suit :
– Compartiment de réfrigération  : Fruits tropicaux,
boîtes, boissons, œufs, sauces, cornichons, beurre,
confiture, fromage, lait, produits laitiers, yogourt. Il est
aussi possible de ranger des charcuteries, des desserts,
de la viande et du poisson, du gâteau au fromage, des
pâtes fraîches, de la crème sure, des poudings et du
fromage à la crème.
Tiroir pour fruits et légumes au bas du
compartiment de réfrigération  : Légumes et fruits
(sauf les fruits tropicaux). Compartiment de
refroidissement  : Ne ranger la viande et le poisson que
dans le tiroir le plus froid
– Compartiment du congélateur :
Convient pour congeler les aliments à température de la
pièce et pour ranger les aliments surgelés puisque la
température est répartie uniformément dans tout le
compartiment. Les aliments surgelés achetés en
magasin sont munis d’une date de péremption
imprimée sur l’emballage. Cette date tient compte du
type d’aliments qui y est contenu et devrait donc être
respectée. Les aliments frais devraient être conservés
selon la période suivant : 1 à 3 mois pour le fromage, les
fruits de mer, la crème glacée, les saucisses et la viande
hachée, le lait, les liquides frais; 4 mois pour les biftecks
ou les côtes (bœuf, porc, agneau); 6 mois pour le beurre
ou la margarine, la volaille (poulet, dinde); 8 à 12 mois
pour les fruits (sauf les agrumes), les viandes rôties
(bœuf, porc, agneau) et les légumes. Les dates de
péremption sur les emballages d’aliments doivent être
respectées. Veuillez conserver les denrées alimentaires
conformément aux paragraphes ci-dessus pour une
meilleure conservation sur la plus longue période, afin
d'éviter le gaspillage alimentaire. Pour éviter de
contaminer les aliments, suivre les directives suivantes :
– Ouvir la porte pour une longue période peut
faire augmenter de façon significative la
température dans les compartiments de l’appareil.
– Nettoyer régulièrement les surfaces qui
peuvent entrer en contact avec des aliments et les
systèmes de vidange accessibles.

– nettoyer les contenants d’eau s’ils n’ont pas été
utilisés pendant 48  h; vidanger le système d’eau raccordé
à l’alimentation en eau si de l’eau n’a pas été distribuée
pendant 5 jours.
– ranger la viande et le poisson cru dans des
contenants convenables dans le réfrigérateur pour
qu’ils n’entrent pas en contact ou ne coulent pas sur
d’autres aliments.
Dans l’espace convertible, le
stockage doit être comme suit  :
+10 °C :  stocker le vin blanc
+4 °C :  légumes et fruit (sauf les fruits
tropicaux)
0 °C :  viandes et poissons
Tous les réglages sous zéro  : aliments surgelés comme
dans le congélateur
– Les compartiments deux étoiles pour aliments surgelés
conviennent pour ranger des aliments déjà surgelés et
ranger ou préparer de la crème glacée ou des glaçons.
– Ne pas faire congeler des aliments dans les
compartiments à une, deux ou trois étoiles.
– Si l’appareil de réfrigération est laissé vide
pendant une longe période, l’éteindre, le
dégivrer, le nettoyer, le sécher et laisser la porte ouverte
pour prévenir l’apparition de moisissure à l’intérieur.

INSTALLATION
 Cet appareil doit être déplacé et installé par 

deux personnes ou plus – risque de blessures. 
Utiliser des gants de protection pour déballer et 
installer le produit – risque de coupure.

L’installation, incluant le raccordement à 
l’entrée d’eau (au besoin) et les connexions 
électriques, ainsi que les réparations doivent 
être effectuées par un technicien qualifié. Ne 
pas réparer ou remplacer une pièce de l’appareil 
si ce n’est pas spécifiquement indiqué dans le 
guide d’utilisation. Garder les enfants loin de la 
zone d’installation. 
Après avoir déballé l’appareil, s’assurer qu’il n’a 
pas été endommagé par le transport. En cas de 
problème, communiquer avec le fournisseur 
de service après-vente le plus près de chez 
vous. Une fois l’appareil installé, le matériel 
d’emballage à recycler (plastique, pièces en 
polystyrène, etc.) doit être placé hors de la 
portée des enfants – risque de suffocation. 
L’appareil doit être débranché de l’alimentation 
électrique avant toute installation – risque 
de décharge électrique. Pendant l’installation 
s’assurer que l’appareil n’endommage pas le 
cordon d’alimentation – risque d’incendie et 
de décharge électrique. Ne mettre l’appareil en 
marche qu’une fois l’installation terminée.

Faire attention à ne pas endommager le 
plancher (p. ex., parquet) lorsqu’on déplace 
l’appareil. Installer l’appareil sur un plancher ou une 
surface qui pourra en supporter le poids et dans un 
espace adapté à ses dimensions et à l’utilisation qui 
en est faite. S’assurer que l’appareil n’est pas situé 
près d’une source de chaleur et que les quatre pieds 
sont stables et 
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bien à plat au sol, ajuster les pieds au besoin 
et vérifier que l’appareil est bien au niveau 
en utilisant un niveau à bulle d’air. Attendre 
au moins deux heures avant de mettre en 
marche l’appareil afin de s’assurer que le circuit 
réfrigérant est parfaitement fonctionnel.

 AVERTISSEMENT : Lors du positionnement de 
l’appareil, s’assurer que le cordon d’alimentation 
n’est pas coincé ou endommagé.

 AVERTISSEMENT  : Pour éviter un danger 
provoqué par l’instabilité, le positionnement 
ou l’arrimage de l’appareil, respecter les 
instructions du fabricant. Il est interdit de placer 
le réfrigérateur de telle manière que le tuyau 
d’entrée de gaz d’une cuisinière, les conduits 
d’eau ou de gaz en métal ou les fils électriques 
entrent en contact avec le dos du réfrigérateur 
(serpentons du condensateur).

 Pour garantir une ventilation adéquate, 
laisser un espace de chaque côté et au-dessus 
de l’appareil. La distance entre le dos de 
l’appareil et le mur arrière devrait être de 50 mm 
pour éviter l’accès à des surfaces chaudes. Un 
espace inférieur augmentera la consommation 
d’électricité de l’appareil.

 S’il est nécessaire de remplacer la porte, 
communiquer avec le centre de service 
technique.

 Un clapet antiretour “approuvé” ou tout autre 
dispositif de prévention du reflux non moins 
efficace fournissant une protection contre le 
reflux à au moins la catégorie de fluide deux 
doit être installé au point de raccordement (s) 
entre l’alimentation en eau et le raccord ou 
l’appareil. “

AVERTISSEMENTS – ÉLECTRICITÉ
 Il doit être possible de couper l’alimentation 

électrique de l’appareil en le débranchant si la prise est 
accessible ou à l’aide d’un interrupteur bipolaire 
accessible monté en amont de la prise secteur en 
conformité avec les normes de sécurité nationales. 
L’appareil doit être mis à la terre en conformité avec les 
normes de sécurité nationales.

Ne pas utiliser une extension, un 
parasurtenseur ou un adaptateur. Les 
composants électriques ne doivent pas être 
accessibles par l’utilisateur après l’installation. Ne pas 
utiliser l’appareil lorsqu’on est mouillé ou pieds nus. 
Ne pas utiliser ce produit si la fiche ou le cordon est 
endommagé, s’il ne fonctionne pas correctement ou s’il 
a subi une chute ou a été endommagé de quelque 
façon que ce soit.

 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par un cordon identique par le 
fabricant, son agent de réparation ou toute autre 
personne qualifiée afin d’éviter tout danger – risque de 
décharge électrique.

 AVERTISSEMENT  : Ne pas installer un 
parasurtenseur ou un bloc d’alimentation portatif 
derrière l’appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
 AVERTISSEMENT  : S’assurer que l’appareil 

est arrêté et que l’alimentation électrique est 
débranchée avant d’effectuer tout entretien; ne 
jamais utiliser d’équipement de nettoyage à la 
vapeur – risque de décharge électrique. 

 Ne pas utiliser de nettoyants puissants 
ou abrasifs tels que les nettoyants à vitre en 
atomiseurs, nettoyants à récurer, liquides 
inflammables, cires nettoyantes, détergents 
concentrés, agents de blanchiment ou 
nettoyants contenant du pétrole sur les pièces 
en plastique, les garnitures intérieures et 
garnitures de portes ou sur les joints de portes. 
Ne pas utiliser d’essuie-tout, de tampons à 
récurer ou d’autres outils de nettoyage abrasifs.
RECYCLAGE DES MATÉRIAUX D’EMBALLAGE
Les matériaux d’emballage sont entièrement recyclables et sont 
munis des symboles de recyclage .
Les différents matériaux d’emballage doivent donc être mis au 
recyclage de façon responsable et en respectant les réglementations 
locales en matière de recyclage.
MISE AUX REBUTS DES APPAREILS MÉNAGERS
Cet appareil est fabriqué de matériaux recyclables et réutilisables. 
Jeter l’appareil conformément aux règlements locaux en matière de 
déchets. Pour plus d’informations sur le traitement, la récupération et 
le recyclage des appareils ménagers électriques, contacter le bureau 
local pertinent, le service de traitement des déchets domestiques 
ou la boutique dans laquelle l’appareil a été acheté. Cet appareil 
est conforme à la directive européenne  2012/19/EU relative aux 
appareils électriques et électroniques usagés (WEEE). En s’assurant 
que cet appareil est mis aux rebuts de la bonne façon, on s’assure de 
prévenir les conséquences néfastes sur l’environnement et la santé 
humaine.
Le symbole  situé sur le produit ou les documents joints indique 
qu’il ne doit pas être considéré comme un déchet domestique, mais 
qu’il doit être transféré vers un centre de traitement des déchets 
approprié et conçu pour le recyclage des appareils électriques et 
électroniques.
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CONSEILS ÉCONERGIQUES
Installer l’appareil dans une pièce sèche et bien aérée, loin de toute 
source de chaleur (p. ex. : radiateur, cuiseur, etc.) ou des rayons directs 
du soleil. Au besoin, utiliser un panneau isolant.
Pour garantir une bonne ventilation, suivre les instructions 
d’installation. Une mauvaise ventilation derrière le produit augmente 
la consommation d’énergie et réduit l’efficacité de refroidissement.
L’ouverture fréquente de la porte peut causer une augmentation de 
la consommation électrique. La température interne de l’appareil 
et la consommation d’énergie peuvent aussi être affectées par la 
température ambiante, ainsi que par l’emplacement de l’appareil. Le 
réglage de la température devrait être effectué en considérant ces 
facteurs.
Réduire le plus possible les ouvertures de porte.
Placer les aliments à décongeler dans le réfrigérateur. La température 
des aliments congelés refroidit les aliments dans le réfrigérateur. 
Laisser les boissons et aliments refroidir avant de les placer dans 
l’appareil.
Le positionnement des tablettes dans le réfrigérateur n’a aucune 
incidence sur l’utilisation efficace de la consommation d’énergie. Les 
aliments devraient être placés sur les tablettes de façon à permettre 
une bonne circulation de l’air (les aliments de devraient pas se 
toucher et un espace devrait être conservé entre les aliments et la 
paroi arrière).
Il est possible d’augmenter la capacité de stockage d’aliments 
congelés en enlevant les paniers et, si elle est présente, la tablette 
Stop Frost.
Ne pas s’en faire avec les bruits du compresseur, ceux-ci sont normaux 
et décrits dans le guide rapide du produit.

REMARQUE: Compartiment convertible Veuillez vous référer aux 
instructions applicables de "COMPARTIMENT CONGELÉ" et 
"COMPARTIMENT NON CONGELÉ". Ce tableau ne convient qu'aux pays 
de l'Union européenne.
Les informations sur le modèle peuvent être récupérées à l'aide du QR-
Code indiqué sur l'étiquette énergétique. L'étiquette comprend 
également l'identifiant du modèle qui peut être utilisé pour consulter 
le portail du registre sur https: //eprel.ec.europa.eu.

Produit

Période de
 stockage
 (-12 ° C)

Période de 
stockage 
recommandée 
(-18 ° C)

Période de 
stockage 
(-22 ° C)

Beurre ou margarine 1 mois 6 mois  9 mois 

Poisson 1 mois 1-3 mois 6 mois

Fruits (sauf agrumes) 
et légumes 1 mois 8-12 mois 12 mois

Viande- Ham- saucisse
Rôtis (boeuf-porc-

agneau)
Steaks ou côtelettes 
(boeuf-agneau-porc) 1 mois 

2 mois 
8-12 mois

 4 mois 12 mois 

Lait, Liquide frais, Fromage, 
Glace ou sorbet 1 mois 1-3 mois

Volaille (poulet-dinde) 1 mois 5-7 mois

COMPARTIMENT NON CONGELÉ

Produit
Période de 
stockage 0-3 ° C

Période de 
stockage 
recommandée
 (3-6 ° C)

Période de 
stockage 6-8 ° C

cans, drinks, eggs, sauces, 
pickles, butter, jam 3-4 semaines 3-4 semaines 3-4 semaines 

Tropical fruit 
Non 

recommandé 2-4 semaines 3-4 semaines

cheese, milk, dairy food, deli 
food, yoghurt 2-5 jours 2-5 jours 2-5 jours

Cold cuts, desserts, meat 
and fish and​ ​home-cooked 
food 3-5 jours 1-2 jours

Store vegetables and fruits 
(excluding tropical fruits and 
citrus) 15 jours 10-12 jours 4-7 jours

COMPARTIMENT CONGELÉ

Non 
recommandé

9 mois 

5 mois 

FR
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 Zasilanie elektryczne

■ Podłączyć wtyczkę chłodziarki do gniazda z uziemieniem.

 Drzwi

■ Jeżeli w czasie instalacji zachodzi potrzeba zdjęcia drzwi, należy 
zapoznać się z rozdziałami pt. „Zdejmowanie i ponowne zakładanie 
drzwi chłodziarki” oraz „Zdejmowanie i ponowne zakładanie frontów 
drzwi zamrażarki”.

■ Drzwi są całkowicie uszczelnione.
■ Chłodziarka jest wypoziomowana. Nóżki poziomujące należy 

wyregulować tak, aby przylegały do podłogi.
■ Górne krawędzie drzwi są wyrównane. (Użyć przyrządu do 

wyrównywania drzwi, jeśli to konieczne).

ROZPAKOWYWANIE CHŁODZIARKI
Dostawa chłodziarki

Otwór drzwiowy musi mieć co najmniej 838 mm (33 cale) szerokości. 
Jeżeli otwór drzwiowy ma szerokość 914 mm (36 cali) lub mniej, konieczne 
jest zdemontowanie drzwi, szuflady i zawiasów.
Chłodziarkę należy zawsze przewozić przez drzwi ustawioną na wózku 
bokiem.

Zdjąć opakowanie

■ Przed włączeniem chłodziarki należy usunąć pozostałości kleju i 
taśm z powierzchni urządzenia. Nanieść palcami niewielką ilość 
detergentu do mycia naczyń na klej. Przetrzeć ciepłą wodą i 
osuszyć.

■ Do usuwania taśm i kleju zabrania się używania ostrych przyborów, 
alkoholu technicznego, cieczy palnych ani preparatów do usuwania 
klejów. Produkty te mogą uszkodzić powierzchnie chłodziarki.

■ Usunąć lub przekazać do recyklingu wszelkie materiały 
z opakowania.

ZDEJMOWANIE I ZAKŁADANIE DRZWI 
CHŁODZIARKI

Operację tę musi wykonać wykwalifikowany personel.

Należy upewnić się, że urządzenie nie zostało ustawione w pobliżu źródeł 
ciepła oraz że cztery nóżki stabilnie spoczywają na podłodze, regulując 
je zależnie od potrzeb, a także sprawdzić przy użyciu poziomnicy, 
czy urządzenie jest wypoziomowane. Aby zapewnić pełną sprawność 
obwodu chłodniczego, należy odczekać co najmniej dwie godziny przed 
włączeniem urządzenia.

Aby zapewnić właściwą wentylację, należy pozostawić wolną przestrzeń 
po obu stronach urządzenia i nad nim. Odległość pomiędzy tylną częścią 
urządzenia, a znajdującą się za nim ścianą powinna wynosić 50 mm, aby 
nie dopuścić do nadmiernego nagrzewania powierzchni. Zmniejszenie tej 
przestrzeni powoduje wzrost zużycia energii przez wyrób.

WAŻNE: Jeżeli chłodziarka była wcześniej zainstalowana i jest wynoszona 
z domu, przed przystąpieniem do zdejmowania drzwi należy wyłączyć 
elementy sterujące chłodziarki. Wyjąć wtyczkę chłodziarki z gniazda lub 
odłączyć zasilanie. Wyjąć żywność i zdjąć regulowane koszyki z drzwi.
Zgromadzić wymagane narzędzia i przeczytać wszystkie instrukcje przed 
przystąpieniem do zdejmowania drzwi..

POZIOMOWANIE CHŁODZIARKI

 WAŻNE: Aby dokonać dalszych regulacji przy użyciu nóżek 
blokujących, konieczne jest ich obracanie o taki sam kąt, 
aby utrzymać wypoziomowanie chłodziarki.

3. Posługując się poziomicą, sprawdzić wypoziomowanie chłodziarki 
w kierunku przód-tył i na boki.

INSTALACJA FILTRA WODY
n Odnaleźć komorę filtra wody w lewej dolnej części komory 

chłodziarki. Nacisnąć prawą stronę drzwi filtra, aby otworzyć je.

n Wyrównać strzałkę na kołpaku filtra wody z wycięciem w obudowie 
filtra i włożyć filtr.

n Po włożeniu filtra należy go obrócić zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara o 90° (1/4 obrotu), aby zablokować go w obudowie.

n Nacisnąć drzwi filtra wody, aby je zamknąć.

n Przepłukać układ wodny przy użyciu 11,4 litra (3 galonów) wody, 
aby usunąć powietrze z linii wodnej i zapobiec wyciekom z 
dozownika oraz zmniejszenia przepływu.

UWAGA: Nieprawidłowa instalacja filtra może powodować mniejsze 
natężenie przepływu dozowania i wolniejsze wytwarzanie lodu. 
Nieprawidłowa instalacja filtra może również powodować wycieki z 
obudowy filtra wody.

FUNKCJE ŁĄCZNOŚCI CHŁODZIARKI  
(W NIEKTÓRYCH MODELACH)

Łączność Wi-Fi pozwala inteligentnej chłodziarce na łączenie się z 
internetem i interakcję z aplikacją Whirlpool® na smartfonie lub urządzeniu 
mobilnym. Łączność ta daje dostęp do szeregu inteligentnych opcji, 
które pozwalają oszczędzać czas i energię. Należy zapoznać się z 
częścią „Rozwiązywanie problemów - modele z łącznością” w niniejszym 
przewodniku obsługi i pielęgnacji, sprawdzić instrukcje łączenia 
konkretnego routera i zapoznać się z innymi instrukcjami dostępnymi w 
aplikacji mobilnej.

UWAGA: Wymaga Wi-Fi i utworzenia konta. Cechy i funkcje aplikacji mogą 
ulec zmianie. Podlega warunkom świadczenia usług dostępnym pod 
adresem w aplikacji mobilnej.  Mogą być pobierane opłaty za transmisję 
danych.

PODŁĄCZYĆ ZAOPATRZENIE W WODĘ
Prosimy przeczytać wszystkie instrukcje przed rozpoczęciem.

WAŻNE:

n Instalacja wodociągowa musi zostać zainstalowana zgodnie z 
międzynarodowymi i krajowymi normami i rozporządzeniami.

n Rury należy instalować tylko w miejscach, gdzie temperatury 
utrzymują się powyżej zera.

UWAGA: Aby zapewnić wystarczający dopływ wody do chłodziarki, zaleca 
się wykonanie linii zasilającej w rozmiarze co najmniej 1/2 cala (12,7 mm).

Podłączenie do wodociągu

WAŻNE: Jeżeli chłodziarka została włączona przed podłączeniem wody, 
należy wyłączyć wytwornicę lodu.

4.

n

n

Teraz można podłączyć rurę miedzianą do zaworu odcinającego. 
Należy użyć rury o średnicy zewnętrznej 1/4 cala (6,35 mm) z 
miedzi miękkiej, aby połączyć zawór odcinający z chłodziarką.

Należy upewnić się, że dostępna jest wystarczająca długość. 
Obydwa końce rury miedzianej muszą być ucięte pod kątem 
prostym.

Wsunąć tuleję zaciskową i nakrętkę zaciskającą na rurę miedzianą, 
jak to ukazano na ilustracji. Prostopadle wprowadzić do koniec rury 
do wylotu, aż do oporu. Nakręcić nakrętkę zaciskającą na wylot 
przy użyciu klucza nastawnego. Nie dociskać zbyt mocno.

UWAGA: Zawsze należy opróżniać linię wodną przed ostatecznym 
podłączeniem do wlotu zaworu wodnego, aby uniknąć ewentualnej usterki 
zaworu wodnego.

5. Umieścić wolny koniec rury w pojemniku lub zlewie, a następnie 
włączyć główne zaopatrzenie w wodę, aby przepłukać rurę, aż 
zacznie z niej wypływać czysta woda. Wyłączyć zawór odcinający 
na rurze wodnej.

6. Wygiąć rurę miedzianą dopasowując do wlotu linii wodne, 
znajdującego się z tyłu szafy chłodziarki, zgodnie z ilustracją. 
Pozostawić pętlę rury miedzianej, aby umożliwić wyciągnięcie 
chłodziarki z szafy lub odsunięcie od ściany w celach serwisowych.

Połączyć z chłodziarką

Należy postępować zgodnie z instrukcjami podłączania podanymi dla 
konkretnego modelu.

1. Zdemontować kołpak plastikowy z portu wlotowego zaworu 
wodnego. Podłączyć rurę miedzianą do wlotu zaworu przy użyciu 
tulei zaciskowej i nakrętki, zgodnie z ilustracją. Dokręcić nakrętkę 
zaciskającą. Nie dociskać zbyt mocno. Sprawdzić, czy rura 
miedziana jest mocno przytwierdzona pociągając ją.

2. Utworzyć pętlę serwisową na rurze miedzianej. Nie dopuszczać do 
załamania rury miedzianej podczas jej zwijania. Przymocować rurę 
miedzianą do szafy chłodziarki przy użyciu zacisku typu „P”.

3. Włączyć zaopatrzenie chłodziarki w wodę i sprawdzić pod kątem 
występowania wycieków. Usunąć wszelkie nieszczelności. 

4. Jeżeli zachodzi potrzeba, włączyć wytwornicę lodu.

PIELĘGNACJA CHŁODZIARKI
Wszystkie sekcje chłodziarki, zamrażarki i mrożenia elastycznego 
odszraniają się automatycznie. Mimo to, wszystkie sekcje należy czyścić 
raz w miesiącu, aby uniknąć gromadzenia się zapachów. Rozlane płyny 
należy wytrzeć niezwłocznie.

Czyszczenie powierzchni zewnętrznych

Stal nierdzewna odporna na odciski palców
WAŻNE:
■ Należy unikać narażania urządzeń ze stali nierdzewnej na działanie 

czynników żrących i korozyjnych, takich jak środowiska o wysokim 
zasoleniu i zawilgoceniu. Uszkodzenia powstałe w wyniku narażenia 
na takie czynniki nie są objęte gwarancją.

UŻYWAĆ NIE UŻYWAĆ

 Miękka, czysta 
ściereczka

 Ostre ściereczki 

 Ręczniki papierowe lub gazety 

 Zmywaki druciane

 Ciepła woda z 
dodatkiem delikatnego 
detergentu 

  Proszki lub płyny o własnościach 
ściernych

 Aerozole do okien 
 Amoniak 
  Środki czyszczące na bazie kwasów 
lub octu

  Środki do czyszczenia piekarników
 Ciecze palne

UWAGI:

■ Jeżeli dojdzie do niezamierzonego kontaktu, plastikowy element 
należy oczyścić gąbką i roztworem delikatnego detergentu w ciepłej 
wodzie. Osuszyć dokładnie miękką ściereczką.

■ Preparat czyszczący może mieć właściwości ścierne, mimo 
że ma postać płynu. Wiele płynnych preparatów czyszczących 
przeznaczonych do płytek ceramicznych i gładkich powierzchni 
nadal powoduje uszkodzenie stali nierdzewnej.

■ Kwas cytrynowy powoduje trwałe odbarwienia stali nierdzewnej. 

■ Należy unikać uszkodzenia wykonanych ze stali nierdzewnej 
powierzchni chłodziarki: 

Nie pozostawiać następujących substancji na wykończeniach:

 Musztarda    Sosy na bazie cytrusów

 Sok pomidorowy  Produkty na bazie cytrusów

 Sos marinara

Czyszczenie powierzchni zewnętrznych

1. Wyjąć wtyczkę chłodziarki z gniazda lub odłączyć zasilanie.

2. Wyjmowane elementy oraz powierzchnie wewnętrzne należy 
dokładnie umyć ręcznie, opłukać i wysuszyć. Należy użyć czystej 
gąbki lub miękkiej ściereczki i roztworu delikatnego detergentu w 
ciepłej wodzie.

UWAGA: Zabrania się używania ściernych i agresywnych 
preparatów czyszczących, jak np. aerozole do mycia okien, 
czyścików do szorowania, palnych płynów, wosków do czyszczenia, 
stężonych detergentów, wybielaczy oraz preparatów czyszczących 
zawierających produkty ropopochodne do czyszczenia elementów 
plastikowych, wnętrza oraz okładzin drzwi i uszczelek.

3. Włożyć wtyczkę chłodziarki do gniazda lub włączyć z powrotem 
zasilanie.

Skraplacza

Chłodziarka posiada skraplacz płaszczowy na obydwu bokach. Boki mogą 
być ciepłe w dotyku. Jest to normalne.

ZAREJESTRUJ STRONĘ Strona internetowa 
poświęcona serwisowi 
po sprzedaży (instrukcja 
obsługi)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

SERWIS TECHNICZNY
PRZED ZWRÓCENIEM SIĘ DO SERWISU TECHNICZNEGO, NALEŻY:

1. Sprawdzić, czy nie ma możliwości samodzielnego usunięcia 
usterki stosując zalecenia podane w części ROZWIĄZYWANIE 
PROBLEMÓW.

2. Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie, aby sprawdzić, czy 
usterka nadal występuje.

JEŻELI PO POWYŻSZYCH KONTROLACH USTERKA NADAL 
WYSTĘPUJE, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z NAJBLIŻSZYM 
SERWISEM TECHNICZNYM
Aby uzyskać pomoc techniczną należy zadzwonić pod numer podany na 
broszurze gwarancji lub postępować zgodnie z instrukcjami na witrynie 
internetowej www.whirlpool.eu
Podczas kontaktowania się z serwisem technicznym należy zawsze 
podawać:
■ zwięzły opis usterki;
■ typ i dokładny model urządzenia;

■ numer serwisowy (numer po słowie Service na tabliczce 
znamionowej). Numer serwisowy podano również na broszurze 
gwarancji;

■ swój dokładny adres;
■ swój numer telefonu;

Jeśli wymagana jest naprawa, prosimy skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem technicznym (aby zagwarantować użycie oryginalnych części 
zapasowych i prawidłowe przeprowadzenie naprawy).

Podczas przemieszczania chłodziarki:
Ch³odziarka jest ciê¿ka. Podczas przemieszczania 
ch³odziarki w celu jej czyszczenia lub serwisowania, pod³ogê 
nale¿y zabezpieczyæ przed uszkodzeniem przy u¿yciu tektury 
lub dykty. Podczas przemieszczania ch³odziarki, zawsze 
nale¿y wyci¹gaæ j¹ na wprost. Podczas przemieszczania 
ch³odziarki nie nale¿y jej skrêcaæ, ani przestawiaæ krokowo, 
poniewa¿ mo¿e to spowodowaæ uszkodzenia pod³ogi.

A. Dolny zawias

A

A

1. Ustawić chłodziarkę w docelowym miejscu.
2. Obrócić nóżki blokujące ręką. Należy obracać je przeciwnie do 

ruchu wskazówek zegara do momentu uniesienia rolek nad podłogę 
i pewnego oparcia nóżek blokujących na podłodze. Zapobiegnie to 
toczeniu się chłodziarki do przodu podczas otwierania drzwi.

A. Nóżki blokujące

Ryc. 1 Ryc. 2

Ryc. 3 Ryc. 4

A
B

C

D

A. Zawias dolny
B. Nakrętka
C. Rura miedziana (do chłodziarki)
D. Linia zasilająca (co najmniej

1/2 cala [12,7 mm])

A. Rura miedziana
B. Zacisk typu „P”
C. Nakrętka zaciskająca
D. Tuleja zaciskowa

A

B

C

D

Uwaga: Przed wytworzeniem pierwszej partii lodu odczekać 24 
godziny. Wyrzucić pierwsze trzy partie wytworzonego lodu. Odczekać 
trzy dni, aby kubełek na lód został całkowicie napełni

1. Wyjąć wtyczkę chłodziarki z gniazda lub odłączyć zasilanie.

2. Wyłączyć zaopatrzenie główne w wodę. Otworzyć najbliższy kran 
na czas wystarczający do zmniejszenia ciśnienia w wodociągu.

3. Użyć zaworu odcinającego 3/4-14" lub równoważnego. 
Chłodziarka posiada przewód doprowadzający wraz 
z zestawem instalacyjnym, który podłącza się do zaworu 
odcinającego oraz do chłodziarki.

UWAGA: Urządzenie jest wyposażone w zestaw do instalacji 
wody. Aby zapewnić prawidłowe podłączenie do sieci 
wodociągowej, w miejscu podłączenia użyć prawidłowego 
materiału uszczelniającego. Sprawdzić, czy podłączenie jest 
prawidłowo uszczelnione po kilku godzinach pracy.

Ta drukowana książka ma służyć wyłącznie jako skrócona 
instrukcja obsługi. Pełna instrukcja użytkowania jest 

dostępna na https://docs.whirlpool.eu/

PIERWSZE KROKI
LISTA KONTROLNA INSTALACJI
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Prawidłowe usuwanie starej chłodziarki
NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ryzyko uwięzienia dzieci. Przed 
wyrzuceniem starej chłodziarki na śmietnik należy:

■ Zdjąć drzwi.

■ Pozostawić półki na miejscu, aby utrudnić dzieciom wejście
do środka.

WAŻNE: Uwięzienie dzieci i ich uduszenie się to nie są problemy 
przeszłości. Chłodziarki wyrzucone na śmietnik lub pozostawione 
bez nadzoru nawet „tylko na kilka dni” nadal są niebezpieczne. W 
razie pozbywania się starej chłodziarki należy stosować się do 
podanych instrukcji, aby zapobiec wypadkom.

OSTRZE¯ENIE
Zagro¿enie uduszeniem

Ze starej ch³odziarki nale¿y zdj¹æ drzwi. 

Niezastosowanie siê do tego mo¿e doprowadziæ do 
śmierci lub uszkodzeñ mózgu.

Wa¿ne informacje dotycz¹ce usuwania czynników 
ch³odniczych:
Ch³odziarkê nale¿y usuwaæ zgodnie z obowi¹zuj¹cymi 
przepisami lokalnymi i krajowymi. Czynniki ch³odnicze musz¹ 
zostaæ usuniête przez uprawnionego technika ch³odnictwa, 
zgodnie z obowi¹zuj¹cymi procedurami.

Funkcja Freeze Shield

Ta funkcja minimalizuje migrację wilgoci z mrożonek. Ta funkcja 
umożliwia dochłodzenie komory zamrażarki przed rozmrażaniem 
w celu zmniejszenia wahań temperatury. Ta funkcja będzie 
aktywna maksymalnie na 2 godziny przed rozmrażaniem.

Fast Cool

Funkcja Fast Cool pomaga w okresach intensywnego użytkowania 
lodówki, pełnego załadunku artykułów spożywczych lub 
tymczasowego podwyższenia temperatury w pomieszczeniu. Ta 
funkcja będzie włączona przez około 2 godziny. Czas trwania 
różni się dla różnych modeli. Po włączeniu funkcji Szybkie 
chłodzenie temperatura w komorze chłodziarki obniży się szybciej 
niż przy normalnych ustawieniach.
■ Aby włączyć Szybkie chłodzenie, przejdź do sekcji Szybkie
chłodzenie w sekcji Funkcje specjalne.
■ Po włączeniu ikona Fast Cool powinna być wyświetlana na
ekranie zegara i pokazywać, ile czasu pozostało do wyłączenia
funkcji Fast Freeze.

Szybkie mrożenie

Funkcja Fast Freeze zwiększa chłodzenie na około 50 godzin. Czas 
trwania różni się dla różnych modeli. Po włączeniu funkcji Fast 
Freeze temperatura w komorze zamrażarki obniży się szybciej niż 
przy normalnych ustawieniach.
Aby włączyć szybkie zamrażanie, przejdź do sekcji Szybkie 
zamrażanie w sekcji Funkcje specjalne.
Po włączeniu ikona szybkiego zamrażania powinna być wyświetlana 
na ekranie zegara i pokazywać, ile czasu pozostało do wyłączenia 
funkcji szybkiego zamrażania. Naciśnięcie ikony spowoduje 
przejście do ekranu szybkiego zamrażania, na którym można 
wyłączyć tę funkcję.
Aby wyłączyć szybkie zamrażanie, przejdź do sekcji Szybkie 
zamrażanie w sekcji Funkcje specjalne. Regulacja temperatury 
zamrażarki automatycznie wyłącza funkcję szybkiego zamrażania.
UWAGA: Ustawienie zamrażarki na niższą temperaturę może 
spowodować, że niektóre potrawy, takie jak lody, będą twardsze.

■ Naciś nięcie ikony spowoduje przejś cie do ekranu Fast Cool,
na którym można wyłączyć tę funkcję.
■ Aby wyłączyć Szybkie chłodzenie, przejdź do sekcji Szybkie
chłodzenie w sekcji Funkcje specjalne. Regulacja temperatury
lodówki automatycznie wyłącza funkcję Fast Cool.
UWAGA: Ustawienie lodówki na niższą temperaturę może 
spowodować, że niektóre potrawy, takie jak lody, będą twardsze.

Wersja demo

Tryb wakacyjny

W trybie wakacyjnym chłodziarka będzie działała wydajniej, aby 
oszczędzać energię podczas nieobecnoś ci. Regulacja 
temperatury lodówki automatycznie wyłącza tryb wakacyjny. Po 
wybraniu tej funkcji temperatura komory ś wieżej żywnoś ci 
zostanie automatycznie ustawiona na niższą temperaturę. Ta 
funkcja nie ma zastosowania do zamrażarek i komór o zmiennej 
temperaturze.
Alarm uchylenia drzwi powinien automatycznie wyłączać funkcję 
trybu wakacyjnego.
WAŻNE: Gdy włączony jest tryb wakacyjny, dozowanie wody i 
lodu jest wyłączone.
UWAGA: Użytkownik może wyłączyć chłodzenie, ustawiając 
lodówkę w trybie Demo.
Więcej informacji można znaleźć w sekcji „Korzystanie z 
elementów sterujących”.

Aby przejś ć do trybu demonstracyjnego, przejdź do sekcji 
Informacje w obszarze Ustawienia i wybierz opcję Demo. 
Użytkownik zostanie poproszony o potwierdzenie wejś cia do 
trybu demonstracyjnego. W wersji demonstracyjnej HMI zacznie 
wyś wietlać filmy marketingowe.
OSTRZEŻENIE: W trybie demonstracyjnym produkt nie ostygnie.
Aby wyjść z trybu demonstracyjnego, dotknij ekranu, aby 
zatrzymać odtwarzanie wideo. Użytkownik będzie miał wtedy 
możliwość wypróbowania produktu lub obejrzenia filmu.
Użytkownik powinien następnie wybrać opcję Wypróbuj produkt, 
po czym ekran przejdzie do ekranu głównego. Użytkownik 
powinien następnie przejść do sekcji Informacje w obszarze 
Ustawienia i wybrać opcję Demo. Użytkownik zostanie 
poproszony o potwierdzenie wyjścia z trybu demonstracyjnego. 
Interfejs użytkownika powinien następnie powrócić do ekranu 
głównego.
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Podręcznik obejmuje kilka modeli. Twój model może zawierać niektóre lub wszystkie wymienione elementy.

Klawiatura Funkcja Instrukcje

Przybory Refrigerator 
Use Functions

Umożliwia spersonalizowanie dźwięków i operacji chłodzenia w zależności od 
potrzeb.Zobacz sekcje „Narzędzia” i „Więcej trybów”.

Dom Home Screen Jednokrotne naciśnięcie umożliwia powrót do ekranu głównego. Ekran głównyupłynie limit 
czasu po 2 minutach i wyświetli Zegar. Po dwukrotnym naciśnięciu zostanie ustawiona 
godzinawystawiany.

Ulubione Ulubione Klawisz Ulubione pozwala użytkownikowi zaoszczędzić często zużywaną 
wodępodstawa.

lód Funkcja lodu Przełączaj między kruszonym lodem a kostkami lodu.

CZĘŚCI I FUNKCJE

In-door Ice Maker
and Ice Bucket

Pure Control

6th sense 
Precision Control

Pull Out Platter

Fresh Box

Water Filter Delicates Pantry Drawer

Adjustable Shelf

Fresh Box

Adjustable Shelf

2 top Light Strips

2 side Light Strips

Easy Access Tray

Fast Freeze Drawers

User Interface

Ice and Water
Dispense Paddles

Pull out 
Dripping Tray

A. Chłodziarka 

B. Zamrażarka

C. Komora uniwersalna

A

B C

KORZYSTANIE Z KONTROLI
(W NIEKTÓRYM MODELU)

Uwaga: Użytkownik może zauważyć jaśniejsze obszary podświetlenia LCD w dolnej części interfejsu użytkownika LCD. Jest to normalne i powinno być widoczne tylko przez pierwsze 30 sekund od 
uruchomienia produktu.

UWAGA:
Szuflady, kosze i półki powinny pozostać w położeniu jak na powyższym obrazku. Jest to najlepszy 
warunek zużycia energii. To urządzenie chłodnicze nie jest przeznaczone do użytku jako 
urządzenie wbudowane.
Podczas pierwszej instalacji lodówki upewnij się, że elementy sterujące są nadal ustawione na 
zalecane wartości zadane. Fabrycznie zalecane wartości to 3 ° C dla lodówki i -18 ° C dla 
zamrażarki. Wszystkie diody LED w komorze chłodziarki mają klasę efektywności energetycznej G. 
Limity obciążenia są określane przez kosze, klapy, szuflady, półki itp. Upewnij się, że te elementy 
mogą się łatwo zamknąć po załadowaniu.

UWAGA:
Automatyczne zamykanie się lewych drzwi lodówki należy 
uznać za normalne zachowanie.
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INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
WAŻNE ZAGADNIENIA DO 
PRZECZYTANIA I PRZESTRZEGANIA
Przed przystąpieniem do użytkowania 
urządzenia należy przeczytać podane tu 
instrukcje dotyczące bezpieczeństwa. Należy je 
przechowywać w łatwo dostępnym miejscu celem 
skorzystania w przyszłości. W instrukcjach tych, a także 
na urządzeniu, podano ważne ostrzeżenia 
dotyczące bezpieczeństwa, których należy zawsze 
przestrzegać. Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności w związku z 
nieprzestrzeganiem podanych instrukcji 
dotyczących bezpieczeństwa, z nieprawidłowym 
użytkowaniem urządzenia oraz z niewłaściwymi 
ustawieniami elementów sterujących.

Bardzo małe dzieci (w wieku od 0 do 3 lat) nie 
powinny zbliżać się do urządzenia. Małe dzieci (w wieku 
od 3 do 8 lat) nie powinny zbliżać się do urządzenia bez 
stałej opieki dorosłych. Dzieci w wieku powyżej 8 oraz 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych czy umysłowych, a także osoby nie 
posiadające wiedzy lub doświadczenia mogą używać 
omawianego urządzenia tylko, jeżeli będą nadzorowane 
lub zostaną poinstruowane odnośnie bezpiecznego 
korzystania z tego urządzenia oraz rozumieją zagrożenia 
z nim związane. Zabrania się dzieciom zabawy z 
urządzeniem. Czyszczenie i czynności konserwacyjne nie 
mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą wkładać i wyjmować 
produkty z urządzeń chłodniczych. 
DOZWOLONE UŻYCIE

 PRZESTROGA: Urządzenie nie jest 
przeznaczone do pracy z zewnętrznymi 
urządzeniami wyłączającymi, takimi jak zegary 
lub oddzielne systemy zdalnego sterowania.

 Omawiane urządzenie jest przeznaczone 
do użytku domowego oraz w podobnych 
zastosowaniach, takich jak: pomieszczenia 
socjalne w sklepach, biurach i innych miejscach 
pracy; budynki gospodarskie; przez klientów 
w hotelach, motelach, miejscach oferujących 
noclegi i wyżywienie i innych miejscach 
zamieszkania.

 Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone 
do użytku komercyjnego. Zabrania się używania 
urządzenia na wolnym powietrzu.

 Żarówka stosowana wewnątrz urządzenia 
została zaprojektowana specjalnie do urządzeń 
gospodarstwa domowego i nie jest odpowiednia 
do normalnych zastosowań w oświetleniu 
pomieszczeń w domu (rozporządzenie 
WE 244/2009).

 Urządzenie zostało zaprojektowane do 
użytkowania w miejscach, gdzie temperatura 
otoczenia zawiera się w podanych niżej 
przedziałach, zależnych od klasy klimatycznej 

podanej na tabliczce znamionowej. Urządzenie może 
nie działać prawidłowo, jeżeli będzie zbyt długo 
narażone na temperatury poza podanymi przedziałami.
Temp. otoczenia klasy klimatycznej (°C)
SN: Od 10 do 32 °C; N: Od 16 do 32 °C
ST: Od 16 do 38 °C;  T: Od 16 do 43 °C

Omawiane urządzenie nie zawiera CFC. 
(HC). Obwód chłodniczy zawiera R600a 

Urządzenia zawierające izobutan (R600a): 
izobutan jest gazem naturalnym, nieszkodliwym dla 
środowiska, ale jest palny. Z tego względu należy 
upewnić się, czy przewody układu chłodniczego 
nie zostały uszkodzone, zwłaszcza podczas jego 
opróżniania.

 OSTRZEŻENIE: Nie dopuszczać do uszkodzenia 
przewodów obwodu chłodniczego.

się zasłaniania OSTRZEŻENIE: Zabrania 
otworów wentylacyjnych w obudowie 
urządzenia oraz w konstrukcjach zabudowy.

OSTRZEŻENIE: Zabrania się używania 
środków mechanicznych, elektrycznych oraz 
chemicznych w celu przyspieszenia procesu 
rozmrażania, innych niż zalecane przez 
producenta.

 OSTRZEŻENIE: Zabrania się używania i 
umieszczania urządzeń elektrycznych wewnątrz komór 
omawianego urządzenia, za wyjątkiem typów 
konkretnie dopuszczonych przez producenta.

 OSTRZEŻENIE: Kostkarki do lodu i/lub 
dozowniki wody nie podłączone bezpośrednio do 
wodociągu muszą być napełniane wyłącznie wodą 
pitną.

 OSTRZEŻENIE: Automatyczne kostkarki do 
lodu i/lub dozowniki wody muszą być podłączone 
do wodociągu dostarczającego wyłącznie wody 
pitnej o ciśnieniu w sieci w przedziale od 0,14 do 
1,0  MPa (od 1,4 do 10,0 bara).

  OSTRZEŻENIE: Użyj nowych zestawów węży 
dostarczonych z urządzeniem, a starych zestawów węży 
nie należy ponownie używać.

 Zabrania się przechowywania wewnątrz 
omawianego urządzenia substancji 
wybuchowych, takich jak pojemniki aerozolowe z 
palnymi gazami nośnymi.

 Zabrania się połykania zawartości pakietów 
lodowych dostarczonych z niektórymi modelami (mimo, 
że są one nietoksyczne). Zabrania się spożywania 
kostek lodu oraz lizaków lodowych natychmiast po 
wyjęciu z zamrażarki, gdyż może to spowodować 
odmrożenia.

 W przypadku chłodziarek wyposażonych 
fabrycznie w filtr wewnątrz dostępnej pokrywy 
wentylatora, filtr musi zawsze znajdować się na miejscu 
podczas pracy chłodziarki.

 Zabrania się przechowywania szklanych 
pojemników z płynami wewnątrz komory 
zamrażarki, ponieważ mogą one pęknąć. Nie 
zasłaniać wentylatora (jeżeli występuje) produktami 
spożywczymi. Po włożeniu żywności należy 
sprawdzić, czy drzwi komór zamykają się 
całkowicie, a zwłaszcza drzwi zamrażarki.

       Uszkodzone uszczelki należy jak najszybciej 
wymienić.

       Unikaj bezpośredniego kontaktu między świeżą 
żywnością a żywnością już zamrożoną. Aby 
zoptymalizować szybkość zamrażania, szuflady można 
wyjąć, a żywność można umieścić bezpośrednio na 
dole lub na górze komory.
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 Komory chłodziarki należy używać wyłącznie 
do przechowywania świeżej żywności, a komory 
zamrażarki wyłącznie do przechowywania 
zamrożonej żywności, zamrażania świeżej 
żywności i wytwarzania kostek lodu.

 N a l e ż y  u n i k a ć  p r ze c h ow y w a n i a 
niezapakowanej żywności, która może stykać się 
bezpośrednio z powierzchniami wewnętrznymi 
komór świeżej żywności lub zamrażarki.
Urządzenia mogą posiadać również specjalne 
komory (na świeżą żywność, utrzymujące temp. 
zera stopni itp.). Można je wyjąć bez szkody 
dla wydajności urządzenia, chyba że określono 
inaczej w specjalnej broszurze produktu.

Ostrzeżenie: Niebezpieczeństwo pożaru 
– materiały łatwopalne Oto omówienie
najodpowiedniejszych komór urządzenia,
w których należy przechowywać konkretne
rodzaje żywności, biorąc pod uwagę różne
rozkłady temperatur w różnych komorach:
- Komora chłodziarki: Przechowywanie owoców
tropikalnych, puszek, napojów, jajek, sosów, marynat,
masła, dżemu, sera, mleka, nabiału, jogurtu. Można
również przechowywać wędliny, desery, mięso, ryby,
serniki, świeże makarony, śmietanę, budyń oraz sery
kremowe.
Szuflada na owoce i warzywa w dolnej części komory
chłodziarki: Przechowywanie warzyw i owoców (za
wyjątkiem owoców tropikalnych). Komora schładzania:
Mięso i ryby należy przechowywać tylko w
najzimniejszej szufladzie
- Komora zamrażarki:

służy do zamrażania żywności od temperatury 
otoczenia i przechowywania zamrożonej 
żywności po wyrównaniu temperatury w całej 
komorze. Zakupiona żywność mrożona ma podaną 
na opakowaniu datę ważności. Ta data uwzględnia 
rodzaj przechowywanej żywności, dlatego należy 
jej przestrzegać. Świeża żywność powinna być 
przechowywana przez następujące okresy: 1-3 
miesiące dla serów, skorupiaków, lodów, szynki, 
kiełbasy, mleka, świeżych płynów; 4 miesiące dla 
steków lub kotletów (wołowina, jagnięcina, 
wieprzowina); 6 miesięcy dla masła lub margaryny, 
drobiu (kurczak, indyk); 8-12 miesięcy dla owoców 
(za wyjątkiem cytrusów), pieczeni (wołowina, 
wieprzowina, jagnięcina), warzyw. Daty 
ważności na opakowaniu żywności muszą być 
przestrzegane. Produkty spożywcze należy 
przechowywać zgodnie z powyższymi punktami, aby 
zachować jak najlepszą ochronę przez najdłuższy okres, 
aby uniknąć marnowania żywności. Aby nie dopuścić 
do zakażenia żywności, należy przestrzegać 
następujących zaleceń:
– Otwieranie drzwi na dłuższy czas może znacznie
zwiększać temperaturę wewnątrz komory urządzenia.
– Należy regularnie czyścić powierzchnie, które mogą
stykać się z żywnością, a także dostępne systemy
odpływowe.
– Jeżeli zbiorniki wody nie były używane przez 48
godzin, należy je oczyścić. Przepłukać przyłącze
wodociągowe, jeżeli woda nie była pobierana przez 5
dni.

– Surowe mięso i ryby należy przechowywać wo
odpowiednich pojemnikach w chłodziarce tak,
aby nie dopuścić do kontaktu lub ociekania na
inne produkty.
W kabinie do przechowywania powinno być
przestrzegane następujące postępowanie:
+10°C:  przechowywać białe wino
+4°C:   przechowywanie warzyw i owoców

(za wyjątkiem owoców tropikalnych)
0°C:   przechowywanie tylko mięsa i ryb
Wszystkie nastawy poniżej zera: 
przechowywanie zamrożonej żywności, jak dla 
komory zamrażarki
– Komory na mrożoną żywność z
dwiema gwiazdkami przeznaczone są do
przechowywania wcześniej zamrożonej
żywności, przechowywania i robienia lodów
oraz kostek lodu.
– Nie zamrażać świeżej żywności w komorach
oznaczonych jedną, dwiema ani trzema
gwiazdkami.
– Jeżeli urządzenie chłodnicze ma pozostawać
puste przez dłuższy czas, należy je wyłączyć,
odszronić, oczyścić, osuszyć i pozostawić
drzwi otwarte, aby zapobiec rozwojowi pleśni
wewnątrz urządzenia.

INSTALACJA
 Do przenoszenia i zainstalowania urządzenia 

potrzebne są co najmniej dwie osoby  - ryzyko 
urazów. Podczas rozpakowywania i instalacji 
należy używać rękawic ochronnych - ryzyko 
skaleczenia.

Instalacja, podłączenie do wodociągu (jeżeli 
występuje), podłączenia elektryczne, a także naprawy 
muszą być wykonywane przez wykwalifikowanego 
technika. Zabrania się naprawiania oraz wymieniania 
jakichkolwiek elementów urządzenia, chyba takie 
instrukcje zawiera podręcznik użytkownika. Nie 
zezwalać dzieciom na zbliżanie się do miejsca instalacji. 
Po rozpakowaniu urządzenia należy upewnić się, czy nie 
uległo ono uszkodzeniu w czasie transportu. W 
przypadku problemów, należy skontaktować się z 
dostawcą lub najbliższym punktem obsługi 
posprzedażnej. Po zakończeniu instalacji, materiały 
odpadowe z opakowania (folie, elementy styropianowe 
itp.) muszą być przechowywane w miejscu 
niedostępnym dla dzieci - ryzyko uduszenia. Przed 
przystąpieniem do jakichkolwiek czynności 
instalacyjnych konieczne jest odłączenie urządzenia od 
zasilania - ryzyko porażenia prądem elektrycznym. 
Podczas instalacji należy upewnić się, czy urządzenie nie 
uszkodziło kabla zasilającego - ryzyko pożaru lub 
porażenia prądem elektrycznym. Urządzenie można 
włączyć dopiero po zakończeniu instalacji.
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 Podczas przemieszczania urządzenia 
należy uważać, aby nie uszkodzić podłóg 
(np. parkietu). Urządzenie należy instalować 
na podłodze lub podstawie o wytrzymałości 
dostosowanej do jego wagi, w miejscu 
odpowiednim dla jego wymiarów i sposobu 
użytkowania. Należy upewnić się, że urządzenie 
nie zostało ustawione w pobliżu źródeł ciepła 
oraz że cztery nóżki stabilnie spoczywają na 
podłodze, regulując je zależnie od potrzeb, a 
także sprawdzić przy użyciu poziomnicy, czy 
urządzenie jest wypoziomowane. Aby zapewnić 
pełną sprawność obwodu chłodniczego, należy 
odczekać co najmniej dwie godziny przed 
włączeniem urządzenia.

 OSTRZEŻENIE: Podczas ustawiania 
urządzenia na miejscu należy upewnić się, że 
kabel zasilający nie został przygnieciony ani 
uszkodzony.

 OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć zagrożeń 
związanych z niestabilnością, ustawienie oraz 
unieruchomienie urządzenia musi zostać 
przeprowadzone zgodnie z instrukcjami 
producenta. Zabrania się ustawiania 
chłodziarki w sposób umożliwiający stykanie 
się metalowych węży kuchenki gazowej, 
metalowych rur gazowych lub wodnych, a 
także przewodów elektrycznych ze ścianą tylną 
chłodziarki (spirala skraplacza).

 Aby zapewnić właściwą wentylację, należy 
pozostawić wolną przestrzeń po obu stronach 
oraz nad urządzeniem. Odległość pomiędzy 
tylną częścią urządzenia, a znajdującą się za 
nim ścianą powinna wynosić 50  mm, aby 
nie dopuścić do nadmiernego nagrzewania 
powierzchni. Zmniejszenie tej przestrzeni 
powoduje wzrost zużycia energii przez wyrób.

Jeżeli zachodzi potrzeba wymiany drzwi, 
należy skontaktować się z ośrodkiem wsparcia 
technicznego.

 „Zatwierdzony” pojedynczy zawór zwrotny 
lub inne nie mniej skuteczne urządzenie 
zapobiegające przepływowi wstecznemu 
zapewniające ochronę przed przepływem 
zwrotnym co najmniej dla płynów kategorii 
2 należy zamontować w punkcie połączenia 
(-ń) między dopływem wody a armaturą lub 
urządzeniem. ”
OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE PRĄDU ELEK-
TRYCZNEGO

 Musi istnieć możliwość odłączenia urządzenia 
od zasilania elektrycznego poprzez wyjęcie jego 
wtyczki z gniazda, jeśli wtyczka jest dostępna, 
bądź przy użyciu wyłącznika dwubiegunowego 
zainstalowanego w obwodzie przed gniazdem, 
zgodnie z przepisami dotyczącymi prowadzenia 
przewodów. Ponadto, urządzenie musi być 
uziemione zgodnie z krajowymi normami 
dotyczącymi bezpieczeństwa elektrycznego.

 Zabrania się używania przedłużaczy, 
rozgałęźników oraz adapterów. Podzespoły 
elektryczne nie mogą być dostępne dla 
użytkownika po zainstalowaniu. Nie należy 
obsługiwać urządzenia boso lub gdy ciało jest 
mokre. Zabrania się użytkowania urządzenia 
jeśli kabel zasilający lub wtyczka są uszkodzone, 
jeśli nie działa ono prawidłowo lub, gdy zostało 
uszkodzone, bądź upadło.

 Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, 
konieczna jest jego wymiana na identyczny 
przez producenta, jego autoryzowany serwis 
lub inną wykwalifikowaną osobę, dla uniknięcia 
niebezpieczeństwa – ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

 OSTRZEŻENIE: Zabrania się umieszczania 
rozgałęźników przenośnych oraz zasilaczy 
przenośnych z tyłu urządzenia.
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

 OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do 
czynności konserwacyjnych należy upewnić 
się, że urządzenie jest wyłączone i odłączone 
od zasilania. Zabrania się używania parowych 
urządzeń czyszczących – ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym. 

ściernych i Zabrania się używania 
agresywnych preparatów czyszczących, 
jak np. aerozole do mycia okien, czyścików 
do szorowania, palnych płynów, wosków 
do czyszczenia, stężonych detergentów, 
wybielaczy oraz preparatów czyszczących 
zawierających produkty ropopochodne do 
czyszczenia elementów plastikowych, wnętrza 
oraz okładzin drzwi i uszczelek. Nie używać 
ręczników papierowych, zmywaków do 
szorowania i innych chropowatych narzędzi do 
czyszczenia.
USUWANIE MATERIAŁÓW Z OPAKOWAŃ
Materiały opakowania nadają się w 100% do recyklingu i zostały 
oznaczone symbolem recyklingu .
Z tego względu, różne elementy opakowania muszą być usuwane w 
sposób odpowiedzialny, z zapewnieniem pełnej zgodności z lokalnie 
obowiązującymi przepisami usuwania odpadów.
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USUWANIE URZĄDZEŃ GOSPODARSTWA DO-
MOWEGO
Urządzenie zostało wyprodukowane z użyciem materiałów 
nadających się do recyklingu i odzysku. Należy je usuwać zgodnie 
z lokalnymi przepisami dotyczącymi usuwania odpadów. Aby 
uzyskać więcej informacji na temat utylizacji, odzyskiwania oraz 
recyklingu elektrycznych urządzeń gospodarstwa domowego, 
należy skontaktować się z miejscowym urzędem, przedsiębiorstwem 
zbiórki odpadów z gospodarstw domowych lub sklepem, w którym 
zakupiono urządzenie. Omawiane urządzenie posiada oznaczenia 
zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE w sprawie zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Zapewnienie 
prawidłowego usunięcia omawianego produktu pomoże zapobiec 
niekorzystnemu wpływowi na środowisko naturalne oraz zdrowie 
człowieka.
Symbol  umieszczony na wyrobie lub towarzyszącej mu 
dokumentacji oznacza, że wyrobu nie należy traktować jak odpady 
komunalne, lecz musi zostać oddany do odpowiedniego punktu 
zbiórki urządzeń elektrycznych i elektronicznych w celu recyklingu.

PORADY DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGII
Urządzenie należy instalować w suchym, dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu, z dala od jakichkolwiek źródeł ciepła (np. grzejników, 
kuchenek itp.), w miejscu nie narażonym na bezpośrednie 
promieniowanie słoneczne. Jeżeli to konieczne, należy użyć płyty 
izolującej.
Aby zapewnić odpowiednią wentylację, należy przestrzegać 
instrukcji instalacji. Niewystarczająca wentylacja tylnej części wyrobu 
zwiększa zużycie energii i obniża sprawność chłodzenia.
Częste otwieranie drzwi może powodować wzrost zużycia energii. 
Na temperaturę we wnętrzu urządzenia oraz zużycie energii może 
również wpływać temperatura otoczenia i lokalizacja urządzenia. 
Nastawiona temperatura powinna uwzględniać te czynniki.
Należy do minimum zredukować otwieranie drzwi.
Podczas rozmrażania żywności, należy ją umieścić w chłodziarce. 
Niska temperatura zamrożonych produktów schładza żywność w 
chłodziarce. Przed umieszczeniem ciepłych potraw i napojów w 
urządzeniu należy zaczekać na ich ostygnięcie.
Ustawienie półek w chłodziarce nie wpływa w żaden sposób na 
sprawność energetyczną. Żywność należy umieszczać na półkach 
w sposób zapewniający prawidłową cyrkulację powietrza (produkty 
nie powinny się ze sobą stykać i należy zachować odstęp pomiędzy 
produktami, a ścianą tylną).
Ilość przechowywanej mrożonej żywności można zwiększyć dzięki 
wyjęciu koszy oraz półki przeciwszronowej, jeżeli występuje.
Nie należy przejmować się odgłosami wydawanymi przez sprężarkę, 
które opisano jako odgłosy normalne w skróconej instrukcji wyrobu.

UWAGA: Kabina rozkładana Proszę zapoznać się z odpowiednią 
instrukcją „PRZEDZIAŁ ZAMROŻONY” i „PRZEDZIAŁ ZAMROŻONY”. Ta 
tabela jest odpowiednia tylko dla krajów Unii Europejskiej. Informacje 
o modelu można pobrać za pomocą kodu QR podanego na etykiecie 
energetycznej. Etykieta zawiera również identyfikator modelu, 
którego można użyć do przeglądania portalu rejestru pod adresem 
https: //eprel.ec.europa.eu.

Produkt

Okres 
przechowywania 
(-12 ° C)

Zalecany okres 
przechowywania 
(-18 ° C)

Okres 
przechowywania 
(-22 ° C)

Masło lub margaryna 1 miesiąc 6 miesięcy 9 miesięcy

Ryba 1 miesiąc 1-3miesięcy 6miesięcy

Owoce (z wyjątkiem 
cytrusów) i warzywa 1 miesiąc 8-12 miesięcy 12 miesięcy

Mięso-Szynka-kiełbasa
Pieczeń (wołowina-

wieprzowina-jagnięcina)
Steki lub kotlety 

(wołowina-jagnięcina-
wieprzowina) 1 miesiąc

2 miesięcy
8-12 miesięcy

4 miesięcy 12miesięcy

Mleko, Świeży płyn, Ser, 
Lody lub Sorbet 1 miesiąc 1-3 miesięcy

Drób (kurczak-indyk) 1 miesiąc 5-7 miesięcy

PRZEDZIAŁ ZAMROŻONY

Produkt

Okres 
przechowywania 
0-3 ° C

Zalecany okres 
przechowywania
 (3-6 ° C)

Okres 
przechowywania
 6-8 ° C

puszki, napoje, jajka, sosy, 
pikle, masło, dżem 3-4 tygodnie 3-4 tygodnie 3-4 tygodnie

Owoc tropikalny Niepolecane 2-4 tygodnie 3-4 tygodnie

ser, mleko, nabiał, 
delikatesy, jogurt 2-5 dni 2-5 dni 2-5 dni

Wędliny, desery, mięso i 
ryby oraz domowe posiłki

3-5 dni 1-2 dni Niepolecane

Przechowuj warzywa i owoce (z 
wyłączeniem owoców tropikalnych i 
cytrusów) 15 dni 10-12 dni 4-7 dni

PRZEDZIAŁ ZAMROŻONY

5 miesięcy

9 miesięcy
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 Elektrische stroom

■ Sluit de koelkast aan op een geaard stopcontact.

 Deuren
■ Zie de paragrafen “Deuren van de koelkast verwijderen en 

terugplaatsen” en “Front van de vrieslade verwijderen en 
terugplaatsen”.

■ De deuren sluiten volledig af.
■ Het apparaat staat waterpas. Draai de stelvoetjes tot ze stevig 

contact maken met de vloer.
■ De deuren lopen aan bovenzijde gelijk. (Gebruik zo nodig de 

uitlijnfunctie).

DE KOELKAST UITPAKKEN
Bezorging van het apparaat

De deuropening dient minimaal 838 mm te zijn. Bij een deuropening van 
914 mm of minder moeten de deuren, de lade en de scharnieren worden 
verwijderd.
Rijd de koelvriezer zijwaarts door alle deuropeningen.

Verwijder al het verpakkingsmateriaal

■ Verwijder alle achtergebleven tape- en lijmresten van het apparaat 
voordat u het aanzet. Wrijf met uw vingers een klein beetje 
afwasmiddel over de lijm. Veeg af met warm water en droog na.

■ Gebruik geen scherpe voorwerpen, alcohol, ontvlambare 
vloeistoffen of schurende reinigingsmiddelen om tape of lijm te 
verwijderen. Daarmee kunt u het oppervlak van uw koelvriezer 
beschadigen.

■ Voer alle verpakkingsmaterialen af of bestem ze voor hergebruik.

DEUREN VAN DE KOELKAST 
VERWIJDEREN EN TERUGPLAATSEN

Deze handeling moet door een gekwalificeerd persoon worden uitgevoerd.

Zorg dat het apparaat niet in de buurt staat van een warmtebron en dat 
de vier poten stabiel staan en op de vloer rusten. Stel ze indien nodig af, 
en controleer of het apparaat perfect waterpas staat met behulp van een 
waterpas. Wacht ten minste twee uur voordat u het apparaat inschakelt, 
om te zorgen dat het koelcircuit volledig efficiënt werkt.

Laat ruimte aan beide kanten en boven het apparaat vrij om voldoende 
ventilatie te garanderen. De afstand tussen de achterkant van het 
apparaat en de muur achter het apparaat moet 50 mm zijn om toegang 
tot warme oppervlakken te vermijden. Een vermindering van deze afstand 
verhoogt het energieverbruik van het product.

BELANGRIJK: Als het apparaat al was geïnstalleerd en u het wilt 
overbrengen naar een plaats buiten uw huis, zet u allereerst de thermostaat 
van de koelkast op nul. Haal de stekker uit het stopcontact of schakel de 
stroom uit. Haal de levensmiddelen en verstelbare vakken uit de deuren.
Houd het benodigde gereedschap bij de hand en lees alle aanwijzingen 
door voordat u de deuren verwijdert.

DE KOELKAST WATERPAS ZETTEN
1. Zet de koelkast op zijn definitieve plaats.

2. Draai de remvoeten met de hand. Draai ze naar links tot de rollen 
van de vloer zijn en beide remvoeten tegen de vloer drukken. Dit 
voorkomt dat de koelvriezer naar voren rijdt wanneer u de deuren 
opent.

BELANGRIJK: Als u de remvoeten nog verder moet afstellen, houd 
het apparaat dan waterpas door beide remvoeten gelijkmatig te 
verdraaien.

3. Gebruik een waterpas om ervoor te zorgen dat de koelkast 
waterpas staat, zowel van zijkant naar zijkant als van achterkant 
naar voorkant. 

INSTALLATIE VAN HET WATERFILTER
n Zoek het waterfiltercompartiment linksonder in de koeler. Open de 

filterklep door er rechts op te drukken.

n Zorg ervoor dat de pijl op het waterfilterdeksel tegenover de 
inkeping in de filterbehuizing staat en breng het filter in.

n Draai het filter vervolgens 90° (1/4 slag) rechtsom zodat het op zijn 
plaats klikt in de behuizing.

n Vergrendel de deur van het waterfilter door er op te drukken. 

n Spoel 11,4 liter water door het watersysteem om de lucht uit de 
waterleiding te verwijderen en te voorkomen dat de dispenser gaat 
druppelen en/of te voorkomen dat de dispenser niet voldoende 
water aanvoert.

OPMERKING: Als het filter niet op de juiste wijze wordt geïnstalleerd, kan 
de wateraanvoer langzamer gaan, waardoor ook het ijs langzamer wordt 
geproduceerd. Een verkeerd aangebracht filter kan ook lekkage van de 
behuizing veroorzaken.

KOELVRIESFUNCTIES VIA WIFI 
(SOMMIGE MODELLEN)

Uw slimme koelvriescombinatie kan via wifi verbinding maken met internet 
en de Whirlpool®-app op uw smartphone of andere mobiele apparaat. Via 
deze verbinding staan u diverse slimme opties ter beschikking waarmee u 
waardevolle tijd en energie kunt besparen. Zie onder “Probleemoplossing-
modellen met wifi” van deze handleiding, raadpleeg de aanwijzingen voor 
verbinding van uw router en kijk voor alternatieve in de mobiele applicatie. 

OPMERKING: Alleen mogelijk met wifi en nadat u een account hebt 
aangemaakt. De eigenschappen en functies van de app kunnen worden 
gewijzigd. Zie voor de toepasselijke voorwaarden in de mobiele applicatie.  
 Op de verbinding kunnen datatarieven van toepassing zijn.

DE WATERTOEVOER AANSLUITEN
Neem alle aanwijzingen door voordat u begint.

BELANGRIJK:

n Het leidingwerk moet worden geïnstalleerd overeenkomstig de 
International Plumbing Code (VS-norm) en plaatselijke voorschriften 
en richtlijnen.

n Installeer het leidingwerk alleen op plaatsen waar de temperatuur 
boven het vriespunt blijft.

OPMERKING: Om zeker te zijn van voldoende watertoevoer naar de 
koeler, raden wij u aan gebruik te maken van een leiding van minimaal 
1/2" (12,7 mm).

Op de waterleiding aansluiten

BELANGRIJK: Als u de koeler heeft aangezet voordat de watertoevoer is 
aangesloten, dient u de ijsmaker uit te schakelen.

4.

n

n

Nu kunt u de koperleiding aansluiten op de afsluitkraan. Gebruik 
een leiding met een buitendiameter van 1/4” (6,35 mm) van zacht 
koper om de afsluitkraan en de koeler aan te sluiten.
Zorg ervoor dat de leiding lang genoeg is om dit uit te voeren. Zaag 
beide uiteinden van de koperleiding recht af.
Schuif een knelbus en knelmoer over de koperleiding (zie 
afbeelding). Steek het uiteinde van de leiding zo ver mogelijk recht 
in de uitlaat. Draai de knelmoer met een bahco vast op de uitlaat. 
Draai de moer niet te stevig aan.

OPMERKING: Laat de waterleiding altijd leeglopen voordat u de leiding 
definitief aansluit op de inlaat van de waterkraan om te voorkomen dat de 
waterklep niet goed werkt.

5. Plaats het losse uiteinde van de leiding in een opvangbak en zet de 
hoofdwaterkraan open om de leiding door te spoelen tot het water 
helder is. Draai de afsluitkraan op de waterleiding dicht.

6. Verbuig de koperleiding naar de inlaat van de waterleiding aan 
de achterzijde van de koelkast (zie afbeelding). Laat voldoende 
koperleiding over om de koeler uit de kast of van de muur vandaan 
te kunnen trekken voor onderhoud.

De koeler aansluiten

Volg de aanwijzingen voor aansluiting die van toepassing zijn op uw 
model.

1. Verwijder het plastic kapje van de inlaatpoort van de waterklep. 
Sluit de koperleiding aan op de klepinlaat met een klemmoer en 
-bus (zie afbeelding). Draai de klemmoer vast. Draai de moer niet te 
stevig aan. Controleer of de koperleiding goed vast zit door eraan 
te trekken.

2. Maak met de koperleiding een onderhoudslus. Let er bij het maken 
van de lus op dat de koperleiding niet knikt. Maak de koperleiding 
aan de koelkast vast met een P-klem.

3. Zet de watertoevoer naar de koeler open en controleer op lekkage. 
Herstel eventuele lekkages. 

4. Zet de ijsmaker aan indien u ijs wenst.

ONDERHOUD VAN DE KOELVRIEZER
Alle gedeelten van de koelkast, de vriezer en de Flexi Freeze-gedeeltes 
worden automatisch ontdooid. Reinig alle vakken echter eenmaal per 
maand om geurtjes te voorkomen. Neem gemorste producten direct op 
met een doekje.

Schoonmaken van de buitenkant

Vingerafdrukbestendig roestvrij staal

BELANGRIJK:

■ Vermijd contact tussen rvs apparatuur en bijtende of corrosieve 
elementen, zoals in omgevingen die een hoog zoutgehalte hebben of 
heel vochtig zijn. Beschadiging wegens blootstelling aan dergelijke 
elementen valt niet onder de garantie.

WEL GEBRUIKEN NIET GEBRUIKEN

 Zachte, schone doek  Schurende doeken 
 Keukenpapier of kranten 
 Sponsjes van staalwol

 Warm water met zachte 
zeep 

 Schuurpoeders of schuurmiddelen 
 Ruitenreinigers 
 Ammonia 
  Zure of azijnhoudende 
reinigingsmiddelen

 Ovenreinigers 
 Ontvlambare vloeistoffen

OPMERKINGEN:

■ Als er per ongeluk toch contact ontstaat, kunt u het plastic afvegen 
met een spons en een zacht sopje. Droog goed na met een zachte 
droge doek.

■ Ook een vloeibaar reinigingsmiddel kan een schurend effect 
hebben. Veel vloeibare middelen die ontwikkeld zijn voor tegelwerk 
en andere gladde ondergronden, zijn evengoed schadelijk voor 
roestvrij staal.

■ Zo zal rvs bij gebruik van citroenzuur onherstelbaar verkleuren. 

■ Om beschadiging van de rvs-deuren van uw apparaat te 
voorkomen: 

Dient u de volgende stoffen zo snel mogelijk van de deur te 
verwijderen:

 Mosterd  

 Tomatensap  

 Sauzen op basis van citrusvruchten 

 Producten op basis van citrusvruchten

 Marinarasaus

Schoonmaken van de binnenkant

1. Haal de stekker uit het stopcontact of schakel de stroom uit.

2. Maak alle verwijderbare onderdelen en inwendige vlakken grondig 
schoon met de hand, daarna afspoelen en goed afdrogen. Gebruik 
een schone spons of zachte doek en een zacht sopje. 
OPMERKING: Gebruik voor de plastic onderdelen, de binnenkant 
en deurrubbers geen schurende of agressieve 
schoonmaakmiddelen zoals ruitensprays, schuurmiddelen, 
ontvlambare vloeistoffen, reinigende was, geconcentreerde 
reinigers, bleekmiddelen of schoonmaakmiddelen met 
aardolieproducten.

3. Doe de stekker in het stopcontact of schakel de stroom weer in.

Condensator

Deze koelvriezer heeft een condensator aan beide kanten van de koelkast. 
Het is normaal dat deze aan de zijkanten warm aanvoelt.

REGISTREER website Website voor naverkoop 
service-informatie 
(gebruikershandleiding)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

KLANTENSERVICE
VOORALEER DE KLANTENSERVICE TE BELLEN

1. Bekijk of u het probleem zelf kunt oplossen aan de hand van de 
suggesties in PROBLEMEN OPLOSSEN.

2. Zet het apparaat uit en weer aan om te zien of de storing aanhoudt.

INDIEN DE STORING NA DE BOVENSTAANDE CONTROLES 
NOG STEEDS OPTREEDT, NEEMT U CONTACT OP MET DE 
DICHTSTBIJZIJNDE KLANTENSERVICE

Bel voor assistentie het nummer in het garantieboekje of volg de 
instructies op de website www.whirlpool.eu.

Vermeld steeds het volgende bij elk contact met onze Klantenservice:

■ korte beschrijving van de storing;

■ type en exact model van het apparaat;

■ servicenummer (nummer na het woord Service op het typeplaatje). 
Het servicenummer staat ook in het garantieboekje;

■ uw volledige adres;

■ uw telefoonnummer.

Als reparaties nodig zijn, neemt u contact op met een erkende 
klantenservice (om te garanderen dat originele reserveonderdelen worden 
gebruikt en reparaties naar behoren worden uitgevoerd).

Uw koelvriezer is een zwaar apparaat. Bij verplaatsing voor 
schoonmaak of onderhoud dient u de vloer af te dekken met 
karton of hardboard om de vloer niet te beschadigen. Trek 
het apparaat altijd in rechte lijn van zijn plaats. Probeer het 
niet te verplaatsen door het heen en weer te bewegen of te 
kantelen, omdat de vloer dan kan beschadigen.

A. Onderscharnier

A

A

A. Remvoeten

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

A
B

C

D

A.  Scharnier onder

B.  Moer

C.  Koperleiding (naar koeler)
D.  Watertoevoerleiding in uw 

huis (minstens 1/2" [12,7 mm])

A.  Koperleidin
g

B.  P-klem

C.  Klemmoer

D.  Klembus

A

B

C

D

Opmerking: Het duurt 24 uur voordat het eerste ijs is 
geproduceerd. Gooi de eerste drie ijsproducties weg. Het duurt 
drie dagen voordat de ijsvoorraadbak geheel gevuld is.

1. Haal de stekker uit het stopcontact of schakel de stroom uit.

2. Draai de hoofdwaterkraan dicht. Draai de dichtstbijzijnde kraan lang 
genoeg open om de druk in de waterleiding te verlagen.

3. Gebruik een afsluitkraan van 3/4-14 " of soortgelijk. 

De koelkast wordt geleverd met een huishoudelijke 

watertoevoerleiding met de installatiekit voor aansluiting op 

de afsluitkraan en op de koelkast.

OPMERKING: Het apparaat is uitgerust met een installatiekit 

voor de waterleiding. Gebruik het juiste materiaal voor afdichting 

in de aansluiting om een goede aansluiting op uw waterleiding te 

garanderen. Controleer na enkele uren gebruik of de aansluiting 

goed is afgedicht.

Dit gedrukte boek is alleen bedoeld als snelstartgids. De 
volledige gebruiksaanwijzing is beschikbaar op https://

docs.whirlpool.eu/
AAN DE SLAG 

CHECKLIST INSTALLATIE
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Passende afvoer van uw oude koelkast
GEVAAR: Risico dat kinderen bekneld raken. Doe het 
volgende voordat u uw oude koelkast of vriezer afvoert:

■ Verwijder de deuren.

■ Laat de schappen op hun plaats: zo maakt u het kinderen
lastiger om naar binnen te klimmen.

BELANGRIJK: Voorkom dat kinderen worden blootgesteld aan 
het risico van beknelling of verstikking. Afgedankte of 
achtergelaten koelkasten vormen altijd een gevaar—ook als het 
om “maar een paar dagen” gaat. Volg daarom deze aanwijzingen 
bij het afvoeren van uw oude koelkast om ongelukken te helpen 
voorkomen.

WAARSCHUWING
Gevaar voor verstikking

Verwijder de deuren van uw oude koelvriezer.

Anders bestaat er gevaar voor verstikking of 
hersenbeschadiging.

Belangrijke informatie over de afvoer van koelmiddelen:
Voer koelmiddel af overeenkomstig de nationale en 
plaatselijke voorschriften. Koelmiddelen moeten door een 
bevoegde technicus worden afgevoerd overeenkomstig de 
voorgeschreven procedures.

Freeze Shield-functie

Deze functie minimaliseert vochtmigratie van bevroren voedsel. 
Deze functie zorgt voor een onderkoeling van het vriesvak 
voorafgaand aan het ontdooien om temperatuurschommelingen 
te verminderen. Deze functie wordt maximaal 2 uur vóór het 
ontdooien ingeschakeld.

Snel afkoelen

De Fast Cool-functie helpt bij periodes van intensief gebruik van 
de koelkast, volledige ladingen boodschappen of tijdelijk warme 
kamertemperaturen. Deze functie wordt ongeveer 2 uur 
ingeschakeld. De duur varieert voor verschillende modellen. Als 
u Snel afkoelen inschakelt, zal de temperatuur van het koelvak
sneller afkoelen dan normaal.

■ Om Snel afkoelen in te schakelen, navigeert u naar het
gedeelte Snel afkoelen onder Speciale functies.
■ Indien ingeschakeld, wordt het pictogram Snel afkoelen
weergegeven op het klokscherm, dat aangeeft hoeveel tijd er
nog rest voordat Fast Freeze wordt uitgeschakeld.

Snel bevroren

De Fast Freeze-functie verhoogt de koeling gedurende ongeveer 50 
uur. De duur varieert voor verschillende modellen. Wanneer u de 
Fast Freeze inschakelt, zal de temperatuur in het vriesvak sneller 
afkoelen dan normaal.
Om Fast Freeze in te schakelen, navigeert u naar het onderdeel 
Fast Freeze onder Speciale functies.
Indien ingeschakeld, wordt het pictogram Snelvriezen weergegeven 
op het klokscherm en geeft aan hoeveel tijd er nog rest voordat 
Snelvriezen wordt uitgeschakeld. Door op het pictogram te drukken, 
navigeert u naar het Fast Freeze-scherm waar u de functie kunt 
uitschakelen.
Om Fast Freeze uit te schakelen, navigeert u naar het gedeelte Fast 
Freeze onder Speciale functies. Door de vriezertemperatuur aan te 
passen, wordt de functie Snelvriezen automatisch uitgeschakeld. 
OPMERKING: Door de vriezer op een koudere temperatuur in te 
stellen, kunnen sommige voedingsmiddelen, zoals ijs, harder 
worden.

■ Door op het pictogram te drukken, navigeert u naar het scherm
Snel afkoelen waar u de functie kunt uitschakelen.
■ Om Snel afkoelen uit te schakelen, navigeert u naar het gedeelte
Snel afkoelen onder Speciale functies. Door de
koelkasttemperatuur aan te passen, wordt de functie Snel afkoelen
automatisch uitgeschakeld.
OPMERKING: Door de koelkast op een koudere temperatuur 
in te stellen, kunnen sommige voedingsmiddelen, zoals ijs, 
harder worden.

Demonstratie modus

Vakantiemodus

In de vakantiemodus werkt het koelgedeelte efficiënter om energie 
te besparen terwijl u weg bent. Door de temperatuur van de 
koelkast aan te passen, wordt de vakantiemodus automatisch 
uitgeschakeld. Door deze functie te selecteren, wordt de 
temperatuur van het vak voor vers voedsel automatisch op een 
koudere temperatuur ingesteld. Deze functie is niet van 
toepassing op de vriezer en variabele 
temperatuurcompartimenten.
Een waarschuwing voor de deur op een kier schakelt automatisch 
de vakantiemodus uit.
BELANGRIJK: Als de vakantiemodus is ingeschakeld, is de afgifte 
van water en ijs uitgeschakeld.
OPMERKING: De gebruiker kan ervoor kiezen om de koeling uit 
te schakelen door de koelkast in de demo-modus te zetten.
Zie het gedeelte "De bedieningselementen gebruiken" voor meer 
informatie.

Om de demomodus te openen, gaat u naar het gedeelte Info 
onder Instellingen en selecteert u Demo. De gebruiker wordt 
gevraagd om de toegang tot de demomodus te bevestigen. 
Eenmaal in Demo begint de HMI marketingvideo's weer te 
geven.
WAARSCHUWING: in de demomodus koelt het product niet af.
Om de demomodus af te sluiten, raakt u het scherm aan om het 
afspelen van de video te stoppen. De gebruiker krijgt dan de 
mogelijkheid om het product uit te proberen of de video te 
bekijken.
De gebruiker selecteert vervolgens Probeer het product, waarna 
het scherm naar het startscherm gaat. De gebruiker moet 
vervolgens door het gedeelte Info onder Instellingen navigeren 
en Demo selecteren. De gebruiker wordt gevraagd om het 
verlaten van de demomodus te bevestigen. De 
gebruikersinterface zal dan terug navigeren naar het 
startscherm.
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DE BEDIENINGSELEMENTEN GEBRUIKEN
(OP ENIG MODEL)

Deze handleiding behandelt verschillende modellen. Uw model heeft mogelijk enkele of alle vermelde items.

Toetsenbord Voorzien zijn van Instructies

Hulpmiddelen KoelkastGebr
uik functies

Hiermee kunt u de hoorbare tonen en koeling personaliseren om aan uw behoeften te 
voldoen.Zie de secties "Extra" en "Meer modi".

Huis Thuis scherm Indien eenmaal ingedrukt, kan de gebruiker terugkeren naar het startscherm. Het 
startschermzal na 2 minuten een time-out vertonen en de klok weergeven. Indien tweemaal 
ingedrukt, is de tijd van de dagweergegeven.

Favorieten Favorieten Met de favorieten-toets kan de gebruiker de hoeveelheid water besparen die hij regelmatig 
gebruiktbasis.

Ijs Ice-functie Wissel tussen gemalen ijs en ijsblokjes.

ONDERDELEN EN KENMERKEN

IJsmaker en 
ijsemmer in deur

Controle zuiverheid

6th Sense 
nauwkeurige regeling

Uittrekbaar plateau

Freshbox-verslade

Waterfilter Lade voorraadbak 
delicate etenswaren

Instelbaar plateau

Instelbaar plateau

2 verlichtingsstrips bovenkant

2 verlichtingsstrips zijkant

Easy 
Access-uitschuifplateau

Snelvriesladen

Freshbox-verslade

Gebruikersinterface

Dispenserhendels 
ijs en water

Uittrekbare lekbak

A. Koeler 

B. Vriezer

C. Omvormbare ruimte

A

B C

Opmerking: De gebruiker ziet mogelijk helderdere delen van de LCD-achtergrondverlichting aan de onderkant van de LCD-gebruikersinterface. Dit is normaal en zal alleen zichtbaar zijn tijdens de 
eerste 30 seconden van het opstarten van het product.

NOTITIE:
De lades, manden en planken blijven in de positie zoals hierboven afgebeeld. Dit is de beste 
voorwaarde voor energieverbruik. Dit koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als inbouwapparaat. 
Zorg er bij de eerste installatie van uw koelkast voor dat de bedieningselementen nog steeds zijn 
ingesteld op de aanbevolen instelpunten. De door de fabriek aanbevolen instelpunten zijn 3 ° C voor 
de koelkast en -18 ° C voor de vriezer. 
Alle LED-lampen in het koelgedeelte zijn energie-efficiëntieklasse G.
De laadgrenzen worden bepaald door manden, kleppen, lades, planken etc. Zorg ervoor dat deze 
onderdelen ook na het laden nog goed kunnen sluiten.

NOTITIE:
Het automatisch sluiten van de linkerdeur van de koelkast moet als 
normaal gedrag worden beschouwd.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
BELANGRIJK OM TE LEZEN EN OP TE 
VOLGEN

Lees deze veiligheidsinstructies voordat u het 
apparaat gebruikt. Houd ze bij de hand voor 
raadpleging in de toekomst. Deze instructies 
en het apparaat zelf bevatten belangrijke 
veiligheidswaarschuwingen die te allen tijde 
moeten worden nageleefd. De fabrikant wijst 
elke aansprakelijkheid af bij niet-naleving van 
deze veiligheidsinstructies, bij oneigenlijk 
gebruik van het apparaat of een verkeerde 
instelling van de bedieningselementen.

Zeer jonge kinderen (0-3 jaar) moeten uit 
de buurt van het apparaat worden gehouden. 
Jonge kinderen (3-8 jaar) moeten uit de 
buurt van het apparaat worden gehouden, 
tenzij ze voortdurend onder toezicht staan. 
Kinderen van 8 jaar en ouder en personen 
met verminderde lichamelijke, zintuigelijke of 
geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring 
en kennis mogen dit apparaat alleen gebruiken 
als ze onder toezicht staan of als ze instructies 
hebben gekregen over veilig gebruik en de 
gevaren van het gebruik begrijpen. Kinderen 
mogen niet spelen met het apparaat. Reiniging 
en onderhoud mogen niet door kinderen 
zonder toezicht worden uitgevoerd.
Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen voedsel in 
koelapparaten leggen of eruit halen.
TOEGESTAAN GEBRUIK

 LET OP: Het apparaat is niet bedoeld 
om te worden gebruikt via een externe 
schakelapparaat, zoals een timer, of een apart 
systeem met afstandsbediening.

 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in 
huishoudelijke en vergelijkbare toepassingen 
zoals: personeelskeukens in winkels, kantoren 
en andere werkomgevingen; boerderijen; door 
klanten in hotels, motels, bed & breakfasts en 
andere verblijfsomgevingen.

 Dit apparaat is niet bedoeld voor professioneel 
gebruik. Gebruik het apparaat niet buiten.

De gebruikte lamp in het apparaat is specifiek 
ontworpen voor huishoudelijke apparaten en is 
niet geschikt voor algemene verlichting binnen 
de woning (EG-verordening 244/2009).

 Het apparaat is ontworpen voor gebruik 
op plaatsen met een omgevingstemperatuur 
binnen de volgende grenswaarden, 
overeenkomstig de op het typeplaatje vermelde 
klimaatklasse. Bij langdurige blootstelling 
aan temperaturen buiten de vermelde 
grenswaarden werkt het apparaat mogelijk niet 
naar behoren.
Klimaatklasse omg. temp. (°C)
SN: Van 10 tot 32 °C; N: Van 16 tot 32 °C
ST: Van 16 tot 38 °C;  T: Van 16 tot 43 °C

  Dit apparaat bevat geen CFK’s. Het koelcircuit 
bevat R600a (HC). Apparaten met isobutaan 
(R600a): isobutaan is een aardgas dat geen 
effect op het milieu heeft maar wel ontvlambaar is. 
Zorg er daarom voor dat de leidingen van het 
koelcircuit niet beschadigd worden, vooral bij 
het legen van het koelcircuit.

 WAARSCHUWING: Beschadig de leidingen 
van het koelcircuit niet.

   WAARSCHUWING: Houd ventilatieopeningen, in 
de behuizing van het apparaat of in het 
inbouwmeubel, vrij van obstakels.

 WAARSCHUWING: Gebruik alleen door de 
fabrikant aanbevolen mechanische, elektrische of 
chemische middelen om het ontdooien te 
bespoedigen.

 WAARSCHUWING: Gebruik of plaats geen 
elektrische apparaten in het apparaat, tenzij ze 
van een type zijn dat uitdrukkelijk is 
goedgekeurd door de fabrikant.

 WAARSCHUWING: IJsblokjesmakers en/of 
waterdispensers die niet rechtstreeks op de 
waterleiding zijn aangesloten, mogen alleen 
worden gevuld met drinkwater.

WAARSCHUWING: Automatische 
ijsblokjesmakers en/of waterdispensers mogen 
alleen worden aangesloten op een waterleiding 
met drinkwater, met een waterdruk tussen de 
0,14 en 1,0 MPa (1,4 en 10 bar).

      WAARSCHUWING: Gebruik de nieuwe bij het 
apparaat geleverde slangensets en de oude 
slangensets mogen niet opnieuw worden gebruikt.

 Bewaar geen explosieve stoffen zoals 
spuitbussen met een brandbaar drijfgas in dit 
apparaat.

 Slik de (niet-giftige) inhoud van de 
koelelementen (bijgeleverd bij sommige 
modellen) niet in. Consumeer ijsklontjes of 
ijslollies die zojuist uit de vriezer komen niet 
direct, dit om bevriezingsletsel te voorkomen.

 Bij producten die ontworpen zijn met 
een luchtfilter binnen een toegankelijke 
ventilatieafdekking, moet het filter altijd op zijn 
plaats zitten als de koelkast in gebruik is.

 Bewaar geen glazen potten met vloeistoffen in 
de vriezer, omdat deze kunnen breken. Zet 
geen voedsel voor de ventilator (indien 
aanwezig). Controleer na het plaatsen van 
voedsel of de deur van de vakken goed sluit, 
vooral de deur van de vriezer.

 Beschadigde deurrubbers moeten zo snel 
mogelijk worden vervangen.

 Gebruik de koelkast alleen voor het bewaren 
van vers voedsel en de vriezer alleen voor het 
bewaren van diepvriesproducten, het invriezen 
van vers voedsel en het maken van ijsblokjes.

 Vermijd een direct contact tussen het verse 
voedsel en het voedsel dat al is ingevroren. Om de 
vriessnelheid te optimaliseren, kunnen de lades 
worden verwijderd en kan het voedsel direct op de 
bodem of bovenkant van het vak worden 
geplaatst.
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 Bewaar geen onverpakt voedsel 
in direct contact met de binnenste 
oppervlakken van de koelkast of vriezer. 
Apparaten hebben mogelijk speciale vakken 
(vak voor vers voedsel, nulgradenbox enz.). 
Tenzij anders aangegeven in het bijbehorende 
boekje bij het product kunnen deze worden 
verwijderd, waarbij de prestaties van het 
apparaat behouden blijven.

            Waarschuwing: Risico op brand/ontvlambare 
materialen 
De meest geschikte ruimtes van het apparaat 
om specifieke soorten voedsel te bewaren, 
rekening houdend met de verschillende 
temperatuurverdelingen in de verschillende 
ruimtes in het apparaat, zijn als volgt:
- Koelkast: Bewaren van tropisch fruit, blikjes,
dranken, eieren, sauzen, tafelzuur, boter, jam,
kaas, melk, zuivelproducten, yoghurt. U kunt
hier ook vleeswaren, desserts, vlees en vis,
cheesecake, verse pasta, zure room, pudding en
roomkaas bewaren.
Groente- en fruitlade onderin de koelkast:
Bewaren van groenten en fruit (behalve
tropische vruchten).
Koelvak: Bewaar alleen vlees en vis in de koudste
lade
- Vriesvak:

is geschikt voor het invriezen van voedsel op 
omgevingstemperatuur en voor het bewaren 
van diepvriesproducten, omdat de temperatuur 
gelijk verdeeld is over het hele vak. De 
houdbaarheidsdatum van gekochte 
diepvriesproducten staat aangegeven op de 
verpakking. Deze datum houdt rekening met het 
type voedsel dat bewaard wordt, en moet in acht 
worden genomen. Vers voedsel kan gedurende de 
volgende tijdsperioden worden bewaard: 1-3 maanden 
voor kaas, schaaldieren, ijs, ham/worst, melk, verse 
vloeistoffen; 4 maanden voor steak of koteletten 
(rundvlees, lamsvlees, varkensvlees); 6 maanden voor 
boter of margarine, gevogelte (kip, kalkoen); 8-12 
maanden voor fruit (behalve citrusvruchten), 
gebraden vlees (rundvlees, varkensvlees, 
lamsvlees), groenten. De houdbaarheidsdata op de 
verpakking van het voedsel moeten in acht worden 
genomen. Bewaar levensmiddelen volgens 
bovenstaande paragrafen voor de beste conservering 
gedurende de langste periode, om voedselverspilling te 
voorkomen. Om besmetting van voedsel te 
voorkomen dient u te letten op het volgende:

– Het langdurig openen van de deur kan een
aanzienlijke verhoging van de temperatuur van de
koelkast en het vriesvak veroorzaken.
– Maak oppervlakken die in contact kunnen komen
met voedsel en de toegankelijke afvoersystemen
regelmatig schoon.
– Maak waterreservoirs schoon als ze 48 uur niet
gebruikt zijn; spoel het watersysteem dat aangesloten
is op de waterleiding door als er 5 dagen geen water is
afgetapt.

– Bewaar rauw vlees en vis in geschikte bakjes in
de koelkast, zodat het niet in contact komt met
ander voedsel en er geen vlees- of vissappen op
ander voedsel druppelen.

deIn  Convertible Space
demoet  opslag als volgt zijn: 

+10°C:  bewaar witte wijn
+4°C:   bewaren van groenten en fruit (behalve

tropische vruchten)
0°C:  alleen bewaren van vlees en vis
Alle instelpunten onder nul: bewaar bevroren 
voedsel in het vriesvak
– Vriesvakken met twee sterren zijn geschikt
voor het bewaren van diepvriesproducten, het
bewaren of maken van ijs en ijsblokjes.
– Vers voedsel niet invriezen in vriesvakken met
één, twee of drie sterren.
– Als de koelkast lange tijd leeg wordt gelaten,
schakel het apparaat dan uit, ontdooi het,
maak het schoon, droog en laat de deur open
om schimmelvorming in het apparaat te
voorkomen.

INSTALLATIE
Het apparaat moet worden verplaatst en 

geïnstalleerd door twee of meer personen - risico 
van letsel. Draag beschermende handschoenen 
bij het uitpakken en installeren - risico van 
snijwonden.

Installatie, met inbegrip van de 
wateraansluiting (indien aanwezig) en de 
elektrische aansluitingen en reparaties moeten 
worden uitgevoerd door een erkende monteur. 
Repareer of vervang geen enkel deel van het 
apparaat, tenzij dit specifiek vermeld is in de 
gebruikershandleiding. Houd kinderen uit de 
buurt van de installatieplaats. 
Controleer na het uitpakken van het apparaat of 
het niet beschadigd is tijdens transport. Neem 
bij problemen contact op met de leverancier of 
met de dichtstbijzijnde Klantenservice. Na de 
installatie moet het verpakkingsafval (plastic, 
piepschuim enz.) buiten het bereik van kinderen 
worden bewaard - gevaar voor verstikking. Het 
apparaat moet worden losgekoppeld van de 
netvoeding voordat het geïnstalleerd wordt - 
gevaar voor elektrische schok. Zorg tijdens de 
installatie dat het apparaat de stroomkabel niet 
beschadigt - gevaar voor brand of elektrische 
schok. Zet het apparaat pas aan als de installatie 
voltooid is.

 Wees voorzichtig zodat u de vloeren niet 
beschadigt (bv. parket) wanneer het u apparaat 
verplaatst. Installeer het apparaat op een vloer of steun 
die sterk genoeg is om het gewicht te kunnen dragen, 
en op een plaats die geschikt is voor de afmetingen 
en het gebruik. Zorg dat het apparaat niet in de buurt 
staat van een warmtebron en dat de vier poten stabiel 
staan en op de vloer rusten. Stel ze indien nodig af, 
en controleer of het apparaat perfect waterpas staat 
met behulp van een waterpas. Wacht ten minste 
twee uur voordat u het apparaat 
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inschakelt, om te zorgen dat het koelcircuit 
volledig efficiënt werkt.

 WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het 
netsnoer niet vast komt te zitten of beschadigd 
wordt tijdens het plaatsen van het apparaat.

 WAARSCHUWING: Om gevaarlijke situaties 
als gevolg van instabiliteit te vermijden, moet 
de plaatsing of bevestiging van het apparaat 
plaatsvinden in overeenstemming met de 
instructies van de fabrikant. Het is verboden om 
de koelkast zodanig te plaatsen dat de metalen 
slang van een gasfornuis, metalen gas- of 
waterleidingen of elektrische kabels in contact 
komen met de achterwand van de koelkast 
(spoel van de condensator).

 Laat ruimte aan beide kanten en boven 
het apparaat vrij om voldoende ventilatie te 
garanderen. De afstand tussen de achterkant 
van het apparaat en de muur achter het apparaat 
moet 50 mm zijn om toegang tot warme 
oppervlakken te vermijden. Een vermindering 
van deze afstand verhoogt het energieverbruik 
van het product.

 Als de deuren vervangen moeten worden, 
neem dan contact op met het Technische 
assistentiecentrum.

 Op het verbindingspunt (en) tussen de 
watertoevoer en de fitting of het apparaat 
moet een ‘goedgekeurde’ enkele keerklep 
of een andere, niet minder effectieve 
terugstroompreventie-inrichting die 
terugstroompreventiebescherming voor ten 
minste vloeistofcategorie twee biedt, worden 
aangebracht. “

WAARSCHUWINGEN M.B.T. ELEKTRICITEIT
 Het moet mogelijk zijn om het apparaat 

van de netvoeding af te sluiten door de 
stekker uit het stopcontact te trekken als deze 
toegankelijk is, of via een meerpolige schakelaar 
die bovenstrooms van het stopcontact 
geïnstalleerd is in overeenstemming met de 
bedradingsvoorschriften. Het apparaat moet 
worden geaard in overeenstemming met de 
nationale elektrische veiligheidsnormen.

 Gebruik geen verlengsnoeren, stekkerdozen 
of adapters. De elektrische onderdelen mogen 
niet toegankelijk zijn voor de gebruiker na 
installatie. Gebruik het apparaat niet als u nat 
bent of op blote voeten loopt. Gebruik dit 
apparaat niet als de stroomkabel of stekker 
beschadigd zijn, als het niet goed werkt of als 
het beschadigd of gevallen is.

 Als het netsnoer beschadigd is, moet dit 
worden vervangen door een identiek exemplaar 
door de fabrikant, zijn vertegenwoordiger 
of gekwalificeerd personeel om gevaarlijke 
situaties te voorkomen - gevaar voor elektrische 
schok.

 WAARSCHUWING: Plaats geen meervoudige 
draagbare stekkerdozen of draagbare 
stroomvoorzieningen aan de achterkant van 
het apparaat.
REINIGING EN ONDERHOUD

 WAARSCHUWING: Zorg dat het 
apparaat uitgeschakeld en losgekoppeld 
is van de netvoeding voordat u 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert; gebruik 
nooit stoomreinigers  - gevaar van elektrische 
schok. 

 Gebruik voor de plastic onderdelen, de 
binnenkant en deurrubbers geen schurende 
of agressieve schoonmaakmiddelen 
zoals ruitensprays, schuurmiddelen, 
ontvlambare vloeistoffen, reinigende was, 
geconcentreerde reinigers, bleekmiddelen of 
schoonmaakmiddelen met aardolieproducten. 

papierenGebruik geen  handdoeken, 
schuursponsjes  andere agressieve of
reinigingshulpmiddelen.
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AFVOEREN VAN VERPAKKINGSMATERIALEN
Het verpakkingsmateriaal is 100% recyclebaar en is gemarkeerd met 
het recycle-symbool .
De verschillende onderdelen van de verpakking moeten daarom op 
verantwoorde wijze worden afgevoerd en in overeenstemming met 
de plaatselijke voorschriften voor afvalverwijdering.
AFVOEREN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATEN
Dit apparaat is gemaakt met recycleerbare of herbruikbare 
materialen. Voer het af overeenkomstig de plaatselijke voorschriften 
voor afvalverwijdering. Voor meer informatie over de behandeling, 
terugwinning en recycling van elektrische huishoudelijke apparaten 
kunt u terecht bij uw plaatselijke instantie, de dienst inzameling 
huishoudelijk afval of de winkel waar u het apparaat hebt 
gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd conform Europese Richtlĳn 
2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste 
manier wordt afgevoerd, helpt u negatieve gevolgen voor het milieu 
en de volksgezondheid te voorkomen.
Het symbool  op het apparaat, of op de bijbehorende documenten, 
geeft aan dat het niet moet worden behandeld als huishoudelijk 
afval maar naar een geschikt inzamelcentrum voor de recycling van 
elektrische en elektronische apparatuur moet worden gebracht.

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING
Installeer het apparaat in een droge, goedgeventileerde ruimte, uit 
de buurt van warmtebronnen (bv. verwarming, fornuis enz.) en op 
een plaats waar het niet in direct zonlicht staat. Gebruik indien nodig 
een isolatieplaat.
Volg de installatie-instructies om een goede ventilatie te garanderen. 
Onvoldoende ventilatie aan de achterkant van het product verhoogt 
het energieverbruik en verlaagt de koelefficiëntie.
Het vaak openen van de deur kan tot een verhoging van het 
energieverbruik leiden. De binnentemperatuur van het apparaat 
en het energieverbruik kan ook worden beïnvloed door de 
omgevingstemperatuur, evenals door de plaats van het apparaat. Bij 
het instellen van de temperatuur moet rekening worden gehouden 
met deze factoren.
Doe de deur zo min mogelijk open.
Leg bevroren voedsel in de koelkast als u het wilt ontdooien. Door de 
lage temperatuur van de bevroren producten wordt het voedsel in 
de koelkast gekoeld. Laat warm voedsel en warme dranken afkoelen 
voordat u ze in het apparaat zet.
De plaatsing van de schappen in de koelkast heeft geen invloed 
op het efficiënte gebruik van energie. Voedsel moet zodanig op 
de schappen worden geplaatst dat de lucht goed kan circuleren 
(het voedsel mag elkaar niet raken en er moet een afstand tot de 
achterwand worden aangehouden).
U kunt de bewaarcapaciteit van ingevroren voedsel verhogen door 
manden en indien aanwezig het Stop Frost-schap te verwijderen.
Maak u geen zorgen over geluiden die uit de compressor komen; 
deze worden in de Beknopte handleiding van dit product als normale 
geluiden beschreven.

OPMERKING: Converteerbaar compartiment Raadpleeg de 
toepasselijke instructies van "FROZEN COMPARTMENT" en "UNFROZEN 
COMPARTMENT". Deze tafel is alleen geschikt voor landen van de 
Europese Unie.
De modelinformatie kan worden opgehaald met de QR-code vermeld 
op het energielabel. Het label bevat ook de modelidentificatie die kan 
worden gebruikt om de portal van het register te raadplegen op 
https: //eprel.ec.europa.eu.

Product 

Opslagperiode 
(-12 ° C)

Aanbevolen 
opslagperiode 
(-18 ° C)

Opslagperiode 
(-22 ° C)

Boter of margarine 1 maand 6 maanden 9 maanden

Vis 1 maand 1-3 maanden 6 maanden

Fruit (behalve citrus) 
en groenten 1 maand 8-12 maanden 12 maanden

Vlees- ham- worst
Gebraad (runder-

varkensvlees-lamsvlees)
Steaks of karbonades 

(rund-lam-varkensvlees) 1 maand

2 maanden
8-12 maanden

 4 maanden 12 maanden

Melk, verse vloeistof, 
kaas, ijs of sorbet 1 maand 1-3 maanden

Gevogelte (kip-kalkoen) 1 maand 5-7 maanden

ONBEVROREN COMPARTIMENT

Product 

Bewaarperiode
 0-3 ° C

Aanbevolen 
opslagperiode
 (3-6 ° C)

Bewaarperiode 
6-8 ° C

blikjes, drankjes, eieren, 
sauzen, augurken, boter, jam 3-4 weken 3-4 weken 3-4 weken

Tropisch fruit
Niet 
aangeraden 2-4 weken 3-4 weken

kaas, melk, zuivelproducten, 
delicatessen, yoghurt 2-5 dagen 2-5 dagen 2-5 dagen

8Vleeswaren, desserts, vlees 
en vis en zelfgemaakt eten

3-5 dagen 1-2 dagen

Niet 
aangeraden

Bewaar groenten en fruit 
(exclusief tropisch fruit en 
citrus) 15 dagen 10-12 dagen 4-7 dagen

BEVROREN COMPARTIMENT

5 maanden

9 maanden

36



 Nätanslutning

■ Anslut kylskåpet till ett jordat eluttag.

 Dörrar

■ Om dörrar behöver avlägsnas under installation, se avsnitten 
“Demontera och montera kylskåpsdörrar” och “Demontera och 
montera fryslådans fronter”.

■ Dörrar sluter helt tätt vid stängning.
■ Kylskåpet står i våg. Justera avvägningsfötterna så att de ligger an

mot golvet.
■ Dörrar är i nivå längs ovansidan. (Använd vid behov funktionen för 

dörrinriktning.)

PACKA UPP KYLSKÅPET

Leverans av kylskåp

En min. dörröppning på 838 mm (33") krävs. Om dörröppningen är 914 
mm (36") eller mindre måste dörrar, låda och gångjärn avlägsnas.
Transportera kylskåpet från sidan för alla dörröppningar.

Avlägsna förpackningen

■ Avlägsna tejp och limrester från ytor innan kylskåpet sätts på. 
Gnugga lite flytande diskmedel över limmet med dina fingrar. Torka 
av med varmt vatten och torka torrt.

■ Använd inte vassa instrument, rengöringssprit, brandfarliga vätskor 
eller abrasiva rengöringsmedel för att ta bort tejp eller lim. Dessa 
produkter kan skada kylskåpets yta.

■ Kassera eller återvinn allt förpackningsmaterial.

DEMONTERA OCH MONTERA 
KYLSKÅPSDÖRRAR

Denna åtgärd måste utföras av en kvalificerad person.
Se til at apparatet ikke er i nærheten av en varmekilde og at de fire føttene 
er stabile og hviler på gulvet, ved å justere dem etter behov, og kontroller 
at apparatet er perfekt innjustert i henhold til et vater. Vent i minst to timer 
før du slår på apparatet, for å sikre at kjølekretsen er fullstendig effektiv.
For å garantere tilstrekkelig ventilasjon la det være plass på begge sider 
og over apparatet. Avstanden mellom baksiden av apparatet og veggen 
bak apparatet skal være 50 mm, for å unngå tilgang til varme overflater. En 
reduksjon av denne klaringen vil øke energiforbruket til produktet.

VIKTIGT: Om kylskåpet har installerats tidigare och du ska flytta ut det från 
hemmet, stäng av kylskåpskontrollen innan du börjar demontera dörrarna. 
Koppla loss kylskåpet från elnätet eller frånkoppla strömmen. Avlägsna mat 
och justerbar dörr eller fack från dörrarna.
Samla ihop de nödvändiga verktygen och läs alla instruktioner innan 
dörrarna demonteras.

AVVÄGNING AV KYLSKÅP
1. Flytta kylskåpet till dess slutliga plats.
2. Vrid bromsfötterna för hand. Vrid dem moturs tills rullarna är ovanför

golvet och båda bromsfötterna ligger an mot golvet. Detta hindrar 
kylskåpet från att rulla framåt när dörrarna öppnas.

VIKTIGT: Om du behöver göra ytterligare justeringar som inbegriper 
bromsfötterna måste du vrida båda bromsfötterna lika mycket för 
att hålla kylskåpet i våg.

3. Använd ett vattenpass för att säkerställa att kylskåpet är i våg från 
sida till sida och från framkant till bakkant. 

INSTALLATION AV VATTENFILTER

n Lokalisera vattenfilterutrymmet längst ned på vänster sida av 
kylskåpsavdelningen. Tryck på den högra sidan av filterluckan för 
att öppna.

n Inrikta pilen på vattenfilterhatten med uttagsskåran i filterhuset och 
för in filtret.

n När filtret är på plats, vrid filtret medurs 90° (1/4 varv) tills det låser 
fast i huset.

n Stäng vattenfilterdörren tills den snäpper fast.

n Spola 11,4 liter vatten genom vattensystemet för att rensa ut luft 
från vattenledningen och för att förhindra att doseringsenheten 
droppar och/eller undvika minskat doseringsflöde.

ANMÄRKNING: Om filtret inte installeras korrekt kan vatten dispenseras 
vid en lägre flödeshastighet och isproduktionen blir långsammare. Felaktig 
filterinstallation kan också medföra att vattenfilterhuset läcker.

KYLSKÅPETS ANSLUTNINGSBARHET 
(PÅ VISSA MODELLER)

Med Wi-Fi-anslutningsbarhet kan ditt Smarta kylskåp ansluta till Internet 
och interagera med Whirlpool®-appen från din smartphone eller mobila 
enhet. Denna anslutning öppna flera Smarta alternativ för dig - alternativ 
avsedda att bespara dig värdefull tid och energi. Se avsnittet ”Felsökning 
- Anslutna modeller” i denna användar- och underhållsguide, kontrollera 
eventuella anslutningsinstruktioner för din specifika router, och se 
alternativa i mobilapplikationen.

ANMÄRKNING: Kräver Wi-Fi och att ett konto skapas. Appens 
egenskaper och funktionalitet är föremål för förändring. Servicevillkor 
återfinns i mobilapplikationen.  Datahastigheter kan gälla.

ANSLUT VATTENFÖRSÖRJNINGEN
Läs alla instruktioner innan du börjar.

VIKTIGT:

n Rörläggningsarbeten måste utföras enligt International Plumbing 
Code och eventuella lokala koder och förordningar.

n Installera rör endast i områden där temperaturen håller sig över 
fryspunkten.

ANMÄRKNING: För att skapa ett tillräckligt vattenflöde till kylskåpet 
rekommenderas en hushållsförsörjningsledning på min. 12,7 mm.

Anslut till vattenledningen

VIKTIGT: Om du har satt på kylskåpet innan vattnet anslöts, stäng av 
ismaskinen.

4.

n

Du är nu redo att ansluta kopparröret till avstängningsventilen. 
Använd 6,35 mm Y.D. (yttre diameter) rör av mjuk koppar för att 
ansluta avstängningsventilen och kylskåpet.

Kontrollera att du har rätt längd för jobbet. Se till att båda ändarna 
av kopparröret är jämnt kapade.

För på kompressionsmuffen och kompressionsmuttern på 
kopparröret såsom visas. För in röränden jämnt i utloppsänden så 
långt det går. Skruva på kompressionsmuttern på utloppsänden 
med skiftnyckel. Överdra ej.

ANMÄRKNING: Töm alltid vattenledningen före den slutliga anslutningen 
till vattenventilens inlopp för att undvika möjlig felfunktion hos 
vattenventilen.

n 

5. Placera den fria änden av röret i en behållare eller vask och sätt 
på huvudvattenförsörjningen för att spola röret tills vattnet är klart. 
Stäng avstängningsventilen på vattenledningen.

6. Böj kopparröret för att möta vattenledningens inlopp som sitter på 
baksidan av kylskåpet såsom visas. Lämna en spiral av kopparrör 
så att kylskåpet kan dras ut ur skåpet eller bort från väggen för 
service.

Anslut till kylskåp

Följ anslutningsinstruktionerna som är specifika för din modell.

1. Avlägsna plastlocket från vattenventilens inloppsport. Anslut 
kopparröret till ventilens inlopp med en kompressionsmutter 
och muff såsom visas. Dra åt kompressionsmuttern. Överdra ej. 
Verifiera att kopparröret sitter säkert genom att dra i kopparröret.

2. Skapa en serviceslinga med kopparröret. Se till att kopparröret inte 
snor sig när det läggs i spiral. Säkra kopparröret vid kylskåpet med 
en ”P”-klämma.

3. Sätt på vattenförsörjningen till kylskåpet och inspektera avseende 
läckor. Åtgärda eventuella läckor. 

4. Om is önskas, sätt på ismaskinen.

VÅRD AV KYLSKÅPET
Alla kyl-, frys- och Flexi Freeze-sektioner avfrostas automatiskt. Rengör 
dock alla sektioner ungefär en gång i månaden för att undvika bildning av 
odörer. Torka upp spill omedelbart.

Utvändig rengöring

Fingeravtryck-resistent rostfritt
VIKTIGT:

■ Undvik att exponera hushållsapparater av rostfritt stål för salthaltiga 
eller fuktiga miljöer. Skador på grund av exponering för dessa 
miljöer täcks inte av garantin.

ANVÄND ANVÄND INTE

 Mjuk och ren duk  Abrasiva dukar 
  Pappershanddukar eller 
tidningspapper

 Stålull

 Varmt tvålvatten med ett 
milt rengöringsmedel 

 Abrasiva pulver eller vätskor 
 Fönstersprayer 
 Ammoniak 
  Sura eller ättiksbaserade 
rengöringsmedel

 Ugnsrengöringsmedel 
 Antändliga vätskor

ANMÄRKNINGAR:

■ Om oavsiktlig kontakt inträffar, rengör plastdelen med en svamp och 
ett milt rengöringsmedel i varmt vatten. Torka noga med en mjuk duk.

■ Bara för att ett rengöringsmedel är en vätska innebär inte detta
att det inte kan vara abrasivt. Många flytande rengöringsmedel 
formulerade att vara skonsamma mot kakel och släta ytor kan 
fortfarande skada rostfritt stål.

■ Citronsyra missfärgar permanent rostfritt stål. 

■ För att inte skada finishen på ditt kylskåp av rostfritt stål: 

Låt inte dessa ämnen vara kvar på finishen:

 Senap  Citrusbaserade såser

 Tomatjuice  Citrusbaserade produkter

 Marinadsås

Invändig rengöring

1. Koppla loss kylskåpet från elnätet eller frånkoppla strömmen.
2. Handtvätta, skölj och torka löstagbara delar och invändiga 

ytor noga. Använd en ren svamp eller mjuk duk och ett milt 
rengöringsmedel i varmt vatten.
ANMÄRKNING: Använd inte abrasiva eller skarpa rengöringsmedel
såsom fönstersprayer, skurmedel, brandfarliga vätskor, 
rengöringsvaxer, koncentrerade tvättmedel, blekmedel, eller 
rengöringsmedel som innehåller petroleumprodukter, på plastdelar, 
inre foder och dörrfoder, eller tätningar.

3. Anslut kylskåpet till elnätet eller slå på strömmen.

Kondensor

Detta kylskåp har en ytkondensor på båda sidor av kylen.  
Det är normalt att sidorna känns varma.

REGISTRERA webbplats Webbplats för 
eftermarknadsinformation 
(användarhandbok)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

KUNDTJÄNST
INNAN DU KONTAKTAR KUNDTJÄNST

1. Se om du själv kan lösa problemet med hjälp av de förslag som ges 
i FELSÖKNING.

2. Stäng av apparaten och sätt på den igen för att se om felet 
kvarstår.

OM FELET KVARSTÅR EFTER OVANSTÅENDE KONTROLLER, 
KONTAKTA NÄRMASTE KUNDTJÄNST

För att erhålla assistans, ring det nummer som anges på garantisedeln 
eller följ instruktionerna på webbplatsen www.whirlpool.eu
När du kontaktar vår Kundtjänst, ha alltid följande information till hands:
■ en kort beskrivning av felet;
■ typen av apparat och exakt modell;

■ servicenumret (numret efter ordet Service på typskylten). 
Servicenumret anges också på garantisedeln;

■ din fullständiga adress;

■ ditt telefonnummer.

Om reparation krävs, kontakta en auktoriserad serviceverkstad (för att 
garantera att originaldelar används och att reparationen utförs korrekt).

När du flyttar kylskåpet:
Kylskåpet är tungt. När det flyttas för rengöring eller service, 
var noga med att täcka golvet med kartong eller hårdpapp 
för att undvika golvskador. Dra alltid kylskåpet rakt ut när 
det flyttas. Vippa eller "gå" inte med kylskåpet när det flyttas 
eftersom golvet kan skadas.

A. Nedre gångjärn

A

A

A. Bromsfötter

Fig. 1 Fig. 2

Fig.3 Fig.4

A
B

C

D

A. Nedre gångjjärn

B. Mutter

C. Kopparrör (till kylskåt)

D. hushållsförsörjningsledning

(min. 12,7 mm)

A. Kopparrör

B. “P”-klämma

C. Kompressionsmutter

D. Kompressionsmuff

A

B

C

D

Anmärkning: Vänta 24 timmar medan den första satsen av is 
produceras. Kassera de första tre satserna av is som produceras. 
Vänta tre dagar medan isbehållaren fylls helt.

1. Koppla loss kylskåpet från elnätet eller frånkoppla strömmen.

2. Stäng av huvudvattenförsörjningen. Öppna närmaste kran som är 
tillräckligt lång för att reducera vattentrycket i vattenledningen.

3. Använd en 3/4-14" avstängningsventil eller motsvarande. 
Kylskåpet är försett med en hushållsförsörjningsledning med 
installationssatsen som ansluter till avstängningsventilen och 
till kylskåpet.

ANMÄRKNING: Produkten är försedd med en sats för 
vatteninstallation. För att säkerställa korrekt anslutning till din 
vattenförsörjning, använd lämpligt tätningsmaterial i anslutningen. 
Kontrollera om anslutningen är ordentligt tätad efter några timmars 
drift.

Denna tryckta bok är endast avsedd som en 
snabbstartsguide. De fullständiga bruksanvisningarna finns 

på https://docs.whirlpool.eu/

KOMMA IGÅNG
INSTALLATION - CHECKLISTA

37



Korrekt kassering av ditt gamla kylskåp
FARA: Risk för innestängning av barn. Innan du kastar ditt 
gamla kylskåp eller frys:

■ Ta av dörrarna.

■ Lämna hyllorna på plats så att barn inte utan problem kan
klättra in.

VIKTIGT: Barn som blir instängda och kvävs är inte problem som 
tillhör det förgångna. Skrotade eller övergivna kylskåp är 
fortfarande farliga - även om de blir stående ”endast några få 
dagar”. När du gör dig av med ditt gamla kylskåp, följ dessa 
instruktioner för att undvika olyckor.

VARNING
Risk för kvävning

Avlägsna dörrarna från ditt gamla kylskåp.

Underlåtenhet att göra detta kan resultera i dödsfall 
eller hjärnskador.

Viktig information att känna till om kassering av 
köldmedel:
Kassera kylskåpet enligt nationella och lokala bestämmelser. 
Köldmedel måste evakueras av en licensierad 
köldmedelstekniker enligt fastställda procedurer.

Fryssköldfunktion

Denna funktion minimerar fuktvandring från fryst mat. Denna 
funktion subkyler frysfacket före avfrostning för att minska 
temperaturvariationen. Denna funktion kommer att aktiveras i 
högst 2 timmar före avfrostning.

Snabbt svalt

Fast Cool-funktionen hjälper till med perioder med hög användning 
av kylskåp, full matvaror eller tillfälligt varma rumstemperaturer. 
Denna funktion kommer att aktiveras i ungefär två timmar. 
Varaktigheten varierar för olika modeller. När du sätter på 
snabbkylningen kommer kylfackets temperatur att svalna 
snabbare än normala inställningar.

■ För att aktivera Fast Cool navigerar du till Fast Cool-avsnittet
under Specialfunktioner.
■ När den är aktiverad ska Fast Cool-ikonen visas på
klockskärmen och visa hur mycket tid som återstår innan Fast
Freeze är inaktiverad.

Snabbfrysning

Funktionen Fast Freeze ökar kylningen i cirka 50 timmar. 
Varaktigheten varierar för olika modeller. När du sätter på Fast 
Freeze kommer temperaturen i frysfacket att svalna snabbare än 
normala inställningar.
För att aktivera Fast Freeze, navigerar du till Fast Freeze-avsnittet 
under Specialfunktioner.
När den är aktiverad ska ikonen Fast Freeze visas på klockskärmen 
och visa hur mycket tid som återstår innan Fast Freeze är 
inaktiverad. Tryck på ikonen för att navigera till Fast Freeze-
skärmen där du kan inaktivera funktionen.
För att inaktivera Fast Freeze, navigerar du till Fast Freeze-avsnittet 
under Specialfunktioner. Justering av frysens temperatur ska 
automatiskt stänga av fastfrysningsfunktionen.
OBS: Om frysen ställs in på en kallare temperatur kan vissa 
livsmedel, som glass, bli svårare.

■ Tryck på ikonen för att navigera till Fast Cool-skärmen där du
kan inaktivera funktionen.
■ För att inaktivera Fast Cool, navigerar du till avsnittet Fast Cool
under Specialfunktioner. Justering av kylskåpstemperaturen ska
automatiskt stänga av Fast Cool-funktionen.
OBS! Om kylskåpet ställs in på en kallare temperatur kan 
vissa livsmedel, som glass, bli svårare.

Demoläge

Semesterläge

I semesterläget kör kylfacket mer effektivt för att spara energi 
medan du är borta. Justering av kylskåpstemperaturen ska 
automatiskt stänga av Holiday Mode-funktionen. Genom att 
välja denna funktion kommer temperaturen i färskmatfacket 
automatiskt att ställas in på en kallare temperatur. Den här 
funktionen är inte tillämplig på frysen och med variabla 
temperaturer.
En dörrvarningsalarm ska automatiskt stänga av Holiday 
Mode-funktionen.
VIKTIGT: När semesterläget är aktiverat inaktiveras vatten- 
och isutdelning.
OBS! Användaren kan välja att stänga av kylningen genom 
att sätta kylskåpet i Demo-läge.
Se avsnittet "Använda kontrollerna" för mer information.

För att gå in i demoläge, gå till Info-avsnittet under Inställningar 
och välj Demo. Användaren kommer att uppmanas att bekräfta 
inträde i demoläge. En gång i demo kommer HMI att börja visa 
marknadsföringsvideor.
VARNING: I demoläge svalnar produkten inte.
För att lämna demoläge trycker du på skärmen för att stoppa 
uppspelningen av videon. Användaren kommer då att få 
möjlighet att prova produkten eller titta på videon.
Användaren ska sedan välja Prova produkten, varefter 
skärmen ska navigera till hemskärmen. Användaren bör sedan 
navigera i avsnittet Info under Inställningar och välja Demo. 
Användaren kommer att uppmanas att bekräfta utgången från 
demoläget. Användargränssnittet ska sedan navigera tillbaka 
till hemskärmen.
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ANVÄNDNING AV KONTROLLERNA
(PÅ NÅGON MODELL)

Denna handbok täcker flera modeller. Din modell kan ha några eller alla objekt listade.

Knappsats Funktion Instruktioner

Verktyg Kylskåp
Använd 
funktioner

Gör det möjligt för dig att anpassa de hörbara tonerna och kylfunktionerna efter dina 
behov.Se avsnitten "Verktyg" och "Fler lägen".

Hem Hemskärm Om den trycks ned en gång gör det det möjligt för användaren att återgå till 
hemskärmen. Hemskärmengår ut efter 2 minuter och visar klockan. Om du trycker på 
två gånger är tiden på dagenvisas.

Favoriter Favoriter Favorit-tangenten låter användaren spara den vattenmängd som de använder 
oftagrund.

Is Isfunktion Växla mellan krossad is och kubad is.

DELAR OCH FUNKTIONER

In-door Ice Maker
and Ice Bucket

Pure Control

6th sense 
Precision Control

Pull Out Platter

Fresh Box

Water Filter Delicates Pantry Drawer

Adjustable Shelf

Fresh Box

Adjustable Shelf

2 top Light Strips

2 side Light Strips

Easy Access Tray

Fast Freeze Drawers

User Interface

Ice and Water
Dispense Paddles

Pull out 
Dripping Tray

A. Ky

B. Frys

C. Konvertibelt utrymme

A

B C

Obs! Användaren kan märka ljusare delar av LCD-bakgrundsbelysningen mot botten av LCD-användargränssnittet. Detta är normalt och ska bara vara synligt under de första 30 sekunderna av 
produktens start.

NOTERA:
Ldorna, korgarna och hyllorna ska frbli i lge som ovanstende bild. Detta r det bsta 
frhllandet fr energifrbrukning. Denna kylapparat r inte avsedd att anvndas som en 
inbyggd apparat.
Nr du installerar kylskpet frst, se till att kontrollerna fortfarande r instllda p 
rekommenderade börvärden. Fabrikens rekommenderade börvärden är 3 ° C för kylskåpet och 
-18 ° C för frysen. 
Alla LED-lampor i kyldelen är energieffektivitetsklass G.
Lastgränserna bestäms av korgar, flikar, lådor, hyllor etc. Se till att dessa komponenter 
fortfarande kan stängas enkelt efter lastning.

NOTERA:
Den automatiska stängningen av kylens vänstra dörr är att betrakta 
som normalt beteende.
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
VIKTIGT ATT LÄSA OCH OBSERVERA

Läs noga igenom dessa säkerhetsföreskrifter 
innan du använder produkten. Förvara dem 
nära till hands för framtida referens. Dessa 
föreskrifter och själva produkten ger viktiga 
säkerhetsvarningar som alltid måste observeras. 
Tillverkaren ansvarar inte för underlåtenhet att 
observera dessa säkerhetsföreskrifter, olämplig 
användning av produkten eller felaktiga 
inställningar av kontroller.

Mycket unga barn (0-3 år) bör hållas på säkert 
avstånd från produkten. Unga barn (3-8 år) bör 
hållas på säkert avstånd från produkten såvida 
de inte övervakas av en vuxen person. Barn 
över 8  år och personer med reducerad fysisk, 
sensorisk eller mental kapacitet, eller saknar 
erfarenhet och kunskap, kan använda denna 
produkt endast om de övervakas eller har 
erhållit instruktioner om en säker användning 
och förstår riskerna med att använda produkten. 
Barn får inte leka med produkten. Rengöring 
och användarens underhåll får inte utföras av 
barn utan överinseende av en vuxen person. 
Barn mellan 3 och 8 år får lägga in och plocka ur 
livsmedel från kylprodukter.
TILLÅTEN ANVÄNDNING

 FÖRSIKTIGHET: Produkten är inte avsedd att 
användas med en extern omkopplingsenhet, såsom 
en timer, eller ett separat 
fjärrkontrollsystem.

 Denna produkt är avsedd att användas i hushåll 
och liknande applikationer såsom: köksområden i 
affärer, kontor och andra arbetsmiljöer, 
lantgårdsbyggnader, av kunder på hotell, motell, 
”bed & breakfast” och andra bostadsmiljöer.

 Denna produkt är inte avsedd för professionell 
användning. Använd inte denna produkt 
utomhus.

 Glödlampan inne i produkten är särskilt 
utformad för hushållsapparater och är inte lämplig 
för allmän rumsbelysning i hemmet (EU-förordning 
244/2009).

 Produkten är avsedd att användas på 
platser där omgivningstemperaturen ligger inom 
följande områden, enligt den klimatklass som anges 
på typskylten. Produkten kanske inte fungerar 
korrekt om den lämnas vid en temperatur utanför 
det specificerade området under en längre tid.
Klimatklass omgiv. T. (°C)
SN: Från 10 till 32 °C,  N: Från 16 till 32 °C 
ST: Från 16 till 38 °C,  T: Från 16 till 43 °C

Denna produkt innehåller inte CFC:er. 
Köldmedelskretsen innehåller R600a (HC). 
Produkter med isobutan (R600a): isobutan är en 
naturgas utan miljöpåverkan, men den är antändlig. 
Se därför till att köldmedelskretsens rörledningar 
inte skadas, särskilt när köldmedelskretsen 
töms.

  VARNING: Var noga med att inte skada 
rörledningarna i produktens köldmedelskrets.

 VARNING: Se till att inte blockera 
ventilationsöppningar i produktens inkapsling eller i 
den inbyggda strukturen.

 VARNING: Använd inga mekaniska, 
elektriska eller kemiska medel utöver de som 
rekommenderas av tillverkaren för att påskynda 
avfrostningsprocessen.

  VARNING: Använd inte och placera inte 
elektriska enheter inne i produkten om de inte är av 
en typ som uttryckligen har godkänts av tillverkaren.
               VARNING: Ismaskiner och/eller 
vattendispensrar som inte är direkt anslutna till 
vattenförsörjningen får endast fyllas med 
dricksvatten.

   VARNING: Automatiska ismaskiner och/eller 
vattendispensrar får endast anslutas till en 
vattenförsörjning som levererar dricksvatten, med 
ett vattentryck i huvudförsörjningen mellan 0,14 
och 1,0 MPa (1,4 och 10 bar).

   VARNING: Använd de nya slanguppsättningarna 
som medföljer apparaten och de gamla 
slanguppsättningarna bör inte återanvändas.

 Förvara inte explosiva substanser såsom 
aerosolburkar med ett antändligt drivmedel i denna 
produkt.

  Svälj inte innehållet (giftfritt) i kylklamparna 
(medföljer vissa modeller). Ät inte iskuber eller isglass 
direkt efter att de har tagits ut från frysen eftersom de 
kan orsaka kallbrännskador.

 För produkter avsedda att använda ett 
luftfilter inuti en åtkomlig fläktkåpa måste filtret alltid 
vara på plats när kylskåpet arbetar.

 Förvara inte glasbehållare med vätskor i 
frysavdelningen eftersom de kan gå sönder. 
Blockera inte fläkten (i förekommande fall) med 
livsmedel. När maten har lagts in, kontrollera att 
dörrarna till avdelningarna stänger ordentligt, särskilt 
frysdörren.

 Skadade packningar och tätningar måste 
snarast bytas ut.

  Använd kylavdelningen endast för förvaring av 
färska livsmedel och frysavdelningen endast för 
förvaring av frysta livsmedel, infrysning av färska 
livsmedel och för att göra iskuber.

     Undvik direktkontakt mellan färsk mat och maten 
som redan är fryst. För att optimera fryshastigheten kan 
lådorna tas bort och maten kan placeras direkt på 
botten eller toppen av facket.

 Undvik att förvara ej förpackad mat 
i direkt kontakt med de invändiga 
ytorna i kylen eller frysen. Hushållsapparater 
kan ha speciella avdelningar (avdelning för färska 
livsmedel, nollgradig låda, etc.). Såvida inte annat 
anges i produktens handbok kan de avlägsnas, 
och upprätthålla motsvarande prestanda.

      Varning: Risk för brand/antändliga material De 
lämpligaste avdelningarna i produkten där specifika 
typer av livsmedel ska förvaras, med hänsyn till 
skillnader i temperaturdistribution i olika avdelningar, 
är som följer:
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- Kylavdelning: Förvara tropiska frukter,
konservburkar, drycker, ägg, såser, pickles, smör,
sylt, ost, mjölk, mejeriprodukter, yoghurt. Du kan
också förvara pålägg, desserter, kött och fisk,
ostkaka, färsk pasta, gräddfil, pudding och mjukost.
Frukt- och grönsakslåda längst ned i
kylavdelningen: Förvara grönsaker och frukter
(utom tropiska frukter).
Kylavdelning: Förvara endast kött och fisk i den
kallaste lådan
- Frysavdelning:
Lämplig för infrysning av matvaror från
rumstemperatur och för förvaring av fryst
mat eftersom temperaturen fördelas jämnt i
hela avdelningen. Inköpt fryst mat har ett
utgångsdatum som anges på förpackningen.
Detta datum tar hänsyn till typen av mat som
förvaras och därför ska detta datum observeras.
Färska matvaror bör förvaras under följande
tidsperioder: 1-3 månader för ost, skaldjur, glass,
skinka/korv, mjölk, färska vätskor: 4 månader för
stekar eller kotletter (nötkött, lammkött,
griskött): 6 månader för smör eller margarin,
fågel (kyckling, kalkon): 8-12 månader för frukter
(utom citrus), grillat kött (nötkött, griskött,
lammkött), grönsaker. Utgångsdatumet som
anges på matförpackningar måste observeras.
Förvara livsmedel enligt ovanstående punkter för
bästa konservering under den längsta perioden för
att undvika matavfall. För att undvika
kontaminering av matvaror, observera följande:
– Öppning av dörren under långa perioder kan
orsaka en signifikant ökning av temperaturen i
produktens avdelningar.
– Rengör regelbundet ytor som kan komma
i kontakt med matvaror och åtkomliga
dräneringssystem.
– Rengör vattentankar om de inte har använts
på 48 timmar, spola vattensystemet som är
anslutet till en vattenförsörjning om vatten inte
har tappats på 5 dagar.
– Förvara rått kött och rå fisk i lämpliga behållare
i kylskåpet, så att varorna inte droppar på eller
kommer i kontakt med andra matvaror.
I konvertibla utrymme bör lagring vara som följd:
+10 °C: lagra vitt vin
+4 °C: förvara grönsaker och frukter (utom
tropiska frukter)
0 °C: förvara endast kött och fisk
Alla börvärden under noll: förvara frysta
matvaror som för frysavdelningen
– Tvåstjärniga avdelningar för fryst mat är
lämpliga för förvaring av förfryst mat, förvaring
eller tillverkning av glass och iskuber.
– Frys inte in färska matvaror i en-, två- eller
trestjärniga avdelningar.
– Om kylskåpet ska lämnas tom under en lång period:
stäng av, avfrosta, rengör, torka och lämna dörren
öppen för att undvika att mögel bildas inuti produkten.

INSTALLATION
 Produkten måste hanteras och installeras av 

två eller fler personer  - risk för personskador. 
Använd skyddshandskar under uppackning 
och installation - risk för skärskador.

 Installation, inklusive vattenförsörjning 
(i  förekommande fall) och elektriska 
anslutningar samt reparationer måste utföras 
av en kvalificerad tekniker. Reparera inte och byt 
inte ut någon del av produkten såvida inte detta 
uttryckligen anges i användarhandboken. Håll 
barn på säkert avstånd från installationsplatsen. 
När produkten har packats upp, kontrollera 
att den inte har skadats under transporten. 
I händelse av problem, kontakta återförsäljaren 
eller närmaste Kundtjänst. Efter installation 
måste förpackningsmaterialet (plast, 
frigolitdelar, etc.) förvaras utom räckhåll för barn 
- risk för kvävning. Produkten måste kopplas loss
från elnätet före alla installationsmoment - risk
för elektriska stötar. Under installation, se noga
till att produkten inte skadar nätkabeln - risk för
brand eller elektriska stötar. Aktivera produkten
endast när installationen har slutförts.

Var försiktig så att golvet (t.ex. parkett) 
inte skadas när produkten flyttas. Installera 
produkten på ett golv eller stöd som är starkt 
nog att bära produktens vikt, och på en plats 
som är lämplig för produktens storlek och 
användning. Se till att produkten inte står nära 
en värmekälla och att de fyra fötterna är stabila 
och har kontakt med golvet. Justera dem efter 
behov och kontrollera att produkten är i våg med 
ett vattenpass. Vänta minst två timmar innan du 
sätter på produkten, detta för att säkerställa att 
köldmedelskretsen är fullt effektiv.

 VARNING: När produkten ställs på plats, se till 
att nätkabeln inte fastnar eller skadas.

VARNING: För att undvika säkerhetsrisker 
på grund av instabilitet måste placering eller 
fixering av produkten utföras enligt tillverkarens 
instruktioner. Det är förbjudet att placera 
produkten på ett sådant sätt att metallslangen 
till en gasugn, metallgasrör eller vattenrör, eller 
elektriska ledningar har kontakt med kylskåpets 
bakre vägg (kondensorspole).

För att säkerställa adekvat ventilation, lämna 
ett fritt utrymme på båda sidor och över 
produkten. Avståndet mellan produktens baksida och 
väggen bakom produkten bör vara minst 50 mm för 
att undvika kontakt med heta ytor. En minskning av 
detta utrymme ökar produktens energiförbrukning.

Om det är nödvändigt att byta dörrarna, 
kontakta Technical Assistance Center.

En ”godkänd” enkel backventil eller någon annan 
inte mindre effektiv förebyggande anordning 
för motströmning som ger åtminstone 
vätskekategori två skydd mot återflöde ska 
monteras vid anslutningspunkten (-en) mellan 
vattentillförseln och utrustningen eller apparaten. ”
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ELEKTRISKA VARNINGAR
 Det måste vara möjligt att koppla loss 

produkten från elnätet genom att koppla loss 
en åtkomlig stickkontakt, eller med en flerpolig 
strömbrytare installerad uppströms från eluttaget 
enligt gällande bestämmelser för ledningsdragning, 
och produkten måste vara jordad enligt 
nationella elektriska säkerhetsstandarder.

 Använd inte förlängningskablar, grenuttag eller 
adaptrar. De elektriska komponenterna får inte vara 
åtkomliga för användaren efter installationen. Använd 
inte produkten när du är våt eller barfota. Använd inte 
denna produkt om den har en skadad nätkabel eller 
stickkontakt, om den inte fungerar korrekt eller om 
den har skadats eller tappats.

 Om nätkabeln är skadad måste den ersättas med en 
identisk nätkabel av tillverkaren, dennes serviceagent 
eller någon annan kvalificerad person för att 
undvika säkerhetsrisker - risk för elektriska stötar.

 VARNING: Placera inte portabla grenuttag eller 
nätaggregat på baksidan av produkten. 
RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

 VARNING: Se noga till att stänga av produkten och 
koppla loss den från elnätet innan någon form av 
underhåll utförs. Använd aldrig 
ångrengöringsutrustning - risk för elektriska stötar. 

Använd inte abrasiva eller skarpa 
rengöringsmedel såsom fönstersprayer, 
skurmedel, brandfarliga vätskor, rengöringsvaxer, 

blekmedel, koncentrerade tvättmedel, 
eller rengöringsmedel som innehåller 
petroleumprodukter, på plastdelar, inre foder och 
dörrfoder, eller tätningar. Använd inte 
pappershanddukar, skurkuddar eller andra skarpa 
rengöringsverktyg.
KASSERING AV FÖRPACKNINGSMATERIAL 
Förpackningsmaterialet kan återvinnas till 100 % och är märkt med 
återvinningssymbolen .
De olika delarna av förpackningen måste därför kasseras på ett 
ansvarsfullt sätt och enligt lokala bestämmelser om avfallshantering. 
KASSERING AV HUSHÅLLSAPPARATER
Denna produkt är tillverkad med återvinningsbara eller 
återanvändbara material. Kassera produkten enligt lokala 
avfallsbestämmelser. För  ytterligare information om behandlingen 
och återvinningen av elektriska hushållsapparater, kontakta de lokala 
myndigheterna, sophanteringstjänsten eller butiken där du köpte 
produkten. Denna produkt är märkt enligt EU-direktiv 2012/19/EU 
om Avfall, elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Genom att se 
till att denna produkt kasseras på rätt sätt bidrar du till att förhindra 
negativa konsekvenser för både miljön och vår hälsa.
Symbolen  på produkten, eller i medföljande dokumentation, 
indikerar att denna produkt inte får hanteras som kommunalt 
avfall, utan måste lämnas in hos en speciell uppsamlingsstation för 
återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

Produktens interna temperatur och energiförbrukning kan också 
påverkas av omgivningstemperaturen och platsen där produkten 
placeras. Temperaturinställningen bör ta hänsyn till dessa faktorer. 
Reducera dörröppningen till ett minimum.
Vid upptining av fryst mat, lägg in maten i kylskåpet. Den låga 
temperaturen hos de frysta produkterna kyler maten i kylskåpet. 
Låt varm mat och drycker kallna innan de ställs in i produkten. 
Placeringen av hyllorna i kylskåpet påverkar inte energiförbrukningen. 
Mat och livsmedel bör placeras på hyllorna så att de tillåter korrekt 
luftcirkulation (mat/livsmedel bör inte vidröra varandra och ett 
avstånd mellan mat och den bakre väggen bör upprätthållas).
Du kan öka förvaringskapaciteten för fryst mat genom att avlägsna 
korgarna och, i förekommande fall, hyllan ”Stop Frost”.
Oroa dig inte för oljud som kommer från kompressorn, det är oljud 
som beskrivs som normala buller i denna produkts Snabbguide.

TIPS OM ENERGIBESPARING
Installera produkten i ett torrt, välventilerat rum på säkert avstånd från 
värmekällor (t.ex. element, spis, etc.) och på en plats som inte 
exponeras för direkt solsken. Om nödvändigt, använd en isolerplatta. 
För att säkerställa en adekvat ventilation. följ noga 
installationsanvisningarna. Bristfällig ventilation på produktens 
baksida ökar energiförbrukningen och minskar kylningseffektiviteten. 
Frekvent dörröppning kan medföra en ökning i energiförbrukningen.

OBS: Konvertibla fack Se tillämplig instruktion i "FRYSTA Fack" och 
"UNFROZEN COMPARTMENT". Denna tabell är endast lämplig för EU: s 
länder.
Modellinformationen kan hämtas med QR-koden som rapporteras i 
energimärket. Etiketten innehåller också modellidentifieraren som kan 
användas för att konsultera registerportalen på https: //
eprel.ec.europa.eu.

FRYSEN Fack

Produkt

Lagringsperiod
 (-12 ° C)

Rekommenderad
lagringsperiod
(-18 ° C)

Lagringsperiod 
(-22 ° C)

Smör eller margarin 1 månad 6 månader 9 månader

Fisk 1 månad 1-3 månader 6 månader

Frukter (utom citrus) 
och grönsaker 1 månad 8-12 månader 12 månader

Kött- Ham-korv
Stekar (nötkött-lamm)

Biffar eller kotletter 
(nötkött-lamm-fläsk) 1 månad

2 månader
8-12 månader

4 månader 12 månader 

Mjölk, färsk vätska, ost, 
glass eller sherbet 1 månad 1-3 månader

Fjäderfä (kyckling-kalkon) 1 månad 5-7 månader

OFROZEN Fack

Produkt

Lagringsperiod 
0-3 ° C

Rekommenderad 
lagringsperiod 
(3-6 ° C) Lagringstid

 6-8 ° C

burkar, drycker, ägg, 
såser, pickles, smör, sylt 3-4 veckor 3-4 veckor 3-4 veckor

Tropisk frukt

Rekommenderas 
inte

2-4 veckor 3-4 veckor

ost, mjölk, mejerimat, 
delikost, yoghurt 2-5 dagar 2-5 dagar 2-5 dagar

Pålägg, desserter, kött och 
fisk och hemlagad mat

3-5 dagar 1-2 dagar

Förvara grönsaker och frukt 
(utom tropisk frukt och 
citrus) 15 dagar 10-12 dagar 4-7 dagar

Rekommenderas 
inte

5 månader

9 månader
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KOM GODT I GANG

INSTALLATIONSTJEKLISTE
 Elektrisk strøm

■ Slut køle-/fryseskabet til en stikkontakt med jordforbindelse.

 Døre

■ Se afsnittene “Fjern og genmonter køleafdelingens døre” og 
“Fjern og genmonter fryserdøren”, hvis dørene skal fjernes under 
opstillingen.

■ Dørene lukker helt tæt.

■ Køle-/fryseskabet er i vater. Juster nivelleringsfødderne, så de 
hviler på gulvet.

■ Dørene sidder lige langs toppen. (Brug om nødvendigt 
dørjusteringsfunktionen).

PAK KØLE-/FRYSESKABET UD

Efter levering af køle-/fryseskabet

En minimum døråbning på 838 mm er nødvendig. Hvis døråbningen er 914 
mm eller mindre, skal døre, skuffe og hængsler fjernes.
Kør køle-/fryseskabet sidelæns ind, uanset døråbningens størrelse.

Fjern emballagen

■ Fjern tape- og limrester, inden du tænder for apparatet. Fjern 
klæbemidlet ved at gnide på det med lidt flydende opvaskemiddel. 
Skyl med varmt vand, og tør efter.

■ Brug ikke skarpe redskaber, sprit, brændbare væsker eller slibende 
rengøringsmidler til at fjerne tape eller lim. Disse produkter kan 
beskadige køle-/fryseskabets overflade.

■ Bortskaf/genbrug al emballage.

FJERN KØLEAFDELINGENS DØRE OG 
MONTER DEM IGEN

BEMÆRK: Mål døråbningens bredde for at se, om det er nødvendigt 
at afmontere dem for at flytte apparatet ind i dit hjem. Se følgende 
anvisninger, hvis det er nødvendigt at fjerne dørene.
Sørg for, at apparatet ikke opstilles i nærheden af en varmekilde, og at 
alle fire fødder står godt og sikkert på gulvet. Juster eventuelt fødderne, 
og kontroller, at apparatet er helt i vater ved hjælp af et vaterpas. Det 
anbefales at vente mindst to timer efter opstilling med at starte apparatet, 
således at kølesystemet fungerer perfekt.
Der skal være fri plads på begge sider og over apparatet for at sikre 
tilstrækkelig ventilation. Afstanden mellem apparatets bagside og væggen 
bag apparatet skal være mindst 50 mm for at undgå varme overflader. 
Hvis denne afstand reduceres, øges produktets energiforbrug.
VIGTIGT: Hvis apparatet blev opstillet tidligere, og du skal flytte det ud af 
dit hjem, skal du slukke for apparatet, inden du begynder at fjerne dørene. 
Tag stikket ud af stikkontakten, eller afbryd strømforsyningen. Fjern 
madvarer og justerbare dørlåger eller -hylder. Find det nødvendige værktøj 
frem, og læs anvisningerne, inden du fjerner dørene.

NIVELLERING AF KØLE-/FRYSESKABET
1. Flyt apparatet til det sted, hvor det skal stå.
2. Drej bremsefoden med hånden. Drej dem mod uret, indtil rullerne 

ikke er i kontakt med gulvet, og begge bremsefødder hviler på 
gulvet. På denne måde kan køle-/fryseskabet ikke rulle fremad, når 
dørene åbnes.

VIGTIGT: Hvis du skal udføre yderligere justeringer, der omfatter 
bremsefødderne, skal de to bremsefødder drejes lige meget, så 
apparatet forbliver i vater.

3. Brug et vaterpas til at sikre, at køle-/fryseskabet er plant fra side til 
side og forside til bagside. 

MONTERING AF VANDFILTER

n Lokaliser vandfilterkomponenten i den nederste, venstre side af 
køleafdelingen. Tryk på den højre side af filterdøren for at åbne den.

n Juster pilene på vandfilterhætten med udskæringsindhakket i 
filterhuset, og sæt filtret i.

n Når filtret er indsat, drejes det 90° (1/4 omgang) med uret, indtil det 
går i indgreb i huset.

n Luk vandfilterdækslet ved at skubbe det, til det låser.

n Skyl vandsystemet med 11,4 liter vand for at fjerne luft fra 
vandledningen og for at forhindre dispenseren i at dryppe og/eller 
undgå nedsat dispenserflow.

BEMÆRK: Hvis filteret ikke monteres korrekt, leveres vandet muligvis 
med en lavere hastighed, og produktionen af is bliver langsommere. 
Ukorrekt montering af filteret kan desuden medføre, at vandfilterhuset 
lækker.

KØLESKABETS 
FORBINDELSESFUNKTIONER 

(PÅ VISSE MODELLER)

Med Wi-Fi-forbindelse kan dit Smart-køleskab oprette forbindelse til 
internettet og interagere med Whirlpool®-appen på din smartphone eller 
mobilenhed. Denne forbindelse giver dig mange Smart-funktioner, der 
vil spare dig værdifuld tid og energi. Se afsnittet “Fejlfinding - forbundne 
modeller” i denne bruger- og vedligeholdelsesvejledning, kontroller 
alle forbindelsesanvisninger for din specifikke router samt alternative 
i den mobile applikation. 

BEMÆRK: Kræver Wi-Fi og oprettelse af konto. Appens funktioner kan 
ændres uden varsel. I henhold til servicevilkårene i den mobile applikation.  
Der kan blive pålagt datagebyrer.

TILSLUT VANDFORSYNINGEN
Læs alle anvisninger, inden du begynder.

VIGTIGT:

n Sanitetsinstallationer skal udføres i overensstemmelse med 
internationale og lokale sanitetsbestemmelser -regler.

n Monter kun rør i områder, hvor temperaturen ikke falder til under 
frysepunktet.

BEMÆRK: Det anbefales at bruge et vandrør med en størrelse på mindst 
12,7 mm (1/2"), så der opnås et passende vandflow til skabet.

Tilslutning til vandforsyningsslangen

VIGTIGT: Hvis køleskabet tændes, inden vandforsyningen er sluttet til, 
skal der slukkes for isterningmaskinen.

4.

n

n

Nu er du klar til at slutte kobberrøret til stopventilen. Forbind 
stopventilen og køle-/fryseskabet ved hjælp af  blødt kobberrør 
med en udvendig diameter på 1/4” (6,35 mm). 

Sørg for, at røret er tilstrækkeligt langt. Begge rørets ender skal 
være skåret lige over.

Sæt trykmuffen og trykmøtrikken på kobberrøret som vist. 
Sæt rørets ende lige ind i udgangen, så langt som muligt. Skru 
trykmøtrikken på udgangens ende med en svensknøgle. Spænd 
ikke for meget.

BEMÆRK: Tøm altid vandforsyningsslangen, inden den endelige 
tilslutning til vandventilens indgang udføres, så risikoen for fejlfunktion af 
vandventilen undgås.

5. Anbring rørets frie ende i en beholder eller vask, luk op for 
vandforsyningen, og skyl røret igennem, til vandet er klart. Luk for 
stopventilen på vandledningen.

6. Bøj kobberrøret, så det kan nå vandindløbet på bagsiden af skabets 
kabinet, som vist. Sørg for, at der er tilstrækkeligt kobberrør til, at 
køle-/fryseskabet kan trækkes ud af køkkenelementet eller ud fra 
væggen med henblik på service.

Tilslutning til køleskabet

 Følg den specifikke tilslutningsvejledning for din model.

1. Fjern plastdækslet fra vandventilens indgangsport. Fastgør 
kobberrøret til ventilindgangen ved hjælp af en trykmøtrik og 
-muffe, som vist. Spænd trykmøtrikken. Spænd ikke for meget. 
Kontroller, at kobberrøret sidder fast ved at trække i det.

2. Rul kobberrøret op. Sørg for ikke at kinke kobberrøret, når det 
vikles. Fastgør kobberrøret til skabets kabinet med en “P”-klemme.

VEDLIGEHOLDELSE AF KØLE-/

FRYSESKABET
Alle køleafdelingens, fryseafdelingens og den fleksible 
indfrysningsafdelings sektioner har automatisk afrimning. Alle afdelinger 
skal dog rengøres en gang om måneden for at undgå ubehagelige lugte. 
Tør straks spildte madvarer op.

Udvendig rengøring

Rustfrit stål, der er modstandsdygtigt over for 
fingeraftryk
VIGTIGT:

■ Apparater af rustfrit stål må ikke udsættes for kaustiske eller 
ætsende elementer, som f.eks. miljøer med høj saltholdighed eller 
høj fugtighed. Beskadigelse forårsaget af disse elementer dækkes 
ikke af garantien.

BRUG  BRUG IKKE

 Blød, ren klud  Slibende klude 
 Køkkenrulle eller avispapir 
 Ståluldssvampe

 Varmt sæbevand med 
mildt rengøringsmiddel 

 Skurepulver eller -creme 
 Rengøringsmidler til vinduer 
 Ammoniak 
  Syreholdige eller eddikebaserede 
rengøringsmidler

 Ovnrens 
 Brændbare væsker

BEMÆRK:

■ Hvis midlerne ved et uheld kommer i kontakt med plastdele, skal de 
rengøres med en svamp og et mildt rengøringsmiddel opløst i varmt 
vand. Tør omhyggeligt efter med en blød klud.

■ Flydende rengøringsmidler kan også være slibende. 
Mange flydende rengøringsmidler, der er beregnet til at være 
skånsomme på fliser og glatte overflader, kan alligevel beskadige 
rustfrit stål.

■ Citronsyre misfarver rustfrit stål permanent. 
■ For at undgå at beskadige finishen på dit apparat af rustfrit stål: 

Lad ikke nedenstående blive siddende på finishen:

 Sennep   Citrusbaserede sovse

 Tomatsaft   Citrusbaserede produkter

 Marinade

Indvendig rengøring

1. Tag stikket ud af stikkontakten, eller afbryd strømforsyningen.
2. Rengør, skyl og tør udtagelige dele og de indvendige overflader 

omhyggeligt. Brug en ren svamp eller en blød klud fugtet med et 
mildt rengøringsmiddel opløst i varmt vand.
BEMÆRK: Anvend ikke kraftige eller slibende rengøringsmidler, 
som f.eks. rengøringsmidler til vinduer, skurende rengøringsmidler, 
brændbare væsker, rengøringsvoks, koncentrerede 
rengøringsmidler, blegemidler eller rengøringsmidler, der indeholder 
petroleum, på plastdele, skabets indersider og dørtætninger eller 
pakninger.

3. Sæt stikket i stikkontakten igen, eller tænd for strømforsyningen.

Kondensatoren

Dette apparat har en kondensator på begge sider af køle-/fryseskabet. Det 
er helt normalt, at apparatets sider føles varme.

REGISTRERES 

hjemmeside

After sales service 
information hjemmeside 
(Brugervejledning)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

SERVICEAFDELING
FØR SERVICEAFDELINGEN KONTAKTES

1. Undersøg, om det er muligt selv at rette fejlen ved at følge 
anvisningerne i afsnittet FEJLFINDING.

2. Sluk for apparatet, og tænd det igen for at se, om fejlen vedvarer.

KONTAKT SERVICEAFDELINGEN, HVIS FEJLEN FORTSAT 
FOREKOMMER EFTER OVENNÆVNTE KONTROL

For at få assistance skal du ringe til det nummer, der vises i garantibeviset 
eller følge anvisningerne på webstedet  
www.whirlpool.eu

Når du kontakter serviceafdelingen, skal du altid oplyse:
■ en kort beskrivelse af fejlen;
■ produkttype og model;

■ servicenummeret (tallet står efter ordet Service på typepladen). 
Servicenummeret står også i garantibeviset;

■ din fulde adress;
■ dit telefonnummer.

Hvis det er nødvendigt at reparere apparatet, bedes du kontakte 
et autoriseret servicecenter (for at sikre at der anvendes originale 
reservedele, og at reparationerne udføres korrekt).

Flytning/transport af køle-/fryseskabet:
Køle-/fryseskabet er tungt. Dæk gulvet til med pap eller 
fiberplader, så det ikke bliver beskadiget, når 
køle-/fryseskabet skal flyttes med henblik på rengøring eller 
service. Træk altid køle-/fryseskabet lige ud, når det flyttes. 
Vrik ikke køle-/fryseskabet, når det flyttes, da dette kan 
beskadige gulvet.

A. Nederste hængsel

A

A

A. Bremsefod

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

A
B

C

D

A. Nederste hængsel

B. Møtrik

C. Kobberrør (til køleskab)

D. Vandforsyning (minimum 1/2" [12,7 mm])

A. Kobberrør

B. “P”-klemme

C. Trykmøtrik

D. Trykmuffe

A

B

C

D

3. Tænd for vandforsyningen til apparatet, og tjek for udslip. 
Afhjælp eventuelle udslip. 

4. Hvis der ønskes is, tændes der for ismaskinen.

Bemærk: Det tager 24 timer at lave den første portion af is. 
Kassér de første tre produktioner af is. Det tager tre dage at fylde 
isbeholderen helt.

1. Tag stikket ud af stikkontakten, eller afbryd strømforsyningen.

2. Luk for vandforsyningen. Åbn for den nærmeste vandhane, indtil 
vandtrykket i vandledningen er reduceret.

3. Brug en 3/4-14" stopventil eller lignende. Køle-/fryseskabet 
er forsynet med en almindelig forsyningsslange med et 
installationssæt, der slutter stopventilen og køle-/fryseskabet 
sammen.

BEMÆRK: Apparatet er udstyret med et vandinstallationssæt. For 
at sikre korrekt tilslutning til vandforsyningen skal der anvendes 
korrekt forseglingsmateriale i tilslutningen. Kontrollér, om 
tilslutningen er forseglet korrekt efter nogle timers drift.

Denne trykte bog er kun beregnet som en hurtigstartguide. 
Den komplette brugsanvisning er tilgængelig på https://

docs.whirlpool.eu/
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Korrekt bortskaffelse af det gamle 
køleskab

FARE: Risiko for at børn kan blive lukket inde. Gør følgende, 
inden et køleskab eller en fryser kasseres:

■ Tag dørene af.

■ Efterlad hylderne på plads, så børn ikke nemt kan kravle ind i
apparatet.

VIGTIGT: Der vil altid være risiko for, at børn kan blive lukket inde 
og kvalt i apparatet. Et kasseret eller uovervåget køle-/fryseskab 
kan være en farlig legeplads også selv om køle-/fryseskabet kun 
er uovervåget i få dage. Følg nedenstående forholdsregler, når du 
kasserer dit gamle køle-/fryseskab, så uheld undgås.

Risiko for kvælning
Tag dørene af dit gamle køle-/fryseskab. 
I modsat fald udgør apparatet en risiko for død eller 
hjerneskade.

  ADVARSEL

Vigtige oplysninger om bortskaffelse af kølemidler:
Bortskaf køle-/fryseskabet i overensstemmelse med 
gældende nationale og lokale bestemmelser. Kølemidler skal 
tømmes ud af en autoriseret tekniker i overensstemmelse 
med fastlagte procedurer.

Frysebeskyttelsesfunktion

Denne funktion minimerer fugtvandring fra frosset mad. Denne 
funktion afkøler fryserummet før afrimning for at reducere 
temperaturvariationen. Denne funktion bliver aktiveret i højst 2 
timer inden afrimning.

Hurtig cool

Funktionen Fast Cool hjælper med perioder med høj 
køleskabsbrug, fuld køb af madvarer eller midlertidigt varme 
stuetemperaturer. Denne funktion aktiveres i cirka 2 timer. 
Varigheden varierer for forskellige modeller. Når du tænder for 
Hurtig afkøling, køles køleskabstemperaturen hurtigere ned end 
normale indstillinger.

■ For at aktivere Fast Cool skal du navigere til afsnittet Fast Cool
under Specielle funktioner.
■ Når det er aktiveret, vises Fast Cool-ikonet på urskærmen og
skal vise, hvor lang tid der er tilbage, før Fast Freeze er
deaktiveret.

Hurtig frysning

Funktionen Fast Freeze øger afkøling i cirka 50 timer. Varigheden 
varierer for forskellige modeller. Når der tændes for Fastfrysning, vil 
fryserumets temperatur køle hurtigere end normale indstillinger.
For at aktivere Fast Frys skal du navigere til afsnittet Fast Frys under 
Specielle funktioner.
Når det er aktiveret, skal Fast Freeze-ikonet vises på urskærmen og 
skal vise, hvor lang tid der er tilbage, før Fast Freeze er deaktiveret. 
Ved at trykke på ikonet skal du navigere til skærmen Fast Freeze, 
hvor du kan deaktivere funktionen.
For at deaktivere Fast Frys skal du navigere til afsnittet Fast Frys 
under Specielle funktioner. Justering af frysetemperaturen slukker 
automatisk for fastfrysning.
BEMÆRK: Hvis fryseren indstilles til en koldere temperatur, kan 
nogle fødevarer, såsom is, blive sværere.

■ Tryk på ikonet for at navigere til skærmen Fast Cool, hvor du kan
deaktivere funktionen.
■ For at deaktivere Fast Cool skal du navigere til afsnittet Fast
Cool under Specielle funktioner. Justering af
køleskabstemperaturen skal automatisk slå Cool Cool-funktionen
fra.
BEMÆRK: Indstilling af køleskabet til en koldere temperatur kan 
gøre nogle fødevarer, såsom is, hårdere.

Demotilstand

Ferietilstand

Mens du er i ferietilstand, kører køleskabsrummet mere 
effektivt for at spare energi, mens du er væk. Justering af 
køleskabstemperaturen skal automatisk deaktivere funktionen 
Ferietilstand. Ved at vælge denne funktion indstilles 
temperaturen i frisk madrummet automatisk til en koldere 
temperatur. Denne funktion gælder ikke for fryseren og rum 
med variabel temperatur.
En alarm ved en dør skal automatisk deaktivere funktionen 
Ferietilstand.
VIGTIGT: Når ferietilstand er aktiveret, er vand- og 
isudlevering deaktiveret.
BEMÆRK: Brugeren kan vælge at slukke for køling ved at 
sætte køleskabet i demotilstand.
Se afsnittet "Brug af kontroller" for at få flere oplysninger.

For at gå ind i demotilstand skal du gå til afsnittet Info under 
Indstillinger og vælge Demo. Brugeren bliver bedt om at bekræfte 
indtræden i demotilstand. Når du er i demo, begynder HMI at vise 
marketingvideoer.
ADVARSEL: Mens det er i demonstrationstilstand, afkøles 
produktet ikke.
For at afslutte demotilstand skal du trykke på skærmen for at 
stoppe videoafspilningen. Brugeren får derefter muligheden for at 
prøve produktet eller se videoen.
Brugeren skal derefter vælge Prøv produktet, hvorefter skærmen 
skal navigere til startskærmen. Brugeren skal derefter navigere i 
afsnittet Info under Indstillinger og vælge Demo. Brugeren bliver 
bedt om at bekræfte exit fra Demo Mode. Brugergrænsefladen 
skal derefter navigere tilbage til startskærmen.
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BRUG AF KONTROLERNE
(PÅ Nogen model)

Denne vejledning dækker flere modeller. Din model har muligvis nogle eller alle de nævnte varer.

Tastatur Feature Instruktioner

Værktøj KøleskabBrug 
funktioner

Gør det muligt at personalisere de hørbare toner og kølebetjening, der passer til dine 
behov.Se afsnittene "Værktøjer" og "Flere tilstande".

Hjem Startskærmen Hvis det trykkes en gang, gør det det muligt for brugeren at vende tilbage til 
startskærmen. Startskærmenstopper efter 2 minutter og viser uret. Hvis der trykkes 
to gange, er tiden på dagenvises.

foretrukne foretrukne Favorit-tasten giver brugeren mulighed for at gemme den vandmængde, de bruger på 
en hyppigbasis.

Is Isfunktion Skift mellem knust is og kobberis.

DELE OG FUNKTIONER

In-door Ice Maker
and Ice Bucket

Pure Control

6th sense 
Precision Control

Pull Out Platter

Fresh Box

Water Filter Delicates Pantry Drawer

Adjustable Shelf

Fresh Box

Adjustable Shelf

2 top Light Strips

2 side Light Strips

Easy Access Tray

Fast Freeze Drawers

User Interface

Ice and Water
Dispense Paddles

Pull out 
Dripping Tray

A. Kølesk

B. Fryser

C. Indstilleligt område

A

B C

Bemærk: Brugeren bemærker muligvis lysere områder af LCD-baggrundsbelysningen mod bunden af LCD-brugergrænsefladen. Dette er normalt og skal kun være synligt i de første 30 sekunder af 
produktets opstart.

BEMRK:
Skufferne, kurve og hylder skal forblive i position som ovenstende billede. Dette er den bedste 
betingelse for energiforbrug. Dette køleapparat er ikke beregnet til at blive brugt som indbygget 
apparat.
Nr du først installerer dit køleskab, skal du sørge for, at kontrollerne stadig er indstillet til de 
anbefalede sætpunkter. De anbefalede fabriksindstillinger er 3 ° C for køleskabet og -18 ° C for 
fryseren. 
Alle LED-lys i køleafdelingen er energiklasse G.
Belastningsgrænser bestemmes af kurve, klapper, skuffer, hylder osv. Sørg for, at disse 
komponenter stadig kan lukkes let efter ilægning.

BEMÆRK:
Den automatiske lukning af køleskabets venstre dør er at betragte 
som normal adfærd.
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SIKKERHEDSREGLER
VIGTIGT, SKAL LÆSES OG OVERHOLDES
Læs disse sikkerhedsregler, inden apparatet tages i 
brug. Gem vejledningen til eventuel senere brug. 
Denne vejledning og selve apparatet er forsynet 
med vigtige oplysninger om sikkerhed, der altid 
skal overholdes. Producenten fralægger sig 
ethvert ansvar for manglende overholdelse 
af disse sikkerhedsregler, for ukorrekt brug af 
apparatet eller forkert indstilling af 
betjeningsknapperne.

Små børn (0-3 år) skal holdes væk fra 
apparatet. Mindre børn (3-8 år) skal holdes væk 
fra apparatet, medmindre de er under konstant 
opsyn. Børn på 8 år og derover samt personer, der er 
fysisk, sensorisk og mentalt funktionshæmmede eller 
uden forudgående erfaring og viden, må 
udelukkende betjene apparatet, hvis de er under 
opsyn eller har fået den nødvendige oplæring i sikker 
brug af apparatet samt forstår farerne ved forkert brug. 
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke foretages af børn, medmindre 
de er under opsyn.
Børn mellem 3 og 8 år må fylde og tømme 
køleapparater.
TILLADT BRUG

 FORSIGTIG: Apparatet er ikke beregnet 
til at blive startet ved hjælp af en ekstern 
tilkobling, som f.eks. en timer, eller en separat 
fjernbetjening.

 Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug 
samt: i køkkenet på arbejdspladser, kontorer 
og forretninger, på landbrugsejendomme 
samt på hoteller, moteller, bed & breakfast og 
ferielejligheder til brug for den enkelte gæst.

 Dette apparat er ikke egnet til professionel 
brug. Anvend ikke apparatet udendørs.

 Den pære, der bruges i apparatet, er specifikt 
beregnet til husholdningsapparater, og den er 
ikke velegnet til brug til rumbelysning i hjemmet 
(Kommissionens forordning (EF) nr. 244/2009).

 Apparatet er beregnet til drift i omgivelser 
med rumtemperaturer inden for følgende 
intervaller, der svarer til den klimakategori, som 
er angivet på typepladen. Apparatet kan ikke 
fungere korrekt, hvis det i en længere periode 
får lov til at stå i en temperatur over eller under 
det angivne interval.
Klimakategori, rumtemp. (°C)
SN: Fra 10 til 32 °C;  N: Fra 16 til 32 °C
ST: Fra 16 til 38 °C; T: Fra 16 til 43 °C

 Dette apparat indeholder ikke CFC. 
Kølesystemet indeholder R600a (HC). 
Apparater, der indeholder isobutan (R600a): 
Isobutan er en naturlig gasart, der ikke påvirker 
miljøet, men den er brændbar. Sørg derfor for, 
at kølesystemet ikke er defekt, specielt når 
kølesystemet tømmes.

 ADVARSEL: Sørg for ikke at beskadige 
apparatets kølesystem.

 ADVARSEL: Sørg for, at ventilationsåbningerne i 
apparatets kabinet eller inde i skabet ikke blokeres 
eller tildækkes.

 ADVARSEL: Brug aldrig andre mekaniske, 
elektriske eller kemiske anordninger til at 
fremskynde afrimningen end dem, der anbefales 
af producenten.

 ADVARSEL: Brug eller anbring aldrig andet 
elektrisk udstyr i apparatet end det, der er 
udtrykkeligt autoriseret af producenten.

 ADVARSEL: Is- og/eller vandmaskiner, der ikke er 
sluttet direkte til vandforsyningen, må udelukkende 
fyldes med drikkevand.

 ADVARSEL: Automatiske ismaskiner og/eller 
vandautomater skal sluttes til en vandhane, der 
udelukkende leverer drikkevand (med et tryk på 
mellem 0,14 og 1 Mpa (1,4 og 10 bar)).

     ADVARSEL: Brug de nye slangesæt, der følger med 
apparatet, og de gamle slangesæt bør ikke genbruges.

 Opbevar aldrig produkter med eksplosive stoffer, 
som f.eks. aerosolspray med brændbare drivmidler, i 
dette apparat.

    Den ugiftige væske i fryseelementerne (findes i visse 
modeller) må ikke indtages. Isterninger og 
sodavandsis må ikke indtages umiddelbart efter, at 
de er taget ud af fryseren, da de kan give frostskader.

 Apparater, der er beregnet til brug med et 
luftfilter inden i ventilatordækslet, skal altid have filteret 
monteret korrekt, når køle-/fryseskabet er i drift.

 Glasflasker med væsker må ikke anbringes i 
fryseafdelingen, da de kan gå i stykker. Bloker 
ikke ventilatoren (hvis den findes) med madvarer. 
Kontroller, at dørene lukker korrekt (specielt 
fryserdøren), når du har anbragt madvarer i 
apparatet.

 Beskadigede pakninger skal udskiftes så hurtigt 
som muligt.

 Brug kun køleafdelingen til opbevaring af 
friske madvarer og fryseafdelingen til 
opbevaring af frostvarer, indfrysning af friske 
madvarer samt fremstilling af isterninger.

    Undgå en direkte kontakt mellem den friske mad 
og den mad, der allerede er frosset. For at optimere 
frysehastigheden kan skuffer fjernes, og maden kan 
placeres direkte på bunden eller toppen af rummet.

ikkeOpbevar  uindpakkede 
kontaktmadvarer i direkte  med de 

indvendige overflader i afdelingen til friske 
madvarer eller fryseafdelingen. Apparatet har 
muligvis specielle afdelinger (afdeling til friske 
madvarer, rummet Nul grader osv.). De kan fjernes 
(medmindre andet er angivet i den specifikke 
brugervejledning til produktet), uden at 
apparatets funktion påvirkes.

RisikoAdvarsel:  for brand/brændbare 
materialer  mest velegnede Apparatets
afdelinger til opbevaring af specifikke typer af 

idetmadvarer,  temperaturfordelingen i 
apparatets  afdelinger tages i forskellige
betragtning, er:
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- Køleafdelingen: Til opbevaring af tropiske
frugter, dåser, drikkevarer, æg, sovse, pickles,
smør, marmelade, ost, mælk, mejeriprodukter,
yoghurt. Du kan også opbevare pålæg,
desserter, kød og fisk, ostetærter, frisk pasta,
cremefraiche, grød og flødeost.
Frugt- og grøntsagsskuffen i bunden af
køleafdelingen: Til opbevaring af grøntsager og frugt
(undtagen tropiske frugter). Nulgradersafdelingen:
Opbevar kun kød og fisk i den koldeste skuffe
- ryseafdelingen:
er velegnet til indfrysning af madvarer fra
rumtemperatur samt til opbevaring af frosne
madvarer, fordi temperaturen er jævnt fordelt i hele
afdelingen. Frostvarer kan opbevares indtil den
udløbsdato for opbevaring, der er angivet på
emballagen. Denne dato tager højde for den type af
madvarer, der opbevares, og datoen skal derfor
respekteres. Friske madvarer kan opbevares i
følgende tidsrum: 1-3 måneder for ost, skaldyr,
is, skinke/pølse, mælk, friske væsker; 4 måneder for
bøf eller koteletter (okse, lam, svin); 6 måneder for
smør eller margarine, fjerkræ (kylling, kalkun); 8-12
måneder for frugt (undtagen citrusfrugter), stegt
kød (okse, svin, lam), grøntsager. Udløbsdatoen på
madvarers emballage skal respekteres. Opbevar
fødevarer i henhold til ovenstående afsnit for bedst
konservering i den længste periode for at undgå
madaffald. Overhold følgende for at undgå
kontaminering af madvarer:
– Åbning af døren i lange perioder kan medføre,
at temperaturen stiger markant i apparatets
afdelinger.
– Rengør overflader, der kan komme i kontakt
med madvarer, samt afløbssystemerne
regelmæssigt.
– Rengør vandbeholderne, hvis de ikke er
blevet brugt i 48 timer. Skyl vandsystemet, der
er forbundet med vandforsyningen, hvis der
ikke er trukket vand i 5 dage.
– Opbevar råt kød og rå fisk i velegnede
beholdere i køleafdelingen, så de ikke kommer
i kontakt med eller kan dryppe på andre
madvarer.
I Convertible Space skal opbevaring være som
fulgt:
+10°C:  opbevar hvidvin
+4°C:   Til opbevaring af grøntsager og frugt

(undtagen tropiske frugter)
0°C:  Kun til opbevaring af kød og fisk
Alle indstillinger under nul: Til opbevaring af 
frosne madvarer som i fryseafdelingen
– Fryseafdelinger med to stjerner er velegnede
til opbevaring af frostvarer samt opbevaring
eller fremstilling af is og isterninger.
– Indfrys ikke friske madvarer i afdelinger med
én, to eller tre stjerner.
– Hvis køleapparatet skal stå tomt i
længerevarende perioder, så sluk for det, afrim
det, rengør og tør det efter, og lad døren stå
åben, så der ikke dannes mug i apparatet.

OPSTILLING
 Flytning og opstilling af apparatet skal 

foretages af to eller flere personer - risiko for 
personskade. Brug beskyttelseshandsker, når 
emballagen fjernes, og når apparatet opstilles - 
risiko for snitsår.

 Opstilling, herunder tilslutning til 
vandforsyning (hvis relevant) og elektriske 
tilslutninger og reparationer skal udføres af 
en autoriseret tekniker. Reparer eller udskift 
ikke nogen af apparatets dele, medmindre det 
kræves specifikt i brugervejledningen. Hold 
børn væk fra installationsstedet. 
Kontroller, at apparatet ikke er blevet 
beskadiget under transporten. I tilfælde af 
problemer kontaktes forhandleren eller den 
nærmeste serviceafdeling. Når apparatet er 
opstillet, skal emballagematerialerne (plast, 
polystyrenskum osv.) opbevares uden for børns 
rækkevidde - risiko for kvælning. Tag stikket ud 
af stikkontakten før enhver form for installation 
- risiko for elektrisk stød. Under opstillingen skal
det kontrolleres, at apparatet ikke beskadiger
elkablet - risiko for brand eller elektrisk stød.
Apparatet må ikke aktiveres, før opstillingen er
helt færdig.

 Vær forsigtig i forbindelse med flytninger, så 
gulvet ikke bliver beskadiget (f.eks. parketgulv). 
Opstil apparatet på et gulv, som kan modstå 
vægten, og på et passende anvendelsessted. 
Sørg for, at apparatet ikke opstilles i nærheden af 
en varmekilde, og at alle fire fødder står godt og 
sikkert på gulvet. Juster eventuelt fødderne, og 
kontroller, at apparatet er helt i vater ved hjælp 
af et vaterpas. Det anbefales at vente mindst to 
timer efter opstilling med at starte apparatet, 
således at kølesystemet fungerer perfekt.

ADVARSEL: Sørg for, at netledningen ikke 
kommer i klemme eller bliver beskadiget, når 
apparatet opstilles.

ADVARSEL: Apparatet skal opstilles eller 
fastgøres i overensstemmelse med 
anvisningerne, så risici forbundet med 
manglende stabilitet undgås. Apparatet må ikke 
anbringes, så dets bagvæg (kondensator) er i kontakt 
med en metalslange på gaskomfur, metal gas- eller 
vandrør eller elektriske ledninger.

Der skal være fri plads på begge sider og 
over apparatet for at sikre tilstrækkelig ventilation. 
Afstanden mellem apparatets bagside og væggen 
bag apparatet skal være mindst 50 mm for at undgå 
varme overflader. Hvis denne afstand reduceres, øges 
produktets energiforbrug.

 Kontakt det tekniske servicecenter, hvis 
dørene skal vendes.

 En ’godkendt’ enkelt kontraventil eller en anden 
ikke mindre effektiv forebyggelse af 
tilbagestrømning, der giver beskyttelse mod 
tilbagestrømning til mindst væskekategori to, 
skal monteres på forbindelsespunktet / 
forbindelserne mellem vandforsyningen og 
fittingen eller apparatet. ”
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ADVARSLER VEDRØRENDE ELEKTRICITET
 Strømforsyningen skal kunne afbrydes enten 

ved at tage stikket ud, hvis dette er muligt, 
eller ved hjælp af en flerpolet afbryder, der er 
anbragt før stikkontakten, i overensstemmelse 
med gældende lokale standarder for elektrisk 
sikkerhed.

 Brug ikke forlængerledninger, multistikdåser 
eller adaptere. Efter endt installation må der 
ikke være direkte adgang til de elektriske dele. Rør 
ikke ved apparatet, når du er våd eller har bare 
fødder. Anvend ikke dette apparat, hvis 
netledningen eller stikproppen er beskadiget, 
hvis det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er 
beskadiget eller har været tabt på gulvet.

 Hvis ledningen er beskadiget, skal den 
udskiftes med en af samme type af en autoriseret 
tekniker eller af en tilsvarende kvalificeret 
person for at undgå personskade - risiko for 
elektrisk stød.

 ADVARSEL: Brug ikke multistikdåser på 
bagsiden af apparatet.
RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

 ADVARSEL: Før enhver form for vedligeholdelse 
eller rengøring skal der slukkes for apparatet, og 
stikket skal tages ud af stikkontakten. Brug aldrig 
damprensere - risiko for elektrisk stød. 

 Anvend ikke kraftige eller slibende 
rengøringsmidler, som f.eks. rengøringsmidler til 
vinduer, skurende rengøringsmidler, 
brændbare væsker, rengøringsvoks, 
koncentrerede rengøringsmidler, blegemidler 
eller rengøringsmidler, der indeholder 
petroleum, på plastdele, skabets indersider og 
dørtætninger eller pakninger. Anvend ikke 
køkkenrulle, skuresvampe eller slibende 
rengøringsredskaber.

BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEN
Emballagen kan genbruges 100% og er mærket med 
genbrugssymbolet     .
Emballagen skal derfor bortskaffes i overensstemmelse 
med gældende lokale regler for affaldshåndtering. 
BORTSKAFFELSE AF HUSHOLDNINGSAPPARATER
Apparatet er fremstillet af materialer, der kan genbruges. 
Det skal skrottes i henhold til gældende lokale miljøregler 
for bortskaffelse af affald. For yderligere oplysninger om 
behandling, genvinding og genbrug af elektriske 
husholdningsapparater skal du kontakte de lokale 
myndigheder, renovationsselskabet eller forretningen, 
hvor apparatet er købt. Dette apparat er i 
overensstemmelse med EU-direktiv 2012/19/EF, Affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Ved at sikre, at 
dette produkt bortskaffes korrekt, hjælper du med til at 
forhindre negative konsekvenser for miljøet og 
folkesundheden. Symbolet      på produktet eller den 
ledsagende dokumentation angiver, at dette produkt ikke 
må bortskaffes som husholdningsaffald, men at det skal 
afleveres på nærmeste opsamlingscenter for genbrug af 
elektrisk og elektronisk udstyr.

ENERGISPARERÅD
Opstil apparatet et tørt sted med god ventilation og langt væk fra 
varmekilder (f.eks. radiator, komfur osv.), hvor det ikke udsættes for 
direkte sollys. Hvis det er nødvendigt, kan du bruge en isoleringsplade. 
Følg anvisningerne i opstilling for at sikre passende ventilation. 
Utilstrækkelig ventilation på apparatets bagside fører til øget 
energiforbrug og forringet afkølingseffektivitet.
Hyppig åbning af dørene kan føre til et forøget energiforbrug. 
Apparatets indvendige temperatur og energiforbruget påvirkes 
desuden af rumtemperaturen og apparatets placering. Disse faktorer 
skal tages i betragtning ved indstillingen af temperaturen.
Lad dørene stå åbne så kort tid som muligt.
Optø frosne madvarer i køleafdelingen. De frosne madvarers lave 
temperatur afkøler madvarerne i køle-/fryseskabet. Lad varme 
madvarer og drikke køle ned, før de anbringes i apparatet. Hyldernes 
placering i køle-/fryseskabet påvirker ikke energiforbruget. Madvarerne 
skal anbringes på hylderne, så luften kan cirkulere 
korrekt (madvarerne må ikke berøre hinanden eller bagvæggen). 
Fryseafdelingens opbevaringskapacitet kan udvides ved at fjerne 
kurvene og, hvis den findes, hylden Stop frost.
Vær ikke bekymret over kompressorlyde, der beskrives som normale 
lyde i den hurtige vejledning til dette produkt.

BEMÆRK: Cabriolet rum Se venligst den gældende instruktion i 
"FRYSERUM" og "UFROZEN RUMLET". Denne tabel er kun egnet til EU-
lande.
Modelinformationen kan hentes ved hjælp af QR-koden rapporteret i 
energimærket. Etiketten indeholder også den modelidentifikation, der 
kan bruges til at se portalen til registreringsdatabasen på https: //
eprel.ec.europa.eu.

Frosset rum

Produkt

Opbevaringsperiode 
(-12 ° C) / måned

Anbefalet 
opbevaringsperiode
 (-18 ° C) / måned Opbevaringsperiode 

(-22 ° C) / måned

Smør eller margarine 1 6 9

Fisk 1 1-3 6

Frugt (undtagen 
citrus) og grøntsager 1 8-12 12 

Kød- skinke-pølse
Stege (oksekød-lam)
Bøffer eller koteletter 
(oksekød-svinekød) 1 

2 
8-12 

4 12 

Mælk, frisk væske, ost, is 
eller sherbet 1 1-3 

Fjerkræ (kylling-kalkun) 1 5-7

UFROZEN RUM

Produkt

Opbevaringsperiode
0-3 ° C

Anbefalet 
opbevaringsperiode 
(3-6 ° C)

Opbevaringsperiode 
6-8 ° C

dåser, drikkevarer, æg, saucer, 
pickles, smør, marmelade 3-4 uger 3-4 uger 3-4 uger 

Tropisk frugt Ikke anbefalet 2-4 uger 3-4 uger

ost, mælk, mejeri mad, deli 
mad, yoghurt 2-5 dage 2-5 dage 2-5 dage

Pålæg, desserter, kød og 
fisk og hjemmelavet mad

3-5 dage 1-2 dage Ikke anbefalet

Opbevar grøntsager og 
frugter (undtagen tropiske 
frugter og citrus) 15 dage 10-12 dage 4-7 dage

5

9
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 Elektrisk strøm

■ Sett støpselet til kjøleskapet i en jordet stikkontakt.

 Dører
■ Hvis dørene må fjernes under installasjonen, se avsnittene “Fjern 

og sett på plass kjøleskapsdørene” og “Fjern og sett på plass 
fryserdørfrontene”.

■ Dørtetninger er fullstendige.

■ Kjøleskapet står i vater. Juster nivelleringsføttene slik at de er tett 
mot gulvet.

■ Dører er i vater på toppen. (Bruk dørinnjusteringsfunksjonen ved 
behov.)

PAKKE UT KJØLESKAPET

Levering av kjøleskapet

Minimum døråpning på 838 mm (33") er nødvendig. Hvis døråpningen  
914 mm (36") eller mindre, må du fjerne dører, skuffer og hengsler.
Transporter kjøleskapet fra siden for alle døråpninger.

Fjern pakningen

■ Fjern tape- og limrester fra overflatene før du slår på kjøleskapet. 
Gni en liten mengde flytende oppvaskmiddel over limet med 
fingrene. Tørk av med varmt vann og tørk.

■ Ikke bruk skarpe instrumenter, rensealkohol, antennelige væsker 
eller skurende rengjøringsmidler for å fjerne tape eller lim. Disse 
produktene kan skade overflaten på kjøleskapet.

■ Kast/resirkuler alle pakningsmaterialer.

FJERNE OG SETTE PÅ PLASS 
KJØLESKAPSDØRENE

Denne operasjonen må utføres av en kvalifisert person.
Se til at apparatet ikke er i nærheten av en varmekilde og at de fire føttene 
er stabile og hviler på gulvet, ved å justere dem etter behov, og kontroller 
at apparatet er perfekt innjustert i henhold til et vater. Vent i minst to timer 
før du slår på apparatet, for å sikre at kjølekretsen er fullstendig effektiv.
For å garantere tilstrekkelig ventilasjon la det være plass på begge sider 
og over apparatet. Avstanden mellom baksiden av apparatet og veggen 
bak apparatet skal være 50 mm, for å unngå tilgang til varme overflater. En 
reduksjon av denne klaringen vil øke energiforbruket til produktet.
VIKTIG: Hvis kjøleskapet var installert tidligere og u flytter det ut av 
hjemmet, slå av kjøleskapskontrollen før du begynner å ta av dørene. 
Trekk ut støpselet til kjøleskapet eller koble fra strømmen. Fjern mat og 
justerbar dør eller oppbevaringsbeholdere fra dørene.
Hent de nødvendige verktøyene og les alle anvisningene før du fjerner 
dørene.

INNJUSTERING AV KJØLESKAPET
1. Flytt kjøleskapet til den endelige plasseringen.

2. Bruk hånden og roter bremseføttene. Skru dem mot klokka inntil 
rullene løftes fra gulvet og begge bremseføttene er tett mot gulvet. 
Dette forhindrer at kjøleskapet ruller fremover når du åpner dørene.

VIKTIG: Hvis du trenger å gjøre ytterligere justeringer som 
involverer bremseføttene, må du dreie begge bremseføttene like 
mye for å holde kjøleskapet i vater.

3. Bruk et vater for å sørge for at kjøleskapet står i vater side til side, 
og foran og bak. 

VANNFILTERINSTALLASJON

n Plasser vannfilterdelen i nede på venstre side i kjøleskapsrommet. 
Trykk på høyre side av filterdøren for å åpne.

n Innjuster pilen på vannfilterlokket med utkuttingshakket i filerhuset 
og sett inn filteret.

n Når filteret er satt inn, skru filteret 90° med klokken (1/4 omdreining) 
frem til det låser seg i huset.

n Skyv vannfilterdøren lukket for å låse.

n Spyl 11,4 liter vann gjennom vannsystemet for å rense luft fra 
vannlinjen og forhindre at dispenseren drypper og/eller unngå 
redusert dispenserflyt.

MERK: Hvis filteret ikke installeres riktig, kan vannet forsynes ved en 
lavere pumpeytelse og is produseres saktere. Feilaktig filterinstallasjon kan 
også forårsake lekkasje i filterhuset.

TILKOBLINGSFUNKSJONER FOR 
KJØLESKAPET  

(PÅ NOEN MODELLER)

WiFi-tilkobling gjør at du kan koble smartkjøleskapet til Internett og 
samhandle med Whirlpool®-appen fra smarttelefonen eller mobilenheten. 
Denne tilkoblingen åpner flere smartalternativer for deg - alternativ skal 
spare deg verdifull tid og energi. Se avsnittet ”Feilsøking – Tilkoblede 
modeller” i denne bruks- og vedlikeholdsanvisningen, kontroller eventuelle 
tilkoblingsanvisninger for den spesifikke ruteren og se alternative 
i mobilapplikasjonen.

MERK: Krever Wi-Fi og kontoopprettelse. Appens egenskaper og 
funksjoner kan endres. Underlagt tjenestevilkår som er tilgjengelige i 
mobilapplikasjonen. Det kan pålegges datapriser.

KOBLE TIL VANNFORSYNINGEN
Les alle anvisninger før du begynner.

VIKTIG:

n Rørleggingen må installeres i samsvar med internasjonale 
rørleggingsforskrifter og eventuelle lokale regler og forordninger.

n Installer rør kun på områder der temperaturene vil være over 
frysepunktet.

MERK: For at det skal komme tilstrekkelig vannstrøm til kjøleskapet, 
anbefales en minimum 12,7 mm (1/2") husholdningsforsyningslinje.

Koble til vannforsyningen

VIKTIG: Hvis du har slått på kjøleskapet før vannet er tilkoblet, slå av 
ismaskinen.

4.

n

Nå er du klar til å koble til kobberrøret til stengeventilen. Bruk 1/4” 
(6,35 mm) utvendig diameter. (ytre diameter) mykt kobberrør for å 
koble til stengeventilen og kjøleskapet.

Se til at du har riktig lengde som er nødvendig for jobben. Se til at 
begge ender av kobberrøret er kuttet rett over.

Før trykkhylsen og trykkmutteren på kobberrøret som vist. Sett 
inn enden av røret i utslippsenden rett, så langt som mulig. Skru 
trykkmutteren på utslippsenheten med en justerbar skiftenøkkel. 
Ikke overstram.

MERK: Tøm alltid vannlinjen før en endelig tilkobling til inntaket av 
vannventilen for å unngå mulig feilfunksjon på vannventilen.

n 

5. Plasser den fri enden av røret i en beholder eller vask og slå på 
vannforsyningen for å skylle røret inntil vannet er klart. Slå av 
stengeventilen på vannrøret.

6. Bøy kobberrøret for å møte vannlinjeinntaket på baksiden av 
kjøleskapet som vist. La det være en spole med kobberrør slik 
at kjøleskapet kan trekkes ut av skapet eller bort fra veggen for 
service.

Koble til kjøleskapet

Følg tilkoblingsanvisningene som er spesifikke for din modell.

1. Fjern plasthetten fra vannventilens inntaksport. Fest kobberrøret til 
ventilinntaket ved bruk av en trykkmutter og hylse som vist. Trekk 
til trykkmutteren. Ikke overstram. Bekreft at kobberrøret sitter godt 
ved å trekke i kobberrøret.

2. Opprett en serviceløkke med kobberrøret. Unngå knekk når du 
lager en spole av kobberrøret. Fest kobberrøret til kjøleskapet skap 
med en ”P”-tang.

3. Slå på vannforsyningen til kjøleskapet og kontroller for lekkasjer. 
Korriger eventuelle lekkasjer. 

4. Hvis det ønskes is, slå på ismaskinen.

RENGJØRING
Hele kjøleskapet, fryseren og Flexi Freeze-delene (kun på WQ9 B1L, 
6WM24NIHAS og WQ70900SXX ) avises automatisk. Men rengjør alle 
delene omtrent én gang i måneden for å unngå dannelse av lukter. Tørk 
opp eventuelt søl umiddelbart.

Utvendig rengjøring

Fingeravtrykksresistent rustfritt stål
VIKTIG:

■ Unngå å eksponere rustrie stålapparater for kaustiske eller 
korrosive elementer som miljøer med høyt saltinnhold, høy fuktighet 
eller høy luftfuktighet. Skade på grunn av eksponering overfor disse 
elementene er ikke dekket under garantien.

BRUK FØLGENDE  BRUK IKKE FØLGENDE

 Myk, ren klut  Skurekluter 
 Papirhåndklær eller avis 
 Stålullputer

 Varmt såpevann med 
et mildt rengjøringsmiddel 

 Skurepulver eller -væsker 
 Vindusprayer 
 Ammoniakk 
  Syre- eller eddikbaserte 
rengjøringsmidler

 Ovnsrensere 
 Antennelige væsker

MERKNADER:

■ Hvis det oppstår utilsiktet kontakt, rengjør plastdelen med en 
svamp og mildt rengjøringsmiddel i varmt vann. Tørk grundig med 
en myk klut.

■ Bare på grunn av at et rengjøringsmiddel er flytende, betyr det 
ikke at det ikke er skurende. Mange flytende rengjøringsmidler er 
utformet til å være skånsomme på fliser og glatte overflater, men 
kan fortsatt skade rustfritt stål.

■ Sitrussyre misfarger rustfritt stål permanent. 
■ For å unngå å skade finishen på kjøleskapet i rustfritt stål: 

Ikke la disse stoffene bli værende på finishen:

 Sennep   Sitrusbaserte sauser

 Tomatjuice   Sitrusbaserte produkter

 Marinarasaus

Innvendig rengjøring

1. Trekk ut støpselet til kjøleskapet eller koble fra strømmen.
2. Håndvask, skyll og tørk avtakbare deler og innvendige overflater 

grundig. Bruk en ren svamp eller en myk klut og et mildt 
rengjøringsmiddel i varmt vann.

MERK: Ikke bruk skurende eller aggressive rengjøringsmidler som 
vindussprayer, skurende rengjøringsmidler, antennelige væsker, 
rengjøringsvoks, konsentrerte rengjøringsmidler, blekemidler eller 
rensemidler som inneholder bensinprodukter på plastdeler, interiør 
og dørfôringer eller pakninger.

3. Koble til kjøleskapet eller koble til strømmen igjen.

Kondensator

Dette kjøleskapet har skallkondensator på begge sider av kjøleskapet. Det 
er normalt at det kjennes varmt ut på sidene.

REGISTRERES 

hjemmeside

After sales service 
information hjemmeside 
(Brugervejledning)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

ETTERSALGSSERVICE
FØR DU RINGER ETTERSALGSSERVICE
1. Se om du kan løse problemet selv ved hjelp av forslagene som gis 

i FEILSØKING.
2. Slå av apparatet og deretter på igjen for å se om feilen vedvarer.

HVIS KONTROLLENE OVENFOR UTFØRES OG FEILEN FORTSATT 
VEDVARER, TA KONTAKT MED NÆRMESTE ETTERSALGSSERVICE

For å få hjelp ring nummeret som er vist på garantiheftet eller følg 
instruksjonene på nettsidene www.whirlpool.eu

Når du tar kontakt med vår kundeservice angi alltid:
■ en kort beskrivelse av feilen;
■ typen og nøyaktig modell på apparatet;

■ servicenummeret (nummeret som finnes etter ordet Service på 
typeskiltet). Servicenummeret er også angitt på serviceheftet;

■ din fullstendige adresse;

■ ditt telefonnummer.

Hvis det er nødvendig med deler, ta kontakt med ettersalgsservice (for 
å garantere at de originale reservedelene vil bli brukt og reparasjoner 
utføres riktig.)

Når du flytter kjøleskapet:
Kjøleskapet er tungt. Når du flytter kjøleskapet for rengjøring 
eller service, se til å dekke til gulvet med papp eller harde 
underlag for å unngå gulvskade. Trekk alltid kjøleskapet rett 
ut når du flytter det. Ikke rugg eller "gå" med kjøleskapet når 
du prøver å flytte det, da dette kan forårsake gulvskade.

A. Nedre hengsel

A

A

A. Bremseføtter

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

A
B

C

D

A. Bunnhengsel

B. Mutter

C. Kobberrør (til kjøleskap)

D. Husholdningsforsyningslinje

(12,7 mm [1/2"] minimum)

A. Kobberrør

B. ”P”-klemme

C. Kompresjonsmutter

D. Kompresjonshylse

A

B

C

D

Merk: La det gå 24 timer for å produsere første parti med is. 
Kast de første tre partiene med is som produseres. La det gå 
tre dager slik at isbeholderen fylles helt opp.

1. Trekk ut støpselet til kjøleskapet eller koble fra strømmen.

2. Slå av vanntilførselen. Slå på nærmeste kran tilstrekkelig lenge for å 
redusere vanntrykket i vannlinjen.

3. Bruk en 3/4-14” stengeventil eller tilsvarende. Kjøleskapet 
leveres med et husholdnings-forsyningsrør sammen med 

installasjonssettet og dette kobles til stengeventilen og 
til kjøleskapet.

MERK: Apparatet er utstyrt med en vann-installasjonssett. 
For å sikre en ordentlig tilkobling til vannforsyningen, bruk riktig 
tettemateriale i koblingen. Kontroller om koblingen er godt 
forseglet etter noen driftstimer.

Denne trykte boken er kun ment som en hurtigstartguide. 
Den komplette bruksanvisningen er tilgjengelig på https://

docs.whirlpool.eu/
KOMME I GANG

SJEKKLISTE FOR INSTALLASJON
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Riktig avfallshåndtering av det gamle 
kjøleskapet

FARE: Fare for at barn kan bli innestengt. Før du kaster gamle 
kjøleskap eller frysere:

■ Ta av dørene.

■ La hyllene være på plass, slik at det blir vanskeligere for barn
å klatre inn.

VIKTIG: Det at barn blir innestengt og kveles er ikke problemer 
som hører fortiden til. Skrotede eller forlatte kjøleskap er fortsatt 
farlige—selv om de bare skal “stå der noen få dager”. Hvis du 
skal kvitte deg med det gamle kjøleskapet ditt, følg disse 
instruksjonene for å bidra til å unngå ulykker.

ADVARSEL
Kvelningsfare

Fjern dører fra det gamle kjøleskapet.

Hvis dette ikke gjøres, kan det medføre død eller 
hjerneskade.

Viktig informasjon om avfallshåndtering av kjølemidler:
Kjøleskapet skal avfallshåndteres i samsvar med nasjonale 
og lokale forskrifter. Kjølemidler må evakueres av en 
autorisert, kjølemiddeltekniker i samsvar med etablerte 
prosedyrer.

Fryseskjoldfunksjon

Denne funksjonen minimerer migrasjon av fuktighet fra frossen 
mat. Denne funksjonen vil avkjøle fryserommet før avriming for å 
redusere temperaturvariasjonen. Denne funksjonen vil være 
aktivert i maksimalt 2 timer før avriming.

Rask kjølig

Fast Cool-funksjonen hjelper med perioder med høyt kjøleskap, full 
matvarebiler eller midlertidig varme romtemperaturer. Denne 
funksjonen vil være aktivert i omtrent 2 timer. Varigheten varierer 
for forskjellige modeller. Når du slår på Fast Cool, vil kjøleskapets 
temperatur kjøle seg raskere enn normale innstillinger.

■ For å aktivere Fast Cool, naviger til Fast Cool-delen under
Spesielle funksjoner.
■ Når det er aktivert, skal Fast Cool-ikonet vises på
klokkeskjermen, og skal vise hvor mye tid som gjenstår før Fast
Freeze er deaktivert.

Rask fryse

Fast Freeze-funksjonen øker avkjølingen i omtrent 50 timer. 
Varigheten varierer for forskjellige modeller. Når du slår på Fast 
Freeze, vil fryserommet temperaturen kjøle seg raskere enn normale 
innstillinger.
For å aktivere Fast Freeze, naviger til Fast Freeze-delen under 
Spesielle funksjoner.
Når det er aktivert, skal Fast Freeze-ikonet vises på klokkeskjermen, 
og skal vise hvor mye tid som gjenstår før Fast Freeze er deaktivert. 
Ved å trykke på ikonet skal du navigere til Fast Freeze-skjermen der 
du kan deaktivere funksjonen.
For å deaktivere Fast Freeze, naviger til Fast Freeze-delen under 
Spesielle funksjoner. Justering av frysetemperaturen skal automatisk 
slå av Fast Freeze-funksjonen.
MERKNAD: Hvis fryseren settes på en kaldere temperatur, kan det 
være vanskeligere for mat, for eksempel iskrem, å være.

■ Trykk på ikonet for å navigere til Fast Cool-skjermen der du kan
deaktivere funksjonen.
■ For å deaktivere Fast Cool, naviger til avsnittet Fast Cool under
Spesielle funksjoner. Justering av kjøleskapstemperaturen skal
automatisk slå av Fast Cool-funksjonen.
MERKNAD: Hvis du setter kjøleskapet på en kaldere temperatur, 
kan det gjøre noen matvarer, som iskrem, vanskeligere.

Demomodus

Feriemodus

I feriemodus kjører kjøleskapsrommet mer effektivt for å spare 
energi mens du er borte. Justering av kjøleskapstemperaturen 
skal automatisk slå av Holiday Mode-funksjonen. Ved å velge 
denne funksjonen vil temperaturen i ferske matrommene 
automatisk bli satt til en kaldere temperatur. Denne funksjonen 
gjelder ikke for fryseren og rom med variabel temperatur.
Et dørvarsler skal automatisk slå av Holiday Mode-funksjonen.
VIKTIG: Når feriemodus er aktivert, blir vann- og isutdeling 
deaktivert.
MERKNAD: Brukeren kan velge å slå av kjøling ved å sette 
kjøleskapet i demonstrasjonsmodus.
Se delen "Bruke kontrollene" for mer informasjon.

For å gå inn i demonstrasjonsmodus, gå til Info-delen under 
Innstillinger og velg Demo. Brukeren vil bli bedt om å bekrefte 
inntreden i demonstrasjonsmodus. Når du er i demonstrasjon, vil 
HMI begynne å vise markedsføringsvideoer.
ADVARSEL: Mens du er i demonstrasjonsmodus, kjøles ikke 
produktet.
For å avslutte demonstrasjonsmodus, berør skjermen for å 
stoppe videoavspillingen. Brukeren vil da få muligheten til å 
prøve produktet eller se på videoen.
Brukeren skal deretter velge Prøv produktet, hvoretter skjermen 
skal navigere til startskjermen. Brukeren skal deretter navigere i 
Info-delen under Innstillinger og velge Demo. Brukeren vil bli bedt 
om å bekrefte avkjørsel fra demonstrasjonsmodus. 
Brukergrensesnittet skal deretter navigere tilbake til 
startskjermen.
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BRUKE KONTROLLENE
(PÅ NOEN MODELL)

Denne håndboken dekker flere modeller. Modellen din kan ha noen eller alle elementene oppført.

Tastatur Trekk Bruksanvisning

Verktøy KjøleskapBru
k funksjoner

Gjør det mulig å personalisere de hørbare tonene og kjøleoperasjonene dine etter dine 
behov.Se delen “Verktøy” og “Flere modus”.

Hjem Startskjermen Hvis det trykkes en gang, gjør det det mulig for brukeren å gå tilbake til startskjermen. 
Hjem-skjermengår ut etter 2 minutter og viser klokken. Hvis du trykker på to ganger, er 
klokkeslettetvises.

Favoritter Favoritter Favoritt-tasten lar brukeren spare vannmengden de bruker oftebasis.

Is Isfunksjon Veksle mellom knust is og isbit.

DELER OG FUNKSJONER

Ismaskin og isbøtte i døren

Ren kontroll

6th Sense 
presisjonskontroll

Uttrekksbrett

Fresh Box

Vannfilter Delikatskapskuffer

Justerbar hylle

Fresh Box

Justerbar hylle

2 topplysstrimler

2 sidelysstrimler

Lettilgjengelig brett

Hurtigfrysskuffer

Brukergrensesnitt

Is- og 
vanndispensertapper

Trekk ut dryppbrettet

A. Kjølesk

B. Fryser

C. Konverterbar del

A

B C

Merk: Brukeren kan legge merke til lysere områder av LCD-bakgrunnsbelysningen mot bunnen av LCD-brukergrensesnittet. Dette er normalt og skal bare være synlig i løpet av de første 30 sekundene 
av produktets oppstart.

MERK:
Skuffene, kurvene og hyllene skal forbli i posisjon som på bildet ovenfor. Dette er den beste 
betingelsen for energiforbruk. Dette kjøleapparatet er ikke ment å brukes som et innebygd apparat.
Når du først installerer kjøleskapet ditt, må du sørge for at kontrollene fremdeles er satt til de 
anbefalte innstillingspunktene. De anbefalte fabrikkinnstillingene er 3 ° C for kjøleskapet og -18 ° C 
for fryseren. 
Alle LED-lysene i kjøleseksjonen er energiklasse G.
Lastgrenser bestemmes av kurver, klaffer, skuffer, hyller etc. Sørg for at disse komponentene 
fremdeles kan lukkes lett etter lasting.

MERK:
Automatisk lukking av venstre dør til kjøleskapet er å anse som 
normal oppførsel.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER
VIKTIG Å LESE OG FØLGE

Les disse sikkerhetsinstruksjonene før du 
bruker apparatet. Oppbevar dem i nærheten 
for fremtidig bruk. Disse anvisningene og selve 
apparatet gir viktige sikkerhetsadvarsler som 
skal overholdes til enhver tid. Produsenten 
frasier seg ethvert ansvar for manglende 
overholdelse av disse sikkerhetsinstruksjonene, 
for feil bruk av apparatet eller feil innstilling av 
kontrollinnretninger.

Svært små barn (0-3 år) skal holdes på 
avstand fra apparatet. Små barn (3-8 år) skal 
holdes på avstand fra apparatet, med mindre de 
overvåkes kontinuerlig. Barn fra 8 år og oppover 
samt personer med reduserte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller manglende erfaring 
og kunnskap, kan bruke dette apparatet kun 
hvis de er under tilsyn eller har fått tilstrekkelig 
opplæring vedrørende bruk av apparatet på en 
trygg måte og forstår farene som er involvert. 
Barn må ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
vedlikehold må ikke utføres av barn uten tilsyn.
Barn fra 3 til 8 år kan legge inn og ta matvarer ut av 
kjøleapparater.
TILLATT BRUK

 FORSIKTIG: Apparatet er ikke beregnet 
på å settes igang ved hjelp av en ekstern 
bryterenhet, slik som en timer eller et separat 
fjernkontrollsystem.

 Dette apparatet er beregnet til bruk i 
husholdninger og lignende bruksområder, slik 
som: personalkjøkken i butikker, på kontorer 
eller i andre arbeidsmiljøer; bondegårder; av 
klienter på hoteller, moteller, pensjonater og 
andre bomiljøer.

 Dette apparatet er ikke beregnet for 
profesjonell bruk. Ikke bruk apparatet utendørs.

 Pæren som er brukt inne i apparatet er 
beregnet spesielt på husholdningsapparater og 
er ikke egnet til generell rombelysning
i hjemmet (EU-forordning 244/2009).

 Apparatet er beregnet til bruk på et sted 
der omgivelsestemperaturen er innenfor de 
følgende områdene i henhold til den klimatiske 
klassen som gis på typeskiltet. Apparatet 
fungerer kanskje ikke riktig hvis det står i lang 
tid utenfor det spesifiserte temperaturområdet.
Klimaklasse Omgiv. T. (°C)
SN: Fra 10 til 32 °C;  N: Fra 16 til 32 °C
ST: Fra 16 til 38 °C; T: Fra 16 til 43 °C

 Dette produktet inneholder ikke KFK-er. 
Kjølekretsen inneholder R600a (HC). Apparater 
med isobutan (R600a): isobutan er en naturlig 
gass uten miljøpåvirkning, men den er 
antennelig. Se derfor til at kjølekretsrørene ikke 
er skadet, spesielt ved tømming av kjølekretsen.

 ADVARSEL: Pass på så du ikke skader 
apparatets kjølekretsrør.

 ADVARSEL: Ikke dekk til ventilasjonsåpningene i 
kjøleskapets kabinett eller den innebygde 
strukturen.

 ADVARSEL: Ikke bruk andre mekaniske, 
elektriske eller kjemiske metoder enn de som er 
anbefalt av produsenten for å fremskynde 
avrimingen.

 ADVARSEL: Ikke bruk eller plasser elektriske 
apparater inne i apparatets seksjoner hvis de ikke er 
av en type som er uttrykkelig tillatt av produsenten.

ADVARSEL: Ismaskiner og/eller 
vanndispensere som ikke er direkte tilkoblet 
vannforsyningen, må kun fylles med drikkevann.

 ADVARSEL: Automatiske ismaskiner og/eller 
vanndispensere må kobles til en vannforsyning som kun 
leverer drikkevann, med nettvanntrykk på mellom 0,14 
og 1 MPa (1,4og 10 bar).

      ADVARSEL: Bruk de nye slangesettene som fulgte 
med apparatet, og de gamle slangesettene skal ikke 
brukes på nytt.

 Ikke lagre eksplosive stoffer som spraybokser med 
antennelig drivgass i dette apparatet.

 Ikke svelg innholdet (ikke giftig) fra 
ispakningene (leveres med noen modeller). 
Ikke spis isbiter eller saftis rett etter at de er tatt ut av 
fryseren, da de kan forårsake forfrysninger.

 For apparater som har et luftfilter inne i et 
tilgjengelig viftedeksel, må filteret alltid være på plass 
når kjøleskapet er i funksjon.

 Ikke plasser glassbeholdere med væske i 
fryseseksjonen, da de kan knuse. Ikke blokker viften 
(på noen modeller) med matvarer. Når du har lagt 
inn matvarer, kontroller at døren på seksjonene 
lukker seg ordentlig, spesielt fryserdøren.

 Skadede pakninger må skiftes ut så snart som 
mulig.

 Bruk kjøleseksjonen kun til oppbevaring av 
ferske matvarer og fryseseksjonen kun til 
oppbevaring av frosne matvarer, innfrysing av ferske 
matvarer og produksjon av isterninger.

    Unngå en direkte kontakt mellom den ferske maten 
og maten som allerede er frossen. For å optimalisere 
frysehastigheten kan skuffer fjernes og maten plasseres 
direkte på bunnen eller toppen av kupeen.

 Unngå å oppbevare uinnpakket mat i 
direkte kontakt med de innvendige overflatene på 
ferske matvarer eller fryseseksjonene. Apparatene 
kan ha spesielle seksjoner (ferskvareseksjon, 
nullgrad-boks osv.). Med mindre annet er 
spesifisert i det spesifikke heftet til produktet, kan 
de fjernes og likevel opprettholde tilsvarende ytelser.

Advarsel: Fare for brann/brennbare 
materialer De mest egnede seksjonene i 
apparatet der spesifikke mattyper skal 
oppbevares, tatt i betraktning den forskjellige 
temperaturen i de ulike seksjonene i apparatet, er som 
følger:
- Kjøleseksjon: Oppbevaring av tropisk frukt, bokser,
drikker, egg, sauser, pickles, smør, syltetøy, ost,
melk, melkeprodukter, yoghurt. Du kan også lagre
spekemat, desserter, kjøtt og fisk, ostekaker, fersk
pasta, rømme, puddinger og kremoster.
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Frukt og grønnsaksskuff i bunnen av 
kjøleseksjonen: Oppbevaring av grønnsaker og 
frukt (unntatt tropiske frukter).
Svalseksjon: Oppbevar kun kjøtt og fisk i den 
kaldeste skuffen
- Fryseseksjon:

Er egnet til innfrysing av matvarer fra 
omgivelsestemperatur og til oppbevaring av 
frosne matvarer siden temperaturen er den 
samme i hele seksjonen. Innkjøpte frosne 
matvarer har utløpsdatoen oppgitt på pakningen. 
Denne datoen tar hensyn til mattypen som lagres, 
og derfor bør denne datoen overholdes. Veiledende 
oppbevaringstid for ferske matvarer: 1-3 måneder for ost, 
skalldyr, iskrem, skinke/pølser, melk, ferske 
væsker. 4 måneder for biffer eller koteletter 
(okse, lam, svin). 6 måneder for smør eller margarin, 
fjærkre (kylling, kalkun). 8-12 måneder for frukt (unntatt 
sitrusfrukter), stekt kjøtt (okse, svin, lam), grønnsaker. 
Utløpsdatoen på matvarenes pakning må overholdes. 
Lagre matvarer i henhold til punktene ovenfor for best 
mulig konservering over lengste tid, for å unngå 
matsvinn. Ta hensyn til følgende for å unngå fordervet 
mat:

– Dersom døren står oppe i lengre perioder,
kan dette føre til at temperaturen i apparatets
seksjoner stiger betraktelig.
– Rengjør regelmessig overflater som kan
komme i kontakt med matvarer og tilgjengelige
dreneringssystemer.
– Rengjør vanntankene hvis de ikke har blitt
brukt i 48 t. Skyll vannsystemet som er koblet til
vannettet dersom det ikke har blitt tappet vann
i 5 dager.
– Oppbevar rått kjøtt og rå fisk i egnede
beholdere i kjøleskapet slik at det ikke kommer
i kontakt med eller drypper på andre matvarer.
I Cabriolet Space bør lagring være som fulgt:
+10 °C: lagre hvitvin
+ 4 °C: oppbevaring av grønnsaker og frukt
(unntatt tropiske frukter)
0 °C: kun oppbevaring av kjøtt og fisk
Alle settpunktene under null: oppbevaring av
frosne matvarer som for fryseseksjonen
– To-stjerners fryseseksjoner er egnet til
oppbevaring av matvarer som allerede er
frosne, oppbevaring eller produksjon av iskrem
og isterninger.
– Du må ikke fryse inn ferske matvarer i en-, to- 
eller tre-stjerners seksjoner.
– Dersom kjøleskapet står tomt over lengre tid,
slå det av, utfør avtining, gjør det rent, tørk og la
døren stå åpen for å hindre muggdannelse inne
i apparatet.

INSTALLASJON
 Apparatet må håndteres og installeres av 

to eller flere personer - fare for personskade. 
Bruk  vernehansker ved utpakking og 
installasjon - fare for kuttskader.

 Installasjon, inkludert eventuell vannforsyning 
og elektriske tilkoblinger, samt reparasjoner, 
må utføres av en kvalifisert tekniker. Forsøk 
aldri å reparere eller skifte ut deler av apparatet 
dersom det ikke uttrykkelig oppfordres til dette 
i brukerhåndboken. Hold barn på avstand fra 
installasjonsstedet. 
Etter utpakking av apparatet, må du påse at 
det ikke har blitt skadet i løpet av transporten. 
Hvis det oppstår problemer, kontakt 
forhandleren eller nærmeste serviceavdeling. 
Etter installasjon må emballasjeavfall (plast, 
isopordeler osv.) oppbevares utilgjengelig for 
barn - fare for kvelning. Apparatet må alltid 
være frakoblet strømnettet før installasjon - fare 
for elektrisk støt. Under installasjonen må du 
påse at apparatet ikke skader strømledningen – 
fare for brann eller elektrisk støt. Apparatet må 
kun slås på når installasjonen er fullført.

 Vær forsiktig så du ikke skader gulvet (f.eks. 
parkett) når du flytter på apparatet. Installer 
apparatet på et gulv eller støtte som er sterk 
nok til å tåle vekten og på en plass som er egnet 
for størrelse og bruk. Påse at apparatet ikke er i 
nærheten av en varmekilde og at de fire føttene 
er stabile og hviler på gulvet, ved å justere dem 
etter behov, og kontroller at apparatet står helt 
plant ved bruk av et vater. Vent i minst to timer 
før du slår på apparatet, for å sikre at kjølekretsen 
er fullstendig effektiv.

 ADVARSEL: Når du plasserer apparatet, må 
du kontrollere at strømledningen ikke kommer 
i klem eller skades.

 ADVARSEL: For å unngå fare som følge av 
at apparatet står ustabilt, må det plasseres og 
festes i henhold til produsentens instruksjoner. 
Det er forbudt å plassere kjøleskapet på en slik 
måte at metallslangen til en gasskomfyr, gass- 
eller vannrør i metall, eller strømledninger 
kommer i kontakt med kjøleskapets bakvegg 
(kondensatorspole).

 For å garantere tilstrekkelig ventilasjon la 
det være en klaring på begge sider av og over 
apparatet. Avstanden mellom baksiden av 
apparatet og veggen bak apparatet skal være 
50 mm, for å unngå tilgang til varme overflater. 
Dersom denne avstanden er kortere, vil 
apparatets energiforbruk øke.

 Hvis det er nødvendig å skifte ut dører, ta 
kontakt med teknisk hjelpesenter.

 En ”godkjent” enkel tilbakeslagsventil eller en 
annen ikke mindre effektiv forebygging av 
tilbakestrømning som gir beskyttelse mot 
tilbakestrømning til minst væskekategori to skal være 
montert på tilkoblingspunktet (e) mellom 
vannforsyningen og tilbehøret eller apparatet. ”
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ELEKTRISKE ADVARSLER
 Det må være mulig å koble apparatet fra 

strømforsyningen ved å trekke støpselet ut hvis dette er 
tilgjengelig, eller med en flerpolet bryter som er installert 
oppstrøms for uttaket i samsvar med tilkoblingsreglene, 
og apparatet må være jordet i samsvar med elektriske 
standarder.

 Ikke bruk skjøteledninger, multiuttak eller 
adaptere. De elektriske komponentene må ikke være 
tilgjengelig for brukeren etter installasjon. Ikke bruk 
apparatet når du er våt eller barfot. Ikke bruk dette 
apparatet hvis det har en/et skadet strømledning 
eller støpsel, hvis det ikke fungerer riktig, eller hvis 
det har blitt skadet eller har falt i gulvet.

 Hvis strømledningen skades, må den skiftes ut med 
en av samme slag av produsenten, 
serviceavdelingen eller lignende kvalifiserte 
personer for å unngå risiko - fare for elektrisk støt.

 ADVARSEL: Ikke plasser flyttbare stikkontakter eller 
flyttbare strømforsyningsenheter bak apparatet.
RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

 ADVARSEL: Påse at apparatet er slått av 
og frakoblet strømforsyningen før du utfører 
eventuelt vedlikehold. Bruk aldri 
damprengjøringsutstyr - fare for elektrisk støt. 

Ikke bruk skurende eller aggressive 
rengjøringsmidler som vindussprayer, 
skurende rengjøringsmidler, antennelige 
væsker, rengjøringsvoks, konsentrerte 
rengjøringsmidler, blekemidler eller rensemidler som 
inneholder bensinprodukter på plastdeler, interiør og 
dørfôringer eller pakninger. Ikke bruk tørkepapir, 
skuresvamper eller andre aggressive 
rengjøringsprodukter.
AVHENDING AV EMBALLASJEN
Emballasjematerialet er fullstendig resirkulerbart og er merket med 
resirkuleringssymbolet .
De ulike delene av emballasjen må derfor kasseres på en ansvarlig 
måte og i full overensstemmelse med gjeldende bestemmelser for 
avfallsbehandling.
AVHENDING AV HUSHOLDNINGSAPPARATER
Dette apparatet er produsert med resirkulerbare eller gjenbrukbare 
materialer. Det må avhendes i samsvar med lokale miljø- og 
avfallsforskrifter. For mer informasjon om behandling, gjenvinning 
og resirkulering av elektriske husholdningsapparater, ta kontakt med 
den lokale myndigheten, renholdsverket eller butikken der du kjøpte 
apparatet. Dette apparatet er merket i samsvar med EU-direktiv 
2012/19/EU om elektrisk og elektronisk avfall (WEEE). Ved å sørge for 
at dette apparatet avhendes på riktig måte, bidrar du til å forhindre 
negative konsekvenser for miljøet og menneskers helse.
Symbolet  på produktet eller på de medfølgende dokumentene 
angir at det ikke skal behandles som husholdningsavfall, men skal 
leveres til et innsamlingspunkt for resirkulering av elektrisk og 
elektronisk utstyr.

Hyppig døråpning kan forårsake en økning i energiforbruket. Den 
innvendige temperaturen til apparatet og energiforbruket kan 
også påvirkes av omgivelsestemperaturen, samt plasseringen av 
apparatet. Temperaturinnstillingen skal ta hensyn til disse faktorene. 
Reduser døråpningen til minimum.
Når du tiner frossen mat, plasser den i kjøleskapet. Den lave 
temperaturen i de frosne produktene kjøler ned maten i kjøleskapet. 
La varm mat og drikke kjøle seg ned før de plasseres i kjøleskapet. 
Plasseringen av hyllene i kjøleskapet har ingen innvirkning på effektiv 
bruk av energi. Maten skal plasseres på hyllene på en slik måte at det 
sikres riktig luftsirkulasjon (matvarer skal ikke berøre hverandre og 
avstanden mellom mat og bakvegg skal overholdes).
Du kan øke lagringskapasiteten til frossen mat ved å fjerne kurvene 
og den eventuelle Stop Frost-hyllen.
Ikke bry deg om støy som kommer fra kompressoren, da de er 
beskrevet som normale lyder i hurtigguiden til dette produktet.

ENERGISPARETIPS
Installer apparatet i et tørt, godt ventilert rom og på god 
avstand fra varmekilder (f.eks. radiator, komfyr osv.) og på 
et sted som ikke er utsatt for direkte sollys. Bruk en 
isolasjonsplate ved behov.
Følg installasjonsinstruksjonene for å garantere 
tilstrekkelig ventilasjon. Utilstrekkelig ventilasjon på 
baksiden av apparatet øker energiforbruket og reduserer 
kjøleeffekten.

MERKNAD: Cabriolet rom Vennligst referer til gjeldende instruksjon i 
"FRYSTENDE KAMMER" og "UNFROZEN COMPARTMENT". Denne 
tabellen er bare egnet for EU-land. Modellinformasjon kan hentes 
med QR-koden rapportert i energimerket. Etiketten inneholder også 
modellidentifikatoren som kan brukes til å se portalen til registeret 
på https: //eprel.ec.europa.eu.

FRYSESKOMMUNE

Produkt

Lagringsperiode
 (-12 ° C) / 
måned

Anbefalt 
lagringsperiode
 (-18 ° C) / måned

Lagringsperiode
 (-22 ° C) / måned

Smør eller margarin 1  6   9

Fisk 1  1-3 6 

Frukt (unntatt sitrus) 
og grønnsaker 1  8-12 12 

Kjøtt- Ham- pølse
Stek (biff-svinekjøtt-lam)

Biff eller koteletter 
(storfekjøtt) 1  

2  
8-12 

4 12  

Melk, frisk væske, ost, is 
eller sherbet 1  1-3 

Fjærkre (kylling-kalkun) 1  5-7 

UFROSET KOMMENTAR

Produkt
Lagringsperiode
 0-3 ° C

Anbefalt 
lagringsperiode
 (3-6 ° C)

Lagringsperiode 
6-8 ° C

bokser, drikke, egg, sauser, 
sylteagurk, smør, syltetøy 3-4 uker 3-4 uker 3-4 uker

Tropisk frukt Ikke anbefalt 2-4 uker 3-4 uker

ost, melk, meierimat, delikost, 
yoghurt 2-5 dager 2-5 dager 2-5 dager

Kjøttpålegg, desserter, kjøtt 
og fisk og hjemmelaget mat

3-5 dager 1-2 dager Ikke anbefalt

Oppbevar grønnsaker og 
frukt (unntatt tropisk frukt 
og sitrus) 15 dager 10-12 dager 4-7 dager

5

9

54



 Corrente elétrica

Ƀ Ligue o frigorífico a uma tomada ligada à terra.

 Portas
Ƀ Se for necessário retirar as portas durante a instalação, consulte 

as secções “Retirar e voltar a colocar as portas do frigorífico” 
e “Retirar e voltar a colocar os painéis fontais das portas do 
congelador”.

Ƀ As portas selam completamente.
Ƀ O frigorífico está nivelado. Ajuste os pés de nivelamento para que 

assentem bem no chão.
Ƀ As portas estão niveladas no topo. (Use a função de alinhamento 

das portas, se necessário).

DESEMBALAR O FRIGORÍFICO

Entrega do frigorífico

É necessária uma abertura mínima da porta de 838 mm (33"). Se a 
abertura da porta for de 914 mm (36") ou menos, é necessário retirar as 
portas, a gaveta e as dobradiças.
Transporte o frigorífico de lado para todas as aberturas de porta.

Remover a embalagem

Ƀ Remova a fita e os resíduos de cola das superfícies antes de ligar o 
frigorífico. Esfregue um pouco de detergente da loiça líquido sobre 
o adesivo com os seus dedos. Limpe com água quente e seque.

Ƀ Não utilize instrumentos afiados, álcool, líquidos inflamáveis ou 
produtos de limpeza abrasivos para remover a fita ou a cola. Estes 
produtos podem danificar a superfície do seu frigorífico.

Ƀ Elimine/recicle todos os materiais da embalagem.

RETIRAR E VOLTAR A COLOCAR AS 
PORTAS DO FRIGORÍFICO

Esta operação tem de ser realizada por uma pessoa qualificada.
Certifique-se de que o aparelho não está perto de uma fonte de calor e 
de que os quatro pés estão estáveis e assentes no chão, ajustando-
os conforme necessário, e verifique se o aparelho está perfeitamente 
nivelado utilizando um nível de bolha de ar. Aguarde pelo menos 
duas horas antes de ligar o aparelho, para garantir que o circuito de 
refrigeração está totalmente eficiente.
Deixe um espaço dos dois lados e por cima do aparelho para garantir 
uma ventilação adequada. A distância entre a traseira do aparelho e 
a parede atrás do aparelho deve ser de 50mm para evitar o acesso a 
superfícies quentes. Uma redução deste espaço aumenta o consumo de 
energia do produto.

IMPORTANTE: Se o frigorífico tiver sido instalado anteriormente e o 
estiver a retirar de casa, desligue o controlo do frigorífico antes de 
começar a retirar as portas. Desligue o frigorífico da tomada ou desligue a 
corrente elétrica. Retire os alimentos e a porta ajustável ou 
os compartimentos de arrumação das portas. Reúna as ferramentas 
necessárias e leia todas as instruções antes de retirar as portas.

NIVELAR O FRIGORÍFICO
1. Desloque o frigorífico para a sua localização final.
2. Com a mão rode e trave os pés. Rode-os para a esquerda até os 

roletes estarem afastados do chão e os dois pés de travagem 
estarem bem encostados ao chão. Isto evita que o frigorífico 
deslize para a frente quando abrir as portas.

IMPORTANTE: Se necessitar de fazer mais ajustes nos pés 
de travagem, tem de os rodar as mesmas vezes para manter o 
frigorífico nivelado.

3. Utilize um nível para se certificar de que o frigorífico está nivelado 
de lado a lado e da frente para trás.

INSTALAÇÃO DO FILTRO DE ÁGUA

Ƀ Localize o compartimento do filtro de água na parte inferior 
esquerda do compartimento do frigorífico. Prima o lado direito da 
porta do filtro para a abrir.

Ƀ Alinhe a seta da tampa do filtro de água com a ranhura da caixa do 
filtro e introduza o filtro.

Ƀ Depois de ter introduzido o filtro, rode-o 90° no sentido dos 
ponteiros do relógio (1/4 de volta) até bloquear na caixa.

Ƀ Feche a porta do filtro de água.

Ƀ Deite 11,4 l de água através do sistema de água para eliminar o 
ar da canalização de água e evitar que o dispensador pingue e/ou 
evitar a redução do débito do dispensador.

NOTA: se o filtro não for instalado corretamente, o débito de água do 
dispensador pode ser inferior e a produção de gelo será mais lenta. Uma 
instalação incorreta do filtro pode causar fugas na caixa do filtro de água.

FUNÇÕES DE CONECTIVIDADE DO 
FRIGORÍFICO  

(EM ALGUNS MODELOS)

A conectividade Wi-Fi permite a ligação do frigorífico inteligente à Internet 
e a interação com a aplicação Whirlpool® a partir do smartphone ou 
dispositivo móvel. Esta ligação oferece-lhe várias opções inteligentes 
que lhe permitirão poupar imenso tempo e energia. Consulte a secção 
“Resolução de problemas: modelos ligados” do presente guia de 
utilização e manutenção, verifique as instruções de ligação do seu router 
e consulte as instruções alternativas no aplicativo móvel.

NOTA: necessita de Wi-Fi e da criação de uma conta. As funções e 
funcionalidades da aplicação estão sujeitas a alterações. Sujeito às 
condições de serviço disponíveis no aplicativo móvel.
Podem aplicar-se tarifas de dados.

LIGAÇÃO DO ABASTECIMENTO DE ÁGUA
Leia as instruções antes de começar.

IMPORTANTE:

Ƀ A canalização deve ser instalada de acordo com o Código 
Internacional de Sistemas de Canalizações e com os códigos e 
legislação locais.

Ƀ Instales os tubos apenas em zonas com temperaturas positivas.

NOTA: para permitir um débito de água suficiente no frigorífico, é 
recomendável uma canalização de abastecimento doméstico de, no 
mínimo, 1/2" (12,7 mm).

Ligação da canalização de água

IMPORTANTE: se tiver ligado o frigorífico antes de ligar a água, desligue 
o gerador de gelo.

4.

Ƀ

Ƀ

Agora está pronto para ligar o tubo de cobre à válvula de fecho. 
Utilize um tudo de cobre macio com diâmetro externo de 1/4" 
(6,35 mm) para ligar a válvula de fecho ao frigorífico.

Certifique-se de que tem um com o comprimento adequado ao 
trabalho. Certifique-se de ambas as extremidades do tubo de 
cobre são cortadas em esquadro.

Faça deslizar a manga e a porca de compressão no tubo de cobre, 
conforme ilustrado. Introduza a extremidade do tubo diretamente 
na extremidade da saída até ao limite máximo. Aperte a porca de 
compressão à extremidade da saída com uma chave ajustável. Não 
aperte em excesso.

NOTA: drene sempre a canalização de água antes de efetuar a ligação 

 final à entrada da válvula de água para evitar qualquer tipo de anomalia 
na válvula de água.

5. Coloque a extremidade solta do tubo num recipiente ou lava-loiça 
e abra o abastecimento de água para lavar o tubo até que a água 
saia limpa. Feche a válvula de fecho do tubo de água.

6. Dobre o tubo de cobre para o ligar à entrada da canalização 
de água, localizada na parte posterior do armário do frigorífico, 
conforme ilustrado. Deixe uma bobina de tubo de cobre para poder 
puxar o frigorífico para fora do armário ou para o afastar da parede 
para manutenção.

Ligação ao frigorífico

Siga as instruções de ligação do seu modelo específico.

1. Retire a tampa de plástico da porta de entrada da válvula de água. 
Fixe o tubo de cobre à entrada da válvula utilizando uma porca e 
uma manga de compressão, conforme ilustrado. Aperte a porca de 
compressão. Não aperte em excesso. Certifique-se de que o tubo 
de cobre está bem preso, puxando-o.

2. Crie uma malha de serviço com o tubo de cobre. Evite nós quando 
enrolar o tubo de cobre. Fixe o tubo de cobre ao armário do 
frigorífico com uma braçadeira em “P”.

3. Ligue o abastecimento de água ao frigorífico e certifique-se de que 
não existem fugas. Repare as possíveis fugas. 

4. Se pretender fazer gelo, ligue o gerador de gelo.

MANUTENÇÃO DO FRIGORÍFICO
Todas as secções do frigorífico, do congelador e de congelação flexível 
descongelam automaticamente. No entanto, limpe todas as secções 
cerca de uma vez por mês para evitar a formação de odores. Limpe 
derramamentos de imediato.

Limpeza exterior

Aço inoxidável resistente a dedadas
IMPORTANTE:

Ƀ Evite expor os aparelhos em aço inoxidável a elementos cáusticos 
ou corrosivos, como ambientes com nível elevado de sal e 
humidade. Os danos devido à exposição a estes elementos não 
são cobertos pela garantia.

UTILIZAR  NÃO UTILIZAR

 Pano macio e limpo  Panos abrasivos 
 Toalhetes de papel ou jornais 
 Esfregões de palha-de-aço

 Água morna com sabão, 
com um detergente suave 

 Pós ou líquidos abrasivos 
 Sprays limpa-vidros 
 Amoníaco 
  Produtos de limpeza à base de 
ácido ou vinagre

 Produtos de limpeza para fornos 
 Líquidos inflamáveis

NOTAS:

Ƀ Se ocorrer contacto acidental, limpe a peça de plástico com uma 
esponja e água morna com detergente suave. Seque bem com um 
pano macio.

Ƀ Por um produto de limpeza ser líquido não quer dizer que não seja 
abrasivo. Muitos produtos de limpeza líquidos, formulados para 
serem suaves em ladrilhos e superfícies lisas, danificam, ainda 
assim, o aço inoxidável.

Ƀ O ácido cítrico descolora permanentemente o aço inoxidável. 

Ƀ Para evitar danificar o acabamento do frigorífico em aço inoxidável: 

Não deixe que estas substâncias entrem em contacto com 

 Molhos à base de citrinos

 Produtos à base de citrinos

o acabamento:

 Mostarda 

 Sumo de tomate 

 Molho Marinara

Limpeza interior

1. Desligue o frigorífico da tomada ou desligue a corrente elétrica.

2. Lave à mão, enxague e seque bem as peças amovíveis e as 
superfícies interiores. Utilize uma esponja limpa ou um pano macio 
e um detergente suave em água morna.

NOTA: Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou agressivos,
como spays limpa-vidros, esfregões, líquidos inflamáveis, ceras 
de limpeza, detergentes concentrados, lixívias ou detergentes que 
contenham derivados do petróleo, em peças plásticas, revestimentos 
interiores ou de portas ou juntas.

3. Ligue ou volte a ligar o frigorífico à corrente elétrica.

Condensador

Este frigorífico tem um condensador de ambos os lados do frigorífico. É 
norma sentir quente nos lados.

REGISTRAR site Após o site de informações 
de serviço de venda 
(manual do usuário)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

SERVIÇO PÓS-VENDA
ANTES DE CHAMAR O SERVIÇO PÓS-VENDA

1. Verifique se consegue resolver o problema sozinho com a ajuda 
das sugestões fornecidas em RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS.

2. Desligue e volte a ligar o aparelho para verificar se a anomalia ficou 
resolvida.

SE A ANOMALIA PERSISTIR APÓS AS VERIFICAÇÕES ACIMA 
MENCIONADAS, CONTACTE O SERVIÇO PÓS-VENDA MAIS PERTO

Para receber assistência, ligue para o número indicado no folheto da 
garantia ou siga as instruções no website www.whirlpool.eu

Quando contactar o serviço Pós-Venda, especifique sempre:

Ƀ uma breve descrição da anomalia;

Ƀ o tipo e o modelo exato do aparelho;

Ƀ o número de serviço (o número situado após a palavra "Service" na 
chapa de características). O número de serviço também está 
indicado no folheto da garantia;

Ƀ o seu endereço completo;

Ƀ o seu número de telefone.

Se for necessário efetuar alguma reparação, contacte um serviço pós-
venda autorizado (para garantir a utilização de peças sobressalentes 
originais e uma reparação correta).

Quando deslocar o frigorífico:
O frigorífico é pesado. Quando deslocar o frigorífico para 
limpar ou fazer a manutenção, certifique-se de que cobre o 
chão com um cartão ou uma placa cartão duro para evitar 
danificar o chão. Puxe sempre o frigorífico a direito quando 
o  deslocar. Não o agite nem o desloque alternadamente de 
cada lado quando o tentar deslocar, pois pode danificar o 
chão.

A. Dobradiça inferior

A

A

A. Pés de travagem

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3
Fig. 4

A
B

C

D

A. Dobradiça inferior

B. Porca

C. Tubo de cobre (para o frigorífico)

D. canalização de abastecimento

doméstico (1/2"[12,7 mm], no mínimo)

A. Tubo de cobre

B. Braçadeira em “P”

C. Porca de compressão

D. Manga de compressão

A

B

C

D

Nota: Aguarde 24 horas para produzir o primeiro lote de gelo. 
Rejeite os três primeiros lotes de gelo produzido. Aguarde três 
dias para encher completamente o recipiente de armazenamento de gelo.

1. Desligue o frigorífico da tomada ou desligue a corrente elétrica.

2. Desligue a alimentação de água de rede. Feche a torneira o tempo 
suficiente para reduzir a pressão da água na canalização de água.

3. Utilize uma válvula de corte de 3/4-14” ou equivalente. 
O frigorífico é fornecido com uma linha de alimentação 
doméstica com o kit de instalação que liga à válvula de corte 
e ao frigorífico.

NOTA: O aparelho está equipado com um kit de instalação de 
água. Para assegurar uma ligação adequada à sua alimentação 
de água, utilize material de vedação adequado na ligação. 
Verifique se a ligação está bem vedada após algumas horas de 
funcionamento.

Este livro impresso é apenas um guia de início rápido. As 
instruções completas de uso estão disponíveis em https://

docs.whirlpool.eu/
INICIAR

LISTA DE VERIFICAÇÃO DE INSTALAÇÃO
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Eliminação adequada do seu frigorífico 
antigo

PERIGO: Risco de apresamento de crianças. Antes de se 
desfazer do seu frigorífico ou congelador antigo:

■ Retire as portas.

■ Deixe as prateleiras no lugar para que não seja fácil para as
crianças treparem para dentro do frigorífico.

IMPORTANTE: O apresamento de crianças e a asfixia não são 
problemas do passado. Os frigoríficos desmantelados 
ou abandonados ainda são perigosos, mesmo que fiquem assim 
durante “apenas alguns dias”. Se estiver a desfazer-se do seu 
frigorífico antigo, siga estas instruções para ajudar a 
evitar acidentes.

AVISO
Perigo de asfixia

Retire as portas do seu frigorífico antigo.
Não seguir esta instrução pode resultar em morte ou 
lesões cerebrais.

Informação importante sobre como eliminar os 
refrigerantes:
Elimine o refrigerante de acordo com os regulamentos 
federais e locais. Os refrigerantes têm de ser removidos por 
um técnico de refrigerantes com licença, de acordo com 
procedimentos estabelecidos.

Recurso Freeze Shield

Este recurso minimiza a migração de umidade de alimentos 
congelados. Este recurso sub-resfriará o compartimento do 
congelador antes do degelo para reduzir a variação de 
temperatura. Este recurso ficará habilitado por no máximo 2 
horas antes do degelo.

Fast Cool

O recurso Fast Cool auxilia nos períodos de uso excessivo do 
refrigerador, cargas cheias de mercearia ou temperaturas 
ambientes quentes temporariamente. Este recurso ficará 
habilitado por aproximadamente 2 horas. A duração varia para 
diferentes modelos. Ao ligar o Resfriamento rápido, a temperatura 
do compartimento do refrigerador esfriará mais rápido do que as 
configurações normais.
■ Para ativar o Fast Cool, navegue até a seção Fast Cool em
Special Functions.
■ Quando ativado, o ícone Fast Cool deve ser exibido na tela do
relógio e deve mostrar quanto tempo falta para que o Fast
Freeze seja desativado.

Congelamento rápido

O recurso Fast Freeze aumenta o resfriamento por 
aproximadamente 50 horas. A duração varia para diferentes 
modelos. Ao ligar o Fast Freeze, a temperatura do compartimento 
do congelador esfriará mais rápido do que as configurações 
normais.
Para ativar o Fast Freeze, navegue até a seção Fast Freeze em 
Funções Especiais.
Quando ativado, o ícone Fast Freeze deve ser exibido na tela do 
relógio e deve mostrar quanto tempo resta antes que Fast Freeze 
seja desativado. Pressionar o ícone irá navegar para a tela Fast 
Freeze onde você pode desativar o recurso.
Para desativar o Fast Freeze, navegue até a seção Fast Freeze em 
Special Functions. Ajustar a temperatura do freezer deve desligar 
automaticamente o recurso Fast Freeze.
NOTA: Configurar o freezer para uma temperatura mais fria pode 
tornar alguns alimentos, como sorvetes, mais difíceis.

■ Pressionar o ícone irá navegar até a tela Fast Cool, onde você
pode desativar o recurso.
■ Para desativar Fast Cool, navegue até a seção Fast Cool em
Special Functions. O ajuste da temperatura do refrigerador deve
desligar automaticamente o recurso Fast Cool.
NOTA: Definir a temperatura do refrigerador para mais frio pode 
tornar alguns alimentos, como sorvete, mais duros.

Modo de demonstração

Modo de férias

No modo Férias, o compartimento do refrigerador funcionará 
com mais eficiência para economizar energia enquanto você 
estiver ausente. Ajustar a temperatura do refrigerador 
desligará automaticamente o recurso Modo de férias. Ao 
selecionar esta função, a temperatura do compartimento de 
alimentos frescos será automaticamente ajustada para uma 
temperatura mais fria. Este recurso não se aplica ao freezer e 
aos compartimentos de temperatura variável.
Um alerta de porta entreaberta desligará automaticamente o 
recurso Modo de férias.
IMPORTANTE: Quando o modo de férias está ativado, a 
distribuição de água e gelo é desativada.
NOTA: O usuário pode optar por desligar o resfriamento 
colocando o refrigerador no modo Demo.
Consulte a seção “Usando os controles” para obter mais 
informações.

Para entrar no modo de demonstração, vá para a seção 
Informações em Configurações e selecione Demonstração. O 
usuário será solicitado a confirmar a entrada no modo de 
demonstração. Uma vez na Demo, o HMI começará a exibir 
vídeos de marketing.
AVISO: No modo de demonstração, o produto não esfria.
Para sair do modo de demonstração, toque na tela para 
interromper a reprodução do vídeo. O usuário terá então a opção 
de Experimentar o Produto ou Assistir ao Vídeo.
O usuário deve então selecionar Experimentar o produto, após o 
qual a tela deve navegar para a tela inicial. O usuário deve então 
navegar para a seção Informações em Configurações e 
selecionar Demo. O usuário será solicitado a confirmar a saída 
do modo de demonstração. A interface do usuário deve então 
navegar de volta para a tela inicial.
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USANDO OS CONTROLES
(EM ALGUM MODELO)

Este manual cobre vários modelos. Seu modelo pode ter alguns ou todos os itens listados.

Teclado Característica Instruções

Ferramentas GeladeiraFun
ções de uso

Permite personalizar os tons audíveis e a operação de refrigeração para atender às suas 
necessidades.Consulte as seções "Ferramentas" e "Mais modos".

Casa Tela inicial Se pressionado uma vez, permite ao usuário retornar à tela inicial. A tela inicialexpirará 
após 2 minutos e exibirá o relógio. Se pressionado duas vezes, a hora do dia éexibido.

Favoritos Favoritos A tecla Favoritos permite que o usuário economize a quantidade de água que eles usam 
com frequênciabase.

Gelo Função Ice Alterne entre gelo picado e gelo em cubos.

PEÇAS E FUNÇÕES

Gerador de gelo 
e balde de gelo 

na porta

Controlo puro

Controlo de precisão 
6.º sentido

Tabuleiro extraível

Caixa de alimentos frescos

Filtro de água Gaveta para 
alimentos delicados

Prateleira ajustável

Caixa de alimentos frescos

Prateleira ajustável

2 tiras de luz superiores

2 tiras de luz laterais

Tabuleiro de acesso fácil

Gavetas de 
congelação rápida

Interface do utilizador

Patilhas de distribuição 
de gelo e água

Tabuleiro de recolha 
de gotas extraível

A. Frigorífico

B. Congelador

C. Espaço conversível

A

B C

Nota: O usuário pode notar áreas mais brilhantes da luz de fundo do LCD na parte inferior da interface do usuário do LCD. Isso é normal e só deve ser visível durante os primeiros 30 segundos da 
inicialização do produto.

NOTA:
As gavetas, cestos e prateleiras devem permanecer na posição conforme a foto acima. Esta é a melhor 
condição para o consumo de energia. Este aparelho de refrigeração não se destina a ser utilizado como 
aparelho de encastrar.
Ao instalar seu refrigerador pela primeira vez, certifique-se de que os controles ainda estejam ajustados 
para os pontos de ajuste recomendados. Os pontos de ajuste recomendados pela fábrica são 3°C para o 
refrigerador e -18°C para o freezer.
Todas as luzes LED do compartimento frigorífico são de classe de eficiência energética G.
Os limites de carga são determinados por cestas, abas, gavetas, prateleiras, etc. Certifique-se de que 
esses componentes ainda possam fechar facilmente após o carregamento.

NOTA:
O fechamento automático da porta esquerda da geladeira 
deve ser considerado um comportamento normal.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
IMPORTANTE PARA SER LIDO E 
OBSERVADO

Antes de utilizar o aparelho, leia estas instruções 
de segurança. Mantenha-as junto do aparelho 
para uma futura referência. Estas instruções e o 
próprio aparelho incluem avisos de segurança 
importantes, os quais deverá cumprir em todas 
as situações. O fabricante declina qualquer 
responsabilidade por danos causados pela 
inobservância destas instruções de segurança, 
pela utilização inadequada do aparelho ou pela 
definição errada dos controlos.

As crianças muito pequenas (0-3 anos) devem 
ser mantidas afastadas do aparelho. As crianças 
pequenas (3-8 anos) devem ser mantidas 
afastadas do aparelho, a menos que estejam 
sob supervisão permanente. Este aparelho 
pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 
anos de idade e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com 
pouca experiência ou conhecimentos desde 
que tenham supervisão ou tenham recebido 
instruções relativas à utilização do aparelho 
de forma segura e compreendam os riscos 
inerentes. Não deixe as crianças brincarem com 
o aparelho. Os procedimentos de limpeza e de
manutenção por parte do utilizador não devem
ser feitos por crianças sem supervisão.
Crianças dos 3 aos 8 anos de idade podem carregar
e descarregar aparelhos de refrigeração.
UTILIZAÇÃO PERMITIDA

 CUIDADO: O aparelho não se destina a ser 
operado através de um comutador externo, 
como um temporizador ou um sistema de 
comando à distância individual.

 Este aparelho destina-se a ser utilizado em 
aplicações domésticas ou semelhantes, como: 
áreas de cozinha de locais de trabalho em 
lojas, escritórios; quintas; por clientes de hotéis, 
motéis, hospedarias e restantes ambientes 
residenciais.

Este aparelho não se destina à utilização 
profissional. Não utilize o aparelho no exterior.

A lâmpada usada no interior do aparelho 
foi concebida especificamente para aparelhos 
eléctricos, não sendo adequada para a 
iluminação ambiente no interior de casa 
(Regulamento CE 244/2009).

 O aparelho foi concebido para funcionar em 
ambientes com uma temperatura ambiente 
compreendida entre os seguintes intervalos, 
de acordo com a classe climática indicada na 
chapa de características. O aparelho pode não 
funcionar corretamente se for deixado durante 
um longo período de tempo a uma temperatura 
fora do intervalo especificado.
T. am . classe climática (°C)
SN: De 10 a 32 °C; N: De 16 a 32 °C
ST: De 16 a 38 °C: T: De 16 a 43 °C

 Este aparelho não contém CFCs. O circuito 
refrigerante contém R600a (HC). Aparelhos com 
isobutano (R600a): o isobutano é um gás natural sem 
impacto ambiental, mas é inflamável. Assim 
sendo, certifique-se de que os tubos do circuito de 
refrigerante não são danificados, especialmente 
quando esvaziar o circuito de refrigerante.

 AVISO: Não danifique os tubos do circuito de 
refrigerante.

 AVISO: Mantenha as aberturas de ventilação, na 
caixa do aparelho ou na estrutura de encastra, livres de 
obstruções.

 AVISO: Não utilize meios mecânicos, elétricos ou 
químicos para acelerar o processo de 
descongelação, para além dos recomendados pelo 
fabricante.

 AVISO: Não utilize nem introduza aparelhos 
elétricos no interior dos compartimentos do 
aparelho se estes não forem do tipo 
expressamente autorizado pelo fabricante.

 AVISO: Os geradores de gelo e/ou 
dispensadores de água, que não estão ligados 
diretamente à alimentação de água, têm de ser 
enchidos apenas com água potável.

 AVISO: Os geradores de gelo e/ou 
dispensadores de água automáticos têm de ser 
ligados a uma alimentação de água que forneça 
apenas água potável, com uma pressão da rede 
hídrica entre 0,14 e 1 MPa (1,4 e 10 bar).

    AVISO: Utilize os novos conjuntos de mangueiras 
fornecidos com o aparelho e os conjuntos de 
mangueiras antigos não devem ser reutilizados.

   Não guarde substâncias explosivas tais como 
latas de aerossóis com um propulsor inflamável neste 
aparelho.

 Não ingira o conteúdo (não-tóxico) dos 
acumuladores de gelo (fornecidos com 
alguns modelos). Não coma cubos de gelo ou 
gelados imediatamente depois de os retirar do 
congelador, pois podem causar queimaduras de 
frio.

 Para os produtos concebidos para utilizar um filtro 
de ar dentro de uma tampa de ventoinha acessível, o 
filtro tem de estar sempre colocado quando o 
frigorífico estiver a funcionar.

 Não guarde recipientes de vidro com líquidos no 
compartimento do congelador, pois poderão quebrar. 
Não obstrua a ventoinha (se existente) com 
alimentos. Depois de colocar os alimentos, verifique 
se as portas dos compartimentos fecham bem, 
especialmente a porta do congelador.

 Se as juntas estiverem danificadas, têm de ser 
substituídas assim que possível.

 Utilize o compartimento do frigorífico apenas para 
a conservação de alimentos frescos e o 
compartimento do congelador apenas para a 
conservação de alimentos congelados, para a 
congelação de alimentos frescos e a produção de 
cubos de gelo.

  Evite um contato direto entre os alimentos 
frescos e os que já estão congelados. Para otimizar a 
velocidade de congelamento, as gavetas podem ser 
removidas e os alimentos podem ser colocados 
diretamente na parte inferior ou superior do 
compartimento.
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Evite guardar alimentos não 
embrulhados em contacto direto com as 
superfícies internas dos compartimentos de 
alimentos frescos ou congelador. Os 
aparelhos podem ter compartimentos especiais 
(compartimento para alimentos frescos, caixa zero 
graus, etc.). Salvo especificação em contrário no 
folheto específico do produto, estes podem ser 
retirados, mantendo desempenhos equivalentes.
 Aviso: Risco de incêndio/materiais

 inflamáveis Os compartimentos mais 
adequados do aparelho onde devem ser 
armazenados tipos específicos de alimentos, tendo 
em conta a diferente distribuição da temperatura 
nos diferentes compartimentos do aparelho, são os 
seguintes:
- Compartimento do frigorífico: Guardar fruta tropical,
latas, bebidas, ovos, molhos, pickles, manteiga,
compota, queijo, leite, laticínios, iogurte. Também
pode guardar carnes frias, sobremesas, carne e peixe,
cheesecake, massa fresca, natas, pudim e queijo creme.
Gaveta para fruta e legumes no fundo do
compartimento do frigorífico: Guardar vegetais e fruta
(excluindo fruta tropical). Compartimento de
refrigeração: Guarde apenas carne e peixe na gaveta mais
fria
- Compartimento do congelador:
é adequado para congelar alimentos à 
temperatura ambiente e para guardar alimentos 
congelador, uma vez que a temperatura é 
distribuída uniformemente por todo o 
compartimento. Os alimentos congelados 
comprados têm a data de validade indicada na 
embalagem. Esta data tem em consideração
o tipo de alimento e tem, por isso, de ser
respeitada. Os alimentos frescos devem ser
guardados durante os seguintes períodos de tempo:
1-3 meses para queijo, marisco, gelado, fiambre/
salsichas, leite, líquidos frescos; 4 meses para
bifes ou costeletas (vaca, borrego, porco); 6  meses
para manteiga ou margarina, aves (frango, peru);
8-12 meses para fruta (exceto citrinos), carne
assada (vaca, porco, borrego), vegetais. As datas
de validade indicadas na embalagem dos alimentos
têm de ser respeitadas. Por favor, guarde os alimentos
de acordo com os parágrafos acima para melhor
conservação durante o período mais longo, para evitar o
desperdício de alimentos. Para evitar a contaminação
dos alimentos, observe o seguinte:

– Manter a porta aberta durante longos períodos
pode causar um aumento significativo da
temperatura nos compartimentos do aparelho.
– Limpe regularmente as superfícies que
podem entrar em contacto com os alimentos e
os sistemas de drenagem acessíveis.
– Limpe os depósitos de água se não tiverem
sido utilizados durante 48 h; esvazie o sistema
de água ligado à alimentação de água se não
tiver sido retirada água durante 5 dias.
– Guarde carne e peixe crus no frigorífico em
recipientes adequados para que não entrem em
contacto ou pinguem para outros alimentos.

No espaço Convertible, o armazenamento deve 
ser o seguinte: 
+10°C: armazenar vinho branco
+4°C: vegetais e fruta (excluindo fruta tropical)
0°C: apenas carne e peixe
Todos os pontos de ajuste abaixo de
zero: alimentos congelados como para o
compartimento do congelador
– Os compartimentos de congelados de
duas estrelas são adequados para armazenar
alimentos pré-congelados, armazenar ou fazer
gelados e cubos de gelo.
– Não congele alimentos frescos em
compartimentos de uma, duas ou três estremas.
– Se o aparelho de refrigeração for deixado vazio
durante longos períodos, desligue, descongele,
limpe, seque e deixe a porta aberta para evitar
a formação de bolores no interior do aparelho.
INSTALAÇÃO

 A movimentação e a instalação do aparelho 
devem ser efetuadas por duas ou mais pessoas - 
risco de ferimentos. Utilize luvas de proteção 
para o desembalamento e a instalação  - risco 
de cortes.

A instalação, incluindo a alimentação de 
água (se necessário) e ligações elétricas, e as 
reparações devem ser realizadas por um técnico 
qualificado. Não repare nem substitua nenhuma 
peça do aparelho salvo indicação específica no 
manual de utilização. Mantenha as crianças 
afastadas do local de instalação. 
Depois de desembalar o aparelho, certifique-
se de que este não foi danificado durante o 
transporte. Caso surjam problemas, contacte 
o revendedor ou o Serviço Pós-Venda mais
próximo. Quando instalado, os resíduos de
embalagem (plástico, peças de esferovite,
etc.) têm de ser guardados fora do alcance
das crianças - risco de asfixia. O aparelho tem
de ser desligado da alimentação de corrente
antes de qualquer trabalho de instalação -
risco de choque elétrico. Durante a instalação,
certifique-se de que o aparelho não danifica
o cabo de alimentação - risco de incêndio
ou choque elétrico. Ative o aparelho apenas
quando a instalação estiver concluída.

Ao deslocar o aparelho, seja cuidadoso para 
evitar danificar o chão (por ex. parquet). Instale o 
aparelho num pavimento ou suporte capaz de 
sustentar o peso e num ambiente adequado às suas 
dimensões e à sua utilização. Certifique-se de que o 
aparelho não está perto de uma fonte de calor e de 
que os quatro pés estão estáveis e assentes no chão, 
ajustando-os conforme necessário, e verifique se o 
aparelho está perfeitamente nivelado utilizando 
um nível de bolha de ar. Aguarde pelo menos duas 
horas antes de ligar o aparelho, para garantir que o 
circuito de refrigeração está totalmente eficiente.

AVISO: Quando posicionar o aparelho, 
certifique-se de que o cabo de alimentação não está 
preso ou danificado.
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 AVISO: Para evitar a ocorrência de perigos 
devido à instabilidade, o aparelho deve ser 
posicionado ou fixado de acordo com as 
instruções do fabricante. É proibido colocar o 
frigorífico de forma a que a mangueira de metal 
do gás do forno, os tubos de metal do gás ou 
da água ou os fios elétricos fiquem em contacto 
com a parede traseira do frigorífico (bobina do 
condensador).

 Deixe um espaço dos dois lados e por cima 
do aparelho para garantir uma ventilação 
adequada. A distância entre a traseira do 
aparelho e a parede atrás do aparelho deve 
ser de 50mm para evitar o acesso a superfícies 
quentes. Uma redução deste espaço aumenta o 
consumo de energia do produto.

 Se for necessário substituir as portas, entre 
em contacto com o centro de assistência técnica.

 Uma válvula de retenção única 'aprovada' ou 
algum outro dispositivo de prevenção de refluxo 
não menos eficaz que ofereça proteção de 
prevenção de refluxo a pelo menos a categoria 
de fluido dois devem ser instalados no (s) ponto 
(s) de conexão (s) entre o suprimento de água e
o acessório ou dispositivo ".
AVISOS DE ELETRICIDADE

A desativação da alimentação elétrica deve 
ser possível retirando a ficha da tomada, sendo 
esta acessível, ou através de um interruptor 
multipolar, colocado a montante da tomada, 
em conformidade com os regulamentos de 
instalação elétrica e o aparelho tem de estar 
ligado à terra de acordo com as normas de 
segurança elétrica nacionais.

Não utilize cabos de extensão, tomadas 
múltiplas ou adaptadores. Os componentes 
elétricos não poderão ficar acessíveis ao 
utilizador após a instalação. Não utilize o 
aparelho se estiver molhado ou descalço. Não 
ligue o aparelho se este possuir um cabo ou 
uma tomada elétrica danificada, se não estiver 
a funcionar corretamente, se estiver danificado 
ou se tiver sofrido uma queda.

 Se o cabo de alimentação estiver danificado, 
tem de ser substituído por um idêntico pelo 
fabricante, seu agente de assistência ou pessoal 
com qualificações semelhantes para evitar um 
perigo - risco de choque elétrico.

 AVISO: Não coloque várias tomadas portáteis 
ou fontes de alimentação portáteis na traseira 
do aparelho.
LIMPEZA E MANUTENÇÃO

 AVISO: Certifique-se de que o aparelho está 
desligado e desconectado da alimentação de 
corrente antes de realizar qualquer operação 
de manutenção; nunca utilize equipamento de 
limpeza a vapor - risco de choque elétrico. 

 Não utilize produtos de limpeza abrasivos 
ou agressivos, como spays limpa-vidros, 
esfregões, líquidos inflamáveis, ceras de 
limpeza, detergentes concentrados, lixívias 
ou detergentes que contenham derivados do 
petróleo, em peças plásticas, revestimentos 
interiores ou de portas ou juntas. Não utilize 
toalhetes de papel, esfregões abrasivos ou 
outros instrumentos de limpeza agressivos.
ELIMINAÇÃO DOS MATERIAIS DA EMBALAGEM
O material de embalagem pode ser reciclado a 100% tal como 
confirmado pelo símbolo de reciclagem .
Assim sendo, as várias partes da embalagem devem ser eliminadas de 
forma responsável e em conformidade com as normas estabelecidas 
pelas autoridades locais.
ELIMINAÇÃO DE ELETRODOMÉSTICOS
Este aparelho é fabricado com materiais recicláveis ou reutilizáveis. 
Elimine-o de acordo com os regulamentos locais relativos à eliminação 
de resíduos. Para obter mais informações sobre o tratamento, 
recuperação e reciclagem de eletrodomésticos, contacte as 
autoridades locais, o serviço de recolhas de resíduos domésticos ou 
a loja onde adquiriu o aparelho. Este aparelho encontra-se marcado 
em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE, Resíduos 
de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (REEE). Ao garantir uma 
eliminação correta do produto, evitará consequências negativas para 
o meio ambiente e para a saúde pública.
O símbolo  no produto ou na documentação que o acompanha, 
indica que este produto não deve ser tratado como resíduo 
doméstico, mas deve ser entregue num centro de recolha adequado 
para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrónico.
DICAS DE POUPANÇA DE ENERGIA
Instale o aparelho num local seco e bem ventilado, afastado de 
qualquer fonte de calor (p. ex. radiador, fogão, etc.) e da exposição 
direta do sol. Se necessário, utilize uma placa de isolamento.
Siga as instruções de instalação para garantir uma ventilação 
adequada. Uma ventilação insuficiente na traseira do aparelho 
aumenta o consumo de energia e reduz a eficiência de refrigeração.
A abertura frequente da porta pode resultar num aumento no 
consumo de energia. A temperatura interna do aparelho e o consumo 
de energia podem ser afetados também pela temperatura ambiente 
e da localização do aparelho. A regulação da temperatura deve ter 
estes fatores em consideração.
Reduza a abertura da porta ao mínimo.
Quando descongelar alimentos congelados, coloque-os no 
frigorífico. A temperatura baixa dos produtos congelados arrefece os 
alimentos no frigorífico. Aguarde que alimentos e bebidas quentes 
arrefeçam antes de os colocar no aparelho.
O posicionamento das prateleiras no frigorífico não tem qualquer 
impacto na utilização eficiente da energia. Os alimentos devem ser 
colocados nas prateleiras de forma a garantir uma circulação de ar 
adequada (os alimentos não devem tocar uns nos outros e deve ser 
mantida alguma distância entre os alimentos e a parede traseira).
Pode aumentar a capacidade de armazenamento de alimentos 
congelados retirando os cestos e, se existente, a prateleira Stop Frost.
Não se preocupe com os ruídos produzidos pelo compressor, estes 
são ruídos normais, conforme descrito no Guia rápido deste produto.
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NOTA: Compartimento conversível Consulte as instruções aplicáveis de 
"COMPARTIMENTO CONGELADO" e "COMPARTIMENTO CONGELADO". 
Esta tabela é adequada apenas para países da União Europeia. As 
informações do modelo podem ser recuperadas usando o QR-Code 
relatado no rótulo de energia. O rótulo também inclui o identificador 
de modelo que pode ser usado para consultar o portal do registro em 
https: //eprel.ec.europa.eu.

COMPARTIMENTO CONGELADO

Produtos

Período de 
armazenamento
 (-12 ° C) / mês

Período de 
armazenamento 
recomendado
 (-18 ° C) / mês

Período de 
armazenamento 
(-22 ° C) / mês

Manteiga ou margarina 1  6   9

Peixe 1  1-3 6

Frutas (exceto cítricos) 
e vegetais 1  8-12 12 

Carne - Presunto - 
Linguiça

Assados (carne de 
porco e borrego)

Bifes ou costeletas 
(carne de porco) 1  

2  
8-12 

4 12  

Leite, Líquido fresco, 
Queijo, Sorvete ou sorvete 1  1-3 

Aves de capoeira (frango-peru) 1  5-7 

COMPARTIMENTO CONGELADO

Produtos

Período de 
armazenamento 
0-3 ° C

Período de 
armazenamento
 recomendado 
(3-6 ° C)

Período de 
armazenamento 
6-8 ° C

latas, bebidas, ovos, molhos, 
picles, manteiga, geléia 3-4 semanas 3-4 semanas 3-4 semanas

Fruta tropical Não recomendado 2-4 semanas 3-4 semanas

queijo, leite, laticínios, 
delicatessen, iogurte 2-5 dias 2-5 dias 2-5 dias

Frios, sobremesas, carnes e 
peixes e comida caseira

3-5 dias 1-2 dias Não recomendado

Armazene vegetais e frutas 
(excluindo frutas tropicais e 
frutas cítricas) 15 dias 10-12 dias 4-7 dias

COMPARTIMENTO CONGELADO

5

9

61



 Suministro eléctrico

■ Enchufe el refrigerador en un contacto con conexión a tierra.

 Puertas

■ Si necesita retirar las puertas durante la instalación, consulte 
las secciones “Cómo retirar y volver a colocar las puertas del 
refrigerador” y “Cómo retirar y volver a colocar las puertas 
delanteras del congelador”.

■ Las puertas tienen un cierre hermético completo.

■ El refrigerador está nivelado. Ajuste los pies de nivelación para que
queden bien apoyados contra el suelo.

■ Las puertas están parejas en la parte superior. (Use la característica 
de alineamiento de las puertas si es necesario).

DESEMBALE EL REFRIGERADOR

Entrega del refrigerador

Se requiere una apertura mínima de la puerta de 838 mm (33"). Si la 
apertura de la puerta es de 914 mm (36") o menos, entonces será 
necesario retirar las puertas, estantes y bisagras.
Traslade el refrigerador por el lado de las aperturas de puerta.

Cómo retirar el material de embalaje

■ 

■

Quite los restos de cinta y pegamento de las superficies de su 
refrigerador antes de encenderlo. Frote un poco de detergente 
líquido para vajilla sobre el adhesivo con los dedos. Limpie con 
agua tibia y seque.
No use instrumentos afilados, alcohol para fricciones, líquidos 
inflamables ni limpiadores abrasivos para eliminar los restos de 
cinta o de pegamento. Estos productos pueden dañar la superficie 
de su refrigerador.

■ Deseche o recicle todo el material de empaque.

CÓMO RETIRAR Y VOLVER A COLOCAR 
LAS PUERTAS DEL REFRIGERADOR

Esta operación debe ser realizada por personal calificado.
Cerciórese de que el electrodoméstico no esté cerca de una fuente de 
calor y que los cuatro pies estén estables, descansando en el suelo; 
ajústelos según sea necesario y verifique que el electrodoméstico esté 
nivelado perfectamente con un nivel de burbuja. Espere por lo menos dos 
horas antes de encender el refrigerador, para cerciorarse de que el circuito 
del refrigerante sea completamente eficaz.
Para asegurar una ventilación adecuada, deje un espacio a ambos lados 
y por encima del electrodoméstico. La distancia entre la parte trasera del 
electrodoméstico y el muro detrás del electrodoméstico debe ser de 50 
mm para evitar el acceso a las superficies calientes. Una reducción de 
este espacio aumentará el consumo de energía del producto.
IMPORTANTE: Si el refrigerador se instaló previamente y lo va a sacar de 
la casa, apáguelo antes de comenzar a retirar las puertas. Desenchufe el 
refrigerador o desconecte el suministro de energía. Retire los alimentos y 
los cajones ajustables o de uso múltiple de las puertas. Reúna las 
herramientas necesarias y lea todas las instrucciones antes de quitar las 
puertas.

NIVELADO DEL REFRIGERADOR
1. Mueva el refrigerador hacia su ubicación final.
2. Con la mano, gire los pies de soporte. Gírelos en sentido 

antihorario hasta que los rodillos queden separados del 
piso y ambos pies de soporte estén apretados contra el piso. 
Esto evita que el refrigerador se balancee hacia adelante al abrir las 
puertas.

IMPORTANTE: Si necesita hacer otros ajustes con las patas 
con freno, deberá girarlas por igual para mantener nivelado el 
refrigerador.

3. Con un nivel, cerciórese de que el refrigerador esté nivelado de 
lado a lado y del frente hacia la parte posterior. 

INSTALACIÓN DEL FILTRO DE AGUA
■ Ubique el compartimiento del filtro de agua en el lado izquierdo 

inferior del compartimento del refrigerador. Empuje el lado derecho 
de la puerta de filtro para abrirla.

■ Alinee la flecha sobre la tapa del filtro del agua con la muesca 
recortada en el alojamiento del filtro e inserte el filtro.

■ Una vez insertado el filtro, gírelo 90° (1/4 de vuelta) hacia la 
derecha hasta que encaje dentro del alojamiento.

■ Empuje la puerta del filtro de agua hasta la posición cerrada para 
asegurarla.

■ Haga correr 3 galones (11,4 lts) de agua por el sistema de agua 
para eliminar el aire de la línea de agua y para evitar que el 
despachador gotee o evitar que el flujo del despachador disminuya.

NOTA: Si el filtro no se ha instalado correctamente, el agua podría salir a 
un flujo más bajo y podría haber una producción de hielo más lenta. Una 
mala instalación del filtro puede causar también que se filtre el alojamiento 
del filtro de agua.

CARACTERÍSTICAS DE CONECTIVIDAD DEL 
REFRIGERADOR  

(EN ALGUNOS MODELOS)

La conectividad Wi-Fi permite que el refrigerador inteligente se conecte a 
Internet e interactúe con la aplicación Whirlpool® desde su teléfono 
inteligente o su dispositivo móvil. Esta conexión le ofrece varias opciones 
inteligentes para que ahorre tiempo y energía valiosos. Consulte la 
sección “Solución de problemas: modelos conectados” de este Manual 
de uso y cuidado, repase las instrucciones de conexión para su enrutador 
específico y consulte instrucciones alternativas en la aplicación móvil. 
NOTA: Requiere Wi-Fi y la creación de una cuenta. Las características y 
las funciones de la aplicación pueden cambiar. Sujeto a los términos de 
servicio disponibles en la aplicación móvil. Es posible que se apliquen 
tarifas para transmisión de datos.

CONEXIÓN DEL SUMINISTRO DE AGUA
Lea todas las instrucciones antes de comenzar. 
IMPORTANTE:

■ La plomería se debe instalar de acuerdo con el Código 
internacional de plomería y cualquier norma y ordenanza local.

■ Instale la tubería solo en áreas donde la temperatura va a 
permanecer por encima del punto de congelación.

NOTA: Recomendamos una línea de suministro doméstica de 1/2" 
(12,7 mm) como mínimo, para que sea suficiente el flujo de agua al 
refrigerador.

Conexión a la línea de agua

IMPORTANTE: Si encendió el refrigerador antes de conectar el agua, 
apague la fábrica de hielo.

1.
2.

Desenchufe el refrigerador o desconecte el suministro de energía.
Cierre el suministro principal de agua. Encienda el grifo más 
cercano el tiempo suficiente para reducir la presión de agua en el 
tubo de agua.

4.

■

■

Ahora está listo para conectar la tubería de cobre a la válvula de 
cierre. Use tubos de cobre de 1/4” (6,35 mm) diámetro externo (DE) 
para conectar la válvula de cierre y el refrigerador.

Asegúrese de tener la longitud adecuada necesaria para el trabajo. 
Asegúrese de que ambos extremos de la tubería de cobre estén 
cortados a escuadra.

Deslice el manguito de compresión y la tuerca de compresión 
sobre la tubería de cobre como se muestra. Inserte el extremo de la 
tubería en el extremo de salida a escuadra tanto como sea posible. 
Atornille la tuerca de compresión al extremo de salida con una llave 
de tuercas ajustable. No apriete demasiado.

NOTA: Siempre desagüe la tubería de agua antes de efectuar la conexión 
final al orificio de entrada de la válvula de agua para evitar un probable 

 mal funcionamiento de la válvula de agua.

5. Coloque el extremo libre de la tubería en un recipiente o un 
fregadero, abra el suministro principal de agua y deje correr el agua 
por la tubería hasta que el agua salga limpia. Cierre la válvula de 
cierre del tubo de agua.

6. Doble la tubería de cobre para que alcance la entrada de la línea 
de agua, la cual está ubicada en la parte posterior del gabinete 
del refrigerador, como se muestra. Deje un serpentín de tubería 
de cobre para que el refrigerador se pueda extraer del gabinete o 
alejar de la pared para realizar trabajos de servicio.

Conexión al refrigerador

Siga las instrucciones de conexión que sean específicas para su modelo.

1. Saque la tapa de plástico del puerto de entrada de la válvula de 
agua. Fije el tubo de cobre a la entrada de la válvula usando una 
tuerca y manguito de compresión, como se muestra. Apriete la 
tuerca de compresión. No apriete demasiado. Jale la tubería de 
cobre para asegurarse de que esté firme.

2. Haga un lazo de servicio con la tubería de cobre. Evite las 
torceduras cuando enrolle la tubería de cobre. Asegure la tubería 
de cobre al gabinete del refrigerador con una abrazadera en “P”.

3. Abra el suministro de agua al refrigerador y revise si hay fugas de 
agua. Corrija cualquier fuga que encuentre. 

4. Si desea hielo, encienda la fábrica de hielo.

CUIDADO DEL REFRIGERADOR
Todas las secciones del refrigerador, congelador y Flexi Freeze se 
descongelan automáticamente. No obstante, limpie todas las secciones más 
o menos una vez al mes para evitar la acumulación de olores. Limpie los 
derrames de inmediato.

Limpieza del exterior

Acero inoxidable resistente a huellas dactilares
IMPORTANTE:

Evite exponer los electrodomésticos de acero inoxidable a elementos 
cáusticos o corrosivos como ambientes con altas concentraciones de sal, 
agua o humedad. La garantía no cubre los daños debidos a la exposición 
a estos elementos.

USE NO USE

 Paño suave y limpio  Paños abrasivos 
 Toallas de papel o periódicos 
 Esponjas de lana de acero

 Agua tibia jabonosa con 
un detergente suave 

 Líquidos o polvos abrasivos 
 Aerosoles para vidrios 
 Amoniaco 
 Limpiadores ácidos o de vinagre 
 Limpiadores de horno 
 Fluidos inflamables

NOTAS:

■ Si se produce contacto no intencional, limpie la pieza plástica 
con una esponja y detergente suave en agua tibia. 
Seque meticulosamente con un paño suave.

■ Solamente porque un producto de limpieza sea líquido no significa 
que no sea abrasivo. Muchos limpiadores líquidos formulados para 
tener una acción suave sobre las baldosas y las superficies lisas 
igualmente dañan el acero inoxidable.

■ El ácido cítrico produce cambios permanentes en el color del acero 
inoxidable. 

■ Para evitar dañar el acabado del refrigerador de acero inoxidable: 

No permita que estas sustancias permanezcan sobre el acabado:

 Mostaza  Salsas con base cítrica

 Jugo de tomate  Productos con base cítrica

 Salsa marinera

Limpieza del interior

1. Desenchufe el refrigerador o desconecte el suministro de energía.

2. Lave a mano, enjuague y seque todas las partes desmontables y las 
superficies interiores meticulosamente. Use una esponja limpia o un
paño liso y un detergente suave en agua tibia.

NOTA: No use productos de limpieza abrasivos ni ásperos, como 
rociadores para ventanas, productos de limpieza para pulir, 
líquidos inflamables, ceras de limpieza, detergentes concentrados, 
blanqueadores o productos de limpieza que contengan sustancias 
derivadas del petróleo en las piezas plásticas, el interior y los 
revestimientos de las puertas ni en las juntas.

3. Enchufe el refrigerador o reconecte el suministro de energía.

Condensador

Este refrigerador cuenta con un condensador integrado en cada lado. Es 
normal que se sienta cálido en los lados.

REGISTRAR el sitio web Sitio web de información 
de servicio postventa 
(Manual de usuario)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

SERVICIO DE ATENCIÓN POSVENTA
ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO DE ATENCIÓN POSVENTA

1. Vea si puede resolver el problema usted mismo con ayuda de las 
sugerencias que están en la sección SOLUCIÓN DE PROBLEMAS.

2. Apague el electrodoméstico y enciéndalo nuevamente para ver si 
la falla persiste.

SI LA FALLA PERSISTE LUEGO DE REALIZAR LAS VERIFICACIONES 
ANTERIORES, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE 
ATENCIÓN POSVENTA MÁS CERCANO

Para recibir asistencia, llame al número que aparece en el folleto de la 
garantía o siga las instrucciones del sitio web  
www.whirlpool.eu

Cuando se ponga en contacto con nuestro servicio de atención al cliente 
posventa, siempre especifique:

■ una breve descripción de la falla;
■ el tipo y modelo exacto del electrodoméstico;

■ el número de servicio (número que aparece luego de la palabra 
Service [Servicio] en la placa de clasificación). El número de 
servicio también aparece en el folleto de garantía;

■ su domicilio completo;
■ su número de teléfono.

Si se necesita alguna reparación, póngase en contacto con un servicio 
de atención posventa autorizado (para garantizar que se utilicen partes 
adicionales originales y que la reparación se realice correctamente).

Cómo mover su refrigerador:

Su refrigerador es pesado. Cuando mueva el refrigerador para 
limpiarlo o para darle servicio, cerciórese de cubrir el piso con cartón 
o madera para evitar daños en el mismo. Al mover el refrigerador, 
siempre tire directamente hacia afuera. No menee el refrigerador de 
lado a lado ni lo haga “caminar” cuando lo trate de mover ya que 
podría dañar el piso.

A. Bisagra inferior

A

A

A. Pies de soporte

Figura 1 Figura 2

Figura. 3 Figura 4

A
B

C

D

A. Bisagra inferior

B. Tuerca

C. Tubería de cobre (al refrigerador)

D. Línea de suministro doméstica
(de 1/2" [12,7 mm] como mínimo)

A. Tubería de cobre

B. Abrazadera en “P”

C. Tuerca de compresión

D. Manga de compresión

A

B

C

D

Nota: Deje transcurrir 24 horas para la producción del primer lote 
de hielo. Deseche los tres primeros lotes de hielo producidos. 
Espere tres días para llenar por completo el depósito de 
almacenamiento de hielo.

3. Use una válvula de cierre de 3/4-14” o equivalente. El 
refrigerador se suministra con una línea de suministro 
doméstica con el kit de instalación que se conecta a la válvula 
de cierre y al refrigerador.

NOTA: El electrodoméstico se suministra con un kit de instalación 
de agua. Para garantizar la conexión correcta al suministro de 
agua, use un material de sellado adecuado en la conexión. 
Verifique que la conexión se haya sellado adecuadamente luego 
de algunas horas de funcionamiento.

Este libro impreso está destinado únicamente a ser una guía 
de inicio rápido. Las instrucciones de uso completas están 

disponibles en https://docs.whirlpool.eu/
CÓMO COMENZAR

LISTA DE VERIFICACIÓN DE LA INSTALACIÓN
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Cómo deshacerse adecuadamente de 
su refrigerador viejo

PELIGRO: Existe el riesgo de que los niños puedan quedar 
atrapados. Antes de desechar su viejo refrigerador o 
congelador:

■ Retire las puertas.

■ Deje los estantes en su lugar así los niños no pueden meterse
adentro con facilidad.

IMPORTANTE: Los niños que quedan atrapados y la asfixia no 
son problemas del pasado. Los refrigeradores tirados y 
abandonados igual constituyen un peligro, incluso si van a quedar 
ahí “por unos pocos días”. Si está por deshacerse de su 
refrigerador viejo, siga las instrucciones que ofrecemos a 
continuación para prevenir accidentes.

ADVERTENCIA
Peligro de Asfixia

Remueva las puertas de su refrigerador viejo.
No seguir esta instrucción puede ocasionar la muerte 
o daño al cerebro

Información importante para saber acerca del desecho 
de refrigerantes:
Deshágase del refrigerador siguiendo los reglamentos 
federales y locales. Los refrigerantes deberán ser evacuados 
por un técnico certificado en refrigeración por EPA (Agencia 
de protección del medioambiente) según los procedimientos 
establecidos.

Función Freeze Shield

Esta característica minimiza la migración de humedad de los 
alimentos congelados. Esta característica subenfriará el 
compartimiento del congelador antes del descongelamiento 
para reducir la variación de temperatura. Esta función estará 
habilitada durante un máximo de 2 horas antes del 
descongelamiento.

Enfriamiento rápido

La función Fast Cool ayuda con períodos de alto uso del 
refrigerador, cargas completas de comestibles o temperaturas 
ambiente temporalmente cálidas. Esta función estará habilitada 
durante aproximadamente 2 horas. La duración varía para 
diferentes modelos. Al encender el enfriamiento rápido, la 
temperatura del compartimiento del refrigerador se enfriará más 
rápido de lo normal.
■ Para habilitar Fast Cool, vaya a la sección Fast Cool en
Funciones especiales.
■ Cuando está habilitado, el icono Fast Cool se mostrará en la
pantalla del reloj y mostrará cuánto tiempo queda antes de que
Fast Freeze se desactive.

Congelado rápido

La función Fast Freeze aumenta el enfriamiento durante 
aproximadamente 50 horas. La duración varía para diferentes 
modelos. Al encender Fast Freeze, la temperatura del 
compartimiento del congelador se enfriará más rápido que la 
configuración normal.
Para habilitar Fast Freeze, navegue hasta la sección Fast Freeze en 
Funciones especiales.
Cuando está habilitado, el icono de Fast Freeze se mostrará en la 
pantalla del reloj y mostrará cuánto tiempo queda antes de que Fast 
Freeze se desactive. Al presionar el ícono, navegará a la pantalla 
Fast Freeze donde puede deshabilitar la función.
Para desactivar Fast Freeze, navegue hasta la sección Fast Freeze 
en Funciones especiales. El ajuste de la temperatura del congelador 
apagará automáticamente la función Fast Freeze.
NOTA: Configurar el congelador a una temperatura más fría puede 
endurecer algunos alimentos, como el helado.

■ Al presionar el ícono navegará a la pantalla Fast Cool donde
puede deshabilitar la función.
■ Para desactivar Fast Cool, navegue hasta la sección Fast Cool
en Funciones especiales. El ajuste de la temperatura del
refrigerador apagará automáticamente la función Fast Cool.
NOTA: Configurar el refrigerador a una temperatura más 
fría puede endurecer algunos alimentos, como el helado.

Modo de demostración

Modo vacaciones

Mientras está en el modo de vacaciones, el compartimiento del 
refrigerador funcionará de manera más eficiente para ahorrar 
energía mientras está fuera. El ajuste de la temperatura del 
refrigerador apagará automáticamente la función del modo de 
vacaciones. Al seleccionar esta función, la temperatura del 
compartimento de alimentos frescos se ajustará 
automáticamente a una temperatura más fría. Esta función no 
se aplica al congelador ni a los compartimentos de 
temperatura variable.
Una alerta de puerta entreabierta apagará automáticamente la 
función del modo de vacaciones.
IMPORTANTE: Cuando el modo de vacaciones está 
habilitado, el suministro de agua y hielo está deshabilitado. 
NOTA: El usuario puede optar por apagar el enfriamiento 
poniendo el refrigerador en modo Demo.
Consulte la sección "Uso de los controles" para obtener más 
información.

Para ingresar al modo de demostración, vaya a la sección 
Información en Configuración y seleccione Demo. Se le pedirá al 
usuario que confirme la entrada al modo de demostración. Una 
vez en la demostración, la HMI comenzará a mostrar videos de 
marketing.
ADVERTENCIA: En el modo de demostración, el producto no se 
enfriará.
Para salir del modo de demostración, toque la pantalla para 
detener la reproducción del video. Luego, el usuario tendrá la 
opción de probar el producto o ver el video.
El usuario deberá seleccionar Probar el producto, luego de lo 
cual la pantalla navegará a la pantalla de inicio. Luego, el 
usuario debe navegar por la sección Información en 
Configuración y seleccionar Demo. Se le pedirá al usuario que 
confirme la salida del modo de demostración. La interfaz de 
usuario navegará de regreso a la pantalla de inicio.
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USO DE LOS CONTROLES
(EN ALGUNOS MODELOS)

Este manual cubre varios modelos. Su modelo puede tener algunos o todos los artículos enumerados.

Teclado Característica Instrucciones

Herramientas Refrigerador
Usar 
funciones

Le permite personalizar los tonos audibles y la operación de refrigeración para satisfacer 
sus necesidades.Consulte las secciones "Herramientas" y "Más modos".

Hogar Pantalla de inicio Si se presiona una vez, permite al usuario volver a la pantalla de inicio. La pantalla de 
inicioexpirará después de 2 minutos y mostrará el reloj. Si se presiona dos veces, la hora 
del día esdesplegado.

Favoritos Favoritos La tecla Favoritos le permite al usuario guardar la cantidad de agua que usa con 
frecuenciabase.

Hielo Función de hielo Alternar entre hielo picado y cubitos de hielo.

PIEZAS Y CARACTERÍSTICAS

Fábrica de hielo y 
balde de hielo de 

la puerta

Pure Control

Control de precisión 
6th Sense

Plato extraíble

Caja para alimentos 
frescos

Filtro de agua Cajón tipo despensa 
para alimentos delicados

Estante ajustable

Caja para alimentos 
frescos

Estante ajustable

Dos barras de luz superior

Dos barras de luz lateral

Bandeja de fácil acceso

Cajones Fast Freeze

Interfaz del usuario

Paletas de dispensador 
de hielo y agua

Bandeja de 
goteo extraíble

A. Refrigerador

B. Congelador

C. Espacio convertible

A

B C

Nota: El usuario puede notar áreas más brillantes de la luz de fondo de la pantalla LCD hacia la parte inferior de la interfaz de usuario de la pantalla LCD. Esto es normal y solo será visible durante los 
primeros 30 segundos de la puesta en marcha del producto.

NOTA:
Los cajones, cestas y estantes deben permanecer en la posición que se muestra en la imagen de 
arriba. Esta es la mejor condición para el consumo de energía. Este aparato de refrigeración no 
está destinado a ser utilizado como un aparato incorporado. Cuando instale su refrigerador por 
primera vez, asegúrese de que los controles aún estén configurados en los puntos de ajuste 
recomendados. Los puntos de ajuste recomendados de fábrica son 3 ° C para el refrigerador y 
-18 ° C para el congelador. 
Todas las luces LED del compartimento frigorífico son de clase de eficiencia energética G.
Los límites de carga están determinados por cestas, solapas, cajones, estantes, etc. Asegúrese 
de que estos componentes aún puedan cerrarse fácilmente después de la carga.

NOTA:
El cierre automático de la puerta izquierda del frigorífico debe considerarse un 
comportamiento normal.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
IMPORTANTE DE LEER Y SEGUIR
Antes de usar el electrodoméstico, lea estas ins-
trucciones de seguridad. Guárdelas para refe-rencia 
futura. Estas instrucciones y el electro-doméstico 
mismo proporcionan advertencias importantes de 
seguridad que se deben respetar en todo momento. 
El fabricante rechaza cualquier responsabilidad por el 
incumplimiento de estas instrucciones de seguridad, el 
uso inadecuado del electrodoméstico o el ajuste incorrecto 
de los con-troles.

Los niños muy pequeños (0 a 3 años de 
edad) deben mantenerse alejados del 
electrodoméstico. Los niños pequeños (3 a 8 años 
de edad) deben mantenerse alejados del 
electrodoméstico, a menos que estén bajo supervisión 
constante. Los niños de 8 años 
o más, y las personas con discapacidades
físicas, sensoriales o mentales, o falta de
experiencia y conocimiento pueden usar este
electrodoméstico solo si se encuentran bajo
supervisión o han recibido instrucciones acerca
de cómo usarlo de forma segura, y comprenden
los riesgos involucrados. Los niños no deben
jugar con el electrodoméstico. Los niños no
deben realizar la limpieza ni el mantenimiento
del usuario sin supervisión.
Los niños de 3 a 8 años de edad pueden cargar y
descargar los electrodomésticos de refrigeración.
USO PERMITIDO

PRECAUCIÓN: el electrodoméstico no se debe operar 
por medio de un interruptor externo, como un 
temporizador o un sistema aparte controlado de 
forma remota.

Este electrodoméstico está diseñado para su uso 
doméstico y las aplicaciones similares, como: áreas de 
cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros 
entornos de trabajo; granjas; por parte de clientes en 
hoteles, moteles, posadas y otros entornos residenciales.

Este electrodoméstico no es para uso 
profesional. No utilice el electrodoméstico en 
exteriores.

 El foco que se utiliza dentro del 
electrodoméstico está diseñado 
específicamente para electrodomésticos y no es apto 
para la iluminación ambiental general dentro del 
hogar (Reglamento EC 244/2009).

 Este electrodoméstico ha sido diseñado para 
funcionar en lugares en los que la temperatura 
ambiental se mantiene dentro de los rangos a 
continuación, según la clase climática que se muestra 
en la placa de clasificación. Es posible que el 
electrodoméstico no funcione como es debido si se 
deja durante un tiempo prolongado a una temperatura 
que esté fuera del rango especificado.
Temp. amb. de clase climática (°C)
SN: De 10 a 32 °C; N: De 16 a 32 °C
ST: De 16 a 38 °C;  T: De 16 a 43 °C

 Este electrodoméstico no contiene CFC. El circuito 
refrigerante contiene R600a (HC). Electrodomésticos con 
isobutano (R600a): es un gas natural que no produce 
impactos en el medioambiente, pero es inflamable. Por 
lo tanto, asegúrese de que las tuberías del circuito 
refrigerante no estén dañadas, especialmente cuando 
vacíe el circuito refrigerante.

ADVERTENCIA: no dañe las tuberías del circuito de 
refrigerante del electrodoméstico.
     ADVERTENCIA: mantenga las aperturas de 
ventilación, en el gabinete del electrodoméstico
o en la estructura integrada, libre de obstrucciones.

ADVERTENCIA: no utilice medios mecánicos, eléctricos
o químicos diferentes de los recomendados por el
fabricante para acelerar el proceso de descongelación.

 ADVERTENCIA: no use ni coloque dispositivos eléctricos 
dentro de los compartimientos del 
electrodoméstico si no son del tipo expresamente 
autorizados por el fabricante.

 ADVERTENCIA: las fábricas de hielo y/o los 
despachadores de agua que no estén conectados 
directamente al suministro de agua deberán ser 
llenados solamente con agua potable.

  ADVERTENCIA: las fábricas de hielo 
automáticas y los despachadores de agua deberán 
ser conectados a un suministro de agua que provea 
solamente agua potable, con una presión de agua del 
suministro principal entre 0,14 y 1 Mpa (1,4 y 10 bar).

 ADVERTENCIA: Utilice los nuevos juegos de mangueras 
suministrados con el aparato, y los juegos de mangueras 
antiguos no deben reutilizarse.

No guarde en este aparato sustancias 
explosivas, como latas en aerosol con propelente inflamable.

No se trague el contenido (no tóxico) de los 
paquetes de hielo (provisto en algunos modelos). No 
coma los cubos de hielo o las paletas heladas 
inmediatamente después de sacarlos del congelador, 
ya que pueden ocasionar quemaduras por frío.

Para los productos diseñados para que usen un 
filtro de aire dentro de una cubierta de ventilador 
accesible, el filtro debe estar siempre en posición 
cuando el refrigerador esté funcionando.

 No guarde recipientes de vidrio con líquidos en el 
compartimiento del congelador, ya que pueden 
romperse. No obstruya el ventilador (si está incluido) 
con alimentos. Después de guardar los alimentos, 
verifique que la puerta de los compartimientos se cierre 
adecuadamente, especialmente la puerta del congelador.

 Las juntas dañadas se deben reemplazar lo antes 
posible.

Use el compartimiento del refrigerador solo para 
almacenar alimentos frescos y el compartimiento del 
congelador solo para almacenar alimentos 
congelados, congelar alimentos frescos y hacer cubos de 
hielo.

Evite un contacto directo entre los alimentos frescos y 
los alimentos que ya están congelados. Para optimizar la 
velocidad de congelación, los cajones se pueden quitar y 
los alimentos se pueden colocar directamente en la parte 
inferior o superior del compartimento.
          Evite guardar alimentos sin envolver en contacto 
directo con las superficies internas de  los alimentos frescos 
o de los compartimientos del congelador. Los
electrodomésticos pueden tener compartimientos
especiales (compartimiento para alimentos frescos, caja de
cero grados, etc.). A menos que se especifique en el folleto
del producto, estos se pueden quitar, con lo que se
mantienen rendimientos equivalentes.
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   Advertencia: riesgo de incendio/materiales 
inflamables. Los compartimientos más 
apropiados del electrodoméstico donde se 
deben almacenar tipos específicos de 
alimentos, teniendo en cuenta la diferente 
distribución de la temperatura en 
compartimientos diferentes, son los siguientes:
- Compartimiento de refrigerador: almacene
frutas  tropicales, latas, bebidas, huevos, salsas,
pickles, manteca, mermelada, queso, leche,
productos lácteos, yogur. También puede
almacenar carnes frías, postres, carne y pescado,
pastel de queso, pastas frescas, crema ácida,
budín y queso crema.
Cajón para frutas y vegetales en la parte inferior
del compartimiento del refrigerador: almacene
vegetales y frutas (excluyendo las frutas
tropicales).
Compartimiento enfriador: solo almacene carne
y pescado en el cajón más frío
- Compartimiento de congelador:
es apto para congelar alimentos de temperatura
ambiente y para almacenar alimentos
congelados ya que la temperatura se distribuye
de manera uniforme en todo el compartimiento.
Los alimentos comprados congelados tienen la
fecha de vencimiento de almacenamiento en
el envase. Esta fecha considera el tipo de
alimento que se almacena y, por ende, se
debe respetar. Los alimentos frescos se deben
almacenar durante los siguientes períodos: 1 a 3
meses para queso, mariscos, helado, jamón/
salchicha, leche, líquidos frescos; 4 meses para
filetes o chuletas (res, cordero, cerdo); 6 meses
para manteca o margarina, ave (pollo, pavo); 8 a
12 meses para frutas (excepto cítricos), carne
asada (res, cerdo, cordero), vegetales. Las fechas
de vencimiento de los envases de alimentos se
deben respetar. Almacene los alimentos de
acuerdo con los párrafos anteriores para una
mejor conservación durante el período más
largo, para evitar el desperdicio de alimentos.
Para evitar la contaminación entre alimentos,
tenga en cuenta lo siguiente:
– Dejar la puerta abierta durante períodos
largos puede generar un aumento significativo
de la temperatura en los compartimientos del
electrodoméstico.
– Limpie periódicamente las superficies que
pueden entrar en contacto con los alimentos y
los sistemas de drenaje accesibles.
– Limpie los tanques de agua si no se han usado
durante 48 horas; desagote el sistema de agua
conectado a un suministro de agua si no se ha
retirado agua durante 5 días.
– Almacene el pescado y la carne crudos en
recipientes adecuados en el refrigerador, de
modo que no entre en contacto con los demás
alimentos ni gotee sobre estos.

En el espacio convertible, el almacenamiento 
debe ser el siguiente: 
+10 °C : almacenar vino blanco
+4 °C: almacene vegetales y frutas (excepto las
frutas tropicales)
0 °C: solo almacene carne y pescado
Todos los puntos configurados debajo de cero:
almacene alimentos congelados como para la
cavidad del congelador
– Los compartimientos para alimentos
congelados de dos estrellas son aptos para
almacenar alimentos previamente congelados,
almacenar o hacer helado y cubos de hielo.
– No congele alimentos frescos en los
compartimientos de una, dos o tres estrellas.
– Si el electrodoméstico de refrigeración
permanece vacío durante períodos extensos,
apáguelo, descongélelo, límpielo, séquelo y deje
la puerta abierta para evitar que se desarrolle
moho dentro del electrodoméstico.
INSTALACIÓN

Dos personas deben manipular e instalar 
el electrodoméstico: riesgo de lesiones. Use 
guantes protectores para desempacar e instalar: 
riesgo de cortes.

Un técnico calificado d ebe realizar la 
instalación, que incluye el suministro de agua 
(si corresponde) y las conexiones eléctricas, 
y las reparaciones. No repare ni reemplace 
ninguna pieza del electrodoméstico a menos 
que se mencione específicamente en el manual. 
Mantenga a los niños alejados del lugar de 
instalación. 
Después de desempacar el electrodoméstico, 
asegúrese de que no haya sido dañado durante el 
traslado. En caso de problemas, contacte al 
distribuidor o su servicio de posventa más cercano. 
Cuando esté instalado, los desechos del 
empaquetado (plástico, piezas de poliestireno 
extruido, etc.) deben almacenarse fuera del alcance de 
los niños: riesgo de asfixia. El electrodoméstico 
debe desconectarse del suministro eléctrico antes 
de cualquier operación de instalación: riesgo de 
choque eléctrico. Durante la instalación, asegúrese 
de que el electrodoméstico no dañe el cable de 
alimentación: riesgo de incendio o choque eléctrico. 
Solo active el electrodoméstico cuando se haya 
completado la instalación.

 Tenga cuidado de no dañar los suelos (por ej., parquet) 
al mover el electrodoméstico. Instale el electrodoméstico 
sobre un piso o soporte que sea lo suficientemente fuerte 
como para mantener el peso y en un lugar adecuado para 
el tamaño y el uso.

 Cerciórese de que el electrodoméstico no esté cerca 
de una fuente de calor y que los cuatro pies estén 
estables, descansando en el suelo; ajústelos según sea 
necesario y verifique que el electrodoméstico esté 
nivelado perfectamente con un nivel de burbuja. Espere 
por lo menos dos horas antes de encender el 
refrigerador, para cerciorarse de que el circuito del 
refrigerante sea completamente eficaz.
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ADVERTENCIA: cuando ubique el electrodo-méstico, 
cerciórese de que el cable no quede atrapado o esté 
dañado.

ADVERTENCIA: para evitar riesgos debido a 
inestabilidad, la ubicación o el ajuste del 
electrodoméstico debe realizarse de acuerdo con 
las instrucciones del fabricante. Está prohibido 
ubicar el refrigerador de manera que la manguera de 
metal de la estufa de gas, las tuberías metálicas de 
gas o agua, o los cables eléctricos estén en contacto 
con la pared trasera del refrigerador (serpentín del 
condensador).

 Para asegurar una ventilación adecuada, deje 
un espacio a ambos lados y por encima del 
electrodoméstico. La distancia entre la parte 
trasera del electrodoméstico y el muro detrás del 
electrodoméstico debe ser de 50 mm para evitar el 
acceso a las superficies calientes. Una reducción de 
este espacio aumentará el consumo de energía del 
producto.

 Si es necesario reemplazar las puertas, 
comuníquese con el Centro de asistencia 
técnica.

 Una válvula de retención única “aprobada” o algún 
otro dispositivo de prevención de reflujo no menos 
efectivo que proporcione protección de prevención 
de reflujo para al menos la categoría de fluido dos 
se instalará en el punto de conexión (s) entre el 
suministro de agua y el accesorio o aparato “.
ADVERTENCIAS ELÉCTRICAS

 Debe ser posible desconectar el 
electrodoméstico del suministro de energía 
desconectándolo, si el enchufe está accesible, o 
un interruptor multipolar instalado delante del 
enchufe, de acuerdo a las normas de cableado, 
y el electrodoméstico se debe conectar a tierra de 
acuerdo con los estándares de seguridad eléctrica 
nacionales.

 No use cables de extensión, enchufes 
múltiples o adaptadores. El usuario no debe tener 
acceso a los componentes eléctricos después 
de la instalación. No use el electrodoméstico 
cuando esté descalzo o húmedo. No encienda 
el electrodoméstico si el cable o enchufe se 
encuentran dañados, no están funcionando 
adecuadamente, han sufrido daños o caídas.

 Si se ha dañado el cable de suministro de 
energía, deberá ser reemplazado por uno 
idéntico por el fabricante, el agente de servicio 
o una persona similarmente calificada con el fin
de evitar riesgos de choque eléctrico.

ADVERTENCIA: no ubique varios enchufes 
portátiles o suministros eléctricos portátiles en 
la parte trasera del electrodoméstico.

Una válvula de retención única “aprobada” o 
algún otro dispositivo de prevención de reflujo no 
menos efectivo que proporcione protección de 
prevención de reflujo para al menos la categoría de 
fluido dos se instalará en el punto de conexión (s)
entre el suministro de agua y el accesorio o aparato .
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: garantice que el electrodoméstico 
esté apagado y desconectado del suministro

eléctrico  antes de realizar operaciones de 
mantenimiento; no use nunca equipo de limpieza
a vapor: riesgo de choque eléctrico.

No use productos de limpieza abrasivos 
o ásperos, como aerosoles para ventanas, productos de 
limpieza para pulir, líquidos inflamables, ceras para limpieza, 
detergentes concentrados, blanqueadores o productos de
limpieza que contengan productos derivados de petróleo en las partes 
de plástico, revestimientos interiores o de la puerta o juntas. No use 
toallas de papel, estropajos para fregar ni otros utensilios de limpieza 
ásperos.
DESCARTE DE LOS MATERIALES DE EMPAQUE El material del 
empaquetado es 100 % reciclable y está marcado con el símbolo de 
reciclaje .
Por lo tanto, las diferentes partes del empaquetado se 
deben desechar con responsabilidad y de acuerdo a las normas 
locales de la autoridad que rija la eliminación de residuos.
DESECHO DE ELECTRODOMÉSTICOS

Este electrodoméstico está fabricado con materiales reciclables y 
reutilizables. Deshágase de él siguiendo los reglamentos locales de 
eliminación de residuos. Para obtener información adicional acerca 
del tratamiento, recuperación y reciclaje de los electrodomésticos, 
póngase en contacto con la autoridad local, el servicio de recolección 
de desechos domésticos o la tienda donde compró el aparato. Este 
electrodoméstico cumple con la directiva europea 2012/19/EC, 
RAEE (Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos). Al cerciorarse 
de que este producto se deseche correctamente, ayuda a prevenir 
consecuencias negativas para el entorno y la salud humana.
El símbolo  en el producto o en los documentos que lo acompañan, 
indica que no deberá tratarse como desecho doméstico, sino llevarse 
a un centro especial de recolección para que se recicle el equipo 
eléctrico y electrónico.
CONSEJOS DE AHORRO DE ENERGÍA
Instale el electrodoméstico en una habitación seca, bien ventilada, 
alejada de cualquier fuente de calor (por ej., un radiador, horno, etc.) y 
en un lugar que no esté expuesto directamente al sol. Si es necesario, 
use una placa de aislación.
Para garantizar la ventilación adecuada, siga las instrucciones 
de instalación. La ventilación insuficiente en la parte trasera del 
producto aumenta el consumo de energía y disminuye la eficacia de 
refrigeración.
Abrir la puerta frecuentemente puede causar un aumento en el 
consumo energético. La temperatura interna del electrodoméstico 
y el consumo energético se pueden ver afectados también por la 
temperatura ambiental, además de la ubicación del aparato. Para 
realizar los ajustes de temperatura se deben tomar en consideración 
estos factores.
Abra las puertas lo menos posible.
Cuando descongele alimentos congelados, póngalos en el 
refrigerador. La baja temperatura de los productos congelados enfría 
los alimentos del refrigerador. Permita que los alimentos y bebidas se 
enfríen antes de ponerlos en el electrodoméstico.
El posicionamiento de los estantes en el refrigerador no impacta 
el uso eficiente de energía. Los alimentos se deben poner en los 
estantes de forma que se garantice la circulación adecuada del aire 
(los alimentos no se deben tocar entre sí y se debe mantener la 
distancia entre los alimentos y la pared trasera).
Puede aumentar la capacidad de almacenamiento de alimentos 
congelador retirando las cestas y, si hay, el estante Stop Frost.
No se preocupe acerca de los ruidos que salen del compresor que se 
describen como sonidos normales en la Guía rápida de este producto.
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NOTA: Compartimento convertible Consulte las instrucciones 
correspondientes de "COMPARTIMIENTO CONGELADO" y 
"COMPARTIMIENTO CONGELADO". Esta tabla solo es adecuada para 
países de la Unión Europea.
La información del modelo se puede recuperar utilizando el código QR 
indicado en la etiqueta energética. La etiqueta también incluye el 
identificador del modelo que se puede utilizar para consultar el portal 
del registro en https: //eprel.ec.europa.eu.

Producto

Periodo de 
almacenamiento 
(-12 ° C) / mes

Periodo de 
almacenamiento 
recomendado
 (-18 ° C) / mes

Periodo de 
almacenamiento
 (-22 ° C) / mes

Mantequilla o margarina 1  6   9

Pez 1  1-3 6

Frutas (excepto cítricos) y 
verduras 1  8-12 12 

Carne- Jamón- Salchicha
Asados (ternera-

cerdo-cordero)
Filetes o chuletas 

(ternera-cordero-cerdo) 1  

2  
8-12 

4 12  

Leche, Líquido fresco, 
Queso, Helado o sorbete 1  1-3 5 

Aves (pollo-pavo) 1  5-7 9 

COMPARTIMIENTO SIN CONGELAR

Producto
Período de 
almacenamiento
0-3 ° C

Período de 
almacenamiento
recomendado 
(3-6 ° C)

Periodo de 
almacenamiento 
6-8 ° C

latas, bebidas, huevos, 
salsas, encurtidos, 
mantequilla, mermelada 3-4 semanas 3-4 semanas 3-4 semanas

Fruta tropical No recomendado 2-4 semanas 3-4 semanas

queso, leche, lácteos, deli, 
yogur 2-5 días 2-5 días 2-5 días

Embutidos, postres, carnes y 
pescados y comida casera. 

3-5 días 1-2 días

Almacenar verduras y frutas 
(excluyendo frutas tropicales y 
cítricos) 15 días 10-12 días 4-7 días

COMPARTIMIENTO CONGELADO

No recomendado
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ALUSTAMINE 

PAIGALDAMISE KONTROLL-NIMEKIRI 
ti' Eloktritoido 
■ Ohendage kOlmiku pistik maandatud pistikupessa. 
ti' Uksed 
■ 

■ 

■ 

��b�l�i��f ::���:�i�:% ui:��1:S�i��� i���o���o��r:u��e 
eemaldamine ja paigaldamine" toodud juhiseid. 
Uksed sulguvad tihedalt. 
KOlmik on ristloodis. Seadke reguleerjalad nii, et need on tugevalt 
vastu pOrandat. 

■ Uksed on Olemise osaga tasa. (Vajadusel kasutage uste joondamise 
omadust). 

VOTKE KULMIK PAKENDIST VAWA 

Kiilmiku transportimine 

Ukseava peab olema v�emalt 838 mm laiune. Kui ukseava laius on alla 
914 mm, tuleb uksed, sahtlid ja hinged eemaldada. 
Ukseavadest l�bi minemiseks kallutage k0lmik k0ljele. 

Kiilmiku teisaldamine 

Teie kGlmik on raske. KGlmiku teisaldamisel puhastamiseks 
voi hoolduseks kaitske porandat kindlasti papi voi kova 
puitkiudplaadiga. Teisaldamisel tommake kGlmikut otse ette. 
KOlmiku teisaldamisel arge tehke sellega va.8.nlevaid liigutusi 

ja lirge pGGdke kGlmikuga ,,kondida", sest vastasel juhul on 
oht kahjustada porandat. 

Eemaldage pakkematerjal 

■ Enne kOlmiku sisse lulitamist eemaldage teip ja puhastage pinnad 
kOikidest liimij88kidest. HOOruge SOrmega liimile vaike kogus 
vedelat nOudepesuvahendit. POhkige sooja veega ja kuivatage. 

■ Arge kasutage teibi vOi liimi eemaldamiseks teravaid tOOriistu 
ja arge hOOruge alkoholi, tuleohtlike vedelike vcii abrasiivsete 
puhastusvahenditega. Need tooted vOivad kahjustada teie kOlmiku 
pinda. 

■ Kogu pakkematerjal tuleb kasutuselt kOrvaldada/rlnglussevotta. 

Selle toimingu peab tegema kvalifrtseeritud isik. 
Veenduge, et seade ei ole soojusallika I8hedal ning et neli jalga on 
stabiilsed ja toetuvad p6randale. Vajadusel reguleerige. Kasutage 
piiritusloodi ja veenduge, et seade on horisonteeritud. Enne seadme 
sisse!Olitamist oodake vahemalt kaks tundi, et jahutusahel saavutaks 
maksimaalse efektiivsuse. 
Piisava ventilatsiooni tagamiseks jatke vaba ruumi mOlemale kOljele ja 
seadme kohate. Seadme tagakOlje ja seadme taga asuva seina vaheline 
kaugus peab olema 50 mm, et valtida juurdepaasu kuumade1e pindadele. 
Nimetatud kauguse vahendamiset suureneb toote energiatarbimine. 
TAHTIS! Kui hakkate teisaldama kodus otevat kOlmikut, siis enne uste 
eemaldamist IOlitage seade v8Ija. lommake kOlmiku pistik seinakontaktist 
v8Ija vOi lahutage seade vooluvOrgust. Eemaldage toiduained ja 
reguleeritav uks vOi uksel olevad mahutid. Enne uste eemaldamise 
alustamist pange valmis vajalikud t66riistad ja lugege Iii.bi kOik juhised. 

A.Aluminehing 

KULMIKU LOODIMINE 
1. Viige kOlmik sene IOplikku asukohta. 
2. POOrake tugijalgu sOrmede abil. Keerake neid vastupaeva, kuni 

rul1ikud ei puutu vastu pOrandat ja mOlemad tugijalad on tugevalt 
vastu pOrandat. Nii ei hakka kOlmik uste avamisel ette veerema. 

�II H�i�lg 

� 
TAHTIS! Kui tugijalgu on vaja tttiendavalt reguleerida, 
keerake mOlemat tugijalga vOrdselt, et kOlmik pOsiks loodis. 

3. Kasutage loodi ja veenduge, et kotmik oleks loodis kOljelt kOljele 
ja eest taha. 

■ 

■ 

■ 

■ 

■ 

VEEFILTRI PAIGALDAMINE 

Leidke Oles veefiltri kamber kOlmutuskambri vasakus alumises 
servas. Avamiseks vajutage veefiltri luugi paremale kOljele. 
Joondage veefiltri korgil olev nool filtri korpuses oleva sttlguga ja 
sisestage filter. 
Kui filter on sisestatud, keerake filtrit 90 kraadi (1/4 pooret) 
piiripaeva, kuni see lukustub korpusesse. 
LOkake veefiltri luuk kinni ja sulgege riiv. 
Loputage IID,i veesOsteemi 11,4 liitrit (3 gallonit) vett, et lasta 
veetorustikust Ohk viilja ja v81tida dosaatori tilkumist ja/vOi valtida 
dosaatori vooluhulga vahenemist. 

MARKUS. Kui filter pole Oigesti paigaldatud, vciib vesi viiljuda aeglasemalt 
ja jHd toodetakse aeglasemalt. Filtri ebaOige paigaldamine vOib 
pOhjustada ka veefiltri korpuse lekkimise. 

I� ft@•�
Joonls1 jooois2 

II� II� 
joonis3 Joonls4 

KULMIKU UHENDUVUSFUNKTSIOONID 
(MCNEL MUDELIL) 

Wi-Fi-Ohendus vOimaldab teie nutikOlmikul luua intemetiOhenduse 
ja suhelda teie nutitelefonis vOi mobiilseadmes oleva Whirlpool9-i 
rakendusega. See Ohendus annab teile mitu nutikat vOimalust, mis 
aitab saasta vaartuslikku aega ja energiat. Vaadake selte kasutus- ja 
hooldusjuhendi jaotist ,,Veaotsing-Ohendatud mudelid", vaadake oma 
ruuteri Ohendamise juhised ja altematiivsed juhised mobiilirakenduses. 

MARKUS. Vajallk on WI-Fl Ohenduse Ja konto loomine. Rakenduse 
funktsloonld Ja funktsionaalsus vOlvad muutuda. Kehtlvad 
teenusetlngimused, mille lelate mobillirakendusest. 
Llsanduda vOlvad andmesidetasud. 

VEEVARUSTUSEGA UHENDAMINE 

Enne alustamist lugege labi kOik juhised. 

TAHTIS! 

■ Torustlk peab olema palgaldatud vastavalt rahvusvahellsele 
sanitaartehnllistele eeskirjadele ning kohallkele eeskirjadele Ja 
mMrustele. 

■ Paigaldage torud ainult aladesse, kus temperatuur pOsib 
kOlmumistemperatuurist kOrgemal. 

MARKUS. KOlmikusse piisava veevoolu tagamiseks on soovitatav 
kasutada torustikku I8bim00duga vahemalt 1/2 tom (12,7 mm). 

Veetoruga iihendamine 

TAHTIS! Kui IOlitasite kOlmiku sisse enne veevarustuse Ohendamist, 
IOlitage jaamasin valja, 
1. Ohendage kOlmlk vooluvorgust lahtl. 
2. LOlitage veevarustus v8Ija. Avage I8him kraan piisavalt kauaks, et 

vahendada veetorustikus r6hku. 
3. Kasutage 3/4-14" sulgeklappl vOI samavaarset. K01mlk on 

varustatud majapidamise torustiku Ohendamise komplektiga, 
mis Ohendatakse sulgeklapl Ja kOlmlkuga. 

MARKUS. Saade on varustatud veevarustuse Ohendamise 
komplektiga. Veevarustusega korraliku Ohenduse tagamiseks 
kasutage Ohenduses sobivat tihendusmaterjali. Kontrolllge paari 
t66tunni p&aSt, kas Ohendus on korralikult tihendatud. 
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A.Alumineliigend 
B.Mutter 
C. Vasktorud (kOlmikusse) 
0. Majapidamise torustik 

(minimaalselt 1/2 tolli [12,7 mmD 

4. NOOd saate vasktorud sulgeklaplga Ohendada. Kasutage 1/4" (6,35 
mm) viills1iiblmo0duga pehmet vasktoru, et Ohendada sulgeklapp 
Ja kOlmlk. 

■ Veenduge, et toru oleks piisavalt pikk. Veenduge, et vasktoru 
mOlemad otsad oleksid tasaseks IOigatud. 

■ Pange survemuhv ja survemutter vasktorule, nagu nttidatud. 
Sisestage toru ots vIDjundisse nii sOgavale kui vOimalik. Keerake 
survemutter mutrivOtmega viiljundile. Arge keerake Ole. 

MARKUS. Enne IOpliku Ohenduse loomist veeklapi sisselaskeavaga 
tOhjendage alati veetorustik, et viittida veeklapi vOimalikku talitlusM.iret. 

5. Asetage toru vaba ots mahutisse vOi kraanikaussi ja IOlitage 
veevarustus sisse, et torud liibi loputada, kuni vesi on selge. 
Keerake veetoru sulgeklapp kinni. 

6. Painutage vasktoru nii, et see ulatuks veetoru sisendi juurde, mis 
asub kOlmiku kambri tagakOljel, nagu niiidatud. Jiitke rongasse 
keeratud vasktoru piisavalt palju alles nii, et kOlmiku saaks kambrist 
viilja vOi seinast hoolduseks eemale tOmmata. 

Kiilmikuga iihendamine 

JarQige oma mudeli konkreetseid Ohendamisjuhiseid. 

1. Eemaldage veeklapi sisselaskeava plastkork. Kinnitage vasktoru 
klapi sisselaskeava kOlge, kasutades survemutrit ja muhvi, nagu 
naidatud. Keerake survemutter kinni. Arge keerake Ole. Veenduge, 
et vasktoru on kindlalt kinni, tOmmates seda. 

2. Keerake vasktoru hoolduseks rongasse. V81tige vasktoru keeramisel 
toru muljumist. Kinnitage vasktoru P-klambriga kOlmiku kambri 
kOlge. 
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o A.Vasktoru 
C B.P-klamber 
D C.S,n,omutto, 

D. Survemuhv 

a{ 
3. Keerake veevarustus kOlmikusse lahti ja kontrollige, et poleks 

lekkeid. KOrvaldage vOimalikud lekked. 

4. Kui soovite Jaa.d, IOlitage Jaamasin sisse. 

Mlrk.us. Esimese jM.partii valmistamiseks kulub 24 tundi. Visake 
esimesed kolm partiid .lira. JM.kasti taitmiseks kulub kolm ptteva. 

KOLMIKU HOOLDAMINE 

KOik kOlmiku-, sOgavkOlmiku- ja Flexi Freeze'i sektsioonid (ainult mudelitet 
Wet, B1 L, 6WM24NIHAS ja W070900SXX) sulavad automaatsolt. Kuid 
ebameetdivate IOhnade vattimiseks puhastage kOiki sektsioone umbes kord 
kuus. Prttsmed tuleb kohe eemaldada. 

Viilispindade puhastamine 

Sormejiiljekindel roostevaba 
TAHTISI 
Valtige roostevabast terasest seadmete kontakti leelise1iste vOi SOOvitavate 
ainetega, nt viiga soolased, m.lirjad vOi niisked keskkonnad. Garantii ei 
holma selliste ainete mOjust tulenevaid kahjustusi. 

KASUTAGE ARGE KASUTAGE 

ti' Pehme, puhas lapp )( Abrasiivsed lapid 

)( Paberkateratid vol ajaleht 

)( Terasvillast kOOrimisnuustikud 

t/ Soe seebivesi )( Abrasiivsed pulbrid vOi vedelikud 
Ornatoimetise 

)( Pihustiga aknapesuvahendid puhastusvahendlga 

)( Ammoniaak 

)( Happelised vOi M.dikap6hised 

puhastusvahendid 

)( Ahjupuhastusvahendid 

)( KergestisOttivad vedelikud 

MARKUS. 

■ Juhusliku kokkupuute korral puhastage plastist osa k8sna, 
Omatoimelise puhastusvahendi ja sooja veega. Kuivatage hoolikalt 
pehme lapiga, 

■ Asjaolu, et puhastusvahend on vedel, ei Uihenda seda, et see 
ei vOiks ole abrasiivne. Paljud kahhelkivide ja si1edate pindade 
Ornatoimeliseks puhastamiseks mOetdud puhastusvahendid vOivad 
roostevaba terast senegipoolest kahjustada. 

■ Sldrunhape pohjustab roostevabal terasel pOslvald varvlmuutuseld. 

■ Valtimaks roostevabast terasest kOlmiku viimistluse kahjustamist. 
pqhastage kohe alljirgnevalt nimetatud ained viimistluselt: 
')( Sinep )( Tsitrusep6hised kastmed 
)( Tomatimahl )( TsitrusepOhised tooted 
)( Marinara-kaste 

Sisepindade puhastamine 

1. T6mmake kOlmlku pistlk selnakontaktlst valja vOl lahutage seade 
vooluvOrgust. 

2. Paske kasitsi, loputage ja kuivatage hoolikalt eemaldatavad osad ja 
sisepinnad. Kasutage puhast kasna vOi pehmet lappi ning sooja vee 
ja pehmetoimelise puhastusvahendi lahust. 

MARKUS. l\rge kasutage plastosade, sisepindade ja uksetihend�e 
puhastamiseks abrasiivseid ja tugevatoimelisi puhastusaineid nagu 
klaasipuhastusvedelikud, kOOrimispastad, tu1eohtlikud vedelikud, 
puhastusvahad, kontsentreeritud pesuained, pleegrtusvahendld vOi 
petrooleumi sisaldavad tooted. 

3. Pange kOlmiku pistik seinakontakti tagasi vOi taastage toide. 

Kondensaatori 

Selle kOlmiku mOlemal pool on kondensaator. See on tttiesti normaalne, et 
k01miku kOljed on puudutades soojad. 

REGISTER veebisait Miiugiteenuste teabe 
veebisait (Kasutusjuhend) 

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu 

MUUGIJARGNE TEENINDUS 
ENNE MOOGIJARGSESSE TEENINDUSSE PCCRDUMIST 
1. Proovige probleemi osas VEAOTSING antud soovituste abil ise 

lahendada. 
2. LOlltage seade vatja ja uuesti slsse nlng vaadake, kas rlke pOslb. 

KUI RIKE JAAB PiiSIMA KA PARAST ULALNIMETATUD 
KONTROLUMISTOIMINGUID, VCTKE iiHENDUST LAHIMA 
MOiiGIJARGSE TEENINDUSEGA 
Abi saamiseks hellstage garantiiraamatul olevale numbrile vOi jttrgige 
veebilehel www.whirfpool.eu otevaid juhiseid 
MOOgljiirgsesse kllendlteenlndusse helistades Uipsustage alatl Jargmlst: 
■ rikke IOhike kirjeldus; 
■ seadme tOOp ja tapne mudel; 

� 
■ teenindusnumber (number andmesildil sOna Service j�Q. 

Teenindusnumber on kirias ka aarantiibrosOOris; 
mil'.IW 0000 000 00000 

■ teie taielik aadtt:1�, 
m1111 11111111 

■ teie telefoninumber. 
Kui seadet on vaja remontida, siis pOOrduge volitatud m00gij8rgsesse 
teeninduskeskusesse (see garanteerib originaalvaruosade kasutamise ja 
kvaliteetse remondO. 

See trükitud raamat on mõeldud ainult kiirjuhendiks. 
Täielikud kasutusjuhised on saadaval aadressil https://

docs.whirlpool.eu/
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Vana külmiku nõuetekohane utiliseerimine
OHT! Laste kinnijäämise oht. Enne vanast külmikust või 
sügavkülmikust vabanemist tehke järgmist.

■ Eemaldage uksed.

■ Jätke riiulid oma kohale, nii et lapsed ei saaks hõlpsalt
külmikusse ronida.

TÄHTIS! Laste kinnijäämine ja lämbumine on endiselt probleemid. 
Kasutuselt kõrvaldatud või hüljatud külmikud on endiselt ohtlikud, 
isegi kui seisavad kasutamata vaid paar päeva. Kui vabanete 
vanast külmikust, järgige õnnetuste vältimiseks neid juhiseid.

HOIATUS!
Lämbumisoht

Võtke oma vana külmiku uksed eest ära.

Selle nõude eiramine võib põhjustada surma või 
ajukahjustusega lõppeva õnnetuse.

Oluline teave külmikute kasutuselt kõrvaldamise kohta
Külmiku kasutuselt kõrvaldamisel järgige föderaalseid ja 
kohalikke eeskirju. Külmikut võib kasutuselt kõrvaldada 
litsentseeritud külmikutehnik kooskõlas kehtestatud 
eeskirjadega.

Külmikilbi funktsioon

See funktsioon vähendab niiskuse migratsiooni külmutatud 
toidust. See funktsioon jahutab sügavkülmkambri enne sulatamist 
alajahutuseks, et vähendada temperatuuri varieerumist. Seda 
funktsiooni lubatakse enne sulatamist maksimaalselt 2 tundi.

Kiire jahe

Funktsioon Fast Cool aitab kasutada külmkappi kõrgel perioodil, 
toidupoisi täis või ajutiselt soojas toatemperatuuris. Seda 
funktsiooni lubatakse umbes kaheks tunniks. Kestus on erinevatel 
mudelitel erinev. Kiire jahutuse sisselülitamisel jahtub külmkambri 
temperatuur tavalisest kiiremini.

■ Kiire jahutuse lubamiseks liikuge jaotises Erifunktsioonid
jaotisse Kiire jahutamine.
■ Kui see on sisse lülitatud, kuvatakse kella ekraanil kiire
jahutamise ikoon ja see näitab, kui palju aega on jäänud enne
kiire külmutamise keelamist.

Kiire külmutamine

Kiire külmutamise funktsioon suurendab jahutust umbes 50 tunni 
jooksul. Kestus on erinevatel mudelitel erinev. Kiirkülmutuse 
sisselülitamisel jahtub sügavkülmkambri temperatuur tavalistest 
sätetest kiiremini.
Kiire külmutamise lubamiseks liikuge jaotises Erifunktsioonid jaotisse 
Kiire külmutamine.
Kui see on sisse lülitatud, kuvatakse kella ekraanil kiire külmutamise 
ikoon ja see näitab, kui palju aega on jäänud enne kiire külmutamise 
keelamist. Ikooni vajutamisel avatakse kiire külmutamise ekraan, kus 
saate selle funktsiooni keelata.
Kiire külmutamise keelamiseks liikuge jaotises Erifunktsioonid 
jaotisele Kiire külmutamine. Sügavkülmiku temperatuuri 
reguleerimine lülitab kiire külmutamise funktsiooni automaatselt 
välja.
MÄRKUS. Külmiku sügavkülma temperatuurile seadmine võib muuta 
mõned toidud, näiteks jäätise, raskemaks.

■ Ikooni vajutamisel avatakse Fast Cool ekraan, kus saate selle
funktsiooni keelata.
■ Kiire jahutamise keelamiseks liikuge jaotisse Erifunktsioonid
jaotisse Kiire jahutamine. Külmiku temperatuuri reguleerimine
lülitab funktsiooni Fast Cool automaatselt välja.
MÄRKUS. Külmiku külmemale temperatuurile seadmine võib 
muuta mõned toidud, näiteks jäätise, raskemaks.

Demorežiim

Puhkuserežiim

Puhkuserežiimis töötab külmikuruum energiatõhusamalt, kui 
olete eemal. Külmiku temperatuuri reguleerimine lülitab 
puhkerežiimi funktsiooni automaatselt välja. Selle funktsiooni 
valimisel seatakse värske toidu sektsiooni temperatuur 
automaatselt külmemale temperatuurile. See funktsioon ei ole 
rakendatav sügavkülmikute ja muutuva temperatuuriga 
sektsioonide jaoks.
Ukse avamise märguanne lülitab puhkerežiimi funktsiooni 
automaatselt välja.
TÄHTIS: kui puhkerežiim on lubatud, on vee ja jää 
väljastamine keelatud.
MÄRKUS. Kasutaja saab jahutuse välja lülitada, lastes külmiku 
demonstreerimisrežiimi.
Lisateavet leiate jaotisest "Juhtnuppude kasutamine".

Demorežiimi sisenemiseks minge jaotise Info all olevasse 
jaotisesse Seaded ja valige Demo. Kasutajal palutakse kinnitada 
demorežiimi sisenemine. Demos tutvustades hakkab HMI 
näitama turundusvideoid.
HOIATUS: Demorežiimis ei jahtu toode.
Demorežiimist väljumiseks puudutage video esituse peatamiseks 
ekraani. Seejärel antakse kasutajale võimalus proovida toodet või 
vaadata videot.
Seejärel valib kasutaja Proovi toodet, mille järel ekraan 
navigeerib avaekraanile. Seejärel peaks kasutaja sirvima jaotises 
Info jaotises Seaded ja valima Demo. Kasutajal palutakse 
kinnitada demorežiimist väljumine. Seejärel navigeerib 
kasutajaliides tagasi avaekraanile.
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Kaks Olemlst valgusriba 

Reguleeritav riiul 

Kaks kOlgmist valgusriba 

Reguleeritav riiul 

varske toldukamber 

Kullnaartoodete sahtel 

Kasutajaliides 

.Jaajavee 
closeerimiselabod 

ViiljatOmmatav 
tilgaalus 

KONTROLLI KASUTAMINE
(MÕNES MUDELIS)

See juhend hõlmab mitut mudelit. Teie mudelil võivad olla loetletud kõik või kõik tooted.

Klaviatuur Tunnusjoon Juhised

Tööriistad Külmik Kasutage 
funktsioone

Võimaldab isikupärastada helisignaale ja jahutustoiminguid vastavalt teie vajadustele. 
Vaadake jaotisi „Tööriistad” ja „Veel režiime”.

Kodu Avakuva Kui seda üks kord vajutada, võimaldab see kasutajal naasta avakuvale. Avaekraanaegub 2 
minuti pärast ja kuvatakse kell. Kui vajutate kaks korda, on kellaaegkuvatakse.

Lemmikud Lemmikud Eelistuste klahv võimaldab kasutajal säästa sageli kasutatavat veekogustalus.

Jää Jääfunktsioon Lülitu purustatud jää ja kuubikujulise jää vahel.

R 

,_ 

Märkus. Kasutaja võib märgata LCD-taustvalgustuse heledamaid alasid LCD-kasutajaliidese alaosa suunas. See on normaalne ja on nähtav ainult toote käivitamise esimese 30 sekundi jooksul.

MÄRGE:
Sahtlid, korvid ja riiulid peavad jma laltoodud pildi sarnasesse asendisse. See on parim 
tingimus energiatarbimiseks. Seda klmutusseadet ei ole ette nhtud kasutamiseks sisseehitatud 
seadmena.
Klmkapi esmakordsel paigaldamisel veenduge, et juhtseadised on ikka seatud soovitatud 
väärtuste juurde. Tehases soovitatud seadeväärtused on 3 ° C külmiku ja -18 ° C sügavkülma 
jaoks. 
Kõik külmikuosa LED-tuled on energiatõhususe klassis G.
Koormuspiirangud määratakse korvide, klappide, sahtlite, riiulite jms abil. Veenduge, et need 
komponendid saaksid pärast laadimist endiselt hõlpsalt sulgeda.

MÄRGE:
Külmiku vasaku ukse automaatset sulgemist tuleb pidada 
normaalseks käitumiseks.
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OHUTUSJUHISED 

TAHTIS ON NEED LABI LUGEDA JA TAITA 
Enne seadme kasutamist tuleb need 
ohutusjuhised labi lugeda. Hoidke need 
tuleviku tarbeks kaeulatuses. Nendes juhistes ja 
seadmel endal on olulised ohutusjuhised, mida 
tuleb alati jargida. Tootja ei v6ta mingit vastutust, 
kui nende ohutusjuhiste eiramise tagajarjel 
kasutatakse v6i seadistatakse seadet valesti. 
& Vaga vaikesed lapsed (0-3 aastat) tuleb 
seadmest eemal hoida. Vaikesed lapsed (3-8 
aastat) tuleb seadmest eemal hoida, kui neid ei 
juhendata pidevalt. Lapsed alates 8. eluaastast 
ja fuusiliste, tunnetuslike ning vaimsete 
puuetega v6i kogemuste ja teadmisteta isikud 
v6ivad seda seadet kasutada ainult juhul, 
kui neid juhendatakse v6i kui nad on saanud 
valja6ppe seadme ohutu kasutamise kohta ning 
m6istavad seadme kasutamisega seotud ohte. 
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei 
tohi ilma juhendamiseta seadet puhastada ega 
hooldada. 
3- kuni 8-aastased lapsed v6ivad kulmutusseadmeid
taita ja tuhjendada.
LUBATUD KASUTAMINE 

& ET TEVAATUST! Seade ei ole m6eldud 
kasutamiseks valise IOlitusseadmega, nagu 
taimer v6i eraldiseisev kaugjuhitav susteem. & 
See seade on m6eldud kasutamiseks 
kodumajapidamistes ja selletaolistes 
rakendustes nagu personali koogialad 
kauplustes, kontorites ja muudes 
toopiirkondades, farmides, klientide kasutuses 
hotellides, motellides, oomajades ja muudes 
eluruumides. 
& See seade .. ei ole professionaalseks 
kasutamiseks. Arge kasutage seadet 
valistingimustes. 
& Seadme sees kasutatav pirn on ette nahtud 
spetsiaalselt kodumasina_tele ja ei sobi ruumi 
Oldvalgustuseks kodus (EU maarus 244/2009). & 
Seade on m6eldud kasutamiseks kohtades, 
kus keskkonna temperatuur jaab jargmistesse 
piiridesse andmesildil toodud kliimaklassi jargi. 
Seade ei pruugi korralikult tootada, kui see on 
jaetud pikaks ajaks temperatuurile valjaspool 
maaratud vahemikku. 

0

Keskkonna kliimaklass T. ( ()
SN: 10 kuni 32 °C; N: 16 kuni 32 °C 
ST: 16 kuni 38 °C; T: 16 kuni 43 °C 
& See seade ei sisalda CFC-d. KOlmutuss0steem 
sisaldabainetR600a(HC).Seadmedisobutaaniga 
(R600a): isobutaan on maagaas, mis ei m6juta 
keskkonda, kuid on tuleohtlik. Selleparast 
tuleb veenduda, et kulmutussusteemi torud 
ei oleks kahjustatud, eriti kulmutussusteemi 
tuhjendamisel. .. 
& HOIATUS! Arge vigastage seadme 
kulmutussusteemi torusid. 

& HOIATUS! Hoidke seadme korpuse voI 
sisseehitatud struktuuri tuulutusavad vabadena. 
& HOIATUS! Sulatamisprotsessi kiirendamiseks tohib 
kasutada ainult tootja soovitatud mehaanilisi, 
elektrilisi v6i keemilisi vahendeid. 
& HOIATUS! Arge kasutage elektriseadmeid 
seadme sees ega asetage elektriseadmeid 
seadme sisse, kui need ei ole seda tO0pi, mida tootja 
on selges6naliselt lubanud. 
& HOIATUS! Jaamasinaid ja/v6i veeautomaate, mis ei 
ole 0hendatud otse veeallikaga, tohib taita ainult 
joogiveega. 
& HOIATUS! Automaatsed jaamasinad ja/ v6i 
veeautomaadid tohib 0hendada ainult 
joogiveesusteemiga, mille r6hk on vahemikus 0, 14 ja 
1 MPa (1,4 ja 10 bar). 
&   HOIATUS!  Kasutage seadmega kaasasolevaid uusi 
voolikukomplekte ja vanu voolikukomplekte ei tohiks 
uuesti kasutada.
& Arge hoidke selles seadmes plahvatusohtlikke aineid, 
nagu aerosoolipurgid tuleohtliku kOtJ.1sega. 
& Arge neelake m6nede mudelitega 
�aasasolevate jaapakkide sisu (mittetoksiline). Arge 
sooge jaakuubikuid ega -komme kohe parast 
kulmikust valjav6tmist, sest need v6ivad tekitada 
kulmap6Ietusi. 
& Toodetel, mis on ette nahtud kasutama 
6hufiltrit juurdepaasetava ventilaatorikatte sees, 
peab tootava kulmiku korral olema filter alati omal 
kohal. 
& Arge hoidke vedelikega klaasanurriaid 
kulmikus, sest need v6ivad puruneda. Arge 
ummistage ventilaatorit (selle olemasolul) 
toiduainetega. Parast toidu paigaldamist 
kontrollige, kas kambrite uksed sulguvad 
korralikult, eriti s0gavkOlmiku uks. 
& Kahjustatud tihendid tuleb vahetada 
esimesel v6imalusel. 
& Kasutagekulmutuskambritainultvarsketoidu 
hoidmiseks ja s0gavkOlmutuskambrit ainult 
kulmutatud toidu hoidmiseks, varske toidu 
kulmutamiseks ja jaakuubikute valmistamiseks. 
& Valtige lahtise toidu hoidmist 
vahetult varske toidu kambri v6i 
s0gavk0lmutuskambri sisepindade vastas. 
Seadmetel v6ivad olla spetsiaalsed kambrid (varske 
toidu kamber, null kraadi kast jne). Kui toote 
bros00ris ei ole oeldud vastupidist, v6ib need 
eemaldada, sailitades samavaarse t66j6udluse. 
&  Vältige otsest kontakti värske toidu ja juba 
külmunud toidu vahel. Külmumiskiiruse 
optimeerimiseks saab sahtlid eemaldada ja toidu 
panna otse sektsiooni põhja või ülaossa.

tfu Hoiatus! P6Ievate materjalide suttimisoht! Seadme 
k6ige sobivamad kambrid kindlat t00pi toiduainete 
hoidmiseks, arvestades erinevat temperatuurijaotust 
kambrites, on jargmised. - KOlmutuskamber. 
Troopiliste puuviljade, purkide, jookide, 
munade, kastmete, hapukurkide, v6i, moosi, 
juustu, piima, piimatoodete, jogurti 
hoidmiseks. V6ite hoida ka kulmi I6ike, magustoitu, 
liha ja kala, juustukooki, varsket pastat, hapukoort, 
pudingit ja koorejuustu.
Puu- ja juurviljasahtel kulmkambri p6hjas.
Juur- ja  puuviljade hoidmiseks (v.a troopilised 
puuviljad
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Jahutuskamber. Hoidke liha ja kala k6ige 
kUlmemas sahtlis. 
- Sugavkulmutuskamber.
So bib keskkonnatemperatuuril olevate
toiduainete kUlmutamiseks ja kUlmutatud
toidu hoidmiseks, sest temperatuur jaotub
uhtlaselt kogu kambris. Ostetud kUlmutatud
toidu pakendil on aegumiskuupaev. See
kuupaev v6tab arvesse hoiustatava toidu tuupi
ja selleparast tuleb seda kuupaeva arvestada.
Varskeid toiduaineid tohib hoiustada jargmiste
perioodide jooksul. Juust, koorikloomad, jaatis,
sink/vorst, piim, varsked vedelikud - 1 kuni
3 kuud; steik v6i karbonaad (looma-, lamba-,
sealiha) -4 kuud; v6i, margariin, linnuliha (kana,
kalkun) - 6 kuud; puuviljad (v.a tsitruselised),
praetud liha (looma-, sea-, lambaliha), juurviljad
- 8 kuni 12 kuud. Toiduainete pakendil
olevaid aegumistahtaegu tuleb jargida.
Hoidke toiduaineid ülaltoodud lõikude järgi,
et neid oleks võimalikult kaua säilinud, et
vältida toidujäätmeid. Toidu saastumise
valtimiseks tuleb jargida jargmist.
- Ukse avamine pikaks ajaks v6ib oluliselt t6sta
temperatuuri seadme kambrites.
- Puhastage regulaarselt pindu, mis v6ivad
toiduga kokku puutuda, ja ligipaasetavat
d renaazisusteem i.
- Puhastageveepaake, kui neid ei ole kasutatud48
tunni jooksul; loputage veeallikaga 0hendatud
veesusteemi, kui vett ei ole kasutatud 5 paeva
jooksul.
- Hoidke toorest liha ja kala kulmikus sobivates
mahutites, et see ei puutuks kokku muude
toiduainetega ega tilguks nendele.
KUlmikut Flexi Freeze tuleb kasutada jargmiselt.
+ 1 0 °C: veini hoidmiseks
+4 °C: juur- ja puuviljade hoidmiseks

(v.a troopilised puuviljad) 
0 °C: ainult liha ja kala hoidmiseks 
K6ik seaded allapoole nulli: kUlmutatud 
toiduainete hoidmiseks sugavkUlmutis. 
- Kahe tahe margistusega kUlmutatud toidu
kambrid sobivad eelkUlmutatud toiduainete
hoidmiseks, jaatise ja jaakuubikute hoidmiseks
v6i valmistamiseks.
- Arge kUlmutage varskeid toiduaineid uhe,
kahe v6i kolme tahega margistatud kambrites.
- Kui kUlmutusseade jaetakse pikaks ajaks
tuhjaks, lulitage see valja, sulatage ara,
puhastage ja kuivatage ning jatke uks lahti, et
valtida hallituse tekkimist seadmes.

PAIGALDAMINE 

& Seadet peab kasitsema ja paigaldama kaks 
v6i enam isikut-vigastuste oht. Lahtipakkimisel 
ja paigaldamisel kasutage kaitsekindaid -
16ikehaavade oht. 
& Paigaldada, sh veevarustust, ja teha 
elektriuhendusi ning r�monti tohib ainult 
kvalifitseeritud tehnik. Arge remontige ega 
vahetage uhtegi seadme osa, kui seda ei ole 
kasutusjuhendis spetsiaalselt maaratud. Hoidke 
lapsed paigalduskohast eemal. 
Parast seadme lahtipakkimist veenduge, et see 
ei oleks transportimisel kahjustada saanud. 
Probleemide korral v6tke 0hendust edasimuuja 
v6i lahima muugijargse teenindusega. Parast 
paigaldamist tuleb kasutatud pakkematerjal 
(plastist, vahtpolusturoolist osad jmt) hoiustada 
valjaspool laste kaeulatust - lambumisoht. 
Enne paigaldamist tuleb seade eemaldada 
toiteallikast - elektriloogioht. Paigaldamisel 
veenduge, et seade ei vigastaks toitekaablit -
suttimis- v6i elektriloogioht. Aktiveerige seade 
alles parast paigaldamise 16petamist. 
&Seadme teisaldamisel arge kahjustage 
p6randaid (nt parketti). Paigaldage seade 
p6randale v6i tugedele, mis on piisavalt tugevad 
selle raskuse kandmiseks, ja kohta, mis sobib 
selle suuruse ning kasutamisega. Veenduge, 
et seade ei asuks soojaallikate lahedal ja et 
selle neli jalga toetuksid stabiilselt p6randale. 
Vajaduse korral reguleerige neid. Kontrollige 
loodiga, kas seade on ideaalselt horisontaalne. 
Enne seadme sisselulitamist oodake vahemalt 
kaks tundi, et tagada jahutussusteemi taielik 
efektiivsus. 
& HOIATUS! Seadme paigutamisel veenduge, 
et toitejuhe ei jaaks kinni ega saaks vigastusi. 
& HOIATUS! Ohu valtimiseks seadme 
ebastabiilsuse, paigutuse v6i kinnitamise t6ttu 
tuleb seda teha tootja juhiste kohaselt. Keelatud 
on paigutada kUlmikut selliselt, et gaasiahju 
metallvoolik v6i metallist gaasi- v6i veetorud v6i 
elektrijuhtmed puudutaksid kUlmiku tagaseina 
(kondensaatori mahis). 
& Vajaliku tuulutuse tagamiseks jatke seadme 
m61emale kUljele ja kohale vaba ruumi. 
Kuumadele pindadele ligipaasu valtimiseks 
peab seadme tagakUlje kaugus tagaseinast 
olema 50 mm. Sellest vaiksem vahekaugus 
suurendab toote energiatarvet. 
& Kui on vaja vahetada uksi, v6tke 0hendust 
tehnilise abi keskusega. 
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HOIATUS ELEKTRILOOGI EEST 
& Seadet peab olema v6imalik toiteallikast 
eraldada pistiku valjat6mbamisega (kui pistikule on 
ligipaas) v6i mitmeasendilise lulitiga, mis on 
paigaldatud uhendamiseeskirjade jargi 
pistikupesast ettepoole. Seade peab olema 
maandatud riiklike elektriohutuse standardite 
kohaselt. 
& Arge kasutage pikendusjuhtmeid, mitut pesa 
v6i adaptereid. Parast paigaldamist ei tohi 
elektri�omponendid olla kasutajale ligipaasetavad. 
Arge.]<asutage seadet, kui olete marg v6i paljajalu. 
Arge kasutage seadet, kui selle toitekaabel v6i pistik 
on vigastatud v6i kui seade on kahjustatud v6i maha 
kukkunud. 
& Kui toitejuhe on vigastatud, peavad tootja, tema 
teenindustootaja v6i samasuguse 
kvalifikatsiooniga isikud ohu valtimiseks selle 
vahetama - eJ.ektriloogioht. 
& HOIATUS! Arge paigutage palju portatiivseid 
pistikupesi v6i portatiivseid toiteallikaid seadme taha. 
PUHASTAMINE JA HO OLDUS 
& HOIATUS! Enne hooldustoode tegemist 
veenduge, et seade oleks valja lulitatud 
ja toiteallikast lahti uhendatud; arge 
kunagi kasutage aurupuhastusseadmeid -
elektriloogioht. 
& Arge kasutage plastosadel, ukse sise- ja 
valisliistudel v6i tihenditel abrasiivseid v6i 
karme puhastusvahendeid nagu aknaspreid, 
kuurimisvahendid, p61evad vedelikud, 
pihastusvahendeid, nagu, kontsentreeritud 
pesemisained, valgendid vo1 .. naftatooteid 
sisaldavad puhastusvahendid. Arge kasutage 
paberratikuid, kuurimispatju v6i muid karme 
puhastusvahendeid. 
PAKKEMATERJALI KASUTUSELT KORVALDAMINE 
Pakkematerjal on 100% taaskasutatav ja margistatud 
taaskasutussumboliga �-
Selleparast tuleb pakendi erinevad osad kasutuselt k6rvaldada 
vastutustundlikult ja taielikus vastavuses kohaliku omavalitsuse 
eeskirjadega jaatmekaitluse kohta. 

KODUMASINATE KASUTUSELT K0RVALDAMINE 
Selle seadme valmistamisel on kasutatud taas-v6i korduskasutatavaid 
materjale. K6rvaldage see kasutuselt vastavalt kohalikele 
jaatmekaitluseeskirjadele. Lisateabe saamiseks kodumasinate 
kaitlemise, taastamise ja taaskasutuse kohta v6tke Ghendust 
kohaliku omavalitsusega, kodumasinate kogumisteeninduse v6i 
kauplusega, kust te seadme ostsite. Selle! seadmel on margis 
vastavuse kohta Euroopa direktiiviga 2012/19/EL, mis kasitleb elektri­
ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmeid (WEEE). Tagades selle 
toote 6ige kasutuselt k6rvaldamise, aitate valtida negatiivseid 
tagajargi keskkonnale ja inimeste tervisele. 

Sumbol ! tootel v6i tootega kaasasoleval dokumentatsioonil 

naitab, et seda tuleb kaidelda olmeprugina, kuid viia elektri- ja 
elektroonikaseadmete taaskasutamise kogumiskeskusesse. 

N0UANDED ENERGIA SAASTMISEKS 
Paigaldage seade kuiva, hasti ventileeritavasse ruumi eemale 
igasugustest soojusallikatest (nt radiaatorist, pliidist jmt) ja kaitstuna 
otsese paikesevalguse eest. Vajadusel kasutage isoleerivat plaati. 
Vajaliku ventilatsiooni tagamiseks jargige paigaldusjuhiseid. 
Ebapiisav ventilatsioon toote taga suurendab energiatarvet ja 
vahendab jahutuse efektiivsust. 

Sagedane ukse avamine v6ib suurendada energiatarvet. Seadme 
sisetemperatuuri ja energiatarvet v6ivad m6jutada ka keskkonna 
temperatuur ja seadme asukoht. Temperatuuri seadmisel tuleb neid 
tegureid arvestada. 
Vahendage ukse avamisi miinimumini. 
Kulmutatud toidu sulatamisel asetage see kulmikusse. Kulmutatud 
toodete madal temperatuur jahutab toitu kulmikus. Laske soojal 
toidul ja jookidel jahtuda enne nende paigutamist seadmesse. 
Riiulite paiknemisel kulmikus ei ole mingit m6ju energia efektiivsele 
kasutamisele. Toit tuleb riiulitele paigutada selliselt, et oleks tagatud 
korralik 6huringlus (toit ei tohi omavahel kokku puutuda ja jargida 
tuleb vahekaugust toidu ning tagaseina vahel). 
Kulmutatud toidu mahutavust saab suurendada, kui eemaldate 
korvid ja Stip Frosti riiuli olemasolul ka selle. 
Arge muretsege kompressorist kostuva mura parast, mida 
kirjeldatakse tavamurana selle toote kiirjuhendis. 

MÄRKUS. Kabriolettkamber Palun lugege jaotiste "KÜLMUTATUD 
KORTER" ja "KÜLMUTATUD KORTER" kohaldatavaid juhiseid. See 
tabel sobib ainult Euroopa Liidu riikidele. Mudeli kohta käivat 
teavet saab energiamärgisel esitatud QR-koodi abil. Silt sisaldab ka 
mudeli tunnust, mida saab kasutada registri portaali otsimiseks 
aadressil https: //eprel.ec.europa.eu.

Külmutatud osa

Toode

Ladustamisaeg
 (-12 ° C) / kuu

Soovitatav 
säilitusaeg 
(-18 ° C) / kuus

Ladustamisaeg 
(-22 ° C) / kuu

Või või margariin 1  6   9

Kala 1  1-3 6

Puuviljad (va tsitruselised) 
ja köögiviljad 1  8-12 12 

Liha- singivorsti
Praed (veiseliha-sea-

talleliha)
Praed või karbonaadid 
(veiseliha-lambaliha-

sealiha) 1  

2  
8-12 

4 12  

Piim, värske vedelik, 
juust, jäätis või šerbet 1  1-3 5 

Kodulinnud (kana-kalkun) 1  5-7 9

KÜLMUTAMATA KORTER

Toode

Säilitusaeg 
0-3 ° C

Soovitatav 
säilitusaeg 
(3–6 ° C)

Hoidmisaeg 
6-8 ° C

purgid, joogid, munad, 
kastmed, hapukurgid, või, 
moos 3-4 nädalat 3-4 nädalat 3-4 nädalat

Troopilised puuviljad Ei soovita 2-4 nädalat 3-4 nädalat

juust, piim, piimatooted, deli 
toit, jogurt 2-5 päeva 2-5 päeva 2-5 päeva

Külmatükid, magustoidud, liha 
ja kala ning kodus küpsetatud 
toit 3-5 päeva 1-2 päeva Ei soovita

Hoidke köögivilju ja puuvilju 
(va troopilisi puuvilju ja 
tsitruselisi) 15 päeva 10-12 päeva 4-7 päeva
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DARBA SAKSANA 
UZSTADISANAS KONTROLSARAKSTS 

ti' Elektriska jauda 
■ Pievienojiet ledusskapi zemetai kontaktligzdai. 
ti' Durvls 
■ Ja uzstactmanas laika durvis ir nepiecie§ams nonemt, skatiet 
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■ Ourvis tiek pilnTba. nosl�tas. 
■ 

■ 

Ledusskapis ir limenl Piela.gojiet regulejoAos balstus, lai tie atrastos 
cieAi pie sienas. 
Ourvis augAmala ir vienmerTgas. (Ja nepiecie�ms, izmantojiet 
izlldzinManas funkciju.) 

LEDUSSKAPJA IZSAll')IOSANA 
Ledusskapja piegade 

Durvju ailei ir jAbot vismaz 838 mm (33 collas) platai. Ja durvju aile ir 
Aauraka par 914 mm (36 colla.m), ja.noi;iem durvis, jAizr;iem atvilktnes un 
er;i�es. 
Cauri visam ailem izstumiet ledusskapi saniski. 

■ 

■ 

■ 

Parvietojot ledusskapi: 
Ledusskapis ir smags. Parvietojot ledusskapi tTrTsanai vai 
apkopei, nokl8jiet gridu ar kartonu vai sapl8ksni, lai izvairitos 
no boj8jumiem. Parvietojot ledusskapi, vienmer velciet to. 
Parvietojot ledusskapi, negroziet to, jo tadejadi var likl 
bojata grTda. 

lepakojuma nor;iemiana 

Pirms ledusskapja ieslagSanas nor:,emiel llmlentes un llmes 
atlikumus no ta virsmam. Ar pirkstiem un netielu daudzumu trauku 

mazgasanas lidzek!a paberzejiet limi. NotTriet ar sillu Odeni un 
nozavejiet. 
Limlentes vai limes nonemsanai neizmantojiel asus priekAmetus, 
spirtu, uzliesmojoSus S�drumus vai abrazivus tTri5anas lidzek!us. Sie 

produkti var bojat ledusskapja virsmu. 
lzmetietlparstradajiel visus iepakojuma materialus. 

LEDUSSKAPJA DURVJU NONEMSANA UN 
ATKARTOTA UZLIKSANA 

So darbTbu drlksl veikt likai kvalifi�ta persona. 
Partiecinielies, vai ierTce nealrodas siltuma avota tuvuma un visi telri balsti 

stabili atrodas uz grTdas, pielagojiel tos, ka nepiecieSams, un parbaudiel, 
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efektiva. 
Lai garanletu albilsloSu ventilaciju, atstajiet brivu vielu ierices abas malas 
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mazaks, palielinasies ierTces enert,iijas patMr;iS. 
SVARIGII Ja ledusskapis bija iepriekS uzstadi\s un tagad to parvietojat no 
ma.jam, pir:ms.�urvju �or:,emSanas izsl�iel le�usskapja vadTbu. Atvienojiel 
ledusskap1 va, 1zs1M21el stravas padevi. lzr:iem,el produktus un 
pie1agojamas durvis vai tvertnes no durvim. Sagatavojiel nepiecieSamos 
instrumentus un pirms durvju noi;iemSanas izlasiet visus noradijumus. 

A.Apak!iejae,;iQe 

LEDUSSKAPJA LIMEl')IOSANA 
1. Parvietojiet ledusskapi uz ta gallgo atrasanas vietu. 
2. lzmanlojot roku, pagrieziel bremz�joSOs balstus. Pa9rieziet tos 

pret!tji pulkstei;iradTtaju kustlbas virzienam, lldz ritei;i, ir pacelti no 
gridas un abi bremzejOSie balsti atrodas stabili uz gridas. Tadejadi 

ledusskapis neripos uz priekSu, kad tiks atvertas durvis. 

�·-·" (:_: '-A 

SVARIGII Ja nepiecie§ams veikt korekcijas saisliba ar 
bremz!tjoSiem balstiem, tie abi japagriet vienadi daudz rei!u, lai 
ledusskapis bOtu limeni. 

3. lzmantojiet llmer:,radi, lai par1iecin81os, vai ledusskapis ir ITmenT gan 
saniski, gan no priel<Aas uz aizmuguri. 

ODENS FILTRA UZSTADISANA 
■ Alrodiet Odens fittra nodafijumu ledusskapja nodafijuma apakseja 

kreisaja puse. Pabidiet filtra durvju labo pusi, lai atvertu. 

■ Novietojiet Odens fittra vacii;ia buttir;iu viena linija ar filtra korpusa 
izgriezto robu un ievietojiet filtru. 

■ Pee filtra ievietosanas pagrieziet fittru pulkstei;ir8dit8ja virziena 90° 

(1 /4 pagrieziena), lidz tas nofiksejas korpusa. 

■ Pabidiet Odens filtra durvis aizv8rtas, lai aizv8rtu aizbidni. 

■ lzlejiet cauri Odens sist8mai 3 galonus (11 ,4 L) Odens, lai albrivotu 
Odens caurules no gaisa un ne!autu dozatoram pil8t un/vai izvairitos 
no samazini.itas plOsmas dozatora. 

PIEZTME: Ja filtrs nav pareizi uzstadits, Odens var tikt izdalits ar mazaku 
plOsmu un ledus var tikt pagatavots lenak. Nepareiza fittra uzstadiSana var 
izraisit ari Odens fittra korpusa noplOdi. 

1.att 2.att 

3.att 4.att 

LEDUSSKAPJA SAVIENOJAMIBAS 
PAZTMES 

(DAZIEM MODEt,.IEM) 

Wi-Fi savienojamiba Jauj jOsu viedajam ledusskapim savienoties ar 
internetu un sadarboties ar Whirlpool" lietotni jOsu viecttalruni vai mobilaji.i 
ieric8. Sis savienojums ari jums sniedz vairakas viedas opcijas - opcijas, 
kuram ji.iietaupa jOsu vertigais laiks un enerQija. Skatiet Sis lietosanas un 
kopsanas rokasgramatas sada!u "probl8mu noversana-Savienoti mode Ji", 
parbaudiet sava konkr&ta mar!rut8taja savienojumu noradijumus un 
skatiet altemativas instrukcijas mobilaji.i lietoln8. 

PIEZiME: NepiecieAams Wi-Fi un izveidots konts. Lietotnes pazimes 
un funkcijas var mainities. Uz to attiecas mobilajii lietotne pieejamie 

pakalpojumu noteikumi. Var tikt piemerota maksa par datu pi.irraidi. 

SAVIENOT AR 0DENSAPGADI 
Pirms si.ikSSnas izlasiet visus nor8dijumus. 
SVARIGII 

■ Santehnika j8uzstada saskar;ia ar Starptautisko santehnikas 
kodeksu un jebkadiem viet8jiem kodeksiem un noteikumiem. 

■ Uzstadiet cauruli tikai vietas, kur temperatOra bOs augslaka par 
sasalSSnas temperatOru. 

PIEZTME: Lai nodro8inatu ledusskapim pietiekamu Odens plOsmu, 
ieteicams izmantot vismaz 1 /2" (12, 7 mm) lielu miijsaimniecibas apgades 
cauruli. 

Savienot ar iidens cauruli 

SVARTGI! Ja iesledzat ledusskapi pirms savienoSanas ar Odensapg8di, 
izsledziet ledus pagatavotaju. 
1. Atvienojiet ledusskapi vai izsledziet stravas padevi. 
2. lzs18dziet galveno Odensapgadi. les18dziet tuvako kranu pietiekami 

ilgi, lai Odens caurule samazinatu Odens spiedienu. 
3. lzmantojiet 3/4-14• slegvarstu vai ekvivalentu. Ledusskapis ir 

aprikots ar majsaimniecibas padeves vadu un uzsti.idiSSnas 
komplektu, kas savienojams ar s1egvarstu un ledusskapi. 

PIEZTME: lerice ir aprikota ar Odens padeves uzsti.idisal1as 
komplektu. Lai nodroSinatu pienacigu piestegumu Odens padevei, 
izmantojiet savienojuma atbilstOSu blive5anas materialu. Pee 
vairaku stundu ekspluatacijas parbaudiet, vai savienojums ir 
pienacigi noblivets. 

A.ApakHja.8?Qe 
B. Uzgrieznis 
C. Vara caurule (uz ledusskapO 
D. Miijsaimnieciba.s apgiides 

caurule( vismaz 1/2'(12,7 mmD 

4. Tagad esat gatavs savienot vara cauruli ar slegvarstu. lzmantojiet 
1/4" (6,35 mm) OD (i.ir8jais diametrs) mikstu vara cauruli, lai 
savienotu slegvarstu un ledusskapi. 

■ Pi.irliecinieties, ka jums ir darbam nepiecie5amais garums. 
NodroSiniet, ka abi vara caurules gali ir taisni nogriezti. 

■ Uz vara caurules saskar;ia ar attelu uzbidiet kompresijas apvalku un 
uzgriezni. levielojiel caurules galu taisni izplOdes atvere lik tiilu, cik 
iespejams. UzskrOvejiet kompresijas uzgriezni uz izplOdes atveres 
ar regulejamu uzgrie!i;iu atstegu. Nepievelciet parak cie8i. 

PIEZTME: Pirms ped8ji.i savienojuma izveidoSSnas ar Odens varsta 
ieplOdes atveri vienmer iztukSOjiet Odens cauruli, lai nov8rstu iespejamus 
trauc8jumus Odens varsta darbiba. 

5. Novielojiet brivo cauru1es galu konleinera vai izlietne un ies1edziel 
galveno Odensapgadi, lai izskalotu cauruli, lidz Odens ir tirs. 
lzs1edziet Odens caurules slegvarstu. 

6. Salieciet vara cauruli atbilstoSi Odens caurules ieplOdes atverei, kas 
atrodas ledusskapja skapja aizmugure, ka pari.icflts att8I8. Atstajiet 
vara caurules tinumu, lai apkopes veikSSnai ledusskapi varetu izvilkt 
no skapja vai prom no sienas. 

Savienojieties ar ledusskapi 

Sekojiet savienosanas noradijumiem, kas noteikti jOsu modelim. 

1. Nor;,emiet plastmasas vacir;tu no Odens varsta ieplOdes atveres. 
Pievienojiet vara cauruli varstam, saskar;ia ar att8Iu izmantojol 
kompresijas uzgriezni un apvalku. Savelciet kompresijas uzgriezni. 
Nepievelciet parak ci8Si. Parbaudiet, vai vara caurule ir nofikseta, 
pavelkot vara cauruli. 

2. Ar vara cauruli izveidojiet apkopes cilpu. Satinot vara cauruli, 
izvairieties no mezgliem. Piestipriniel vara cauruli ledusskapja 
skapim, izmantojot "P" veida skavu. : ---i ���=

u

:ava 
C C. _,..,;;,s u,gne,a;, 

D D. Kompresijas apvalks 

a{ 
3. lesl8dziet ledusskapja Ddensapg8.di un parbaudiet, vai nav noplOZu. 

Nov8rsiet jebki.idas noplOdes. 
4. Ja velaties ledu, iesledziet ledus pagatavotaju. 

Piezime: Pimias ledus partijas sagatavosanai atv81iet 24 slundas 
laika. Pirmas Iris sagatavota.5 ledus partijas utilizejiet. Ledus 
tvertnes pilnigai piepildiSanai atv81iet tris dienas laika. 

LEDUSSKAPJA APKOPE 
Visi ledusskapja, saldetavas un Flexi freeze nodafijumi (tikai modeJiem 

WQ9 B1L, 6WM24NIHAS un WQ70900SXX) tiek atkauseti automaliski. 
Tomer aptuveni reizi menesi notiriet visus nodalijumus, lai noverstu aro / 
To Logos/February 2016/Refrigeration/W11211074/02_Proof PM matu 

uzkrasanos. Nekavejoties saslaukiet izlietus S�idrumus. 

Arpuses Uri§ana 

Pret pirkstu nospiedumiem noturigs nerusejo§ais terauds 
SVARIGII 

■ Nepak!aujiet nerOsejoM terauda ierices kodigu elemenlu, 
piemeram, vides ar augstu sals saturu vai augsla mitruma limeni, 
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IZMANTOJIET NEIZMANTOJIET 

ti' Miksta, lira drana 

I 
Abrazlva drana 
Papira dvie!i vai avizes 
Terauda sOk!i 

ti' Silts ziepjOdens ar i Abrazivi pulveri vai ��idrumi 
maigu tiriSanas lidzekli Logu tiri5anas lidzek!i 

Amonjaks 
Sk8bi vai eti�i saturoSi tiriSanas 
lidzek!i 

� CepeSkrasns tlrf5anas lldzek!i 
UzliesmojOSi S�idrumi 

PIEZTMES. 

■ Ja notiek nejausa saskare, notiriel plastmasas dela!u ar sOkli, 
maigu tlrTSanas lldzekli un Odeni. PilnTba notavAjiet, izmanlojot 
mlkstu dranu. 

■ 
!;��!�
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gludam virsmam, joprojam boja nerOs8joM terauda virsmas. 

■

■ 

Citronskabe neatgriezeniski boja nerOsejoM l!trauda virsmu krasu. 
Lai izvairltos no nerOsAjosa 1arauda ledusskapja apdares 
boj85anas, veiciet taliik noriiditas darbibas. 

Neatfaujiet t81ik minitajim vielim palild uz apdares. 
)( Sinepes )( Skabas merces 
)( Tomatu sula )( Produkti, kuru sastava ir citrusaugti/citronskabe 

)( Marinara (tomatu) 
merce 

lekspuses Urisana 

1. Atvienojiet ledusskapi vai izsl8dziet stravas padevi. 
2. ROpigi nomazgajiet, noskalojiet un no!avejiel izi;iemamas deta!as un 

iekSSjas virsmas ar rokam. lzmantojiet tiru sOkli vai mlkstu dranu un 
malgu tir'raanas lidzekli ar Odeni. 
PIEZIME. Plastmasas detatu, iekspuses un durvju apsuvuma vai 
bllvju tlrT5anai neizmantojiet abrazTvus vai koncen�tus tlrT5anas 
lldzek!us, piemaram, logu tlrT5anas lldzek!us, ber'Sanas lldzek!us, 
uzliesmojrnius Skidrumus, tiriSanas vasku, koncentretus tiriSanas 

�:t��S�
linaiajus vai tiriSSnas lidzek!us, kas salur naftas 

3. Pievienojiet ledusskapi stravas padevei. 

Kondensatora 

ST ledusskapja abas puses ir aprTkotas ar kondensatoru. Ja ledusskapja 
sani ir silti, tas ir nomiali. 

RE�ISTRETIES timekla Pee pardosanas servisa 

vietni 
informicijas vietne 
(lietotaja rokasgramata) 

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu 

GARANTIJAS APKALPE 
PIRMS ZVANiT GARANTIJAS APKALPES DIENESTAM 

1. 

2. lzsledziet un ies18dziet iekartu, lai parbaudilu, vai problema nav 
izzudusi. 

�i:i��:.R�rN��rs��nl'�i::�=::i-��Li��:k 
DIENESTU 

Lai sar:,emtu palidzibu, zvaniet pa garantijas bukleta nor8dilo numuru vai 

izpildiet instrukcijas timek!a vietne www.whirlpool.eu 
Sazinoties ar Klientu garantijas dieneslu, vienmar noradiet: 
■ Tsu problamas aprakslu; 
■ ierTces veidu un precizu modeli; 

■ apkalpes numuru (numurs pee varda •Service" uz klasifikacijas 
plaksnltes). Apkatpes numurs ir arT noradTts uz garantijas bukleta; 

�11:Mitilii 0000 ooo 00000 

[IIIIIIIHIIIIH II 

■ jOsu pilnu adresi; 
■ jOsu talrur;ia numuru. 
Ja nepiecie58ms remonts, ICidzu, sazinieties ar pilnvarotu garantijas 
apkalpes die.nestu . (lai garari�etu, ka tiek izmanlotas oriQinalas deta!as un 
ka remonts bek ve1kts pare1z1). 

Šī drukātā grāmata ir paredzēta tikai kā ātras sākšanas rokasgrāmata. Pilnīgas 
lietošanas instrukcijas ir pieejamas vietnē https://docs.whirlpool.eu/
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Pareiza	vecā	ledusskapja	utilizācija
BĪSTAMĪBA:	Bērnu	iesprūšanas	risks.	Pirms	vecā	ledusskapja	
vai	saldētavas	utilizācija	veiciet	tālāk	norādītās	darbības:

■ Noņemiet durvis.

■ Neizņemiet plauktus, lai bērni nevarētu viegli ierāpties
ledusskapja iekšpusē.

SVARĪGI: Bērnu iesprūšana un nosmakšana nav pagātnes 
problēmas. Metāllūžņos nodoti vai pamesti ledusskapji joprojām 
ir bīstami pat tad, ja tie tiek novietoti “tikai uz dažām dienām”. 
Pirms atbrīvojaties no sava vecā ledusskapja, ievērojiet šos 
norādījumus, lai izvairītos no negadījumiem.

BRĪDINĀJUMS
Smakšanas risks

Noņemiet visas vecās durvis no ledusskapja.

Pretējā gadījumā var tikt izraisīta nāve vai smadzeņu 
bojājumi.

Svarīga informācija par ledusskapju likvidēšanu:
Izmetiet ledusskapi saskaņā ar valsts un vietējiem 
noteikumiem. Ledusskapji ir jāizved licencētam tehniskajam 
darbiniema saskaņā ar izstrādātajām procedūrām.

Iesaldēšanas vairoga funkcija

Šī funkcija samazina mitruma migrāciju no saldētas pārtikas. Šī 
funkcija pirms atkausēšanas atdzesē saldētavas nodalījumu, lai 
samazinātu temperatūras svārstības. Šī funkcija tiks iespējota ne 
ilgāk kā 2 stundas pirms atkausēšanas.

Ātri atdzesē

Funkcija Fast Cool palīdz ātri lietot ledusskapi, pilnībā uzlādēt 
pārtikas preces vai īslaicīgi sasildīt istabas temperatūru. Šī funkcija 
būs iespējota apmēram 2 stundas. Ilgums dažādiem modeļiem ir 
atšķirīgs. Ieslēdzot ātrās dzesēšanas funkciju, ledusskapja 
nodalījuma temperatūra atdziest ātrāk nekā parasti.

■ Lai iespējotu funkciju Fast Cool, pārejiet uz sadaļu Fast Cool,
kas atrodas sadaļā Īpašās funkcijas.
■ Ja iespējota, ātrās atdzesēšanas ikona tiek parādīta pulksteņa
ekrānā un parāda, cik daudz laika ir atlicis, pirms ātrās
sasaldēšanas tiek atspējota.

Ātra iesaldēšana

Ātrās sasaldēšanas funkcija palielina dzesēšanu apmēram par 50 
stundām. Ilgums dažādiem modeļiem ir atšķirīgs. Ieslēdzot ātro 
iesaldēšanu, saldētavas nodalījuma temperatūra atdziest ātrāk nekā 
parasti.
Lai iespējotu ātro iesaldēšanu, pārejiet uz sadaļu Ātrā iesaldēšana, 
kas atrodas sadaļā Īpašās funkcijas.
Ja ieslēgta, ātrās sasaldēšanas ikona tiek parādīta pulksteņa ekrānā 
un parāda, cik daudz laika ir atlicis, pirms ātras sasaldēšanas tiek 
atspējota. Nospiežot ikonu, tiek atvērts ātrās iesaldēšanas ekrāns, 
kurā varat atspējot šo funkciju.
Lai atspējotu ātro iesaldēšanu, pārejiet uz sadaļu Ātrā iesaldēšana, 
kas atrodas sadaļā Īpašās funkcijas. Pielāgojot saldētavas 
temperatūru, automātiski izslēdzas ātrās sasaldēšanas funkcija.
PIEZĪME. Iestatot saldētavu līdz vēsākai temperatūrai, daži pārtikas 
produkti, piemēram, saldējums, var kļūt cietāki.

■ Nospiežot ikonu, tiek atvērts Fast Cool ekrāns, kurā varat
atspējot šo funkciju.
■ Lai atspējotu funkciju Fast Cool, pārejiet uz sadaļu Fast Cool,
kas atrodas sadaļā Īpašās funkcijas. Pielāgojot ledusskapja
temperatūru, automātiski izslēdzas funkcija Fast Cool.
PIEZĪME. Ledusskapja iestatīšana uz aukstāku temperatūru dažus 
pārtikas produktus, piemēram, saldējumu, var padarīt cietāku.

Demonstrācijas režīms

Brīvdienu režīms

Brīvdienu režīmā ledusskapja nodalījums darbosies efektīvāk, 
lai ietaupītu enerģiju, kamēr esat prom. Pielāgojot ledusskapja 
temperatūru, automātiski izslēdzas brīvdienu režīma funkcija. 
Izvēloties šo funkciju, svaiga ēdiena nodalījuma temperatūra 
automātiski tiks iestatīta uz aukstāku. Šī funkcija nav 
piemērojama saldētavas un mainīgas temperatūras 
nodalījumiem.
Brīdinājums par durvīm automātiski izslēdz brīvdienu režīma 
funkciju.
SVARĪGI: Ja ir ieslēgts brīvdienu režīms, ūdens un ledus 
padeve tiek atspējota.
PIEZĪME. Lietotājs var izvēlēties izslēgt dzesēšanu, ieslēdzot 
ledusskapi demonstrācijas režīmā.
Lai iegūtu papildinformāciju, skatiet sadaļu “Vadīklu lietošana”.

Lai pārietu uz demonstrācijas režīmu, dodieties uz sadaļu 
Informācija sadaļā Iestatījumi un atlasiet Demo. Lietotājam tiks 
lūgts apstiprināt ieiešanu demonstrācijas režīmā. Pēc 
demonstrācijas HMI sāks demonstrēt mārketinga videoklipus.
BRĪDINĀJUMS: Demonstrācijas režīmā izstrādājums netiks 
atdzisis.
Lai izietu no demonstrācijas režīma, pieskarieties ekrānam, lai 
apturētu video atskaņošanu. Pēc tam lietotājam tiks dota iespēja 
izmēģināt produktu vai noskatīties video.
Pēc tam lietotājs izvēlas Izmēģināt produktu, pēc kura ekrāns 
pāriet uz sākuma ekrānu. Pēc tam lietotājam jānovirza sadaļa 
Informācija sadaļā Iestatījumi un jāizvēlas Demo. Lietotājam tiks 
lūgts apstiprināt iziešanu no demonstrācijas režīma. Pēc tam 
lietotāja interfeiss atgriežas sākuma ekrānā.
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KONTROLES LIETOSANA 
(DAZAM PARAUGOS) 

Si rokasgramata aptver vairakus mode\us. lespejams, ka jusu modeli ir dazi vai visi uzskaititie prieksmeti. 

Tastatora 

Riki 

Majas 

1□r 

lzlase 

v 

Ledus rJ 

OuMsieb�ledus 
pagatavotajs un 
ledusspalnitis 

Tira udens kontrole 

Sesta prata 
Precizitateskontrole 

lzvelkamapaplate 

Svalguma kaste 

Oclensfiltrs 

Vieglas piek]uves paplate 

FastFreeze atvilktnes 
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Piezīme: Lietotājs var pamanīt gaišākus LCD apgaismojuma apgabalus LCD lietotāja saskarnes apakšdaļā. Tas ir normāli, un ir redzams tikai produkta iedarbināšanas pirmajās 30 sekundēs.

PIEZĪME:
Atvilktnes, grozi un plaukti paliek tādā stāvoklī, kā parādīts iepriekš. Tas ir labākais enerģijas patēriņa 
nosacījums. Šī saldēšanas iekārta nav paredzēta izmantošanai kā iebūvēta ierīce.
Pirmoreiz uzstādot ledusskapi, pārliecinieties, vai vadības ierīces joprojām ir iestatītas uz 
ieteicamajiem iestatītajiem punktiem. Rūpnīcā ieteiktie punkti ir 3 ° C ledusskapim un -18 ° C 
saldētavai. 
Visas ledusskapja nodalījuma LED gaismas atbilst G energoefektivitātes klasei.
Slodzes ierobežojumus nosaka grozi, atloki, atvilktnes, plaukti utt. Pārliecinieties, ka šie komponenti 
pēc iekraušanas joprojām var viegli aizvērt.

PIEZĪME:
Ledusskapja kreiso durvju automātiska aizvēršanās ir 
uzskatāma par normālu darbību.
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DROSIBAS NORADIJUMI 

SVAfliGA !NFORMACIJA, KURA JAIZLASA 
UNJAIEVERO 
Pirms ieriees lietosanas izlasiet sos drosibas 
noradijumus. Glabajiet tos tuvuma turpmakai 
uzzir;iai. Sie noradijumi un pati ieriee sniedz 
svarigus drosibas bridinajumus, kuri vienmer ir 
jaievero. Razotajs neuzr;iemas nekadu atbildibu 
par so drosibas noradijumu neieverosanu, 
nepareizu ieriees lietosanu vai vadibas elementu 
nepareizu iestatisanu. 
&MazuJi (0-3 gadi) nedrikst atrasties ieriees 
tuvuma. Mazi berni (3-8 gadi) nedrikst atrasties 
ieriees tuvuma, ja vien tas nenotiek pieauguso 
uzraudziba. Berni veeuma no 8 gadiem un 
personas ar fiziskiem, sensoriem vai garigiem 
traueejumiem vai pieredzes/zinasanu trOkumu 
drikst izmanto so ierici tikai citu uzraudziba vai 
ja tiem ir sniegti noradijumi par drosu lietosanu 
un personas izprot iespejamo bistamibu. Berni 
nedrikst rotalaties ar ieriei. Berni bez uzraudzibas 
nedrikst veikt tirisanu un apkopi. 
Berni vecuma no 3 lidz 8 gadiem drikst saldesanas 
iekartas likt un iznemt no tam produktus. 
ATLAUTA LIETOSANA 
& UZMANTBU! leriee nav paredzeta lietosanai 
ar areju komutatoru, piemeram, taimeri, vai 
atsevisku talvadibas sistemu. 
& So ierici ir paredzets lietot majas un lidzigas 
vietas, piemeram, darbinieku virtuve veikalos, 
birojos un cita darba vide, zemnieku saimnieeibas; 
klientu vajadzibam viesnieas, motelos, 
naktsmitnes, kur tiek piedavatas brokastis, un cita 
veida-dzivojama vide. 
& Si ieriee nav paredzeta profesionalai 
lietosanai. Neizmantojiet ierici arpus telpam. 
& leriees iekspuse izmantota spuldze ir ipasi 
paredzeta majsaimnieeibas ierieem un nav 
piemerota visparejam majas apgaismojumam 
(EK regula 244/2009). 
& leriee ir paredzeta lietosanai vietas, kur 
apkartejas vides temperatura atbilst talak 
noraditajiem diapazoniem atbilstosi klimata 
klasei, kas noradita uz datu plaksnes. leriee 
var nedarboties pareizi, ja ta ilgstosi atrodas 
temperatura, kas neatbilst noraditajam 
diapazonam. 
Klimata klase, apk. t. (0()
SN:10-32 °(; N:16-32 °( 
ST:16-38 °C;T:16-43 °C 
& Si ieriee nesatur hlorfluorogJOder;iradi. 
Dzesesanas sistema satur R600a (HC). leriees 
ar izobutanu (R600a): izobutans ir dabasgaze, 
kas neietekme apkartejo vidi, tomer ta ir 
uzliesmojosa. Si iemesla de! parliecinieties, vai 
dzesesanas sistemas eaurules nav bojatas, ipasi, 
kad dzesesanas sistema tiek iztuksota. 
& BRTDINAJUMS. Nebojajiet ieriees dzesesanas 
sistemas eaurules. 

& BRTDINAJUMS. Ventilacijas atveres, kas 
atrodas ieriees korpusa vai iebOvetaja struktOra, nedri�st 
bQt aizsegtas. 
& BRIDINAJUMS. Lai paatrinatu atkausesanas 
proeesu, izmantojiet tikai razotaja ieteiktas 
mehaniskos, elektriskos vai kimiskos lidzeklus. & 
BRTDINAJUMS. Neizmantojiet un neievietojiet 
elektroieriees sis ieriees nodalijumos, ja vien sada 
yeid� lietosanu ir skaidri ayavis razotajs. & 
BRIDINAJUMS. Ledus gatavosanas ieriees un/ vai Odens 
automatus, kas nav tiesi pievienoti Odens padevei, ir 
japiepilda tikai ar dzeramo Odeni. 
& BRTDINAJUMS. Automatiskas ledus 
gatavosanas ieriees un/vai Odens automati ir 
japievieno dzerama Odens padevei, un Odens 
spiedienam ir jabot no 0, 14 lidz 1 MPa (no 1,4 lidz 1 
bariem). 
& BRTDINAJUMS. Izmantojiet jaunos šļūteņu 
komplektus, kas piegādāti kopā ar ierīci, un vecos 
šļūteņu komplektus nevajadzētu izmantot atkārtoti.
& Neuzglabajiet spradzienbistamas vielas, 
piemeram, aerosola balonus ar uzliesmojosu 
propelentu, saja ieriee. 
& Nenorijiet ledus maisir;iu (dazu mode!u 
komplektacija) saturu (nav toksisks). Neediet ledus 
gabalir;ius vai aug!u saldejumus uz kocir;ia tu lit pee to 
izr;iemsanas no saldetavas, jo tadejadi var tikt raditi 
apsaldejumi. 
& Lietojot ledusskapjus, kuriem paredzets 
izmantot filtru, kas atrodas ventilatora parsega, kuram 
var piek!Ot, filtram vienmer ir jabot vieta, kad 
ledusskapis darbojas. 
& Neuzglabajiet stikla tvertnes ar s�idrumiem 
saldetavas nodalijuma, jo tie var saplist. 
Neaizsedziet ventilatoru (ja ieriee ar to 
aprikota) ar partikas produktiem. Pee produktu 
ievietosanas parliecinieties, vai nodalijumu durvis 
aizveras pareizi, ipasi saldetavas durvis. & Bojatas 
blives ir janomaina, cik driz vien iespejams. 
& lzmantojiet leduskapja nodalijumu tikai, lai 
uzglabatu svaigu partiku, bet saldetavas 
nodalijumu izmantojiet 
tikai, lai uzglabatu saldetu partiku, saldetu svaigu 
partiku 
un veidotu ledus kubus. 
& Neuzglabajiet neiesair;iotus partikas 
produktus tiesa saskare ar svaigas partikas vai 
saldetavas nodalijuma ieksejam virsmam. lerieem ir 
ipasi nodalijumi (svaigu produktu nodalijums, 
nulles gradu nodalijums, utt.). Ja nav ipasi 
noradits izstradajuma bukleta, tos var izr;iemt, 
nodrosinot tadu nemainigu darbibu. 
&  Izvairieties no tieša kontakta starp svaigu un jau 
sasaldētu pārtiku. Lai optimizētu sasalšanas ātrumu, var 
noņemt atvilktnes un pārtiku novietot tieši nodalījuma 
apakšpusē vai augšpusē.
&. Bridinajums! Ugunsgreka/uzliesmojosu 
materialu risks. Vispiemerotakie ieriees 
nodalijumi, kur jauzglaba noteikta veida edieni, r;iemot 
vera ats�irigo temperaturas sadalijumu dazados ieriees 
nodalijumos, ir talak minetie. - Ledusskapja nodalijums: 
Uzglabajiet tropiskos aug!us, konservus, dzerienus, 
olas, merees, marinetus darzer;ius, sviestu, ievarijumu, 
sieru, pienu, piena produktus, jogurtu. JOs varat ari
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uzglabat aukstos gaJas edienus, desertus, ga!u 
un zivis, siera kuku, makaronus, skabo krejumu, 
pudir;lU un kremveida sieru. 
Augju un darzer;iu atvilktne ledusskapja 
nodalijuma apaksa: Uzglabajiet darzer;ius un 
augjus (izr;iemot tropiskos augjus). 
Atdzesesanas nodalijums: Aukstakaja atvilktne 
uzglabajiet tikai gaju un zivis 
- Saldetavas nodalijums:
ir piemerots partikas produktu sasaldesanai,
ienesot no apkartejas vides temperaturas, un
saldetas partikas uzglabasanai, jo temperatura ir
vienmerTgi sadalita visa nodalijuma. Pirktai saldetai
partikai ir derTguma termir;is, kas noradTts uz
iepakojuma. Saja datuma tiek nemts vera
uzglabajamas partikas veids, tapec �is datums ir
jaievero. Svaigi edieni jauzglaba sados laika
periodos: 1-3 menesus sieru, vezveidTgos,
saldejumu, s�ir;i�i/desas, pienu, svaigus skidrumus;
4 menesus steiku vai ribinas (liellopa gaJu, jera
gaJu, cukga!u); 6 mene�us sviestu vai margarTnu,
putna gaju (vistas, tTtara galu); 8-12 menesus
auglus (izr;iemot citrusaug}us), cepeti (liellopa gaf u,
jera gaJu, cukga!u), darzenus. Jaievero derTguma
termir;is uz partikas produktu iepakojuma. Lūdzu,
uzglabājiet pārtikas produktus saskaņā ar
iepriekšējiem punktiem, lai tos pēc iespējas labāk
saglabātu, lai izvairītos no pārtikas izšķiešanas. Lai
izvairTtos no partikas piesarr;iojuma, ludzu,
ieverojiet talak minetos nosacTjumus.
- Ja durvis ir ilgstosi atvertas, tas var izraisTt
ieverojamu temperaturas paaugstinasanos
ierTces nodalijumos.
- Regulari notTrietvirsmas, kasvarnonaktsaskare ar
partiku un pieejamam Odens novadTsanas
sistemam.
- lztTriet Odens tvertnes, ja tas 48 stundu laika nav
izmantotas; izskalojiet Odens padevei
pievienoto Odens sistemu, ja Odens nav ticis
iepildTts 5 dienas.
- Uzglabajiet neapstradatu gaju un zivis
piemerotos traukos ledussl<apT, lai tie
nesaskartos ar citu partiku vai nepiletu taja.
AttiecTba uz Flexi Freeze ieverojiet talak minetos
uzglabasanas nosacTjumus.

+ 1 O °C: uzglabajiet vTnu
+4 °C: uzglabajiet darzer;ius un augjus (izr;iemot
tropiskos auglus)
O °C: uzglabajiet tikai gaju un zivis
Visi iestatTtie punkti zem nulles: uzglabajiet
saldetu partiku saldetavas dzijakaja da!a
- Divu zvaigzr;iu saldetu edienu nodalTjumi
ir piemeroti ieprieks sasaldeta ediena
uzglabasanai, saldejuma un ledus kubu
uzglabasanai vai pagatavosanai.
- Nesasaldejiet svaigu partiku vienas, divu vai
trTs zvaigznu nodalijumos.
- Ja salaesanas ierTci ilgstosi atstaj tuksu,
izsledziet, atkausejiet, iztTriet, nozavejiet un
atstajiet durvis atvertas, lai noverstu pelejuma
veidosanos ierTces iekspuse.

UZSTADiSANA 
& lerTce ir japarvieto un jauzstada vismaz 
2 cilvekiem - savainojumu risks. Lai izr;iemtu 
no iepakojuma un uzstadTtu, izmantojiet 
aizsargcimdus - grieztu traumu risks. 
& UzstadTsana, ka arT Odens padeves (ja tada 
tiek izmantota) un elektrisko savienojumu 
izveide, ka arT remontdarbi ir javeic kvalificetam 
tehniskajam darbiniekam. Neremontejiet ierTci 
un nemainiet tas detajas, ja vien lietosanas 
rokasgramata nav noradTts citadi. Nodrosiniet, 
ka uzstadTsanas vietas tuvuma neatrodas berni. 
Pee ierTces izsair;iosanas parliecinieties, vai 
ta transportesanas laika nav bojata. Ja rodas 
problemas, sazinieties ar izplatTtaju vai tuvako 
pecpardosanas apkalposanas centru. Kad 
ierTce ir uzstadTta, iepakojums (plastmasas, 
putuplasts u.c.) jauzglaba berniem nepieejama 
vieta - nosmaksanas risks. Pirms uzstadTsanas 
darbTbam ierTce ir jaatvieno no stravas 
padeves - elektrosoka risks. UzstadTsanas laika 
nodrosiniet, ka ierTce neboja stravas vadu -
ugunsgreka vai elektrosoka risks. lesledziet 
ierTci tikai tad, kad uzstadTsana ir pabeigta. 
& Parvietojot ierTci, uzmanieties, lai nesabojatu 
grTdas (piemeram, parketu). Uzstadiet ierTci 
uz grTdas vai balsta, kas iztures tas svaru, ka 
arT tas izmeriem un lietosanai atbilstosa vieta. 
Parliecinieties, vai ierTce neatrodas siltuma 
avota tuvuma un visi cetri balsti stabili atrodas 
uz grTdas, pielagojiet tos, ka nepieciesams, 
un parbaudiet, vai ierTce ir limenT, izmantojot 
limer;iradi. Pirms ierTces ieslegsanas gaidiet 
vismaz divas stundas, lai nodrosinatu, ka 
dzese__sana? sistema ir pilnTba efektTva. 
& BRIDINAJUMS. Novietojot ierTci, nodrosiniet, 
ka str_avas _vads nav iesprudis vai bojats. 
& BRIDINAJUMS. Lai izvairTtos no apdraudejuma, 
kas saistTts ar nestabilitati, ierTces novietosana 
un fiksesana ir javeic saskar;ia ar razotaja 
noradTjumiem. Aizliegts novietot ledusskapi 
ta, ka gazes plits metala caurule, gazes vai 
Odens caurules vai elektrTbas vadi ir saskare ar 
ledusskapja aizmugurejo sienu (kondensatora 
spoli). 
& Lai garantetu atbilstosu ventilaciju, atstajiet 
brTvu vietu ierTces abas malas un augspuse. 
Attalumam starp ierTces aizmuguri un sienu aiz 
tas ir jabot 50 mm, lai izvairTtos no piekJuves 
karstam virsmam. Ja sis attalums bus mazaks, 
palielinasies ierTces energijas paterir;is. 
& Ja nepieciesams nomainTt durvis, IOdzu, 
sazinieties ar tehniskas palidzTbas centru. 
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ELEKTRISKIE BRiDINAJUMI 
& Ja spraudnis ir pieejams, ierici var atvienot no 
stravas padeves, atvienojot spraudni. Vai arI var 
izmantot daudzcelir;,u savienotaju, kas uzstadits 
virs kontaktligzdas atbilstosi vadu uzstadisanas 
noteikumiem, un iericei ir jabot zemetai saskar;,a 
valsts elektroiekartu drosibas standartiem. 
& Neizmantojiet pagarinatajus, vairakas 
kontaktrozetes vai adapterus. Pee uzstadisanas 
lietotajs nedrikst piekJOt elektriskajiem 
komponentiem. Neizmantojiet ierici, kad esat 
slapjs vai basam kajam. Nelietojiet ierici, ja 
tas stravas vads vai spraudnis ir bojats, ja ta 
nedarbojas pareizi vai ir bojata vai nomesta. 
& Ja stravas vads ir bojats, razotajam, 
apkalposanas centra darbiniekam vai kvalificetai 
personai tas janomaina ar tadu pasu, lai noverstu 
apdraudejum� - elektrosoka risku. 
& BRIDINAJUMS. lerices aizmugure 
nenovietojiet vairakas parvietojamas 
kontaktligzdas vai barosanas avotus. 
TiRiSANA UN APKOPE 
& BRTDINAJUMS. Pirms apkopes veiksanas 
parliecinieties, vai ierice ir izslegta un atvienota 
no stravas padeves. Nekad neizmantojiet tvaika 
firisanas iekartas. 
& Plastmasas detaJu, iekspuses un durvju 
apsuvuma vai blivju firisanai neizmantojiet 
abrazivus vai koncentretus firisanas IIdzeklus, 
piemeram, logu firisanas IIdzekJus, bersanas 
IIdzekJus, uzliesmojosus skidrumus, tirisanas 
vasku, koncentretus firisanas (Idzeklus, balinatajus 
vai firisanas IIdzekJus, kas satur nartas produktus. 
Neizmantojiet papira dvieJus, berzamos sOkJus vai 
citus asus firisanas rikus. 
IEPAKOJUMA MATERIALU IZMESANA 
lepakojuma materials ir pilniba parstradajams, un tas ir atzimets ar 
parstrades simbolu tl. 

Dazadas iepakojuma da!as ir jaizmet atbildigi un pilniba ieverojot 
vietejo iestazu noteikumus par atkritumu izmesanu. 

SADZiVES TEHNIKAS IZMESANA 
Sis ierices rafosana ir izmantotas parstradajami un atkartoti 
izmantojami materiali. lzmetiet saskar;ia ar vietejiem noteikumiem 
par atkritumu izmesanu. Lai iegutu papildinformaciju par sadzives 
tehnikasapstradi, regeneraciju un parstradi, sazinieties ar vietejo varas 
iestadi, atkritumu savaksanas pakalpojumu sniedzeju vai veikalu, 
kura iegadajaties ierici. Si ierice ir mar�eta atbilstosi Eiropas Direktivai 

2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). 

Nodrosinot, ka si ierice tiek likvideta pareizi, jus palidzesiet noverst 
negativas sekas uz vidi un cilveku veselibu. 
Simbols ! uz ierices vai komplektacija iek!autaja dokumentacija
norada, ka to nedrikst izmest ka sadzives atkritumus, bet ta janogada 
atbilstosa savaksanas centra elektrisko un elektronisko iekartu 

parstradei. 
PADOMI PAR ENER�IJAS TAUPiSANU 
Uzstadiet ierici sausa, labi ventileta telpa, talu no siltuma avotiem 
(piemeram, radiatora, plits u.c.) un vieta, kas nav pak!auta tiesiem 
saules stariem. Ja nepieciesams, izmantojiet izolacijas plaksni. 

Lai garantetu pietiekamu ventilaciju, ieverojiet uzstadisanas 
noradijumus. Nepietiekama ventilacija ierices aizmugure palielina 
energijas paterir;iu un samazina dzesesanas efektivitati. 

Bieza durvju atversana var palielinat energijas paterir;iu. lerices 
ieksejo temperaturu un energijas paterir;iu var ietekmet ari apkarteja 

temperatura, piemeram, ierices atrasanas vieta. lestatot temperaturu, 
jar;iem vera sie faktori. 
Samaziniet durvju atversanas biezumu lidz minimumam. 

Atlaidinot saldetu edienu, ievietojiet to ledusskapi. Saldeto produktu 
zema temperatura atdzese ledusskapi esosos produktus. Pirms siltu 

edienu un dzerienu ievietosanas ledusskapi, !aujiet tiem atdzist. 
Plauktu novietojums ledusskapi neietekme energoefektivitati. Ediens 
uz plauktiem janovieto ta, lai nodrosinatu pareizu gaisa cirkulaciju 
(produkti nedrikst saskarties un jaievero attalums starp tiem un 

aizmugurejo sienu). 
Saldetavas ietilpibu varat palielinat, izr;iemot grozus un Stop Frost 
plauktu, ja tads ir. 
Neraizejieties par kompresora radito troksni, kas isaja pamaciba ir 
aprakstiti ka parasti troksr;ii. 

PIEZĪME: Kabrioleta nodalījums Lūdzu, skatiet piemērojamās 
instrukcijas "SALDĒTAIS KARTONS" un "NEEGLABĀTAIS KOMPONTS". 
Šī tabula ir piemērota tikai Eiropas Savienības valstīm. Informāciju par 
modeli var iegūt, izmantojot QR kodu, kas norādīts enerģijas 
marķējumā. Marķējumā ir arī modeļa identifikators, kuru var izmantot 
reģistra portālā https: //eprel.ec.europa.eu.

SALDĒTS SASTĀVS

Produkts

Uzglabāšanas
 laiks (-12 ° C) 
/ mēnesī

Ieteicamais 
uzglabāšanas 
laiks (-18 ° C) 
/ mēnesī

Uzglabāšanas
 laiks (-22 ° C) 
/ mēnesī

Sviests vai margarīns 1  6   9

Zivis 1  1-3 6

Augļi (izņemot 
citrusaugļus) un dārzeņi 1  8-12 12 

Gaļa - šķiņķa desa
Cepeši (liellopa-cūkgaļas-

jēra gaļa)
Steiki vai karbonādes 

(liellopa-jēra-cūkgaļas) 1  

2  
8-12 

4 12  

Piens, svaigs šķidrums, 
siers, saldējums vai šerbets 1  1-3 5

Mājputni (vistas un tītara gaļa) 1  5-7 9

Nesasaldēta kompartija

Produkts

Uzglabāšanas 
laiks 0-3 ° C

Ieteicamais 
uzglabāšanas 
laiks (3–6 ° C)

Uzglabāšanas 
laiks 6-8 ° C

kārbas, dzērieni, olas, mērces, 
marinēti gurķi, sviests, 
ievārījums 3-4 nedēļas 3-4 nedēļas 3-4 nedēļas

Tropu augļi Nav ieteicams 2-4 nedēļas 3-4 nedēļas

siers, piens, piena ēdieni, 
delikateses, jogurts 2-5 dienas 2-5 dienas 2-5 dienas

Aukstie izcirtņi, deserti, gaļa un 
zivis, kā arī mājās gatavots 
ēdiens 3-5 dienas 1-2 dienas Nav ieteicams

Glabājiet dārzeņus un augļus 
(izņemot tropiskos augļus un 
citrusaugļus) 15 dienas 10-12 dienas 4-7 dienas
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NAUDOJIMOSI PRADZIA 
JRENGIMO VEIKSMl,J S)\RASAS t/ Elektros energija 

■ Saldytuvq prijunkite prie jieminto kiStukinio lizdo. 
v' Dureles 
■ Jei jrengiant reikia iSimti dureles, Zr. sk . .,$aldytuvo dureli4 iSElmimas 

ir keitimas" ir ,,$aldiklio dureli4 iMmimas ir keitimas". 
■ Patikrinkite, ar dure18s yra tinkamai l.lZSandarinamos. 
•

• 

Patikrinkite, ar saldytuvas stovi lygiai. Sureguliuokite Saldytuvo 
kojeles, kad jos tvirtai remt4si j grindis. 
Patikrinkite, ar vil"Suje duretes yra lygios. (Jei reikia naudokite dureli4 
lygiavimo funkcij�. 

ISPAKUOKITE SALDYTUVJ\ 

Saldytuvo pristatymas 

Rekomenduojamas minimalus dureti4 atidarymo atstumas yra 838 mm 
(33 col.). Jei dureli4 atidarymo atstumas yra 914 mm (36 col.) arba 
maiesnis, reikia iSimti dureles, stalCil,1 ir vyrius. 
SaldytuvQ (nepriklausomai nuo durelil,1 atidarymo bGdo) kelkite paimdami 
iS Sono. 

• 

• 

• 

Perkeliant saldytuv�: 
Saldytuvas yra sunkus. Pries perkeldami saldytuvij noredami 
ii isvalyti arba atlikti prieziOros darbus, grindis uzdenkite 
kartonu arba medienos plaus4 plokstemis, kad j4 
nesugadintumete. Perkeldami saldytuv� ii visada stumkite 
tiesiai. Noredami perkelti saldytuvij jo nesukiokite ir 
nekilnokite, nes galite sugadinti grindis. 

Nuimkite pakavimo medziagas 

::i�1}W�u9c1�
i
K��%���;ki�

i
�fct�d��ln

s
d�

u
�r:r:i1�

p
k7�i1J

uo5tos 

sudrE!kintais pir'Stais. Nuvalykite Siltu vandeniu ir iSdiiovinkite. 
Lipnios juostos ar klij4 likuC::::i4 nesalinkite naudodami 8Strius 
daiktus, netrinkite alkoholiu arba degiaisiais skystiais ir 
ab�yviniais valikliais. Sios priemones gali paieisti jUs4 Saldytuvo 
pav1rs14. 
ISmeskite arba perdirbkite visas pakavimo mediiagas. 

SALDYTUVO DURELII) NUEMIMAS IR 
KEITIMAS 

Siuos veiksmus turi atlikti kvalifikuotas asmuo. 
Jsitikinkite, kad prietaisas nera arti Silumos Saltinio, o keturios koje18s 
yra stabilios ir remiasi i Qrindis; reikiamai jas sure1:1uliuokite ir tikrindami 
9ulsC::::iuku nustatykite pnetai5cl, kad jis stovet4 vis1Skai lygiai. PrieS 
jJungdami prietaiscl palaukite bent dvi valandas - taip sumai.insite saldalo 
grandines veikimo sutrikim4 galimy�. 
Uitikrinkite pakankam<l vedinim<l, pa1ikdami vietos iS prietaiso Son4 ir iS 
virsaus. Atstumas tarp prietaiso galin8S puses ir sienos ui prietaiso turi 
bUti 50 mm, kad nebUt4 pasiekiami jkait� pavir'Siai. Palikus mai.iau vietos 
gaminys naudos daugiau elektros energijos. 
DEMESIO. Jei ta.ldytuvas jau buvo jrengtas ir norite li i�abenti iS nam4, 
prieS nuimdami dureles iSjunkite Sclldytuvo valdymo funkcij,1. Saldytuv,1 
atjunkite nuo maitinimo tinklo arba atjunkite elektros tiekim,1. IS dureli4 
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perskaitykite instrukcijas. 

1. 
2. 

A.Apatinisvyris 

SALDYTUVO LYGIAVIMAS 
Saldytuv� perkelklte I nuolatln� Jo lalkymo vi�. 
Ranka pasukite fiksavimo kojel�. Kojeles sukite pri� laikrodi:io 
rodyklq, kol ratukal paklls nuo grind4, o abl flksavlmo kojel8S bus 
tvirtai jremtos i grindis. Tokiu bUdu apsaugoma, kad atidarant 
dureles Mldytuvas nevirst4 1 priekJ. 

A.Stabctymokojele 

DEMESIO. Prireikus reguliuoti naudojant fiksavimo kojel�. abi 
flksavimo kojeles pasuklte tlek pat kart4, kad �ldytuvas stovet4 
lygiai. 

3. Gulstiuku patikrinkite, ar Mldytuvas yra lygus SOnuose, priekyje 
ir gale. 

VANDENS FILTRO MONTAVIMAS 

■ Raskite vandens filtro vi&tc\ apatin8je kair8je 5aldytuvo dalyje. Kad 
atidarytumete, paspauskite d&Sin� vandens filtro dureli4 dalj. 

■ Sulyginklte rodyklq ant vandens flltro dangtello su grlovellu flltro 
korpuse Ir Jstatyklte tilt�. 

■ JstaC::::ius filtr<l, pasukite li 90° kampu (1/4 apsisukimo) pagal 
laikrodiio rodyklq iki jis uisifiksuos korpuse. 

■ Paspauskite vandens filtro dureles, kad jos uisifiksuot4. 

■ Praplaukite sistemq 11 ,41 (3 gal.) vandens, kad pasalintumete 
vandentiekio sistemoje likusj o� ir iSvengtum8te dozatoriaus 

I8S8jimo ir (arba} sumai8jusio dalytuvo srauto. 

PASTABA: Jei filtras sumontuotas netinkamai, vanduo gali buti tiekiamas 

maiesniu greiC::::iu ir le<5iau bus gaminamas ledas. Del netinkamai 
sumontuoto filtro vanduo gali pratekE!ti pro filtro korpusc\. 

2pa, 

SALDYTUVO RYSIO FUNKCIJOS 
(TAM TIKRUOSE MODELIUOSE) 

Belaidis ry§ys suteikia galimyb� prijungti ,.Smart Refrigerator'' prie 
interneto ir naudoti ,,Whirlpool"" program8I� iSmaniajame telefone arba 
mobiliajame prietaise. Sis ry§ys suteikia jums kelias iSmanias parinktis, 
taupanC::::ias brang4 lai!«l ir energijq. Lr. Sio naudotojo ir prieiiUros vadovo 

skirsnj ,,gedim4 nustatymas ir §alinimas belaidiiu ry!iu prijungtiems 

modeliams", patikrinkite savo naudojamo mararuto parinktuvo prijungimo 

ir instrukcijas, pateiktas programoje mobiliesiems. 

PASTABA: reikalingas belaidis ry!ys Ir butlna sukurti paskyrc\. ProgrameIes 
funkcljos Ir funkcionalumas gall butl pakelstas. Pas1aug4 telklmo 5cllygas 

rasite programoje mobiliesiems. Gall butl talkomas mokestis uf duomen4 
perdavim<l. 

VANDENS TIEKIMO SISTEMOS 
PRIJUNGIMAS 

Pries pradedami darb<i perskaitykite visus nurodymus. 
SVARBU. 

■ Vandentiekio Sistema turi buti sumontuota vadovaujantis 

tarptautin8mis santechnikos nuostatomis. 

■ Vamzdyncl jrenkite vietose, kur temperatura i§Heka auksl:iau 

ui:talimo ribos. 

PASTABA: kad b0t4 uitikrintas pakankamas vandens srautas j �ldytuvc1, 
rekomenduojama naudoti ne maiesnj nei 1/2" (12,7 mm} nam4 Ukiui skirtq 
vandentiekio vamzdj. 

Prijungimas prie vandentiekio sistemos 

SVARBU: Jeigu pries prijungdami vandens tiekimit jjungete Saldytuvct, 
iSjunkite ledo gaminimo aparat<l. 
1. Atjunkite Mldytuv<l nuo elektros maitinimo tinklo arba atjunkite 

maitinimc\. 

2. Uidarykite vandens tiekimo sistemit. Palaikykite atsukq artimiausiit 
C::::iaupq pakankamai ilgai, kad sumaiE!t4 vandens sl8gis vandens 

sistemoje. 
3. Naudokite 3/4-14 col. ar lygiavertj atjungimo voituvq. 

Saldytuvas tiekiamas su buitinio vandentiekio linija ir 
montavimo rinkiniu, prisijungianC::::iu prie atjungimo voi:tuvo ir 
§aldytuvo. 

PASTABA. Prletalsas apnJplntas vandens jrenglmo rinklniu. 
Noredami uisitikinti, kad vandens tiekimo linija but4 prijungta 
tinkamai, jungtyje naudokite tinkamas sandarinimo medi:iagas. 
Po keli4 valand4 naudojimo patikrinkite, ar jungtis tinkamai 

uisandarinta. 

A. Apatin8jungtis 
8.\/erile 
C. varinis vamzdelis O Mldytuv� 
0. vandentiekio sistema 

(min.1/2"(12,7mmD 

4. Dabar esate pasireng� prijungti varinj vamzdelj prie ui:darymo 

ventilio. Naudokite 1 /4" (6,35 mm) O.D. OSorinis skersmuo) minkSt!l 
varin! vamzdelj prijungimui prie ui:darymo ventilio ir Sclldytuvo. 

■ Jsitikinkite, kad jums pakaks vamzdelio ilgio. Jsitikinkite, kad abu 

varinio vamzdelio galai yra nupjauti statmenai. 

■ Ui:maukite ui:spaudimo move\ ir veri.lq ant varinio vamzdelio kaip 
parodyta. Jstatykite vamzdelj j angel iki galo. Ant i!ejimo galo 

uZ:sukite ui:spaudimo veri.lq naudodami reguliuojam<l veri:liaraktj. 
Neperveri:kite. 

PASTABA: visada pries galutinj prijungim<l prie ventilio j8jimo iSleiskite iS 
sistemos vandenj, kad iSvengtumete netinkamo ventilio veikimo. 

5. Laisv<l gale\ jstatykite j talpyklcl arba plautuvq ir atidarykite vandens 

tiekimo sistem!l ir plaukite vamzdyn<l iki prades teketi §varus 

vanduo. Ui:sukite vandentiekio vamzdi:io ventilj. 

6. Sulenkite varinj vamzdelj, kad atitikt4 vandens sistemos j8jim<l, 
esantj Saldytuvo galin8je dalyje, kaip parodyta toliau. Palikite kelias 

varinio vamzdelio vijas, kad gal8tumete atitraukti �ldytuv!l nuo 

spinte18S ar sienos, kai reikia atlikti aptarnavimo darbus. 

Prijungimas prie saldytuvo 

Vadovaukit8S jUs4 modeliui skirtomis prijungimo instrukcijomis. 

1. Nuimkite plastikinj dangtelj nuo vandens ventilio j8jimo jungties. 
Prijunkite varinj vamzdeli prie ventilio j8jimo naudodami ui:spaudimo 

veri:I� ir movij kaip parodyta iliustracijoje. Privel'Zkite ui:spaudimo 

veri:I�. Nepervel'Zkite. Patraukite ir jsitikinkite, kad varinis vamzdelis 

yra tinkamai jtvirtintas. 

2. Variniame vamzdelyje suformuokite aptarnavimui skirtas vijas. 
Formuodami varinio vamzdelio vijas, venkite uisilenkimo. Varinj 
vamzdelj pritvirtinkite prie Saldytuvo naudodami ,,P" tipo apkabq. 

�

�

A.v,,;,;,,amu1,u, 
0 B .• P• tipo apkaba 

C. Utspaudimo ved:I8 
D. Utspaudimo mova 

a� 
3. ljunkite vandens tiekim!l i Saldytuvij ir patikrinkite, ar n8ra 

pratek8jim4. Sutvarkykite visus pratekejimus. 

4. Jei reikia ledo, jjunkite ledo gaminimo aparat<l. 
Pastaba. Palaukite 24val., kol bus pagaminta pirma leduk4 
partija. ISmeskite pirmas tris pagamint4 leduk4 partijas. Palaukite 
tris dienas, kol visi§kai prisipildys leduk4 deie. 

SALDYTUVO PRIE:ZIURA 
Visi Mldytuvo, M1dikllo Ir ,,Flexi Freeze" skyrlal (tlk WQ9 81 L, 
6WM24NIHAS ir WQ70900SXX modeliuose) yra atitirpinami automatiSkai. 
Vis dE!lto, visus skyrius valykite maidaug kartq per menesj, kad 
neuisilaikyt4 kvapai. ISSipylusius produktus nedelsdami nuvalykite. 

Saldytuvo i�res valymas 

Pi�tlj antspaudams atsparus neriidijantysis plienas 
SVARBU. 
■ Saugokite, kad prietaisai iS nerUdijanC::::iojo plieno nebut:4 veikiami 

kaustine soda ar didelj drusk4 ar dregmes kiekj turinC::::ia aplinka. 
Prietaisui sugedus d8I poveikio Siomis mediiagomis, garantija 
netaikoma. 

NAUDOKITE NENAUDOKITE 

ti' Min!Gtcl, Svari<l §luostq 
� Abrazyvini4 SluoSCi4 

Popierini4 ranksluoSCi4 ar 
laikraSCi4 

'K Kempini4 iS plieno ir medviln8S 

ti' Silt<l, muiluot!l vandenj ir 

I 
Abrazyvini4 milteli4 ar skysci4 

Sveln4 ploviklj Puraklam4 lang4 vallkll4 

Amoniako 

RUgStini4 valikli4 ar valikli4 acto 
pagrindu 

� Orkalcl4 vallkll4 

Degi4i4 skysci4 

PASTABOS. 

• 

• 

• 

• 

Atsitiktinai ant plastikini4 dali4 patekus Si4 med!iag4, jas nuvalykite 
Siltame vandenyje paruoStu Svelnaus valiklio tirpalu sudrE!kinta 
kempine. KruopSC::::iai nusausinkite min!Gta Sluoste. 
Nors valiklis yra skystas, nereiSkia, kad jis nepasiiymi abrazyviniu 
poveikiu. Dauguma skyst1:1 valikli4 sukurti taip, kad nekenkt4 
plyte18ms ir lygiems pavirsiams, taCiau jie vis tiek gali pai:eisti 
nenJdijantjjj pli&nc\. 
Citrin4 l"UgStis negrjitamai pakeiC::::ia nerDdijanC::::iojo plieno spalvq. 
Noredami nepaieisti nerudijanC::::iojo plieno Mldytuvo pavil'Siaus: 

saugokite, kad iios mediiagos nepatekt11 ant ialctytuvo paviriiaus: 
'K GarstyC::::ios 'K Padaiai citrusini4 vaisi4 pagrindu 

,C Pomidofll sultys 'K Produktai citrusini4 vaisi4 pagrindu 
'K ,,Marinara" padai:as 

Saldytuvo vidaus vatymas 

1. Saldytuv<l atjunkite nuo maitinimo tinklo arba atjunkite elektros 
tiekim!l. 

2. Kruof)SCiai nuplaukite, nuskalaukite ir isdi:iovinkite iSimamas dalis bei 
vidinius pavil'Sius. Naudokite Svaricl kempin� arba min!Gtc\ sluost�, 
sudf'ekin"tc\ §velnaus ploviklio tirpalu vandenyje. 
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lang4 valikli4, S�m4i4 valikli4, d�i4i4 sky�i4, valymo vaSk4, 
koncentruot4 dezinfekavimo priemon,4, balikli4 arba valikli4, kun4 
sud8tyje yra naftos produkt4. 

3. Saldytuvq prijunkite prie maitinimo tinklo arba jjunkite maitinimq. 

Kondensatoriaus 

Abiejose Sio saldytuvo SOnuose yra kondensatorius. Abiejuose Saldytuvo 
SOnuose gali buti jaul:iama Siluma. Tai yra normalu. 

REGISTRACIJOS Pardavimo paslaug11 

svetain8 
informacijos svetaine 
(vartotojo vadovas) 

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu 

PASLAUGI) PO PARDAVIMO TARNYBA 
PRIES SKAMBINDAMI PASLAUGIJ PO PARDAVIMO TARNYBAI 
1. Patikrinkite, ar negalite patys iSsprqsti problemos vadovaudamiesi 

nurodymais, pateiktais skyriujeTRIKCll) SAUNIMAS. 
2. Patikrinkite, ar triktis iSlieka iSjungus ir vel jjungus prietaisq. 
JEI TRIKTIS ISLIEKA, SUSISIEKITE SU ARTIMIAUSIA PASLAUGIJ PO 
PARDAVIMO TARNYBA 
Nor8dami gauti pagalbos, paskambinkite garantijos knygel8je nurodytu 
telefono numeriu arba vadovaukit8S nurodymais, pateiktais svetain8je 
www.whlrlpool.eu 

Susisiek� su paslaug4 po pardavimo skyriumi visada pateikite Si,1 
informacijcl: 
■ trumpai apibUdinkite gedim,1; 
■ nurodykite prietaiso tipc} ir tiksl4 modelio pavadinimij; 

� 
■ nurodykite technin8S priei:iUros numerj (kuris yra po i:odi:io 

"Service" (technine prieiiUra) ant technini4 duomen4 plo!Gtel9s). 
Technin8S prieiiUros numeris taip pat nurodytas garantijos 
knyget8je; 

111111111 
flillllHiOOOOOOOOOOOO 

■ savo adre5ct 
■ savo telefono numerj. 
Jei reikia remonto, susisiekite su jgaliotaja paslaug4 po pardavimo tarnyba 
(kad uitikrintumete, jog bus naudojamos originalios atsargines dalys ir 
remontas bus atliktas kvalifikuotai). 

Ši spausdinta knyga skirta tik kaip greitas pradžios vadovas. 
Išsamias naudojimo instrukcijas rasite https://docs.whirlpool.eu/
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Tinkamas	šaldytuvo	utilizavimas
PAVOJUS.	Vaikams	kyla	pavojus	įstrigti.	Prieš	išmesdami	
senąjį	šaldytuvą	ar	šaldiklį:

■ Nuimkite dureles.

■ Lentynas palikite viduje, kad vaikams nebūtų lengva įlipti į
vidų.

SVARBU. Galimybė, kad vaikas įstrigs prietaise ir uždus, neliko 
praeityje. Išmesti ar apleisti šaldytuvai vis dar pavojingi, net jei jie 
palikti „tik keletui dienų“. Jei norite atsikratyti senojo šaldytuvo, 
vadovaukitės šiomis instrukcijomis, kad išvengtumėte nelaimių.

 ĮSPĖJIMAS
Pavojus uždusti

Išimkite seno šaldytuvo duris.

To nepaisant galima mirti arba gali būti pažeistos 
smegenys.

Svarbi informacija, kurią reikia žinoti apie šaltnešio 
šalinimą:
šaldytuvą išmeskite paisydami vietos atliekų šalinimo 
reglamentų. Šaltnešius turi šalinti įgaliotasis šaldytuvų 
technikas, vadovaudamasis nustatytomis procedūromis.

„Freeze Shield“ funkcija

Ši savybė sumažina drėgmės migraciją iš šaldyto maisto. Ši 
funkcija šaldytuvo skyrių atvėsins prieš atitirpinant, kad sumažėtų 
temperatūros pokyčiai. Ši funkcija bus įjungta ne ilgiau kaip 2 
valandas prieš atitirpinimą.

Greitai atvėsti

„Fast Cool“ funkcija padeda dažnai naudoti šaldytuvus, pilnus 
bakalėjos kiekius arba laikinai palaikyti šiltą kambario temperatūrą. 
Ši funkcija bus įjungta maždaug 2 valandas. Skirtingų modelių 
trukmė skiriasi. Įjungus greitą vėsinimą, šaldytuvo skyriaus 
temperatūra atvės greičiau nei įprasta.

■ Norėdami įjungti „Fast Cool“, eikite į „Fast Cool“ skyrių, esantį
skyriuje „Specialiosios funkcijos“.
■ Kai įjungta, „Fast Cool“ piktograma bus rodoma laikrodžio
ekrane ir parodys, kiek laiko liko, kol „Fast Freeze“ bus išjungtas.

Greitas užšaldymas

Greitojo užšalimo funkcija padidina aušinimą maždaug 50 valandų. 
Skirtingų modelių trukmė skiriasi. Įjungus greitąjį šaldymą, šaldiklio 
skyriaus temperatūra atvės greičiau nei įprasta.
Norėdami įjungti greitąjį užšaldymą, eikite į skyrių „Greitas 
užšaldymas“, esančiame skiltyje „Specialiosios funkcijos“.
Kai įjungta, greitojo užšalimo piktograma bus rodoma laikrodžio 
ekrane ir parodys, kiek laiko liko, kol greitas užšaldymas bus 
išjungtas. Paspaudę piktogramą, pateksite į greitojo užšalimo 
ekraną, kuriame galėsite išjungti funkciją.
Norėdami išjungti greitąjį užšalimą, eikite į skyrių „Greitas 
užšaldymas“, esančiame skiltyje „Specialiosios funkcijos“. 
Reguliuodami šaldiklio temperatūrą, automatiškai išsijungs greito 
užšalimo funkcija.
PASTABA: Nustačius šaldiklyje šaltesnę temperatūrą, kai kurie 
maisto produktai, pavyzdžiui, ledai, gali būti kietesni.

■ Paspaudę piktogramą, pateksite į „Fast Cool“ ekraną, kuriame
galėsite išjungti funkciją.
■ Norėdami išjungti „Fast Cool“, eikite į skyrių „Fast Cool“, esantį
skyriuje „Specialiosios funkcijos“. Reguliuodami šaldytuvo
temperatūrą, automatiškai išsijungs greito aušinimo funkcija.
PASTABA: Nustačius šaldytuvą iki šaltesnės temperatūros, kai 
kurie maisto produktai, pavyzdžiui, ledai, gali būti kietesni.

Demonstracinis režimas

Atostogų režimas

Esant atostogų režimui, šaldytuvo skyrius veiks efektyviau, kad 
būtų taupoma energija, kol esate toli. Šaldytuvo temperatūros 
reguliavimas automatiškai išjungia atostogų režimo funkciją. 
Pasirinkus šią funkciją, šviežio maisto skyriaus temperatūra 
automatiškai nustatoma į šaltesnę. Ši funkcija netaikoma 
šaldiklio ir kintamos temperatūros skyriams.
Įspėjimas apie durų atidarymą automatiškai išjungia atostogų 
režimo funkciją.
SVARBU: Kai įjungtas atostogų režimas, vandens ir ledo 
išpylimas neleidžiamas.
PASTABA: Vartotojas gali pasirinkti išjungti aušinimą 
įjungdamas šaldytuvą demonstraciniu režimu.
Norėdami gauti daugiau informacijos, skaitykite skyrių 
„Valdiklių naudojimas“.

Norėdami įjungti demonstracinį režimą, eikite į informacijos 
skyrių, esantį „Nustatymai“, ir pasirinkite „Demo“. Vartotojo bus 
paprašyta patvirtinti prisijungimą prie demonstracinio režimo. 
Patekęs į demonstracinę versiją, HMI pradės rodyti rinkodaros 
vaizdo įrašus.
ĮSPĖJIMAS: Demonstravimo režime gaminys neatvės.
Norėdami išeiti iš demonstracinio režimo, palieskite ekraną ir 
sustabdykite vaizdo įrašo paleidimą. Tada vartotojui bus suteikta 
galimybė išbandyti produktą arba žiūrėti vaizdo įrašą.
Tada vartotojas pasirenka Išbandyti gaminį, po kurio ekranas 
pereina į pagrindinį ekraną. Tada vartotojas turėtų naršyti 
informacijos skyrių, esantį „Nustatymai“, ir pasirinkti „Demo“. 
Vartotojo bus paprašyta patvirtinti išėjimą iš demonstracinio 
režimo. Tada vartotojo sąsaja grįžta į pagrindinį ekraną.
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VALDYM\J VALDYMAS 
{KAI KURIUOSE MODELIUOSE) 

Si instrukcija apima kelis modelius. Jusq modelyje gali buti keletas ar visi isvardyti elementai. 

DALYS IR FUNKCIJOS 

A. �ldytuvas 

8. $aldiklis 

C. Keitiama erdv8 

Pastaba: Vartotojas gali pastebėti ryškesnes LCD apšvietimo sritis LCD vartotojo sąsajos apačioje. Tai normalu ir turi būti matoma tik per pirmąsias 30 produkto paleidimo sekundžių.
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PASTABA:
Stalčiai, krepšiai ir lentynos turi likti tokioje padėtyje, kaip pavaizduota aukščiau. Tai yra geriausia 
energijos suvartojimo sąlyga. Šis šaldymo prietaisas nėra skirtas naudoti kaip įmontuotas prietaisas. 
Kai pirmą kartą įdėsite šaldytuvą, įsitikinkite, kad valdikliai vis dar yra nustatyti iki rekomenduojamų 
nustatytų taškų. Gamykloje rekomenduojama nustatyti 3 ° C temperatūrą šaldytuvui ir -18 ° C 
šaldikliui. 
Visos šaldytuvo skyriuje esančios LED lemputės yra G energijos vartojimo efektyvumo klasės.
Apkrovos ribas nustato krepšiai, atvartai, stalčiai, lentynos ir kt. Įsitikinkite, kad po pakrovimo šie 
komponentai vis tiek gali lengvai užsidaryti.

PASTABA:
Automatinis kairiųjų šaldytuvo durelių uždarymas 
laikomas normaliu elgesiu.

Duryse sumontuotas ledo 
gaminimo aparatas ir 
ledui skirtas kibirėlis

6-o jausmo 
tikslus valdymas

Ištraukiama negili lėkštė

Šviežiems produktams 
skirta dėžė

Vandens ÿltras Delikatesams skirtas stalčius

Reguliuojama lentyna

Reguliuojama lentyna

2 viršutinės 
apšvietimo juostelės

2 šoninės 
apšvietimo juostelės

Patogios prieigos lentyna

Greito šaldymo stalčiai

Šviežiems produktams 
skirta dėžė

Naudotojo sąsaja

Ledo ir vandens 
dozatoriaus svirtelės

Ištraukiamas lašančio 
vandens surinkimo padėklas

A

B C

Klaviat u ra 

Jrankiai 

Funkcija 

SaldytuvasNaud 
okite funkcijas 

lnstrukcijos 

Leidzia individualizuoti garsinius tonus ir saldymo operacijas, kad atitiktq j i1 sq poreikius.zr. 
Skyrius ,,Jrankiai" ir ,,Daugiau rezimq". 

Namai Pradinis ekranas Vien4 kart4 paspaudus, jis leidzia vartotojui grizti i pagrindini ekran4. Pradinis 
ekranaspasibaigs laikas po 2 minuciq ir parodys laikrodi. Jei paspausite du kartus, dienos 
laikas yrarodomas. 

Megstamiausi Megstamiausi 

Ledas Ledo funkcija 

Megstamiausiq mygtukas leidzia vartotojui sutaupyti vandens kieki, kuri jie daznai 
naudojapagrindas. 

Perjungti susmulkint4 ir supjaustyt4 ledu. 
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SAUGOS NURODYMAI 

BOTINA PERSKAITYTI IR LAIKYTIS 

Pries naudodami prietaisq, perskaitykite sias 
saugos instrukcijas. lssaugokite jas ateiciai ir 
laikykite netoliese. Siose instrukcijose ir ant 
prietaiso pateikta svarbi4 saugos pranesim4, 
kuri4 butina visada raikytis. GamintoJas 
neprisiima atsakomybes, jei nesilaikoma si4 
saugos instrukcij4, prietaisas naudojamas 
netinkamai arba neteisingai nustatomi valdymo
taisai.
&Labai mazi vaikai (0-3 met4) turi buti 
neprileidziami prie prietaiso. Vyresni vaikai (3-8 
met4) turi buti neprileidziami prie prietaiso, jei 
negalima uztikrinti nuolatines suaugusi�4 
prieziuros. 8 met4 ir vyresni vaikai bei asmenys, 
kuri4 fiziniai, jutiminiai ir psichiniai �ebejimai 
nusilp� arba kurie neturi patirties ar zini4, gali 
naudoti s! prietaisq, jei jie priziurimi arba jiems 
suteiktos instrukcijos, kaip saugiai naudoti 
prietaisq, ir jei jie supranta galimus pavojus. 
Vaikams draudziama zaisti su prietaisu. Vaikai be 
suaugusil.u4 prieziuros negali valyti prietaiso ir 
atlikti jo technines prieziuros darb4.
3-8 met4 vaikams draudziama pakrauti ar iskrauti

saldymo prietaisus.
LEISTINAS NAUDOJIMAS
& PERSPEJIMAS. Prietaisas nera pritaikytas valdyti
naudojant isorin! perjungimo Irengini, pvz.,
laikmati, arba atskirq nuotolinio valdymo sist�mq.
& Sis prietaisas skirtas naudoti nam4 0kiuose ir
panasiose vietose, pavyzdziui: parduotuvi4, biur4
ar kit4 darbo viet4 personalo virtuvese; sodybose;
viesbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo tipo
aplinkoje, kur prietaisu galet4 naudotis klientai.
& Sis prietaisas neskirtas profesionaliam
naupojimui. Nenaudokite sio prietaiso lauke. & Sio
prietaiso viduje esanti lempute skirta naudoti tik
buitiniuose prietaisuose; ji netinka patalp4
apsvietimui
namuose (EB reglamentas 244/2009).
& Prietaisas gali buti naudojamas vietose, kuriose
aplinkos temperaturos diapazonas atitinka
prietaiso informacineje lenteleje nurodytq klimato
klas�. Jei prietaisq ilgq laikq veikia temperatura,
kuri virsija nurodytq diapazonq, jo veikimas gali
sutrikti.
Klimato klase, aplinkos temp. (°C) 
SN: 10-32 °C; N: 16-32 °C 
ST:16-38 °(; T:16-43 °( 
& Siame prietaise nera CFC. Saltnesio konture 
naudojamo saldymo skyscio sudetyje yra R600a 
(HC). Prietaisai su izobutanu (R600a): izobutanas 
yra gamtines dujos, kurios nekenkia aplinkai, bet 
yra degios. Todel uztikrinkite, kad saltnesio 
konturo vamzdziai nebut4 pazeisti, ypac is�ustinant 
saltnesio konturq. 
& !SPEJIMAS. Nepazeiskite prietaiso saltnesio 
konturo vamzdzi4. 

& !SPEJIMAS. Neuzdenkite prietaiso vedinimo ang4, 
esanci4 prietaiso korpuse ar vidineje 
konstru�cijoje. 
& !SPEJIMAS. Naudokite tik gamintojo 
rekomenduojamas mechanines, elektrines ar 
chemi,:1es priemones atitirpinimui paspartinti. 
& !SPEJIMAS. Prietaiso skyriuose nenaudokite ir 
nedekite elektrini4 prietais4, nebent juos 
rekom.enduot4 gamintojas. 
& !SPEJIMAS. Ledo ir (arba) vandens dozatoriai, 
tiesiogiai nesujungti su vandentiekio sistema, turet4 
quti pripildyti tik geriamo vandens. 
& JSPEJIMAS. Automatiniai ledo ir (arba) 
vandens dozatoriai turi buti prijungti prie 
vandentiekio sistemos, per kuriq tiekiamas tik 
geriamasis vanduo, o vandens slegis yra nuo 0,14 
iki 1 MPa (nuo 1, 4 iki 10 bar). 
& JSPEJIMAS. Naudokite naujus žarnų komplektus, 
tiekiamus kartu su prietaisu, ir senų žarnų rinkinių 
nereikėtų naudoti pakartotinai.
& Nelaikykite siame prietaise sprogi�4 
medziag4, pvz., aerozolini4 balioneli4 su 
degiaisiais propelentais. 
& Nenurykite ledo pakuoci4 (yra kai kuriuose 
modeliuose) turinio (nenuodingas). Nevalglkite ledo 
kubeli4 ar saldyt4 vaisvandeni4 iskart isem� is 
saldiklio, nes jie gali sukelti salcio nudegimus. 
& Jei saldytuve naudojamas oro filtras, 
Istatomas po ventiliatoriaus gaubtu, veikiant 
prietaisui jis visada turi buti savo vietoje. 
& Saldiklyje nelaikykite stiklini4 ind4 su 
skysciais, nes jie gali skilti. Neuzstatykite 
ventiliatoriaus (jei yra) maisto produktais. 
dej� maistq patikrinkite, ar tinkamai uzdarete skyriaus 
duris, ypac saldiklio.
& Pazeistus tarpiklius butina kuo greiciau pak�isti.
& Saldytuvq naudokite tik svieziam maistui laikyti, o 
saldiklis skirtas tik saldytam maistui laikyti, svieziam 
maistui saldyti ir ledo kubeliams gaminti.
& Nedekite nesuvynioto maistotiesiai antvidini4 
saldytuvo ar saldiklio pavirsi4. Prietaisuose gali buti 
speciali4 skyri4 (sviezio maisto skyrius, nulines 
temperaturos deze ir pan.) Jei kitaip nenurodyta 
specialiame prietaiso lankstinuke, juos galima isimti ir 
tai netures Itakos veikimui.
& Venkite tiesioginio sąlyčio tarp šviežio ir jau 
užšaldyto maisto. Norėdami optimizuoti užšalimo 
greitį, stalčius galima išimti, o maistą galima dėti tiesiai 
ant skyriaus dugno arba viršaus.
Lt !spejimas. Gaisro pavojus / degiosios 
medziagos Toliau nurodyta, kuriuose skyriuose, 
atsizvelgiant temperaturos pasiskirstymq, 
geriausia laikyti tam tikrus maisto produktus: - 
Saldytuvo skyrius: atogrqz4 vaisiams, 
konservams, gerimams, kiausiniams, padazams, 
marinuotiems produktams, sviestui, uogienei, 
suriui, pienui, pieno produktams, jogurtui 
laikyti. Taip pat galima laikyti saltuosius mesos 
uzkandzius, desertus, mesq ir zuvi, surio pyragus, 
sviezius makaronus, grietin�, pudingus ir kremini 
s0ri.
Vaisi4 ir darzovi4 stalcius saldytuvo skyriaus 
apacioje: darzovems ir vaisiams (isskyrus 
atogrqz4 vaisius) laikyti.
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Vesinimo skyrius: zemiausios temperatures 
stalcius skirtas tik mesai ir zuviai laikyti 
- Saldiklio skyrius:
skirtas kambario temperatures maisto preduktams
uzsaldyti ir saldytam maistui laikyti. Visame skyriuje
temperatura pasiskirsciusi tolygiai. Ant pirktini4
saldyt4 maisto predukt4 pakuoci4 bona nuredytas
laikymo terminas. Jis nustatomas atsizvelgiant i
maisto predukt4 tipq, todel jo reiket4 laikytis. Svieziai
uzsaldyt4 maisto predukt4 laikymoterminai: 1-3
menesiai: suris, jur4 9.erybes, ledai, kumpis / desra,
pienas, svieziai paruosti skysciai; 4 menesiai: pjaustyta
arba smulkinta mesa (jautiena, eriena, kiauliena); 6
menesiai: sviestas arba margarinas, paukstiena
(vistiena, kalakutiena); 8-12 menesi4: vaisiai (isskyrus
citrusinius), kepinta mesa (jautiena, eriena, kiauliena),
darzoves. Turi buti laikomasi galiojimo termin4,
nuredyt4 ant maisto predukt4 pakuoci4. Laikykite
maisto produktus pagal aukščiau pateiktus punktus,
kad juos būtų galima konservuoti ilgiausiai, kad būtų
išvengta maisto švaistymo. Kad uztikrintumete maisto
predukt4 higienq, vadovaukites siais nuredymais:
- Nepali kite ilgam laikui atvir4 saldytuvo
dureli4, nes del to temperatura prietaiso skyriuose
gerekai pakyla.
- Reguliariai valykite pavirsius, kurie kontaktuoja
su maistu, ir pasiekiamas vandens nuvedimo
sistemas.
- lsvalykite vandens talpyklas, jei jos nebuvo
naudotos 48 valandas; atlikite vandens sistemos,
prijungtos prie vandentiekio, praplovimq, jei vanduo
nebuvo isleistas 5 dienas.
- Zaliq mesq ir zuvi laikykite specialiai skirtuose
saldytuvo skyriuose, kad nebut4 sqlycio su kitais
maisto preduktais arba nenulaset4 skysciai.
Skyriuje ,,Flexi Freeze" turi buti laikoma:
+ 1 O °C temperatureje: vynas
+4 °C temperatureje: darzoves ir vaisiai (isskyrus
atogrq24 vaisius)
O °C temperatureje: tik mesa ir zuvis
Visose zonose, kuriose temperatura yra zemiau
nulio: laikykite saldytus maisto preduktus kaip
saldiklyje
- Dviej4 zvaigzduci4 saldyto maisto skyriai
skirti is anksto uzsaldytiems maisto preduktams
laikyti arba ledams ar ledo kubeliams gaminti.
- Nesaldykite sviezio maisto vieno, dviej4 ar
trij4 zvaigzduci4 skyriuose.
- Jei ketinama saldymo prietaisq ilgq laikq
palikti tusciq, isjunkite ji, atitirpinkite, isvalykite,
nusausinkite ir palikite dureles praviras, kad
viduje nesusidaryt4 pelesis.
!RENGIMAS
& Prietaisq perkelti ir i rengti turi du ar daugiau 
zmoni4. Priesingu atveju galite susizeisti. 
Muvekite apsaugines pirstines, kai ispakuojate 
ir montuojate prietaisq. Priesingu atveju galite 
i sipjauti. 

& !rengimq, fskaitant prijungimo prie 
vandentiekio sistemos (jei reikia) bei elektres 
tinklo darbus ir remontq turi atlikti kvalifikuotas 
technikas. Prietaisq remontuoti ar jo dalis keisti 
galima tik tuo atveju, jei tai nuredyta naudotojo 
vadove. Pasirupinkite, kad montavimo vietoje 
nebut4 vaik4. 
lspakav� prietaisq, patikrinkite, ar jis nebuvo 
pazeistas transportuojant. Jei kyla preblem4, 
kreipkites i prekybos atstovq arba artimiausiq 
paslaug4 po pardavimo skyri4.!rengus prietaisq, 
pakuotes medziagas (plastikq, polistireno 
dalis ir pan.) laikykite vaikams nepasiekiamoje 
vietoje, kad nekilt4 uzdusimo pavojus. Pries 
vykdant bet kokius i rengimo darbus, prietaisq 
butina isjungti is elektres tinklo, kad nekilt4 
elektres smugio pavojus. Pasirupinkite, kad 
montuojant prietaisas nepazeist4 maitinimo 
laido. Priesingu atveju gali kilti gaisre ar elektres 
smugio pavojus. Prietaisq uungti galima tik 
baigus frengimo darbus. 
& Perkeldami prietaisq bukite atsargus, kad 
nepazeistumete grind4 dangos (pvz ., parketo). 
Prietaisas turi stoveti ant grind4 ar pagrindo, 
kuris yra pakankamai tvirtas, kad islaikyt4 
prietaiso svorf. !rengimo vieta turi atitikti 
prietaiso matmenis ir naudojimo paskirti. 
Nestatykite prietaiso arti silumos saltini4, o 
keturios jo kojeles turi tvirtai remtis i grindis. 
Naudodami gulsciukq sureguliuokite kojeles, 
kad prietaisas stovet4 lygiai. Pries LJungdami 
prietaisq palaukite maziausiai dvi valandas -
taip uztikrinsite, kad saltnesio grandine bus 
optim�lios bukles. 
& JSPEJIMAS. !rengdami prietaisq uztikrinkite, 
kad nei strigt4 ar nebut4 pazeistas maitinimo 
laidas. 
& !SPEJIMAS. Kad isvengtumete pavojaus del 
nestabilumo, pastatyti ar ftvirtinti prietaisq 
butina vadovaujantis gamintojo nurodymais. 
Negalima statyti saldytuvo taip, kad dujines 
virykles metahne zarnele, vandens arba duj4 
vamzdyno metalines zarneles, ar elektros laidai 
liest4 gal in� saldytuvo sienel� (kondensatoriaus 
spiral�). 
& Siekiant uztikrinti tinkamq vedinimq, abiejose 
prietaiso pusese ir virsuje reikia palikti tarpq. 
Atstumas nuo galines prietaiso sieneles iki 
sienos turi buti 50 mm, kad nefkaist4 pavirsiai. 
Jei sis atstumas bus mazesnis, padides prietaiso 
energijos sqnaudos. 
& Prireikus pakeisti dureles, kreipkites i 
techninio aptarnavimo centrq. 
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JSPEJIMAI DEL ELEKTROS 
& Prietaisq reikia sumontuoti taip, kad ji but4 
galima isjungti is elektros tinklo istraukus 
maitinimo laido kistukq arba iki elektros 
lizdo pagal sujungim4 taisykles sumontuotu 
daugiapoliu jungikliu, ir prietaisas turi buti 
izemintas pagal nacionalinius elektros saugos 
standartus. 
& Nenaudokite ilginam�4 laid4, tinklo lizdo 
skirstytuv4 ir adapteri4. Prietaisq irengus, jo 
elektriniai komponentai turi buti nepasiekiami 
naudotojui. Nenaudokite prietaiso, jei jus4 
kunas dregnas arba esate basi. Nenaudokite 
prietaiso, jei pazeistas jo maitinimo laidas arba 
kistukas, jei prietaisas veikia netinkamai arba jei 
jis yra pazeistas ar buvo nukrit�s. 
& Jei maitinimo laidas pazeistas, ji tokiu paciu turi 
pakeisti gamintojas, jo igaliotas technines prieziuros 
darbuotojas ar kitas kvalifikuotas asmuo - taip 
isvengsite elektros smug10 pavojal:Js. 
& !SPEJIMAS. Uz galines prietaiso sieneles 
nenaudokite nesiojam�4 sudetini4 kistukini4 lizd4 ar 
nesiojamyjy maitinimo saltini4. 
VALYMAS IR PRIEZIURA 
& !SPEJIMAS. Pries atlikdami bet kokius 
technines prieziuros darbus isitikinkite, kad 
prietaisas isjungtas ir atjungtas nuo elektros tinklo, 
kad nekilt4 elektros smugio pavojus; niekada 
nenaudokite valymo garais irengini4 -kyla elektros 
smugio pavojus. 
& Plastikinems dalims, vidaus ir dureli4 
tarpikliams valyti nenaudokite abrazyvini4 ar 
agresyvi4 valymo priemoni4, pvz ., lang4 valikli4, 
sveiciam�4, valymo priemoni4, degi4 skysci4, valymo 
vasko, koncentruot4 valikli4, balikli4 ir valikli4, 
kuri4 sudetyje yra naftos. Nenaudokite popierini4 
ranksluosci4, sveistuk4 ar kit4 siurksci4 valymo 
priemoni4. 
PAKAVIMO MEDZIAGV ISMETIMAS 
Pakavimo medziagos yra 100 % perdirbamos ir 
pazymetos perdirbimo simboliu tl. 
Todel ivairias pakuotes dalis reikia ismesti atsakingai ir grieztai 
laikantis vietini4 atliek4 salinimo reglament4. 

BUITINIV PRIETAISV SALINIMAS 
Sis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai 
naudojamas medziagas. Prietaisq ismeskite laikydamiesi vietini4 
atliek4 salinimo reglament4. Del issamesnes informacijos apie 
buitini4 elektrini4 prietais4 apdorojimq, utilizavimq ir perdirbimq 
kreipkites i igaliotq vietos institucijq, buitini4 atliek4 surinkimo imon� 
arba parduotuv�, kurioje pirkote prietaisq. Sis prietaisas pazenklintas 
pagal Europos direktyvos 2012/19/EB del elektros ir elektronikos 
irangos atliek4 (EE!A) reikalavimus. Tinkamai utilizuodami si gamini 
apsaugosite aplinkq ir sveikatq nuo galimo neigiamo poveikio. 

Ant gaminio ar pridedam4 dokument4 esantis simbolis ! reiskia,

kad gaminio negalima ismesti kaip buitini4 atliek4 ir kad ji reikia 

nugabenti i atitinkamq surinkimo centrq, kuriame perdirbama 

elektros ir elektronine iranga. 

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI 
Prietaisq irenkite sausoje, gerai vedinamoje patalpoje, kur nepatenka 
tiesioginiai saules spinduliai, ir atokiai nuo bet kokio silumos saltinio 
(pvz., radiatoriaus, virykles ir t. t.). Jei reikia, naudokite izoliacin� 
plokst�. 
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Vadovaukites irengimo instrukcijomis, kad uztikrintumete tinkamq 

ventiliacijq. Nepakankama ventiliacija prietaiso galineje dalyje 
padidina energijos sc1naudas ir sumazina saldymo efektyvumq. 

Daznas dureli4 darinejimas gali padidinti energijos sc1naudas. Vidine 

prietaiso temperatura ir energijos sqnaudos priklauso nuo aplinkos 
temperaturos ir paties prietaiso vietos. Nustatydami temperaturq 

turetumete atsizvelgti i siuos faktorius 
Kuo reciau atidarinekite dureles. 

Atitirpindami saldytq maistq, laikykite ji saldytuve. Zema saldyt4 
produkt4 temperatura atsaldo saldytuve esanti maistq. Pries dedami 

i saldytuvq siltus gerimus ar maistq, leiskite jiems atvesti. 

Saldytuvo lentyneli4 isdestymas neturi jokios itakos energijos 

naudojimo efektyvumui. Maistas ant lentyneli4 turet4 buti dedamas 
taip, kad but4 uztikrinta tinkama oro cirkuliacija (maisto produktai 

nesiliest4, tarp maisto produkt4 ir galines sienos turi buti islaikytas 
atstumas). 

Daugiau vietos saldytiems produktams galite padaryti isimdami 
stalcius ir,,Stop Frost" lentynel� Uei yra). 

Nesijaudinkite del gars4, sklindanci4 is kompresoriaus, kurie siame 

trumpajame vadove aprasomi kaip iprasti. 

PASTABA: kabrioleto skyrius Prašome žiЭrόti galiojanωias instrukcijas 
„ŠALDYTAS SUDŉTIS“ ir „ŠALDYMAS“. Ši lentelė tinkama tik Europos 
Sąjungos šalims.
Informacija apie modelВ gali bЭti gaunama naudojant QR kodφ, 
nurodytφ energijos etiketόje. Etiketόje taip pat yra modelio 
identifikatorius, kurВ galima naudoti ieškant registro portalo adresu 
https: //eprel.ec.europa.eu.

ŠALDYTAS KOMPONENTAS

Produktas

Laikymo 
laikotarpis 
(-12 ° C) / mėn

Rekomenduojamas 
laikymo laikotarpis 
(-18 ° C) / mėn

Laikymo 
laikotarpis 
(-22 ° C) / mėn

Sviestas arba margarinas 1  6   9

Žuvis 1  1-3 6

Vaisiai (išskyrus 
citrusinius) ir daržovės 1  8-12 12 

Mėsa - kumpio dešra
Kepsniai (jautienos-
kiaulienos-ėrienos)

Kepsniai arba kotletai 
(jautiena-ėriena-

kiauliena) 1  

2  
8-12 

4 12  

Pienas, šviežias skystis, 
sūris, ledai ar šerbetas 1  1-3 5 

Paukštiena (vištiena-kalakutiena) 1  5-7 9

NEŠALDYTAS KOMPONENTAS

Produktas

Laikymo 
laikotarpis
 0-3 ° C

Rekomenduojamas 
laikymo laikotarpis 
(3–6 ° C)

Laikymo 
laikotarpis 
6-8 ° C

skardinės, gėrimai, kiaušiniai, 
padažai, marinuoti agurkai, 
sviestas, uogienė 3-4 savaites 3-4 savaites 3-4 savaites

Atogrąžų vaisiai Nerekomenduojama 2-4 savaites 3-4 savaites

sūris, pienas, pieno maistas, 
delikatesas, jogurtas 2-5 dienos 2-5 dienos 2-5 dienos

Šalti gabalai, desertai, mėsa ir 
žuvis bei namuose paruoštas 
maistas 3-5 dienos 1-2 dienos Nerekomenduojama

Laikykite daržoves ir vaisius 
(išskyrus tropinius vaisius ir 
citrusinius vaisius) 15 dienos 10-12 dienos 4-7 dienos
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Tämä painettu kirja on tarkoitettu vain pikaoppaaksi. Täydelliset käyttöohjeet ovat 
saatavilla osoitteessa https://docs.whirlpool.eu/

87



Vanhan jääkaapin asianmukainen 
hävittäminen

VAARA: Lasten tarttumisen vaara. Ennen kuin heität vanhan 
jääkaapin tai pakastimen:

■ Poista ovet.
■ Jätä hyllyt paikoilleen, jotta lapset eivät pääse helposti kiivetä
sisälle.

ITÄRKEÄÄ: Lasten vangitseminen ja tukehtuminen eivät ole 
menneisyyden ongelmia. Romutetut tai hylätyt jääkaapit ovat 
edelleen vaarallisia - vaikka ne istuisivat vain muutaman päivän. 
Jos pääset eroon vanhasta jääkaapistasi, noudata näitä ohjeita 
onnettomuuksien välttämiseksi.

VAROITUS
Tukahduttamisvaara

Poista ovet vanhasta jääkaapistasi.
Muutoin seurauksena voi olla kuolema tai 
aivovaurio.

Tärkeää tietoa kylmäaineiden hävittämisestä:
Hävitä jääkaappi liittovaltion ja paikallisten määräysten 
mukaisesti. Jäähdytysaineet täytyy evakuoida luvan saanut, 
EPA-sertifioitu kylmäaineteknikko vakiintuneiden 
menettelyjen mukaisesti.

Pysäytä suojausominaisuus

Tämä ominaisuus minimoi kosteuden siirtymisen pakasteista. 
Tämä ominaisuus jäähdyttää pakastinlokeron osaksi ennen 
sulatusta lämpötilan vaihtelun vähentämiseksi. Tämä ominaisuus 
otetaan käyttöön enintään 2 tuntia ennen sulatusta.

Nopea viileä

Nopea jäähdytys -ominaisuus auttaa jääkaappeja käyttämään 
paljon, päivittäistavaroiden täydet kuormitukset tai väliaikaisesti 
lämpimät huoneenlämpötilat. Tämä ominaisuus on käytössä noin 2 
tuntia. Kesto vaihtelee eri malleissa. Kun käynnistät 
pikajäähdytyksen, jääkaappiosaston lämpötila jäähtyy normaalia 
nopeammin.

■ Ota Fast Cool käyttöön siirtymällä Fast Cool -kohtaan Special
Functions -kohdassa.
■ Kun tämä asetus on käytössä, Fast Cool -kuvake tulee näkyviin
kellonäytöllä, ja sen on näytettävä, kuinka paljon aikaa on jäljellä
ennen kuin Fast Freeze poistetaan käytöstä.

Nopea jäätyminen

Nopea jäätyminen -toiminto lisää jäähdytystä noin 50 tunniksi. Kesto 
vaihtelee eri malleissa. Kun käynnistät pikapakastuksen, 
pakastinosaston lämpötila jäähtyy normaalia nopeammin.
Jos haluat ottaa pikajäädytyksen käyttöön, siirry kohdasta 
Erityistoiminnot-kohta Pikajäätyminen -osaan.
Kun tämä asetus on käytössä, nopean jäädytyksen kuvake tulee 
näkyviin kellonäytöllä, ja sen on näytettävä, kuinka paljon aikaa on 
jäljellä ennen nopean jäädytyksen poistamista käytöstä. Painamalla -
kuvaketta, siirrytään Pikatilausnäyttöön, jossa voit poistaa toiminnon 
käytöstä.
Jos haluat poistaa pikajäädytyksen käytöstä, siirry kohdasta 
Erikoistoiminnot-kohtaan Nopea jäätyminen -osa. Pakastimen 
lämpötilan säätäminen poistaa automaattisen jäädytyksen käytöstä 
automaattisesti.
HUOMAUTUS: Pakastimen asettaminen kylmempään lämpötilaan 
voi vaikeuttaa joitain ruokia, kuten jäätelöä.

■ Painamalla -kuvaketta siirrytään Fast Cool -näyttöön, jossa voit
poistaa toiminnon käytöstä.
■ Voit poistaa Fast Cool -sovelluksen käytöstä siirtymällä Fast
Cool -kohtaan Special Functions -kohdassa. Jääkaapin lämpötilan
säätämisen on poistettava Fast Cool -toiminto automaattisesti.
HUOMAUTUS: Jääkaapin asettaminen kylmempään lämpötilaan 
saattaa vaikeuttaa joitain ruokia, kuten jäätelöä.

Esittely-tila

Lomatila

Loma-tilassa jääkaappitila toimii tehokkaammin energian 
säästämiseksi poissa ollessasi. Jääkaapin lämpötilan 
säätäminen kytkee lomailutilan automaattisesti pois päältä. 
Valitsemalla tämän toiminnon, tuoreruokaosaston lämpötila 
asetetaan automaattisesti kylmempään lämpötilaan. Tätä 
ominaisuutta ei voida käyttää pakastin- ja muuttuvan 
lämpötilan osastoissa.
Oven ajaa -hälytyksen on automaattisesti kytkettävä lomailutila 
pois päältä.
TÄRKEÄÄ: Kun lomatila on käytössä, veden ja jään annostelu 
poistetaan käytöstä.
HUOMAUTUS: Käyttäjä voi poistaa jäähdytyksen käytöstä 
asettamalla jääkaapin esittelytilaan.
Katso lisätietoja kohdasta “Säätimien käyttö”.

Siirry esittelytilaan siirtymällä Asetukset-kohdassa olevaan 
Tiedot-osioon ja valitsemalla Esittely. Käyttäjää pyydetään 
vahvistamaan siirtyminen esittelytilaan. Esittelyssä HMI alkaa 
näyttää markkinointivideoita.
VAROITUS: Demotilassa tuote ei jäähty.

Voit poistua esittelytilasta koskettamalla näyttöä pysäyttääksesi 
videon toiston. Käyttäjälle annetaan sitten mahdollisuus kokeilla 
tuotetta tai katsella videota.
Tämän jälkeen käyttäjän on valittava Kokeile tuotetta, minkä 
jälkeen näyttö siirtyy aloitusnäyttöön. Käyttäjän tulisi sitten selata 
Asetukset-kohdassa olevaa Tiedot-osaa ja valita Esittely. 
Käyttäjää pyydetään vahvistamaan poistuminen esittelytilasta. 
Käyttöliittymän on sitten navigoitava takaisin aloitusnäyttöön.
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HALLINTALAITTEIDEN KÄYTTÖ
(Jotkut mallit)

Tämä käsikirja kattaa useita malleja. Mallissasi voi olla osa tai kaikki luetellut tuotteet.

Näppäimet Ominaisuus Ohjeet

Työkalut Jääkaappi Käytä 
toimintoja

Mahdollistaa kuulokeiden ja jäähdytystoimintojen mukauttamisen tarpeisiisi.Katso kohdat 
“Työkalut” ja “Lisää tiloja”.

Koti Aloitusnäyttö Kun sitä painetaan kerran, käyttäjän avulla voidaan palata aloitusnäyttöön. Kotinäyttö 
sammuu 2 minuutin kuluttua ja näyttää kellon. Jos painat kahdesti, kellonaika onnäytetään.

Suosikit Suosikit Suosikit-näppäimen avulla käyttäjä voi säästää veden määrän, jota hän käyttää 
useinperusta.

Jää Jäätoiminto Vaihda murskatun jään ja kuutiojäätä välillä.
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Sä  ä  dettä  vä    hylly

2 ylempä  ä   valonauhaa

2 sivuvalaisinliuskaa

Huomaa: Käyttäjä saattaa huomata LCD-näytön taustavalon kirkkaampia alueita LCD-käyttöliittymän alaosaa kohti. Tämä on normaalia, ja sen on oltava näkyvissä vain tuotteen käynnistymisen 
ensimmäisten 30 sekunnin aikana.

HUOMAUTUS:
Laatikoiden, korien ja hyllyjen on pysyttävä yllä olevan kuvan mukaisessa asennossa. 
Tämä on paras ehto energiankulutukselle. Tätä jäähdytyslaitetta ei ole tarkoitettu 
käytettäväksi sisäänrakennettuna laitteena.
Kun asennat jääkaappisi ensimmäistä kertaa, varmista, että säätimet on edelleen 
asetettu suositeltuihin asetuspisteisiin. Tehtaan suosittelemat asetukset ovat 3 ° C 
jääkaapille ja -18 ° C pakastimelle. 
Kaikki jääkaappiosaston LED-valot ovat energiatehokkuusluokkaa G.
Kuormitusrajat määräytyvät korien, läppien, laatikoiden, hyllyjen jne. Avulla. Varmista, 
että nämä osat voivat silti sulkeutua helposti lastaamisen jälkeen.

HUOMAUTUS:
Jääkaapin vasemman oven automaattinen 
sulkeutuminen on normaalia toimintaa.
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SIKKERHEDSREGLER
TÄRKEÄÄ, SE ON LUETTAVA JA TÄYTETTÄVÄ

Lue nämä turvatoimenpiteet ennen laitteen käyttöä. 
Tallenna ohjeet tulevaa käyttöä varten. Tässä 
oppaassa ja itse laitteessa on tärkeitä 
turvallisuustietoja, joita on aina noudatettava. 
Valmistaja on vastuussa näiden 
turvallisuussääntöjen noudattamatta jättämisestä, 
laitteen virheellisestä käytöstä tai säätimien 
virheellisestä säätämisestä.
Pienet lapset (0–3-vuotiaat) on pidettävä poissa 

laitteesta. Pienempiä lapsia (3–8-vuotiaita) on 
pidettävä poissa laitteesta, ellei niitä ole jatkuvassa 
valvonnassa. Yli 8-vuotiaiden lasten sekä 
henkilöiden, jotka ovat fyysisesti, aistillisesti ja 
henkisesti vammaisia tai joilla ei ole aikaisempaa 
kokemusta ja tietoa, on käytettävä laitetta vain, jos 
heitä valvotaan tai he ovat saaneet tarvittavan 
koulutuksen laitteen turvallisesta käytöstä ja 
ymmärtävät vääränlaisen käytön vaarat. käyttää. 
Lasten ei tule leikkiä laitteella. Lapsia ei saa 
puhdistaa ja huoltaa, ellei he ole heidän 
valvontaansa. 3–8-vuotiaat lapset voivat täyttää ja 
tyhjentää jääkaapit.

SALLITTU KÄYTTÖ
VAROITUS: Laitetta ei ole tarkoitettu 

käynnistettäväksi ulkoisella yhteydellä, kuten ajastin 
tai erillinen kaukosäädin.

Tämä laite on tarkoitettu kotitalouskäyttöön 
samoin kuin: keittiössä työpaikoilla, toimistoissa ja 
kaupoissa, maatalouskiinteistöissä ja hotelleissa, 
motelleissa, bed and breakfast -majoituksissa ja 
loma-asunnoissa yksittäiselle vieraalle..
     Tämä laite ei sovellu ammattikäyttöön. Älä käytä 

laitetta ulkona.
Laitteessa käytetty polttimo on suunniteltu 

erityisesti kodinkoneille, eikä se sovellu 
käytettäväksi kodin huoneen valaistuksessa
(Komission asetus (EF) nr. 244/2009).

Laite on tarkoitettu käytettäväksi 
huoneenlämmössä seuraavilla alueilla, jotka 
vastaavat tyyppikilvessä ilmoitettua  
ilmastokategoriaa.  Laite ei voi toimia kunnolla, jos 
sen annetaan seis tä määritellyn alueen ylä- tai 
alapuolella olevassa lämpötilassa pitkän ajan. 
Ilmastoluokka, huoneenlämpötila. (°C)
SN: Alkaen 10 että 32 °C;  N: Alkaen 16 että 32 °C

ST: Alkaen 16 että 38 °C; T: Alkaen 16 että 43 °C

Tämä laite ei sisällä CFC: tä. Jäähdytysjärjestelmä 
sisältää R600a (HC). Isobutaania (R600a) sisältävät 

laitteet: Isobutaani on luonnonkaasu, joka ei vaikuta 
ympäristöön, mutta on syttyvää. Siksi varmista, että 
jäähdytysjärjestelmä ei ole  viallinen, varsinkin kun 
jäähdytysjärjestelmä tyhjennetään.

VAROITUS: Älä vahingoita laitteen 

jäähdytysjärjestelmää.
VAROITUS: Varmista, että laitteen kotelon tai sen 

sisällä olevat tuuletusaukot eivät ole tukossa tai 
peitettyjä.

VAROITUS: Älä koskaan käytä mekaanisia, sähköisiä 
tai kemiallisia laitteita sulatuksen nopeuttamiseen 
kuin valmistajan suosittelema.

VAROITUS: Älä koskaan käytä tai aseta laitteeseen 
sähkölaitteita kuin valmistajan nimenomaisesti 
valtuuttamat.

VAROITUS: Jää- ja / tai vesikoneet, joita ei ole 
kytketty suoraan vedenjakeluun, saa täyttää vain 
juomavedellä.

VAROITUS: Automaattiset jääkoneet ja / tai 
vedenjakelulaitteet on kytkettävä hanaan, joka 
toimittaa vain juomavettä (paine välillä 0,14 ja 1 Mpa
(1,4 ja 10 bar)).

VAROITUS: Käytä laitteen mukana toimitettuja uusia 
letkusarjoja, eikä vanhoja letkusarjoja saa käyttää 
uudelleen.

Älä koskaan säilytä tuotteita räjähteillä, kuten 
aerosolisuihke palavilla ponneaineilla, tässä laitteessa.

Pakastinelementteissä olevaa myrkytöntä nestettä 
(joitain malleja löytyy) ei saa käyttää. Jäätelöä ja 
soodajäätelöä ei tule kuluttaa heti pakastimesta 
ottamisen jälkeen, koska ne voivat aiheuttaa 
paleltumia.

Tuulettimen kannen sisällä olevan 
ilmansuodattimen kanssa käytettäväksi 
tarkoitettujen laitteiden on aina oltava 
suodattimen asennettuna oikein, kun 
jääkaappi / pakastin toimii.

Nestemäisiä lasipulloja ei saa asettaa 
pakastinlokeroon, koska ne voivat rikkoutua. Älä tuki 
tuuletinta (jos sellainen on) ruuan kanssa. Varmista, 
että ovet sulkeutuvat kunnolla (erityisesti 
pakastimen ovi) asettaessasi ruokia esineeseen.

Vaurioituneet tiivisteet on vaihdettava 

mahdollisimman pian.

Käytä vain kylmäosastoa tuoreiden elintarvikkeiden 
varastointiin ja pakasteosastoa pakastettujen 

elintarvikkeiden varastointiin, tuoreiden ruokien 
jäädyttämiseen ja jääkuutioiden valmistukseen.

      Älä säilytä pakkaamattomia elintarvikkeita suorassa 
kosketuksessa tuoreruokaosaston tai pakastinosaston 
sisäpintojen kanssa. Laitteessa voi olla erityisiä osastoja 
(tuoreruokaa, tila nolla astetta jne.). Ne voidaan poistaa 
(ellei erityisessä tuoteohjeessa toisin määrätä) 
vaikuttamatta laitteen toimintaan.
      Vältä suoraa kosketusta tuoreen ja jo pakastetun 
ruuan välillä. Jäätymisnopeuden optimoimiseksi 
laatikot voidaan poistaa ja ruoka voidaan sijoittaa 
suoraan lokeron pohjalle tai yläosaan.
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VAROITUS: Palo- / palavien materiaalien vaara 
Laitteen sopivimmat osastot erityyppisten 
elintarvikkeiden varastoimiseen, ottaen huomioon 
lämpötilan jakautuminen laitteen eri osastoissa, 
ovat:

- Jäähdytysosasto: Trooppisten hedelmien, tölkkien,
juomien, munien, kastikkeen, suolakurkkujen, voin,
hillojen, juuston, maidon, maitotuotteiden, jogurtin,
varastointia varten. Voit myös tallentaa leivonnaisia,
jälkiruokia, lihaa ja kalaa, juusto piirakoita, tuoreita
pastoja, kermajuustoa, puuroa ja kermajuustoa.
Hedelmä- ja vihanneslaatikko jäähdytyslokeron
pohjassa: Vihannesten ja hedelmien (paitsi
trooppisia hedelmiä) varastointiin. Nolla-aste:
Varastoi vain liha ja kala kylmeimmässä laatikossa -
Pakastimessa:
sopii elintarvikkeiden pakastamiseen
huoneenlämmöstä ja pakastettujen ruokien
säilyttämiseen, koska lämpötila on tasaisesti
jakautunut koko osastoon. Pakastettuja tuotteita
voidaan säilyttää pakkauksessa mainitun viimeisen
käyttöpäivämäärän asti. Tässä päivämäärässä
otetaan huomioon varastoitavien elintarvikkeiden
tyyppi, joten päivämäärää on noudatettava.
Tuoreita ruokia voidaan säilyttää seuraavina
ajanjaksoina: 1–3 kuukautta juustoille, mereneläville,
jäätelölle, kinkulle / makkaralle, maitolle, tuoreille
nesteille; 4 kuukautta pihveille tai paloille
(naudanliha, lammas, sianliha); 6 kuukautta voin tai
margar iinin, siipikarjan (kana, kalkkuna) osalta; 8–12
kuukautta hedelmille (paitsi sitrushedelmille),
pa istetulle lihalle (naudanliha, sianliha, lammas),
vihanneksille. Säilytä yllä olevien kappaleiden 
mukaisia elintarvikkeita parhaan säilyvyyden 
takaamiseksi pisin ajanjakso, jotta vältetään 
ruokajätteet. Elintarvikkeiden pakkauksissa olevaa 
viimeistä käyttöpäivää on noudatettava.
Elintarvikkeiden saastumisen välttämiseksi seuraa: -
Oven avaaminen pitkään voi aiheuttaa lämpötilan
nousun huomattavasti laitteen osastoissa.
- Puhdista säännöllisesti pinnat, jotka saattavat
joutua kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa, samoin
kuin viemärijärjestelmät..
- Puhdista vesisäiliöt, jos niitä ei ole käytetty 48
tunnin ajan. Huuhtele vesijohtoon kytketty
vesijärjestelmä, jos vettä ei ole otettu viiden päivän
ajan

- Varastoi raaka liha ja raaka kala sopivissa
säiliöissä jäähdytysosastolla, jotta ne eivät
joudu kosketuksiin muiden elintarvikkeiden
kanssa tai eivät tipu niiden päälle. Convertible
Space -tilassa tallennuksen tulisi olla seuraava:

+10°C:  säilytä valkoviiniä

+4°C:  Vihannesten ja hedelmien säilytykseen
(paitsi trooppiset hedelmät)
0°C: Vain lihan ja kalan varastointiin Kaikki
nollan alapuolella olevat asetukset:
Pakastettujen ruokien säilyttämiseen kuten
pakastinosastossa
- Kahden tähden pakastinosastot soveltuvat
pakastettujen tuotteiden varastointiin sekä
jäätelön ja jääkuutioiden varastointiin tai
valmistukseen. - Älä pakasta tuoretta ruokaa
yhden, kahden tai kolmen tähden osastoissa.
- Jos jääkaappi jätetään pitkään tyhjäksi, kytke
se pois päältä, sulatta se, puhdista ja kuivaa se
ja jätä ovi auki, jotta laitteeseen ei muodostu
homeita..
ASENNUS

Kahden tai useamman henkilön on 
suoritettava laitteen siirtäminen ja 
asentaminen - loukkaantumisriski. Käytä 
suojakäsineitä, kun poistat pakkausta ja 
asennat laitetta - leikkausvaara.

Asennuksen, mukaan lukien vesijohto 
(tarvittaessa) ja sähköliitännät sekä korjaukset, 
saa suorittaa valtuutettu teknikko. Älä korjaa 
tai vaihda mitään laitteen osia, ellei 
käyttöohjeessa erikseen vaadita. Pidä lapset 
 poissa asennuspaikasta.
Tarkista, että laite ei ole vaurioitunut 
kuljetuksen aikana. Jos ilmenee ongelmia, ota 
yhteys jälleenmyyjään tai lähimpään huolto-
osastoon. Kun laite on asennettu, pidä 

(muovi, pakkausmateriaalit 
polystyreenivaahto jne.) Lasten 
ulottumattomissa - tukehtumisvaara. Irrota 
pistoke pistorasiasta ennen asennusta -
sähköiskun vaara. Asennuksen aikana 
varmista, että laite ei vahingoita virtajohtoa -
tulipalo- tai sähköiskuvaara. Älä aktivoi 
yksikköä ennen kuin asennus on valmis.

Ole varovainen liikuttaessasi, jotta lattia ei 
vaurioidu (esim. Parkettilattia). Aseta laite 
lattialle, joka kestää painon, sopivaan 
käyttöpaikkaan. Varmista, että laitetta ei ole 
sijoitettu lämmönlähteen lähelle ja että kaikki 
neljä jalkaa ovat tukevasti ja tukevasti lattialla. 
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Säädä tarvittaessa jalat ja tarkista, että laite on 
täysin vaakatasossa. On suositeltavaa odottaa 
vähintään kaksi tuntia asennuksen jälkeen laitteen 
käynnistämisestä, jotta jäähdytysjärjestelmä toimii 
täydellisesti.

VAROITUS: Kun asennat laitetta, varmista, että 
virtajohto ei ole juuttunut tai vahingoittunut.

VAROITUS: Laite on asennettava tai kiinnitettävä 
ohjeiden mukaisesti epävakauden vaaran 
välttämiseksi. Laitetta ei saa sijoittaa siten, että sen 
takaseinä (kondensaattori) on kosketuksissa 
kaasuliesi metalliletkun, metalli-, kaasu- tai 
vesiputkien tai sähköjohtojen kanssa.

Laitteen molemmilla puolilla ja yläpuolella on 
oltava vapaata tilaa riittävän ilmanvaihdon 
varmistamiseksi. Laitteen takaosan ja laitteen 
takana olevan seinämän on oltava vähintään 50 mm 
etäisyydellä kuumien pintojen välttämiseksi. Tämän 
etäisyyden pienentäminen lisää tuotteen 
energiankulutusta.

Jos ovet avataan, ota yhteys tekniseen 

palveluun.
Vedenjakelun ja liitännän väliin on asennettava 

'hyväksytty' yhdensuuntainen venttiili tai muu 
vähintään yhtä tehokas takaisinvirtauksen 
estäminen, joka tarjoaa suojauksen vähintään 
virtausluokalle 2 vastavirtaan.
varuste tai laite. "
SÄHKÖVAROITUKSET

Virtalähde on voitava katkaista joko irrottamalla 
pistoke, jos mahdollista, tai käyttämällä 
moninapakytkintä, joka on asetettu ennen 
pistorasiaa, sovellettavien paikallisten 
sähköturvallisuusstandardien mukaisesti.

Älä käytä jatkojohtoja, pistokkeita tai sovittimia. 
Asennuksen jälkeen sähköosiin ei saa olla suoraa 
pääsyä. Älä kosketa laitetta märillä tai paljain jaloin. 
Älä käytä tätä laitetta, jos virtajohto tai pistoke on
vaurioitunut, toimintahäiriöinen, vahingoittunut tai 
kadonnut lattialle.

Jos johto on vaurioitunut, valtuutettu teknikko tai 
vastaavasti pätevä henkilö on vaihdettava se 
vamman välttämiseksi - sähköiskun vaara.

VAROITUS: Brug ikke multistikdåser på 

bagsiden af apparatet.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

VAROITUS: Sammuta laite ja irrota se 
pistorasiasta ennen huoltoa tai puhdistusta. Älä 
koskaan käytä höyrypesuria - sähköiskun vaara. 

Älä käytä vahvoja tai hankaavia puhdistusaineita, 
kuten ikkunoiden puhdistusaineet, hankaavat 
puhdistusaineet, syttyvät nesteet, puhdistusvahat, 

tiivistetyt puhdistusaineet, valkaisuaineet tai 
öljyä sisältävät puhdistusaineet muoviosissa, 
kaapin sisäpuolella ja oven tiivisteet tai 
tiivisteet. Älä käytä keittiöpyyhkeitä, 
pesusieniä tai hankaavia puhdistustyökaluja.
PAKKAUSTEN HÄVITTÄMINEN

Pakkaus on 100% kierrätettävä ja merkitty kierrätysmerkillä .

Siksi pakkaukset on hävitettävä voimassa olevien paikallisten 

jätehuoltosääntöjen mukaisesti.

KOTITALOUSKONEIDEN HÄVITTÄMINEN
Laite on valmistettu kierrätettävistä materiaaleista. Se on 

hävitettävä paikallisten ympäristöjätteiden hävittämismääräysten 

mukaisesti. Lisätietoja kodinkoneiden käsittelystä, kierrätyksestä ja 

kierrätyksestä saat paikallisilta viranomaisilta, jätehuoltoyritykseltä 

tai myymälöltä, josta laite on ostettu. Tämä laite on EU: n direktiivin 

2012/19 / EY, sähkö- ja elektroniikkalaiteromu (WEEE) mukainen. 

Varmistamalla, että tämä tuote hävitetään asianmukaisesti, autat 

estämään kielteisiä vaikutuksia ympäristölle ja kansanterveydelle. 

Tuotteen tai sen mukana toimitettavien asiakirjojen symboli 

osoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää talousjätteenä, vaan se 

on hävitettävä lähimmässä keräyskeskuksessa sähkö- ja 

elektroniikkalaitteiden kierrätystä varten. på produktet eller den 

ledsagende dokumentation angiver, at dette produkt ikke må 

bortskaffes som husholdningsaffald, men at det skal afleveres på 

nærmeste opsamlingscenter for genbrug af elektrisk og elektronisk 

udstyr.

ENERGIANSÄÄSTÖVINKKEJÄ
Sijoita laite kuivaan paikkaan, jossa on hyvä ilmanvaihto ja kaukana 

lämmönlähteistä (esim. Jäähdytin, liesi jne.), Paikoilleen sillä ei ole 

suoraa auringonvaloa. Voit tarvittaessa käyttää eristyslevyä. 

Noudata asennusohjeita varmistaaksesi riittävän ilmanvaihdon. 

Riittämätön ilmanvaihto laitteen takana lisää energiankulutusta ja 

vähentää jäähdytystehokkuutta.

Ovien toistuva avaaminen voi lisätä energ iankulutusta. Huoneen 

lämpötila ja laitteen sijainti vaikuttavat myös laitteen sisäiseen 

lämp ötilaan ja energiankulutukseen. Nämä tekijät on otettava 

huomioon lämpötilaa asetettaessa.

Jätä ovet mahdollisimman pian.

Sulata pakasteet jääkaapissa. Pakastetun ruoan matala lämpötila 

jäähdyttää ruokaa jääkaapissa / pakastimessa. Anna kuumien 

ruokien ja juomien jäähtyä ennen niiden asettamista laitteeseen. 

Hyllyjen sijainti jääkaapissa / pakastimessa ei vaikuta 

energiankulutukseen. Ruoka on asetettava hyllyille siten, että ilma 

voi kiertää kunnolla (ruoka ei saa koskea toisiinsa tai takaseinään). 

Pakastinosaston säilytyskapasiteettia voidaan laajentaa 

poistamalla korit ja jos mahdollista, Stop Frost -hylly.

Älä ole huolissasi kompressorin äänistä, jotka kuvataan normaaliksi 

ääniksi tämän tuotteen pikaohjeissa.
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JÄÄTYVÄ OSA 

Tuote Säilytysai
ka (-12 °C) 

Suositeltu 
säilytysaika (-18 °C) 

Säilytysaik
a (-22 °C) 

Voi tai margariini 1 kuukausi 6 kuukautta 9 kuukautta 

Kala 1 kuukausi 1–3 kuukautta 6 kuukautta 

Hedelmät (paitsi 
sitrus) ja vihannekset 1 kuukausi 

8–12 kuukautta 12 
kuukautta 

-Liha - kinkku 
makkara 
Paistit 
(nauta-porsas-lamma
s) 
Pihvit tai kyljys 
(nauta-lammas-porsa
s) 1 kuukausi 

2 kuukautta 
8–12 kuukautta 

4 kuukautta pihvit 

12 
kuukautta 

Maito, tuore neste, 
juusto, jäätelö tai 
mehujää 

1 kuukausi 

1–3 kuukautta 5 kuukautta 

Siipikarja 
(broileri-kalkkuna) 1 kuukausi 

5–7 kuukautta 9 kuukautta 

JÄÄTYMÄTÖN OSA 

Tuote 
Säilytysai
ka 0–3 °C 

Suositeltu 
säilytysaika (-18 °C) 

Säilytysaik
a 6–8 °C 

Tölkit, juomat, 
munat, kastikkeet, 
pikkelssit, voi, hillo 

3–4 viikkoa 3–4 viikkoa 3–4 viikkoa 

Trooppinen 
hedelmä 

Ei 
suositeltav

a 
2–4 viikkoa 3–4 viikkoa 

Juusto, maito, 
maitotuotteet, 
einekset, jogurtti 

2–5 päivää 2–5 päivää 2–5 päivää 

Kylmät leikkeet, 
jälkiruoat, liha ja 
kala sekä 
kotiruoka 

3–5 päivää 1–2 päivää Ei 
suositeltava 

Vihannesten ja 
hedelmien 
säilytykseen (pois 
lukien trooppiset ja 
sitrushedelmät) 

15 päivää 10–12 päivää 4–7 päivää 

HUOMAUTUS: Flexi-pakastin Katso "FROZEN COMPARTMENT" ja 
"UNFROZEN COMPARTMENT" sovellettavat ohjeet. Tämä taulukko 
soveltuu vain Euroopan unionin maille.
Mallitiedot voidaan hakea käyttämällä energiamerkinnässä ilmoitettua QR-
koodia. Tarra sisältää myös mallitunnisteen, jota voidaan käyttää 
hakemaan rekisteriportaalia osoitteessa https: //eprel.ec.europa.eu.

93



 Energie electrică

■ Conectați frigiderul la o priză împământată.

 Ușile

■ Dacă ușile trebuie scoase pe durata instalării, consultați secțiunile 
„Scoaterea și punerea la loc a ușilor de frigider” și „Scoaterea și 
punerea la loc a părților frontale ale ușilor de congelator”.

■ Ușile se închid etanș.
■ Frigiderul este vertical. Reglați picioarele de nivelare, astfel încât 

acestea să fie fixate pe podea.
■ Ușile sunt uniforme în partea de sus. (Utilizați funcția de aliniere a 

ușilor, dacă este necesar).

DESPACHETAREA FRIGIDERULUI
Livrarea frigiderului

Este nevoie de o deschidere minimă a ușii de 838 mm. Dacă deschiderea 
ușii este de 914 mm sau mai puțin, atunci este necesară scoaterea ușilor, 
sertarului și balamalelor.
Introduceți frigiderul din lateral la toate deschiderile de ușă.

Îndepărtarea ambalajelor

■ Îndepărtați resturile de bandă și adeziv de pe suprafețe înainte de 
a porni frigiderul. Frecați cu degetele o cantitate mică de detergent 
lichid pe adeziv. Ștergeți cu apă caldă și uscați.

■ Nu utilizați instrumente ascuțite, alcool pentru frecții, lichide 
inflamabile sau produse de curățare abrazive pentru a îndepărta 
banda sau adezivul. Aceste produse pot deteriora suprafața 
frigiderului.

■ Eliminați/reciclați toate materialele de ambalare.

SCOATEREA ȘI PUNEREA LA LOC A 
UȘILOR DE FRIGIDER

Această operațiune trebuie efectuată de o persoană calificată.

Asigurați-vă că aparatul nu este aproape de o sursă de căldură și că cele 
patru picioare sunt stabile și se sprijină pe podea, ajustându-le după cum 
este necesar și verificați cu o nivelă cu bulă de aer dacă aparatul este 
așezat perfect uniform. Așteptați cel puțin două ore înainte de a pune 
în funcțiune aparatul, pentru a lăsa timp circuitului de răcire să devină 
perfect eficient.

Pentru a garanta o ventilare adecvată, lăsați un spațiu pe ambele laturi și 
deasupra aparatului. Distanța între partea din spate a aparatului și peretele 
din spatele aparatului trebuie să fie de 50 mm, pentru a evita accesul la 
suprafețele fierbinți. O reducere a acestui spațiu va mări consumul de 
energie al aparatului.

IMPORTANT: Dacă frigiderul a fost instalat anterior și îl scoateți din 
locuință, opriți comenzile frigiderului înainte de a începe să scoateți ușile. 
Scoateți frigiderul din priză sau deconectați alimentarea electrică. Scoateți 
alimentele și ușa reglabilă sau cutiile de ușă.
Pregătiți uneltele necesare și citiți toate instrucțiunile înainte de a scoate 
ușile.

AȘEZAREA UNIFORMĂ A FRIGIDERULUI
1.
2.

Deplasați frigiderul în locația sa finală.
Cu mâna, rotiți picioarele de frână. Rotiți-le în sens antiorar până 
când rolele nu mai ating podeaua și ambele picioare de frână sunt 
fixate pe podea. Acest lucru împiedică frigiderul să se 
rostogolească înainte atunci când se deschid ușile.

 IMPORTANT: Dacă trebuie să efectuați alte reglaje care implică 
picioarele de frână, trebuie să rotiți ambele picioare de frână cu 
aceeași valoare pentru a păstra frigiderul la același nivel.

3. Utilizați o nivelă pentru a vă asigura că frigiderul este așezat 
uniform pe orizontală stânga-dreapta și față-spate.

INSTALAREA FILTRULUI DE APĂ
n Localizați compartimentul filtrului de apă din partea stângă jos a 

compartimentului frigider. Apăsați partea din dreapta a ușii filtrului 
pentru a deschide.

n Aliniați săgeata de pe capacul filtrului de apă cu crestătura 
decupajului de la carcasa filtrului și introduceți filtrul.

n După ce filtrul este introdus, rotiți filtrul în sens orar la 90° 
(1/4 rotire) până când se blochează în carcasă.

n Împingeți ușa filtrului de apă până la închidere prin zăvorâre.

n Spălați sistemul de apă cu 3 galoane (11,4 litri) de apă pentru a 
curăța aerul de pe conducta de apă și a împiedica dozatorul să 
picure și/sau a evita scăderea debitului dozatorului.

NOTĂ: În cazul în care filtrul nu este instalat corect, apa poate fi distribuită 
la un debit mai mic și va exista o producție mai lentă de gheață. Instalarea 
necorespunzătoare a filtrului poate cauza de asemenea scurgeri la 
carcasa filtrului de apă.

CARACTERISTICI DE CONECTARE 
FRIGIDERULUI  

(LA ANUMITE MODELE)

Conectivitatea Wi-Fi permite ca frigiderul dvs. inteligent să se conecteze 
la Internet și să interacționeze cu aplicația Whirlpool® de pe smartphone-ul 
sau dispozitivul dvs. mobil. Această conexiune deschide mai multe opțiuni 
inteligente pentru dvs. - opțiuni destinate să economisiți timp și energie 
prețioase. Consultați secțiunea „Depanarea-Modele conectate” din acest 
Ghid de utilizare și îngrijire, verificați toate instrucțiunile de conectare 
pentru routerul dvs. specific și consultați instrucțiunile alternative în aplicația  
mobilă.

NOTĂ: Necesită Wi-Fi și crearea unui cont. Caracteristicile și 
funcționalitatea aplicației pot fi modificate. Sub rezerva Termenilor de 
furnizare a serviciilor disponibile în aplicația mobilă.  Este posibil să se 
aplice tarife pentru date.

RACORDAREA LA ALIMENTAREA CU APĂ
Citiți toate indicațiile înainte de a începe.

IMPORTANT:

n Lucrările de instalație apă și canal trebuie efectuate în conformitate 
cu codul internațional de instalații și toate regulamentele și 
ordonanțele locale.

n Instalați conductele numai în zone în care temperaturile vor rămâne 
peste valorile de îngheț.

NOTĂ: Pentru a permite curgerea unei cantități suficiente de apă la 
frigider, se recomandă o linie de aprovizionare casnică de minimum 1/2” 
(12,7 mm).

Racordarea la conducta de apă

IMPORTANT: Dacă ați pornit frigiderul înainte de conectarea apei, opriți 
dispozitivul de produs gheață.

4.

n

n

Acum sunteți gata pentru a racorda țeava de cupru la supapa de 
închidere. Utilizați țeavă de cupru moale cu diametru exterior de 
1/4" (6,35 mm) pentru a conecta supapa de închidere și frigiderul.

Asigurați-vă că aveți lungimea corespunzătoare necesară pentru 
lucrare. Asigurați-vă că ambele capete ale țevii de cupru sunt tăiate 
dreptunghiular.

Glisați manșonul de racordare și piulița de racordare pe țeava 
de cupru așa cum se prezintă. Introduceți capătul țevii în capătul 
orificiului de admisie cât mai mult posibil. Înșurubați piulița de 
racordare pe capătul orificiului de admisie cu cheia reglabilă. Nu 
strângeți în exces.

NOTĂ: Evacuați întotdeauna conducta de apă înainte de a efectua 
racordarea finală la orificiul de admisie al supapei de apă pentru a evita 

 posibila funcționare defectuoasă a supapei de apă.

5. Așezați capătul liber al țevii într-un recipient sau chiuvetă și porniți 
alimentarea principală cu apă pentru a curăța țeava până când apa 
este curată. Opriți supapa de închidere de la conducta de apă.

6. Îndoiți tubul de cupru pentru a se potrivi la conducta de alimentare 
cu apă, situată pe partea din spate a frigiderului, așa cum se 
prezintă. Lăsați o buclă de țeavă de cupru pentru a permite 
frigiderului să fie scos din cabinet sau să fie îndepărtat de la perete 
pentru service.

Racordarea la frigider

Urmați instrucțiunile de racordare specifice modelului dvs.

3. Porniți alimentarea cu apă la frigider și verificați la scurgeri. 
Remediați scurgerile. 

4. Dacă se dorește gheață, porniți dispozitivul de produs gheață.

ÎNGRIJIREA FRIGIDERULUI
Toate compartimentele din frigider, congelator și cele cu congelare 
flexibilă se dezghetează automat. Cu toate acestea, curățați toate 
secțiunile aproximativ o dată pe lună pentru a evita acumularea de 
mirosuri. Ștergeți imediat scurgerile.

Curățarea exterioară

Oțel rezistent la amprente
IMPORTANT:

■ Evitați expunerea aparatelor din oțel inoxidabil la elemente caustice 
sau corozive, cum ar fi medii cu conținut ridicat de sare, umezeală 
sau umiditate. Deteriorările cauzate de expunerea la aceste 
elemente nu sunt acoperite de garanție.

UTILIZAȚI  NU UTILIZAȚI

 Cârpe moi, curate  Cârpe abrazive 

 Prosoape de hârtie sau hârtie de ziar 

 Bureți de sârmă

 Apă caldă cu săpun 
sau un detergent slab 

 Pulberi sau lichide abrazive 

 Spray-uri de ferestre 

 Amoniac 

  Produse de curățat pe bază de acid 
sau oțet

 Produse de curățat cuptoare 

 Lichide inflamabile

NOTE:

■ În cazul contactului neintenționat, curățați componenta din plastic 
cu un burete și un detergent slab cu apă caldă. Uscați bine cu o 
cârpă moale.

■ Doar pentru că un produs de curățare este lichid nu înseamnă că 
este neabraziv. Multe produse de curățare lichide, concepute 
pentru a fi delicate pe dale și suprafețe netede, afectează totuși 
oțelul inoxidabil.

■ Acidul citric decolorează permanent oțelul inoxidabil. 

■ Pentru a evita deteriorarea finisajului frigiderului din oțel inoxidabil: 

Nu permiteți acestor substanțe să rămână pe finisaj:

 Muștar   Sosuri pe bază de citrice

 Suc de roșii    Produse pe bază de citrice

 Sos marinara

Curățarea interioară

1. Scoateți frigiderul din priză sau deconectați alimentarea electrică.

2. Spălați manual, clătiți și uscați bine componentele detașabile și 
suprafețele interioare. Utilizați un burete curat sau o cârpă moale și 
un detergent slab cu apă caldă.

NOTĂ: Pentru curățarea componentelor din plastic, interiorului 
și căptușelilor de ușă sau garniturilor, nu utilizați substanțe de 
curățare abrazive sau aspre, cum ar fi spray-uri de geamuri, 
detergenți de curățat, lichide inflamabile, ceruri de curățare, 
detergenți concentrați, înălbitori sau detergenți care conțin produse 
petroliere.

3. Introduceți în priză sau reconectați alimentarea electrică.

Aparatului frigorific

Acest frigider are aparat frigorific montat pe ambii pereți laterali ai 
frigiderului. Este normal sa se simtă cald pe părțile laterale.

ZAREJESTRUJ STRONĘ Strona internetowa 
poświęcona serwisowi 
po sprzedaży (instrukcja 
obsługi)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

SERVICIUL POST-VÂNZARE
ÎNAINTE DE A APELA SERVICIUL POST-VÂNZARE

1. Vedeți dacă puteți rezolva singuri problema cu ajutorul sugestiilor 
din secțiunea REMEDIEREA DEFECȚIUNILOR.

2. Opriți aparatul și reporniți-l din nou pentru a vedea dacă eroarea 
persistă.

DACĂ, DUPĂ VERIFICĂRILE DE MAI SUS, TOT MAI APARE 
DEFECȚIUNEA, LUAȚI LEGĂTURA CU CEL MAI APROPIAT SERVICIU 
POST-VÂNZARE
Pentru a primi asistență, sunați la numărul afișat în broșura de garanție 
sau urmați instrucțiunile de pe site-ul web www.whirlpool.eu

Atunci când contactați serviciul post-vânzare, specificați întotdeauna:
■ o scurtă descriere a defecțiunii;
■ tipul și modelul exact al aparatului;

■ numărul de service (numărul după cuvântul Service de pe plăcuța 
cu date tehnice). Numărul de service este indicat și în broșura de 
garanție;

■ adresa dvs. completă;
■ numărul dvs. de telefon.

Dacă sunt necesare reparații, vă rugăm să contactați un serviciu autorizat 
post-vânzare (pentru a vă asigura că vor fi utilizate piese de schimb 
originale și că reparațiile vor fi efectuate corect).

Atunci când deplasați frigiderul:
Frigiderul dvs. este greu. Când deplasați frigiderul pentru 
curățare sau întreținere, aveți grijă să acoperiți podeaua cu 
carton sau PFL pentru a evita deteriorarea podelei. Trageți 
întotdeauna frigiderul drept atunci când îl deplasați. Nu răsuciți 
și nu „pășiți” cu frigiderul atunci când încercați să îl deplasați, 
pentru că se poate deteriora podeaua.

A. Balama inferioară

A

A

A. Picioare de frână

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

A
B

C

D

A. Balama inferioară

B. Piuliță

C. Țeavă de cupru (la frigider)

D. Linie de alimentare casnică
(minim 1/2” [12,7 mm])

1. Scoateți capacul din plastic de la orificiul de intrare al supapei 
de apă. Atașați țeava de cupru la orificiul de intrare al supapei 
cu ajutorul unei piulițe și a unui manșon de racordare așa cum 
se prezintă. Strângeți piulița de racordare. Nu strângeți în exces. 
Verificați dacă țeava din cupru este fixată prin tragerea de aceasta.

2. Creați o buclă de serviciu cu țeava din cupru. Evitați să încălciți 
atunci când răsuciți țeava de cupru. Fixați țeava de cupru de 
cabinetul frigiderului cu ajutorul unei cleme în formă de „P”.

A

B
A. Țeavă de cupru

C
B. Clemă „P”

D C. Piuliță de compresie

D. Manșon de compresie

Notă: Așteptați 24 de ore pentru producerea primului lot de 
gheață. Aruncați primele trei loturi de gheață produse. Așteptați 
trei zile pentru umplerea completă a cutiei de păstrare a gheții.

1. Scoateți frigiderul din priză sau deconectați alimentarea electrică.

2. Opriți alimentarea principală cu apă. Porniți cel mai apropiat robinet 
suficient de mult pentru a reduce presiunea apei în conducta de 
apă.

3. Folosiți un robinet de închidere de 3/4-14" sau echivalent. 
Frigiderul este prevăzut cu o conductă de alimentare casnică 
cu kitul de instalare care se conectează la robinetul de 
închidere și la frigider.

NOTĂ: Aparatul este echipat cu un kit de instalare pentru apă. 
Pentru a asigura racordarea corectă la alimentarea cu apă, folosiți 
materiale de etanșare corespunzătoare în racord. Verificați dacă 
racordul este etanșat corect după câteva ore de funcționare.

Această carte tipărită este destinată doar unui ghid de pornire 
rapidă. Instrucțiunile complete de utilizare sunt disponibile pe 

https://docs.whirlpool.eu/
NOȚIUNI DE BAZĂ

LISTA DE VERIFICARE LA INSTALARE
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Eliminarea corespunzătoare 
a frigiderului vechi

PERICOL: Risc de prindere a copiilor în interior. Înainte de a 
arunca frigiderul sau congelatorul vechi:

■ Scoateți ușile.

■ Lăsați rafturile în poziție astfel încât copiii să nu se poată urca
ușor înăuntru.

IMPORTANT: Trebuie să se evite blocarea și sufocarea copiilor. 
Frigiderele aruncate sau abandonate sunt încă periculoase, chiar 
dacă acestea vor sta „numai câteva zile.” Dacă aruncați frigiderul 
vechi, vă rugăm să urmați aceste instrucțiuni pentru a evita 
accidentele.

AVERTISMENT
Pericol de sufocare

Scoateți ușile de la frigiderul vechi.

Nerespectarea poate duce la deces sau leziuni ale 
creierului.

Informații importante pe care trebuie să le cunoașteți 
despre eliminarea agenților refrigeranți:
Eliminați frigiderul în conformitate cu reglementările naționale 
și locale. Agenții refrigeranți trebuie evacuați de un tehnician 
de refrigerare autorizat, în conformitate cu proceduri 
stabilite.

Modul Demo
Pentru a intra în Modul Demo, mergeți la secțiunea Info din Setări 
și selectați Demo. Utilizatorul va fi rugat să confirme intrarea în 
modul demo. Odată intrat în Demo, HMI va începe să afișeze 
videoclipuri de marketing.
ATENȚIE: În timp ce se află în modul Demo, produsul nu va răci.
Pentru a ieși din modul demo, atingeți ecranul pentru a opri 
redarea videoclipului. Utilizatorului i se va oferi apoi opțiunea 
Încercați produsul sau Vizionați videoclipul.
Utilizatorul va selecta apoi "Încercați produsul", după care 
ecranul va naviga la ecranul principal. Utilizatorul trebuie să 
navigheze apoi în secțiunea Info din Settings și să selecteze 
Demo. Utilizatorul va fi rugat să confirme ieșirea din modul demo. 
În continuare, interfața cu utilizatorul navighează înapoi la ecranul 
principal.

Funcția fără ardere la congelator

Această caracteristică minimizează migrarea umidității din 
alimentele congelate. Această funcție va subrăci compartimentul 
congelatorului înainte de dezghețare pentru a reduce variația de 
temperatură. Această funcție va fi activată pentru maximum 2 ore 
înainte de dezghețare.

Răcire rapidă

Funcția Răcire rapidă vă ajută în perioadele de utilizare intensă a 
frigiderului, în cazul unor încărcături complete de alimente sau în 
cazul temperaturilor temporar ridicate din încăpere. Această funcție 
va fi activată timp de aproximativ 2 ore. Durata variază în funcție de 
model.
■ Pentru a activa Răcire rapidă, navigați la secțiunea Răcire

rapidă din secțiunea Funcții speciale. Când este pornit,
compartimentul frigiderului se va răci mai repede decât în mod
normal.

■ Atunci când este activată, pictograma Fast Cool se afișează pe
ecranul ceasului și arată cât timp a mai rămas până când Fast
Freeze este dezactivat.

■ Prin apăsarea pictogramei se va naviga către ecranul Răcire
rapidă, unde puteți dezactiva funcția.

■ Pentru a dezactiva Răcire rapidă, navigați la secțiunea Răcire
rapidă  din secțiunea Funcții speciale. Reglarea temperaturii
frigiderului va dezactiva automat funcția de răcire rapidă.
NOTĂ: Setarea frigiderului la o temperatură mai rece poate face
ca unele alimente, cum ar fi înghețata, să fie mai tari.

Congelare rapidă

Funcția Fast Freeze mărește răcirea timp de aproximativ 50 de ore. 
Durata variază în funcție de model.
Pentru a activa funcția Congelare rapidă, navigați la secțiunea 
Congelare rapidă din cadrul Funcțiilor speciale. Când este pornit, 
compartimentul de congelare se va răci mai repede decât în mod 
normal.
Atunci când este activată, pictograma Fast Freeze este afișată 
pe ecranul ceasului și arată cât timp a mai rămas până când Fast 
Freeze este dezactivată. Prin apăsarea pictogramei se navighează 
către ecranul Congelare rapidă, unde puteți dezactiva această 
funcție.
Pentru a dezactiva funcția Congelare rapidă, navigați la secțiunea 
Congelare rapidă din cadrul Funcțiilor speciale. Reglarea 
temperaturii congelatorului va dezactiva automat funcția de 
congelare rapidă.
NOTĂ: Setarea congelatorului la o temperatură mai rece poate face 
ca unele alimente, cum ar fi înghețata, să fie mai tari.

Modul de vacanță

În modul Vacanță, compartimentul Frigider va funcționa mai eficient 
pentru a economisi energie în timpul absenței dumneavoastră. 
Reglarea temperaturii frigiderului dezactivează automat funcția 
Mod Vacanță. Prin selectarea acestei funcții, temperatura din 
compartimentul pentru alimente proaspete va fi setată automat la o 
temperatură mai rece. Această funcție nu se aplică la congelator și 
la compartimentele cu temperatură variabilă.
O alertă de ușă întredeschisă dezactivează automat funcția " Mod 
vacanță ".
IMPORTANT: Când este activat Modul vacanță, distribuirea apei și 
a gheții este dezactivată.
NOTĂ: Utilizatorul poate alege să oprească răcirea prin plasarea 
frigiderului în modul Demo.
Pentru mai multe informații, consultați secțiunea "Utilizarea 
comenzilor".
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COMPONENTE ȘI CARACTERISTICI

Dispozitiv de produs 
ghea˜°  ˛ i recipient 

pentru ghea˜°  pe u˛°

Control puritate

Control de precizie al 
6-lea sim˜

Platou deta˛abil

Cutie men˜inere 
prospe˜ime

Filtrul de ap° Sertare depozitare delicatese

Raft ajustabil

Cutie men˜inere 
prospe˜ime

Raft ajustabil

2 benzi de lumin°  superioar°

2 benzi de lumin°  lateral°

Tav°  cu acces u˛or

Sertare pentru 
congelare rapid°

Interfa˜° utilizator

Palete dozare 
ghea˜° ˛i ap°

Tav° de 
picurare deta˛abil°

A. Frigider 

B. Congelator

C. Spațiu convertibil

A

B C

NOTĂ:
Sertarele, coșurile și rafturile vor rămâne în poziție ca în imaginea de mai sus. Aceasta 
este cea mai bună condiție pentru consumul de energie. Acest aparat frigorific nu este 
destinat a fi folosit ca aparat ncorporat.
Când instalați frigiderul pentru prima dată, asigurați-vă că controalele sunt încă setate la 
valorile de referință recomandate. Setările recomandate din fabrică sunt 3 ° C pentru 
frigider și -18 ° C pentru congelator. 
Toate luminile LED din compartimentul frigider sunt clasa de eficienta energetica G. 
Limitele de încărcare sunt determinate de coșuri, clapete, sertare, rafturi etc. Asigurați-
vă că aceste componente se pot închide ușor după încărcare.

NOTĂ:
Închiderea automată a ușii din stânga a frigiderului este de considerat 
un comportament normal.

Utilizarea comenzilor
Acest manual se referă la mai multe modele. Este posibil ca modelul dumneavoastră să aibă unele sau toate elementele enumerate.

Tastatură Funcție Instrucțiuni

Instrumente Funcții de 
utilizare a 
frigiderului

Vă permite să personalizați tonurile sonore și funcționarea sistemului de refrigerare în funcție de nevoile 
dumneavoastră. Consultați secțiunile "Instrumente" și "Mai multe moduri" .

Acasă Ecranul de 
pornire

Dacă este apăsat o dată, permite utilizatorului să revină la ecranul principal. Ecranul principal se va opri 
după 2 minute și va afișa ceasul.

Favorite Favorite Tasta Favorite permite utilizatorului să salveze cantitatea de apă pe care o utilizează în mod frecvent. De 
asemenea, utilizatorul poate accesa Favoritele sale salvate în funcție de ora din zi.

Gheață Funcția de 
gheață

Comutați între gheață zdrobită și cuburi de gheață.

Notă: Utilizatorul poate observa zone mai luminoase ale luminii de fundal a ecranului LCD spre partea de jos a interfeței LCD a utilizatorului. Acest lucru este normal și va fi vizibil doar în primele 30 de 
secunde de la pornirea produsului.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA 
, , 

IMPORTANT DE CITIT �I RESPECTAT 

Tnainte de a utiliza aparatul, cititi aceste 
instruqiuni de siguranta. Pastrati-le la indemana 
pentru consultarea ulterioara. Acest instructiuni 
�i aparatul ofera avertizari importante legate de 
siguranta, care trebuie respectate intotdeauna. 
Produc�torul nu i�i asuma raspunderea 
pentru nerespectarea acestor instructiuni de 
siguranta, pentru utilizarea necorespunzatoare 
a aparatului sau pentru setarea incorecta a 
comenzilor. 
&Copiii foarte mici (0-3 ani) trebuie tinuti la distanta 
de aparat. Copiii mici (3-8 ani) trebuie tinuti la 
distanta de aparat, cu exceptia cazului in care 
sunt supravegheati continuu. Copiii cu varsta de 
8 ani �i peste �i persoanele cu capacitati fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de 
experienta Ji cuno�tinte pot utiliza acest aparat 
numai daca sunt supravegheate sau au primit 
instructiuni privind utilizarea in siguranta �i 
inteleg pericolele posibile. Copiii nu au voie sa 
se joace cu aparatul. Curatarea �i intretinerea nu 
trebuie efectuate de copif nesupravegheati. 
Copiii cu varste cuprinse intre 3 �i 8 ani au voie 
sa introduca �i sa scoata alimente din aparatele 
frig orifice. 

V 

UTILIZAREA PERMISA 

& ATENTIE: Aparatul nu trebuie sa fie pus 
in functiune cu ajutorul unui dispozitiv de 
comutare extern, cum ar fi un cronometru sau 
sistem separat controlat cu telecomanda. 
& Acest aparat este destinat a fi uzilizat in 
aplicatii casnice �i similare de genul: zone pentru 
personalul de bucatarie din spatii comerciale, 
birouri si alte medii de lucru; ferme; hoteluri, 
moteluri, pensiuni �i alte medii rezidentiale. 
& Acest aparat nu este destinat uzului 
Rrofesional. Nu utilizati aparatul in aer liber. 
& Becul utilizat in interiorul aparatului este 
conceput special pentru aparatele de uz casnic 
�i nu este adecvat pentru iluminarea generala 
a incaperilor in locuinte (Regulamentul 
CE 244/2009). 
& Acest aparat este proiectat pentru a 
functiona in locuri unde temperatura ambianta 
se incadreaza in urmatoarele limite, in functie 
de clasa climatica indicata pe placuta cu 
caracteristici tehnice. Este posibil ca aparatul 
sa nu funqioneze corect daca este lasat timp 
indelungat la o temperatura in afara domeniului 
specificat. 
T. amb. a clasei climatice T. (0()
SN: De la 10 la 32 °C; 
ST: De la 16 la 38 °C; 

N: De la 16 la 32 °C 
T: De la 16 la 43 °C 

& Acest aparat nu contine cloroflorocarburi. 
Circuitul de racire contine R600a (HC). 
Aparatele cu izobutan (R600a): izobutanul este un gaz 
natural fara efecte asupra mediului inconjurator, 
dar este inflamabil. Prin urmare, verificati conductele 
circuitului de racire sa nu fie dete'r iorate, in special la 
golirea circuitului de racire. 
& AVERTISMENT: Nu deteriorati conductele 
circuitului de racire al aparatului. 
& AVERTISMENT: Mentineti orificiile de 
ventilare, din interiorul aparatului sau din 
structura incorporata, fara obstacole. 
& AVERTISMENT: Nu folositi alte mijloace 
mecanice, electrice sau chimice decat cele 
recomandate de producator pentru a accelera 
procesul de dezghetare. 
& AVERTISMENT: Nu utilizati �i nu introduceti 
dispozitive electrice in compartimentele 
aparatului daca acestea nu sunt de tipul 
autorizat in mod expres de catre producator. 
& AVERTISMENT: Dispozitivele pentru 
producerea ghetii �i/sau distribuitoarele de apa 
care nu sunt conectate direct la reteaua de alimentare 
cu apa trebuie sa fie umplute doar cu apa potabila. 
& AVERTISMENT: Dispozitivele automate 
pentru producerea ghetii �i/sau distribuitoarele de 
apa trebuie sa fie conectate la o retea de 
alimentare cu apa ce furnizeaza in exclusivitate apa 
potabila, cu o presiune a apei din retea cuprinsa 
intre 0, 14 si  1 Mpa (1,4 si 10 bar). 
& AVERTISMENT: Folosiți noile seturi de furtunuri 
furnizate împreună cu aparatul, iar seturile de 
furtunuri vechi nu trebuie reutilizate.
& Nu depozitati 'i n acest aparat substante 
explozive, cum ar fi cutii de aerosoli, cu un agent de 
propulsie inflamabil. 
& Nu inghititi continutul (netoxic) al pachetelor de 
gheata {furnizate la unele modele). Nu mancati 
cuburi de gheata sau inghetata pe bat imediat 
dupa scoaterea lor din congelator deoarece acestea 
ar putea provoca arsuri reci. 
& La produsele proiectate sa utilizeze un filtru de aer in 
interiorul unui capac ventilator accesibil, filtrul 
trebuie sa fie intotdeauna instalat in pozitie 
atunci cand frigiderul functioneaza. 
& Nu pastrati recipiente de sticla cu lichide in 
congelator, deoarece se pot sparge. Nu blocati 
ventilul (daca exista) cu alimente. Dupa introducerea 
alimentelor, verificati daca usa compartimentelor se 
inchid bine, in special u�a congelatorului. 
& Garniturile deteriorate trebuie inlocuite cat mai 
repede posibil. 
& Utilizati compartimentul frigider numai 
pentru 
pastrarea alimentelor proaspete �i 
compartimentul congelator numai pentru 
pastrarea alimentelor congelate, congelarea 
alimentelor proaspete �i producerea cuburilor de 
gheata. 
& Evitați contactul direct dintre alimentele 
proaspete și alimentele care sunt deja congelate. 
Pentru a optimiza viteza de congelare, sertarele pot 
fi îndepărtate, iar alimentele pot fi plasate direct pe 
partea de jos/partea de sus a compartimentului.
&  Evitati pastrarea de alimente neambalate in 
contact direct cu suprafetele interne ale 
compartimentelor congelatorului sau pentru 
alimente proaspete. 
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Aparatele pot avea compartimente 
speciale (compartimentul pentru alimente 
proaspete, cutia cu zero grade etc.). Cu 
exceptia cazului in care se specifica in bro�ura 
specifica a produsului, acestea pot fi scoase, 
mentinand performante echivalente. 

&. Avertisment: Rise de incendiu/materiale
inflamabile 
Cele mai potrivite compartimente ale aparatului 
in care trebuie depozitate anumite tipuri de 
alimente, luand in considerare distributia 
diferita a temperaturii in diferite compartimen'te 
ale aparatului, sunt urmatoarele: 
- Compartimentul frigider: Pastrati fructe
tropicale, conserve, bauturi, oua, sosuri,
muraturi, unt, gem, branza, lapte, produse
lactate, iaurt. De asemenea, puteti pastra
mezeluri, deserturi, carne �i pe�te, pr�jitura cu
branza, paste proaspete, smantana, budinca �i
branza topita.
Sertarul pentru fructe �i legume in partea de jos a
compartimentului frigider: Pastrati legume �i
fructe (cu exceptia fructelor tropicale).
Compartimentuf de racire: Pastrati numai carne
�i pe�te in sertarul eel mai rece
- Compartimentul congelator:
este potrivit pentru inghetarea produselor
alimentare de la temperatura ambianta �i
pentru pastrarea alimentelor congelate,
deoarece temperatura este distribuita
uniform in intregul compartiment. Alimentele
congelate achizitionate au data de expirare a
pastrarii indicata pe ambalaj. Aceasta data ia in
considerare tipul de produs alimentar pastrat
�i, prin urmare, aceasta data trebuie respectata.
Alimentele proaspete trebuie pastrate
urmatoarele perioade de timp: 1-3 luni pentru
branza, crustacee, inghetata, carnati/�unca,
lapte, lichide proaspete; 4 luni pentru fripturi
sau cotlete (vita, miel, pore); 6 luni pentru unt
sau margarina, pasari de curte (pui, curcan);
8-12 luni pentru fructe (cu exceptia citricelor), carne
fripta (vita, pore, miel), legume. Datele de expirare de pe
ambalajul produselor alimentare trebuie respectate.
Păstrați produsele alimentare în conformitate cu cele de
mai sus pentru o mai bună conservare pe cea mai
lungă perioadă și pentru a evita risipa de alimente.
Pentru a evita contaminarea produselor alimentare, va
rugam sa respectati urmatoarele:

- Deschiderea u�ii pentru perioade lungi de timp
poate duce la o cre�tere semnificativa a temperaturii
in compartimentele aparatului.
- Curatati periodic suprafetele care pot intra in
contact cu alimentele �i sistemele de drenaj accesibile.
- Curatati rezervoarele de apa daca nu au fost
utilizate timp de 48 de ore; spalati sistemul de apa
conectat la o sursa de alimentare cu apa daca apa nu
a fost aspirata timp de 5 zile.

- Pastrati pestele �i carnea cruda in recipiente adecvate
in frigider, astfel incat sa nu vina in fOntact sau sa
picure pe alte prod use alimentare. In compartimentul Flexi
Freeze pastrarea trebuie efectuata astfel:
+ 10°C: pastrati vin

4°+ C: pastrati legume �i fructe (cu exceptia
fructelor tropicale)

°0 C: pastrati numai carne �i pe�te
Toate punctele setate sub zero: pastrati alimente
congelate la fel ca �i in compartimentul
congelator
- Compartimentele de doua stele pentru
alimente congelate sunt potrivite pentru
pastrarea alimentelor pre-congelate, pastrarea sau
producerea de inghetata �i cuburi de gheata.
- Nu inghetati alimentele proaspete in
compartimentele cu una, doua sau trei stele.
- Daca aparatul frigorific este lasat gol timp
indelungat, opriti, dezghetati, curatati, uscati �i lasati
u�a deschisa pentru a impiedica formarea mucegaiului
in interiorul aparatului.
INSTALAREA 

& Aparatul trebuie deplasat �i instalat de doua 
sau mai multe persoane - rise de ranire. Utilizati 
manu�i de proteqie pentru a despacheta �i 
instala - rise de taieturi. 
& lnstalarea, inclusiv alimentarea cu apa (daca 
exista), conexiunile electrice si reparatiile trebuie 
efectuate de un tehnician cafificat. Nu reparati �i 
nu inlocuiti nicio piesa a aparatului, daca acest 
lucru nu este indicat in mod expres in manualul 
de utilizare. Tineti copiii la distanta de locul de 
instalare. 
Dupa despachetarea aparatului, asigurati­
va ca acesta pu a fost deteriorat in timpul 
transportului. In caz de probleme, contactati 
distribuitorul sau Serviciul de Asistenta Tehnica 
eel mai apropiat. Odata instalate, de�eurile de 
ambalaje (plastic, bucati de polistiren etc.) nu 
trebuie lasate la indemana copiilor - rise de 
sufocare. Aparatul trebuie sa fie deconectat de 
la reteaua electrica inainte de a efectua orice 
9peratie de instalare - rise de electrocutare. 
In timpul instalarii, aveti grija ca aparatul sa 
nu deterioreze cablul de alimentare - rise de 
incendiu sau electrocutare. Activati aparatul 
nu-mai dupa terminarea instalarii. 
& In timpul deplasarii aparatului, aveti grija sa nu 
deteriorati podeaua (de ex. parchetul). lnstalati aparatul 
pe o podea sau pe un suport care sa poata sustine 
greutatea sa si intr-o incapere adecvata pentru 
dimensiuni(e �i utilizarea sa. Asigurati-va ca aparatul 
nu este aproape de o sursa de caldura �i ca cele 
patru picioare sunt stabile �i se sprijina pe podea, 
ajustandu-le dupa cum este necesar �i verificati cu o 
nivela cu bula de aer daca aparatul este a�ezat perfect 
uniform. A�teptati eel putin doua ore inainte de a pune 
in functiune aparatul, pentru a lasa timp circuitului de 
r�cire sa devina perfect eficient. & AVERTISMENT: 
Atunci cand pozitionati aparatul, asigurati-va ca 
nu este blocat sau deteriorat cablul de alimentare. 
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& AVERTISMENT: Pentru a evita orice fel de pericol 
datorita instabilitatii, pozitionarea sau fixarea aparatului 
trebuie efectuata In conformitate cu instruqiunile 
producatorului. Este interzisa amplasarea frigiderului In asa 
fel Incat furtunul metalic al aragazului, tevile metalice de gaz, 
conductele de apa sau firele electrice sa intre In contact cu 
peretele din spatele frigiderului (bobina condensatorului). & 
Pentru a ga ran ta o venti I are adecvata, lasati u n spatiu pe ambele 
laturi �i deasupra aparatului. Distanta Intre partea din spate a 
aparatului �i peretele din spatele aparatului trebuie sa fie de 
50 mm, pentru a evita accesul la suprafetele fierbinti. 0 reducere 
a acestui spatiu va mari consumul de energie al aparatului. ' 
& Daca este necesar sa Inlocuiti u�ile, contactati Centrul de 
asistenta tehnica. 
& La punctul de conectare între alimentarea 
cu apă și aparatul sau aparatul trebuie să fie 
instalată o supapă de control unică sau 
omologată sau un alt dispozitiv de prevenire a 
fluxului de flux mai puțin eficient care să 
ofere protecție împotriva fluxului de cel puțin 
două categorii de fluide.
AVERTISMENTE ELECTRICE 
& Trebuie sa fie posibil sa deconectati aparatul 
de la sursa de alimentare prin scoaterea acestuia 
din priza daca este accesibila fi�a sau printr-un 
comutator multipolar instalat In amonte de 
priza In conformitate cu normele de cablare, iar 
aparatul trebuie legat la pamant1n conformitate 
cu normele nationale de siguranta electrica. & 
Nu utilizati prelungitoare, prize multiple 
sau adaptoare. Dupa terminarea instalarii, 
componentele electrice nu trebuie sa mai fie 
accesibile pentru utilizator. Nu utilizati aparatul 
cand sunteti uzi sau desculti. Nu utilizati acest 
aparat daca are un cablu de alimentare sau o 
fisa deteriorata, daca nu functioneaza corect 
sau In caz de defectare sau cadere. 
& Tn cazul In care cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie Inlocuit cu unul 
identic de catre producator, de reprezentantul 
sau de service sau de persoane calificate In 
mod similar, pentru a evita pericolele - rise de 
electrocutare. 
& AVERTISMENT: Nu amplasati mai multe prize 
portabile sau surse de alimentare portabile in 
partea din spate a aparatului. 
CURATAREA SI iNTRETINEREA 
& AVERTISMENT: Asfgurati-va ca aparatul este 
oprit �i deconectat de la sursa de alimentare 
inainte de a efectua orice operatiune de 
intretinere; nu folositi niciodata echipament de 
curatare cu aburi - pericol de electrocutare. 
& Pentru curatarea componentelor din plastic, 
interiorului �i captu�elilorde u�a sau garniturilor, 
nu utilizati substante de curatare abrazive sau 
as pre, cum ar fi spray-uri de geamuri, detergenti 
de curatat, lichide inflamabile, ceruri de 
curatare, 'detergenti concentrati, inalbitori sau 
detergenti care contin produse petroliere. Nu 
utilizati prosoape de hartie, bureti de sarma sau 
alte unelte de curatare dure. 
ARUNCAREA MATERIALELOR DE AMBALARE 
Materialul de ambalare este 100% reciclabil �i este 
marcat cu simbolul de reciclare�. 

Diferitele componente ale ambalajului trebuie eliminate in mod 

responsabil, respectand reglementarile autoritatilor locale privind 

eliminarea de�eurilor. 

ARUNCAREA LA GUNOI A APARATELOR 
ELECTROCASNICE 
Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. 

Aruncati-I in conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea 

de�eurilor. Pentru informatii ulterioare referitoare la eliminarea, 

valorificarea �i reciclarea aparatelor electrocasnice, contactati 

autoritatile locale, serviciul de eliminare a de�eurilor menajere sau 

magazinul de unde ati cumparat aparatul. Acest aparat este marcat 

in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/UE privind de�eurile 

echipamentelor electrice �i electronice (WEEE - Waste Electrical and 

Electronic Equipment). Asigurandu-va ca acest produs este eliminat 

in mod corect, contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte 

negative asupra mediului inconjurator �i sanatatii persoanelor. 

Simbolul ! de pe produs sau de pe documentele care ii insotesc

indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna cu de�eurile 

menajere, ci trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, 

pentru reciclarea aparatelor electrice �i electronice. 

PENTRU ECONOMISIREA RECOMANDARI 
ENERGIEI 
lnstalati aparatul intr-o incapere uscata, bine aerisita, la distanta de 

orice fel de sursa de caldura (de exemplu radiator, aragaz etc.) �i intr­

un loc care nu este expus direct la razele soarelui. Daca este nevoie, 

utilizati o placa izolatoare. 

Pentru a asigura o ventilare adecvata, respectati instruqiunile de 

instalare. Ventilarea insuficienta in partea din spate a aparatului 

mare�te consumul de energie �i reduce eficienta la racire. 

Deschiderea frecventa a u�ilor poate determina o cre�tere a 

consumului de energie. Temperatura din interiorul aparatului �i 

consumul de energie pot fi afectate de temperatura ambianta, 

precum �i de amplasarea aparatului. Setarea de temperatura trebuie 

sa tina cont de ace�ti factori. 

Reduceti deschiderea la minim a u�ilor. 

Atunci cand dezghetati alimente congelate, puneti-le in frigider. 

Temperatura redusa a produselor congelate race�te alimentele din 

frigider. Lasati alimentele �i bauturile calde sa se raceasca inainte de 

a le pune in aparat. 

Pozitionarea rafturilor in frigider nu are impact asupra utilizarii 

eficiente a energiei. Alimentele trebuie a�ezate pe rafturi astfel incat 

sa se asigure circulatia corespunzatoare a aerului (alimentele nu 

trebuie sa se atinga unele de altele �i trebuie mentinuta distanta 

dintre alimente �i peretele din spate). 

Puteti mari capacitatea de depozitare a alimentelor congelate prin 

scoaterea co�urilor �i, dadi exista, raftului cu oprirea inghetarii. 

Nu va faceti griji cu privire la zgomotele provenite de la compresor, 

care sunt descrise ca zgomote normale in Ghidul de utilizare rapida 

al acestui produs. 
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COMPARTIMENT CONGELATE 

Produs 

Perioadă de 
depozitare 
(-12 °C) 

Perioadă de depozitare 
recomandată (-18 °C) 

Perioadă de 
depozitare 
(-22 °C) 

Unt sau margarină 1 lună 6 luni  9 luni 

Pește 1 lună 1-3 luni 6 luni 

Fructe (cu excepția 
citricelor) și legume 1 lună 8-12 luni 12 luni 

Carne-șuncă-mezelur
i 
Friptură (carne de 
vită-miel) 
Fripturi sau cotlet 
(carne de miel-vită) 1 lună 

2 luni 
8-12 luni 

4 luni  12 luni 

Lapte, lichide 
proaspete, brânză, 
înghețată sau șerbet 1 lună 1-3 luni 

Păsări de curte 
(curcan-pui) 1 lună 5-7 luni 

COMPARTIMENT NECONGELATE 

Produs 

Perioadă de 
păstrare 0-3 
°C 

Perioadă de depozitare 
recomandată (3-6 °C) 

Perioadă de 
păstrare 6-8 
°C 

conserve, băuturi, 
ouă, sosuri, murături, 
unt, gem 

3-4 
săptămâni 3-4 săptămâni 

3-4 
săptămâni 

Fructe tropicale 
Nerecomand

at 2-4 săptămâni 
3-4 

săptămâni 

brânză, lapte, 
produse lactate, 
mezeluri, iaurt 2-5 zile 2-5 zile 2-5 zile 

răcituri, deserturi, 
carne și pește și 
mâncare gătită 
acasă 3-5 zile 1-2 zile 

Nerecomanda
t 

Legume și fructe din 
comerț (cu excepția 
fructelor tropicale și a 
citricelor) 15 zile 10-12 zile 4-7 zile 

Pentru compartimentul convertibil, consultaț i instrucț iunile aplicabile din 
„COMPARTAMENT CONGELATE” ș i „COMPARTIMENT NECONGELATE”. 
Acest tabel este potrivit numai pentru ările Uniunii Europene. Informa iile 
despre model pot fi preluate folosind codul QR raportat pe eticheta cu informa 
ii despre energie. Eticheta include, de asemenea, identificatorul de model, care 
poate fi utilizat pentru a consulta portalul registrului la 
https://eprel.ec.europa.eu.

9 luni 

5 luni 
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 Електрозахранване
■ Включете хладилника в заземен контакт.

 Вратички
■ Ако е необходимо да се свалят вратичките по време на 

инсталиране, вижте за справка разделите “Сваляне и 
поставяне на вратите на хладилника” и “Сваляне и поставяне 
на вратите на фризера”.

■ Вратите са уплътнени изцяло.
■ Хладилникът е нивелиран. Регулирайте нивелиращите крака, 

така че те да са прилегнали плътно на пода.
■ Вратите са изравнени от край до край откъм горната страна. 

(Ако е необходимо, използвайте характеристиката за 
подравняване на вратата).

РАЗОПАКОВАНЕ НА ХЛАДИЛНИКА

Доставка на хладилника

Изисква се минимално отваряне на вратата от 838 mm (33“). Ако 
отварянето на вратата е 914 mm (36“) или по-малко, в такъв случай е 
необходимо да свалете вратата, чекмеджето и шарнирите.
Транспортирайте хладилника откъм страната за всички отвори на 
вратите.

Сваляне на опаковката

■ Преди да включите хладилника, отстранете остатъците от 
лепенки и лепило от повърхностите. С помощта на пръстите 
ви, втрийте малко количество течен детергент за миене на 
съдове в слепващото вещество. Избършете с топла вода и 
подсушете.

■ Да не се използват остри инструменти, алкохол за триене, 
запалими течности или абразивни почистващи средства за 
отстраняване на лепенки или лепило. Тези продукти могат да
повредят повърхността на Вашия хладилник.

■ Изхвърлете/рециклирайте всички опаковъчни материали.

СВАЛЯНЕ И ПОСТАВЯНЕ НА МЯСТО НА 
ВРАТИТЕ НА ХЛАДИЛНИКА

Това действие трябва да бъде извършено от квалифицирано лице.
Уверете се, че уредът не се намира в близост до източник на 
топлина и четирите крачета са стабилни и опират плътно на пода, 
като при необходимост ги регулирайте както се изисква; проверете 
също дали уредът е перфектно нивелиран с помощта на нивелир. 
Изчакайте поне два часа, преди да включите уреда, за да се 
гарантира, че хладилната система е напълно функционална.
За да се гарантира подходяща вентилация, оставете пространство 
от двете страни и над уреда. Разстоянието между задната част 
на уреда и стената зад него трябва да е 50 mm, за да се избегне 
съприкосновение с горещи повърхности. Намаляването на това 
пространство ще увеличи потреблението на електроенергия на 
продукта.

ВАЖНО: Ако хладилникът е бил монтиран по-преди и е необходимо 
да го изнесете от жилището, изключете устройствата за управление 
на хладилника, преди да свалите вратите. Извадете щепсела от 
контакта или изключете захранването. Извадете храната и свалете 
регулируемата врата или кофичките от вратите. Съберете 
необходимите инструменти и прочетете всички инструкции, преди да 
свалите вратите.

НИВЕЛИРАНЕ НА ХЛАДИЛНИКА
1. 
2.

Преместете хладилника на неговото окончателно място.
Като използвате Вашата ръка, завъртете спирачните крачета. 
Завъртете ги по посока обратна на часовниковата стрелка, 
докато ролките се отдалечат от пода, а двете спирачни крачета 
прилегнат плътно на пода. По този начин не се позволява на 
хладилника да се премества напред, когато се отварят вратите.

A

 ВАЖНО: Ако е необходимо да извършите допълнителни 
регулирания, включително и на спирачните крачета, трябва да 
завъртите по един и същ начин и двете спирачни крачета, за 
да се поддържа хладилникът нивелиран.

3. Използвайте нивелир, за да се уверите, че хладилникът е 
нивелиран от едната страна до другата страна, както и отпред и 
отзад.

МОНТИРАНЕ НА ФИЛТЪР ЗА ВОДА
n Ще намерите отделението за филтъра за вода в долната лява 

част на хладилното отделение. Натиснете дясната страна на 
вратата на филтъра, за да я отворите.

n Изравнете стрелката на капачката на филтъра за вода с 
изрязаната резка в кутията на филтъра и вкарайте филтъра.

n След като филтърът е вкаран, завъртете го на 90° (1/4 оборот) 
докато се заключи в кутията си.

n Натиснете затворената врата на филтъра за вода, за да я 
заключите.

n Промийте системата за вода с 3 галона (11,4 L) вода, за да 
изкарате въздуха от водопровода и за да предотвратите 
капене на диспенсъра и/или да избегнете намален дебит от 
диспенсъра.

БЕЛЕЖКА: Ако филтърът не е монтиран правилно, водата може да 
тече с по-нисък дебит и може да има по-бавно производство на лед. 
Неправилният монтаж на филтъра може също да причини теч от 
кутията на филтъра за вода.

ФУНКЦИИ ЗА СВЪРЗАНОСТ НА ХЛАДИЛНИКА 
(НА НЯКОИ МОДЕЛИ)

Свързаността през Wi-Fi позволява на смарт-хладилника да се 
свързва с интернет и да взаимодейства с приложението Whirlpool® 
от вашия телефон или мобилно устройство. Тази връзка ви дава 
множество смарт-възможности - опция, предназначена да ви спести 
ценно време и енергия. Вижте раздела „откриване и отстраняване 
на неизправности - свързани модели“ от това ръководство за 
използване и поддръжка, проверете всички указания за свързване 
за вашия конкретен рутер и вижте алтернативните инструкции в  
мобилното приложение.

БЕЛЕЖКА: Изисква Wi-Fi и създаване на профил. Функциите и 
работата на приложението са предмет на промяна. Предмет на 
Условия за ползване на разположение в мобилното приложение.

  Може да бъдат наложени такси за пренос на данни.

СВЪРЗВАНЕ КЪМ ВОДОПРЕНОСНАТА МРЕЖА

Прочетете всички указания, преди да започнете.

ВАЖНО:

n Водопроводните връзки трябва да съответстват на 
Международния водопроводен кодекс и на всички местни 
кодекси и разпоредби.

n Монтирайте тръбите само в области, където температурата ще 
остане над точката на замръзване.

БЕЛЕЖКА: За да осигурите достатъчен дебит на вода към 
хладилника се препоръчва битова водопроводна линия с размер 
минимум 1/2" (12,7 мм).

Свързване към водопроводната линия

ВАЖНО: Ако сте включили хладилника преди свързването на 
водата, изключете ледогенератора.

4.

n

n

Сега вече сте готови да свържете медните тръби към 
спирателния кран. Използвайте меки медни тръби с 1/4“ (6,35 
мм) В.Д. (външен диаметър) за свързване на спирателния кран 
и хладилника.

Уверете се, че разполагате с необходимата за задачата 
дължина. Уверете се, че и двата края на медната тръба са 
отрязани право.

Плъзнете притискащата втулка и притискащата гайка 
върху медната тръба по показания начин. Вкарайте края на 
тръбата в извода направо, докъдето може да стигне. Завийте 
притискащата гайка към извода с регулируем гаечен ключ. Не 
презатягайте.

БЕЛЕЖКА: Винаги източвайте водата от водопровода преди да 
направите окончателното свързване на клапана за вода, за да 
избегнете възможна неизправност на клапана за вода.

5. Поставете свободния край на тръбата в съд или мивка и 
включете главното водоснабдяване, за да промиете тръбата, 
докато водата потече чиста. Затворете спирателния кран на 
тръбата за вода.

6. Огънете медната тръба така, че да е срещу входа на водната 
линия, разположена на гърба на шкафа на хладилника, по 
показания начин. Оставете няколко намотки медна тръба, за 
да позволите на хладилника да бъде издърпван от шкафа или 
надалеч от стената за обслужване.

Свързване към хладилника

Следвайте указанията за свързване специфични за вашия модел.

1. Махнете пластмасовата капачка от входящия отвор на клапана 
за вода. Свържете медната тръба към входа на клапана, 
използвайки притискаща гайка и втулка, по показания начин. 
Затегнете притискащата гайка. Не презатягайте. Уверете се, че 
медната тръба е обезопасена, подърпвайки я.

2.

3. Включете водоснабдяването към хладилника и проверете за 
течове. Отстранете всички течове. 

4. Ако желаете лед, включете ледогенератора.

ГРИЖА ЗА ХЛАДИЛНИКА
Целият хладилник, фризер и частите Flexi freeze се обезскрежават 
автоматично. Все пак, почиствайте всички части поне веднъж 
месечно, за да се избегне натрупване на миризми. Избърсвайте 
незабавно разлети течности.

Почистване отвън

Неръждаема стомана, устойчива на пръстови 
отпечатъци
ВАЖНО:

■ Да се избягва излагане на уреди от неръждаема стомана на 
разяждащи и корозивни елементи като силно солени и силно 
влажни среди или среди с повишена влажност. Повреждане 
дължащо се на излагане на тези елементи, не се покрива от 
гаранцията.

ДА СЕ ИЗПОЛЗВА ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА

 Мека, чиста кърпа  Абразивки кърпи 
  Хартиени кърпи или вестникарска 
хартия

 Стоманени вълнени тампони

 Топла, сапунена 
вода с мек миялен 
препарат 

  Абразивни прахове или течности
 Спрейове за прозорци 
 Амоняк 
  Почистващи препарати на 
основата на киселина или оцет

 Почистващи препарати за фурни 
 Запалими течности

БЕЛЕЖКИ:

■ Ако възникне неволен контакт, почистете пластмасовите 
части с гъба и мек миялен препарат, разтворен в топла вода. 
Подсушете напълно с мека кърпа.

■ Само защото миялният препарат е течност, това не 
означава, че не е абразивен. Много течни миялни препарати, 
формулирани да бъдат меки по отношение на облицовани 
и гладки повърхности, все пак могат да повредят части от 
неръждаема стомана.

■ Лимонената киселина обезцветява трайно неръждаемата 
стомана. 

■ За да се избегне повреждане на гланца на Вашия хладилник 
от неръждаема стомана: 

Не позволявайте на тези вещества да останат върху гланца:

 Горчица 

 Доматен сок       

 Сосове на основата на цитрусови плодове

 Продукти на основата на цитрусови плодове

 Маринован сос

Регистрирайте се в 

сайта

Уебсайт за информация 
за сервизни услуги 
(Ръководство за 
потребителя)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

СЛЕДПРОДАЖБЕН СЕРВИЗ
ПРЕДИ ДА СЕ ОБАДИТЕ НА СЛЕДПРОДАЖБЕНИЯ СЕРВИЗ

1. Проверете дали можете да разрешите проблема 
сами, с помощта на съветите, дадени в ОТКРИВАНЕ И 
ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ.

2. Изключете и отново включете уреда, за да проверите
дали неизправността остава.

АКО НЕИЗПРАВНОСТТА ВСЕ ОЩЕ Е НАЛИЧНА СЛЕД 
ГОРЕОПИСАНИТЕ ПРОВЕРКИ, СЕ СВЪРЖЕТЕ С НАЙ-БЛИЗКИЯ 
СЛЕДПРОДАЖБЕН СЕРВИЗ

За да получите помощ е обадете на посочения в гаранционната 
книжка номер или следвайте указанията от интернет страницата 
www.whirlpool.eu

Когато се вързвате с нашия следпродажбен сервиз на клиенти, 
винаги посочвайте:

■ кратко описание на неизправността;

■ вида и точния модел на уреда;

■ сервизния номер (номерът след думата Сервиз на 
идентификационната табелка). Сервизният номер е посочен 
също и в гаранционната книжка;

■ пълния Ви адрес;

■ телефонния Ви номер.

Ако са необходими каквито и да било ремонти, моля свържете се 
с упълномощен следпродажбен сервиз (за да се гарантира, че са 
използвани оригинални резервни части и ремонтите са извършени 
правилно).

Когато премествате Вашият хладилник:
Вашият хладилник е тежък. Когато премествате 
хладилника за почистване или обслужване, покрийте 
пода с твърд картон или талашит, за да се избегне 
повреждане на пода. Винаги дърпайте хладилника 
изправен, когато го премествате. Не въртете или "не 
бутайте" хладилника, когато се опитвате да го местите, 
тъй като това може да повреди пода.

A. Долен шарнир

A

A. Спирачни крачета

Фиг. 1 Фиг. 2

Фиг. 3 Фиг. 4

A
B

C

D

A. Долна панта

B. Гайка

C. Медна тръба (към хладилника)

D. Битова водопроводна

линия (минимум 1/2"[12,7 мм])

C. Притискаща гайка

D. Притискаща втулка

Създайте сервизна примка с медната тръба. Избягвайте 
прегъвания, когато намотавате медната тръба. Обезопасете 
медната тръба към хладилния шкаф с „Р“-образна скоба.

A

B
A. Медна тръбаC
B. „Р“-образна скоба

D

Бележка: Изчакайте 24 часа, за да се произведе първата 
партида лед. Изхвърлете първите три партиди лед. 
Изчакайте три дни, за да се напълни докрай кофичката за лед.

1. Извадете щепсела от контакта или изключете захранването.

2. Изключете главното водоснабдяване. Отворете най-близкия 
водопроводен кран достатъчно дълго, за да намалите 
налягането на водата във водопроводната линия.

3. Използвайте спирателен кран 3/4-14” или еквивалент. 
Хладилникът е оборудван с битова захранваща линия с 
монтажен комплект, който се свързва към спирателния 
кран и към хладилника.

БЕЛЕЖКА: Уредът е оборудван с монтажен комплект за 
свързване към водопровода. За осигуряване на правилно 
свързване към водопровода ви, използвайте правилния 
уплътняващ материал във връзката. Проверете дали 
връзката е уплътнена правилно след няколко часа работа.

Тази печатна книга е предназначена само като ръководство за 
бърз старт. Пълните инструкции за употреба са достъпни на 

https://docs.whirlpool.eu/
ПЪРВИ СТЪПКИ

СПИСЪК ЗА ИЗВЪРШВАНЕ НА ПРОВЕРКА 
НА ИНСТАЛИРАНЕТО

101



Правилно изхвърляне на вашия стар 
хладилник

ОПАСНОСТ: Риск от заклещване на деца. Преди да 
изхвърлите Âашият стар хладилник или фризер:

■ Махнете вратите.

■ Оставете рафтовете на място, по такъв начин деца не
могат да влизат лесно в хладилника или фризера.

ВАЖНО: Заклещването и задушаването на деца не са 
проблеми свързани с миналото. Бракувани или изоставени 
хладилници все още представляват опасност - дори ако те 
бъдат оставени „само за няколко дни“. Ако възнамерявате 
да се освободите от вашия стар хладилник, моля, следвайте 
тези указания, които ще ви помогнат да избегнете злополуки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от задушаване

Свалете вратите от Вашия хладилник.

Не спазването на това изискване може да доведе 
до смърт или увреждане на мозъка.

Важна информация за изхвърляне на хладилници, 
която трябва да се знае:

Изхвърлете хладилника в съответствие с федералните и 
местните разпоредби. Хладилниците трябва да се 
изхвърлят от лицензирани, хладилни техници, в 
съответствие с установените процедури.

Функция за предотвратяване на хладилно изгаряне
Тази функция свежда до минимум миграцията на влага от замразена 
храна. Тази функция ще преохлади отделението на фризера преди 
размразяване, за да намали температурните колебания. Тази функция 
ще бъде разрешена в продължение на не повече от 2 часа преди 
размразяване.

Бързо охлаждане
Функцията Бързо охлаждане помага в периоди на голямо 
натоварване на хладилника, пълно зареждане с хранителни 
стоки или временно висока температура на помещението. 
Тази функция ще бъде разрешена за около 2 часа. 
Продължителността варира за различните модели. При 
включване на Бързо охлаждане, температурата на отделението 
на хладилника ще падне по-бързо в сравнение с нормалната 
настройка.

■ За да разрешите Бързо охлаждане отидете в раздел Бързо
охлаждане в Специални функции.

■ Когато функцията е разрешена, иконата Бързо охлаждане
ще се появи на екрана с часа, за да покаже колко време
остава до забраняване на Бързо замразяване.

■ При натискане на иконата ще отидете до екрана Бързо 
охлаждане, където можете да забраните функцията.

■ За да разрешите Бързо охлаждане, отидете в раздела 
Бързо охлаждане в Специални функции. Регулирането 
на температурата на хладилника автоматично изключва 
функцията Бързо охлаждане.
ЗАБЕЛЕЖКА: Настройването на хладилника на по-ниска 
температура може да направи някои храни, като сладолед, 
по-твърди.

■ При натискане на иконата ще отидете до екрана Бързо
охлаждане, където можете да забраните функцията.

■ За да разрешите Бързо охлаждане, отидете в раздела
Бързо охлаждане в Специални функции. Регулирането
на температурата на хладилника автоматично изключва
функцията Бързо охлаждане.
ЗАБЕЛЕЖКА: Настройването на хладилника на по-ниска
температура може да направи някои храни, като сладолед,
по-твърди.

Бързо замразяване
Функцията Бързо замразяване увеличава охлаждането за 
около 50 часа. Продължителността варира за различните 
модели. При включване на Бързо замразяване, температурата 
на отделението на фризера ще падне по-бързо в сравнение с 
нормалната настройка.
За да разрешите Бързо замразяване, отидете в раздел Бързо 
замразяване в Специални функции.
Когато функцията е разрешена, иконата Бързо замразяване 
ще се появи на екрана с часовника, за да покаже колко време 
остава до забраняване на Бързо замразяване. При натискане 
на иконата ще отидете до екрана Бързо замразяване, където 
можете да забраните функцията.
За да забраните Бързо замразяване, отидете в раздел Бързо 
замразяване в Специални функции. Регулирането на 
температурата на фризера автоматично изключва функцията 
Бързо замразяване.
ЗАБЕЛЕЖКА: Настройването на фризера на по-ниска 
температура може да направи някои храни, като сладолед, по-
твърди.

Демонстрационен режим
За да влезете в Демонстрационен режим, отидете в раздел 
Информация под Настройки и изберете Демонстрационен. 
Потребителят ще бъде помолен да потвърди влизането си 
в Демонстрационен режим. Когато сте в Демонстрационен 
режим, HMI ще започне да показва рекламни видеоклипове.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато сте в Демонстрационен режим, 
продуктът няма да охлажда.

За изход от Демонстрационен режим, докоснете екрана, за да 
спрете възпроизвеждането на видеоклипа. След това 
потребителят ще види следните възможности Тествай 
продукта или Watch the Video.
Потребителят трябва да избере Тествай продукта, след което 
екранът ще премине към начален екран. Потребителят трябва 
да отиде до раздела Информация под Настройки и да избере 
Демонстрационен режим. Потребителят ще бъде помолен да 
потвърди излизането си в Демонстрационен режим. След това 
потребителският интерфейс ще се върне обратно на началния 
екран.

Ваканционен режим
Когато е във Ваканционен режим, отделението на хладилника 
ще работи по-ефективно, за да пести енергия, когато 
отсъствате. Регулирането на температурата на хладилника 
автоматично изключва функцията Ваканционен режим. При 
избор на тази функция, температурата на отделението за 
свежи храни автоматично се настройва на по-ниска 
температура. Тази функция не е приложима за фризера и 
отделенията с променяща се температура.
Предупреждение за открехната врата автоматично изключва 
функцията Ваканционен режим.
ВАЖНО! Когато Ваканционен режим е разрешен, използването 
на диспенсър за вода и лед е забранено.
ЗАБЕЛЕЖКА: Потребителят може да избере да изключи 
охлаждането, като постави хладилника в Демонстрационен 
режим.
Вижте раздел “Използване на бутоните за управление” за 
допълнителна информация.
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ЧАСТИ И ХАРАКТЕРИСТИКИ

˜°˛˝˙ˆˇ˘  във вратата 
ледогенератор ˘  кофа 
за лед

Прецизно управление 
„Шесто чувство“

Издърпващ се поднос

Свежа кутия

Филтър за вода Чекмедже за деликатни 
продукти

Регулируем рафт

Свежа кутия

Регулируем рафт

2 горни светлинни ленти

2 странични светлинни ленти

Отделение с лесен достъп

Чекмеджета за бързо 
замразяване

Потребителски 
интерфейс

Лопатки за дозиране 
на лед ˇ  вода

Издърпващо се 
отделение за отичане

A. Хладилник

B. Фризер

C. Преобразуващо се пространство

A

B C

ЗАБЕЛЕЖКА:
Чекмеджетата, кошниците и рафтовете трябва да останат в положение като на горната снимка. 
Това е най-доброто условие за консумация на енергия. Този хладилен уред не е предназначен 
да се използва като вграден уред.
Когато инсталирате за първи път хладилника си, уверете се, че контролите все още са 
настроени на препоръчителните зададени точки. Фабричните препоръчителни настройки са 3 ° 
C за хладилника и -18 ° C за фризера. 
Всички LED светлини в хладилната част са с клас на енергийна ефективност G.
Ограниченията на натоварването се определят от кошници, капаци, чекмеджета, рафтове и др. 
Уверете се, че тези компоненти все още могат лесно да се затварят след зареждане.

ЗАБЕЛЕЖКА:
Автоматичното затваряне на лявата врата на хладилника се счита 
за нормално поведение.

Използване на бутоните за управление
Това ръководство обхваща няколко модела. Вашият модел може да включва някои или всички от изброените елементи.

Клавиатура Функция Инструкции
Инструменти Функции за 

използване на 
хладилника 

Позволява Ви да персонализирате звуковите сигнали и охлаждането, за да отговарят те 
на Вашите нужди. Вижте раздели Инструменти и Още режими.

Начало Начален екран При еднократно натискане дава възможност на потребителя да се върне в началния 
екран. Началният екран ще се изключи след 2 минути и ще се покаже часовникът.

Предпочитани Предпочитани Бутонът “Предпочитани” позволява на потребителя да запази количеството вода, което 
редовно използва. Потребителят може да получи достъп до своите предпочитани 
настройки, записани въз основа на часа от деня.

Лед Функция за лед Превключвайте между натрошен лед и лед на кубчета.

Забележка: Потребителят може да забележи по-ярки зони на LCD подсветката в долната част на потребителския LCD интерфейс. Това е нормално и това трябва да се наблюдава само първите 30 
секунди след стартиране на продукта.
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YKA3AHMH3A6E30nACHOCT 

BA>KHO E llA n,1 nPOlfETE "1 AA r1,1 
cnA3BATE" 

npeAVI Aa V13no113sare ypeAa, npo4erere re3VI 
yKa3aHVIH 3a 6e3onacHOCT. CbxpaHHBalllTe 
rVI nOA pbKa 3a 6bAeL4V1 cnpaBKVI. B Te3VI 
VIHCTPYKLJ,VIVI VI Ha caMVIH ypeA ca npeACTaBeHVI 
sa>KHVI npeAynpe>KAeHVIH 3a 6e3onacHocr, 
KOVITO TpH6Ba Aa 6bAaT cna3BaHVI npe3 
U,HJlOTO speMe. npoV13BOAVITeJlHT OTKJlOHHBa 
BCHKaKBa OTroBOpHOCT npVI Hecna3BaHe Ha 
Te3VI VIHCTPYKLJ,VIVI 3a 6e3onacHOCT, BbB Bpb3Ka 
c HenOAXOAHL4a ynorpe6a Ha ypeAa VIJlVI 
HenpaBVIJlHa Hacrpo111Ka Ha ycrpo111crsara 3a 
ynpas11eHV1e. 
&MHoro MaJlKVITe Aeu,a (0-3 roAVIHVI) TpH6Ba 
Aa 6bAaT Abp>KaHVI AaJ1e4 or ypeAa, Ma11KV1 
Aeu,a (3-8 roAVIHVI) TpH6Ba Aa CTOHT AaJle4 
OT ypeAa, OCBeH aKO He ca nOA nocTOHHHO 
Ha6J110AeHV1e. To3VI ypeA MO>Ke Aa ce Vl3nOJ13Ba 
OT Aeu,a Ha 8 roAVIHVI VI no-ro11eMV1, KaKTO VI OT 
JlVILJ,a C orpaHVl4eHVI Q)Vl3Vl4eCKVI, ceTVIBHVI VIJlVI 
YMCTBeHVI Bb3MO>KHOCTVI VIJlVI C HeAOCTaTb4eH 
onVIT VI n03HaHVIH caMO aKO ca nOA HaA30p 
VIJlVI ca VIM AaAeHVI VIHcrpyKLJ,VIVI 3a 6e3onacHo 
Vl3nOJ13BaHe Ha ypeAa VI pa36Vlpar Bb3MO>KHVITe 
onacHOCTVI. Aeu,ara He rpH6sa Aa CVI V1rpaHT 
C ypeAa, PbKOBOACTBOTO 3a n04VICTBaHe VI 3a 
norpe6V1TeJ1H He TpH6Ba Aa 6bAe HOCeHO OT 
Aeu,a 6e3 HaA30p. 
Ha Ae4a Ha Bb3pacT OT 3 AO 8 e nO3BOneHO Aa 
3ape>KAaT 111 1,13npa3saT xnaA111nH111 ypeA111, 
n03BOnEHA YnOTPE6A 
& BHV1MAHV1E:YpeAbT HeenpeAHa3Ha4eHAace 
3aAelllCTBa nocpeACTBOM BbHWHO BKJll04Ba1.40 
ycrpOIIICTBO Karo TalllMep VIJlVI OTAellHa CVICTeMa 
C AVICTaHU,VIOHHO ynpas11eHV1e. 
& To3VI ypeA e npeAHa3Ha4eH 3a V13no113saHe 
B AOMaWHVI YCJlOBVIH VI nOA06HVI npVlllO>KeHVIH 
Karo: KYXHeHCKVITe 30HVI KbM Mara3VIHVI, 
oq>VICVI VI APYrVI pa6orHVI cpeAVI; q>epMepcKVI 
Kbl.4VI; OT KJlVleHTVI B XOTeJlVI, MOTeJlVI, Kbl.4VI 
3a roCTVI npeAJ1ara1.4V1 HOl.l..\YBKa VI 3aKyCKa 
(bed & breakfast) VI APYrVI BVIAOBe >KVlllVll.l..\HVI 
noMe1.4eHV1H. 
& To3VI ypeA He e npeAHa3Ha4eH 3a 
npoq>ecV10Ha11Ha ynorpe6a. He V13no113sa111re 
ypeAa Ha OTKpVITO. 
& v13nOJ13BaHaTa BbTpe B ypeAa OCBeTVITeJlHa 
KpywKa e cneu,V1a11Ho npoeKTVlpaHa 3a 6VITOBVI 
ypeAVI VI He e nOAXOAHL4a 3a 061.40 ocserneHVle 
Ha noMeL4eHV1H BAOMa (EC pery11au,V1H 244/2009). 
& YpeAbT e npeAHa3Ha4eH 3a ynorpe6a Ha 
Mecra, KbAeTo reMneparypara Ha OKOJlHara 
cpeAa e B CJleAHVITe AVlana30HVI, B CbOTBeTCTBVle 
C KJlVIMaTVl4HVIH KJlaC, noco4eH Ha ra6e11KaTa 
C HOMVIHaJlHVITe AaHHVI. YpeAbT MO>Ke Aa He 
Q>YHKLJ,VIOHVlpa npaBVIJlHO, aKO 6bAe OCTaBeH 
3a npOAbJl>KVITeJleH nepVIOA OT speMe npVI 
reMneparypa Vl3BbH noco4eHVIH AVlana3oH. 

KJlVIMaTVl4eH KJlaC - TeMneparypa Ha OKOJlHaTa cpeAa T 
(°C) 
SN: OT 10 AO 32 °C; N: OT 16 AO 32 °C 
ST: OT 16 AO 38 °C; T: OT 16 AO 43 °C 
& T03VI ypeA He CbAbp>Ka x11opoq>11yopOBbrne­pOAVI 
(CFCs). X11aAV1J1Hara CVICTeMa CbAbp>Ka R600a (HC). 
YpeAVI c Vl3o6yraH (R600a): Vl3o6yraHbT e 
npVlpOAeH ra3 6e3 Bb3Ae111CTBVle Bbpxy OKOJlHaTa 
cpeAa, HO e 3anaJ1VIM. nopaAVI TOBa ce ysepHBalllTe, 4e 
Tpb6VITe Ha XJlaAVIJlHaTa CVICTeMa He ca nospeAeHVI 
oco6eHo Koraro Vl3npa3BaTe XJlaAVIJlHaTa CVICTeMa. 
& nPEAYnPE>KAEHVlE: BHV1Masa111re Aa He 
nospeAVITe Tpb6VITe Ha XJlaAVIJlHaTa CVICTeMa Ha ypeAa, 
& nPEAYnPE>KAEHVlE: He 3anywsa111re 
BeHTVIJlaU,VIOHHVITe OTBOpVI B Kopnyca Ha ypeAa VIJlVI 
BbB srpaAeHaTa KOHCTPYKLJ,VIH. 
& nPEAYnPE>KAEHVlE: He V13no113sa111re 
MexaHVl4HVI, e11eKTpV14eCKVI VIJlVI XVIMVl4eCKVI 
cpeACTBa, pa3JlVl4HVI OT npenopb4BaHVITe OT 
npOV13BOAVITeJlH, 3a ycKOpHBaHe Ha npou,eca Ha 
o6e3cKpe>i<asaHe. 
& nPE.QYnPE>KAEHVlE: He V13no113sa111re VI He 
nocTaBHIIITe e11eKTpV14eCKVI ycrpOIIICTBa B 
OTAeJleHVIHTa Ha ypeAa, aKO Te He ca OT BVIAa, 
V13pV14HO OA06peH OT npOV13BOAVITeJlH. 
& nPEAYnPE>KAEHVlE: neAOreHeparopVITe V1/V1J1VI 
AVICneHCbpVITe 3a BOAa, KOVITO He ca AVlpeKTHO 
CBbp3aHVI KbM BOAOCHa6AV1TeJ1HaTa Mpe>Ka, rpH6Ba 
Aa ce nbllHHT caMo c nV1re111Ha BOAa, 
& nPE.QYnPE>KAEHVlE: AsroMaTVl4HVlre 11e­
AOreHeparopV1 V1/V1J1VI AVICneHCbpVITe 3a BOAa TpH6Ba 
Aa 6bAaT CBbp3aHVI KbM BOAOCHa6-AV1TeJ1Ha 
Mpe>Ka, KOHTO nOAaBa caMO nVITelllHa BOAa c Ha11HraHe 
Me>KAY 0, 14 VI 1 MPa (1,4 VI 10 bar).
 & ВНИМАНИЕ: Използвайте новите комплекти маркучи, 
доставени с уреда, и старите комплекти маркучи не 
трябва да се използват повторно.
& He CbXpaHHBalllTe B T03VI ypeA eKCnJ103VIBHVI 
se1.4ecrsa, Karo HanpVIMep aepo3011HV1 KYTVIVI CbC 
3ana11V1M npone11aHT. 
& HenornbL4a111reCbAbp>KaHV1eTO(HeTOKCVl4HO) Ha 
onaKOBKVITe 3a JleA (npeAOCTaBeHVI npVI HHKOVI 
MOAellVI). He KOHCYMV1pa111re JleAeHVI Ky64eTa VIJlVI 
JleAeHVI 6JlVl3aJlKVI BeAHara ClleA Vl3Ba>KAaHeTO VIM OT 
q>pV13epa, Tblll Karo TOBa MO>Ke Aa npeAVl3BVIKa 
CTyAeHVI Vl3rapHHVIH. 
& 3a npOAYKTVI, npoeKTVlpaHVI Aa V13no113sar 
Bb3AYWeH <pVIJlTbp, HaMV1paL4 ce B AOCTbneH KanaK 
Ha BeHTVIJlaTopa, Q)VIJlTbpbT BVIHarvi TpH6Ba Aa e 
nocTaBeH, Koraro XJlaAVIJlHVIKbT pa60TVI. 
& He CbXpaHHBalllTe CTbKJleHVI CbAOBe, 
CbAbp>KaL4V1 Te4HOCTVI, B OTAeJleHVleTO Ha 
q>pV13epa, Tblll Karo re Morar Aa ce c4ynHT. He 
3aKpV1BalllTe BeHTVIJlaTopa (aKO VIMa TaKbB) C xpaHVI. 
CneA nocraBHHe Ha xpaHVI nposepere AaJlVI 
spaTVl4KaTa Ha OTAeJleHVIHTa ce 3aTBapH npaBVIJlHO, 
oco6eHo Ta3VI Ha q>pV13epa. 
& nospeAeHV1 ynJ1bTHeHVIH TpH6Ba Aa ce cMeHHT 
Bb3MO>KHO Halll-CKOpo. 
&Избягвайте пряк контакт между свежата храна и 
храната, която вече е замразена. За да се 
оптимизира скоростта на замръзване, чекмеджетата 
може да бъдат отстранени и храната може да бъде 
поставена директно в долната/горната част на 
отделението.
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& lt13non3Bavtre xnaAVlnHOTO OTAeneHVle 
caMO 3a CbXpaHf!BaHe Ha npeCHVI xpaHVI, a 
OTAeneHVleTo-q>pV13ep caMO 3a CbXpaHHBaHe 
Ha 3aMpa3eHVI xpaHVI, 3aMpa3HBaHe Ha npHcHa 
xpaHa VI neAeHVI Ky64era. 
& l,136Hrnavire cbxpaHHBaHe Ha Heo­
naKoBaHa xpaHa B npHK KOHTaKT C Bb­
rpeWHVITe nOBbpXHOCTVI Ha OTAeneHVlfl­
Ta 3a npHcHa xpaHa V1nV1 3a 3aMpa3HBaHe. 
YpeAVITe MO>Ke Aa pa3nonarar cbc cneu,V1anHV1 
OTAeneHVlfl (OTAeneHVle 3a npeCHVI xpaHVI, KYTVlfl 
3a Hyna rpaAyca VI T.H). AKo He e yKa3aHo APYro 
B CbOTBeTHaTa 6powypa 3a npOAYKTa, Te Morar 
Aa ce csanflT, 3ana3BavtKVI eAHa VI Cb'-4a npOV13-
BOAVITenHOCT. 

& npeAynpe>1<AeHV1e: PVlcK or no>Kap/
Bb3nnaMeHVIMVI MarepV1anV1. Havt-nOAXOAfl'-4V1Te 
OTAeneHVlfl Ha ypeAa, KbAeTO ce CbXpaHHBaT 
cneu,Vlq>Vl4HVI BVIAOBe xpaHVI, B3eMavtKVI 
npeABVIA pa3nVl4HOTO pa3npeAeneHVle Ha 
reMneparypara B pa3nVl4HVITe OTAeneHVlfl Ha 
ypeAa, ca cneAHVITe: 
- XnaAVlnHo OTAeneHVle: CbxpaHHBaHe Ha
rponVl4eCKVI nnOAOBe, KeHOBe, HanVITKVI, flvtU,a,
COCOBe, rypWVIVI, Maeno, KOHQ)VITIOp, CVlpeHe,
MnflKO, Mne4HVI npOAYKTVI, KVICeno MnflKO.
Mo>KeTe Aa CbXpaHHBaTe Cb'-40 VI CTYAeHVI
Me3era, AeceprVI, Meco VI pV16a, 4Vlvt3KevtK,
npHcHa nacra, cMeraHa, nyAVIHr VI cV1peHe KpeMa.
4eKMeA>Ke 3a nnOAOBe VI 3eneH4YU,VI Ha AbHOTO Ha
xnaAVlnHOTO OTAeneHV1e: CbxpaHHBaHe Ha
3eneH4YU,VI VI nnOAOBe (c Vl3Knl04eHV1e Ha
rponVl4eCKVI nnOAOBe).
OrAeneHV1e 3a oxna>KAaHe: CbxpaHHBavtre Meco VI
pV16a caMO B Havt-CTyAeHOTO 4eKMeA>Ke
- OrAeneHV1e-q>pV13ep:
nOAXOAfl'-40 e 3a 3aMpa3flBaHe Ha xpaHV1TenHVI
npOAYKTVI or cravtHa reMneparypa VI 3a
CbXpaHHBaHe Ha 3aMpa3eHVI xpaHVI, TbVI Karo
reMneparypara e paBHOMepHo pa3npeAeneHa B
U,flnOTO OTAeneHVle. KyneHVITe 3aMpa3eHVI xpaHVI
VIMaT cpoK Ha rOAHOC� noC04eH Ha onaKOBKara.
T03VI cpoK B3eMa nOA BHV1MaHV1e BVIAa
CbXpaHf!BaHa xpaHa VI nopaAVI TOBa KpavtHara
Aara rpH6Ba Aa 6bAe cna3BaHa. npeCHVITe xpaHVI
rpH6Ba Aa 6bAaT CbxpaHHBaHVI 3a cneAHVITe nepVIOAVI
OT BpeMe: 1-3 Meceu,a 3a CV1peHa,MVIAV1,WYHKa/
Kon6acV1,MnflKO,npecHVI Te4HOCTVI; 4 Meceu,a 3a
nbp>KOnVI VlnVI KaVIMVI (reneWKO, arHeWKO, CBVIHCKO);
6 Meceu,a 3a Maeno V1nV1 MaprapVIH, nVlne (nVlnewKo,
nyewKo);

8-12 Meceu,a 3a nnoAOBe (c Vl3Knio4eHVle Ha
LJ,V1rpycoBV1), ne4eHVI Meca (renewKo, arHewKo,
CBVIHCKO), 3eneH4YLJ,VI. CpoKOBeTe Ha roAHOCT Ha
onaKOBKVITe Ha xpaHVITe TpH6Ba Aa 6bAaT cna3BaHVI.
Съхранявайте храните в съответствие с горните
абзаци за най-добро съхранение за най-дълъг
период, за да избегнете разхищението на храни.
3a Vl36flrBaHe Ha 3aMbpCHBaHe Ha xpaHara, MonH 
cna3savire cneAHOTo:
- OrsapHHeTO Ha Bparara 3a npOAbn>KVITenHVI
nepVIOAVI MO>Ke 3Ha4VITenHO Aa nOBVIWVI
reMneparypara B OTAeneHVIHTa Ha ypeAa.

- no4VICTBavtre peAOBHO nOBbpXHOCTVITe,
KOVITO Morar Aa Bnfl3aT B AOnVlp C xpaHaTa VI
AOCTbnHVITe CVICTeMVI 3a Vl3T04BaHe.
- no4Vlcrsavire pe3epsoapV1re 3a BOAa, a Ko He ca
6V1nV1 Vl3nOn3BaHVI 3a 48 4.; npOMVIBavtre BOAHaTa
CVICTeMa, CBbp3aHa KbM BOAOnpeHOCHaTa
Mpe>Ka, aKO He e 6Vlna Vl3T04BaHa BOAa 3a 5 AHVI.
- CbxpaHHBavtre cypoBOTO Meco VI pV16a s
nOAXOAfll.4VI CbAOBe B xnaAVlnHVIKa, TaKa 4e Aa He
BnVl3aT B AOnVlp C VlnVI Aa KanflT Bbpxy Apyra xpaHa.
B OTAeneHVlero Flexi Freeze cbxpaHeHV1ero
TpH6Ba Aa 6bAe cneAHOTO:

+ 10°(: CbXpaHf!BaHe Ha BVIHO
+4°(: CbXpaHf!BaHe Ha 3eneH4YU,VI VI nnOAOBe

(c Vl3Knio4eHV1e Ha rponV14eCKVI 
nnOAOBe) 

0°(: CbXpaHf!BaHe caMO Ha Meco VI pV16a 
8CVl4KVI 3aAaAeHVI T04KVI nOA Hynara: 
CbXpaHHBaHe Ha 3aMpa3eHVI xpaHVITenHVI 
npOAYKTVI Karo KYXVIHa 3a 3aMpa3HBaHe 
- OTAeneHVlf!Ta 3a 3aMpa3eHVI xpaHVI C ABe
3Be3AVI ca nOAXOAfll.4VI 3a CbXpaHf!BaHe
Ha npeABapVlrenHo 3aMpa3eHVI xpaHVI,
CbXpaHHBaHe VlnVI npVlroTBflHe Ha cnaAoneA VI
neAeHVI Ky64eTa.
-He 3aMpa3flBavtTe npHCHaxpaHa BOTAeneHVlflTa
c eAHa, ABe V1nV1 rpVI 3Be3AVI.
- AKO xnaAVlnHVlflT ypeA e OCTaBeH npa3eH
3a Abnrvi nepVIOAVI, Vl3Knl04eTe, pa3Mpa3eTe,
no4Vlcrere, Vl3cywere ro VI ocrasere sparara
orsopeHa, 3a Aa npeAOTBparV1re noHBara Ha
MYXbn BbTpe B ypeAa.

MOHT"1PAHE 

& YpeAbT rpH6sa Aa ce rpaHcnoprV1pa VI 
MOHTVlpa OT ABaMa VlnVI noBe4e 40BeKa -
onaCHOCT OT HapaHHBaHe. lt13non3Bavtre 
npeAna3HVI pbKaBVIU,VI npVI pa3onaKOBaHeTO VI 
MOHTa>Ka Ha ypeAa - onaCHOCT OT nopH3BaHVlfl. 
& MOHTa>KbT, BKnl04VITenHO 3axpaHBaHeTO C 
BOAa (aKO e npeABVIAeHO), eneKTpV14eCKVITe 
Bpb3KVI VI nonpaBKVITe rpH6Ba Aa ce Vl3BbpWBaT 
OT KBanVlq>VIU,VlpaH TeXHVIK. He nonpaBflvtTe VI 
He nOAMeHflvtTe 4aCTVI OT ypeAa, aKO TOBa He 
e V13pV14HO nOC04eHO B pbKOBOACTBOTO Ha 
norpe6V1renfl. Aeu,ara rpH6Ba Aa croflr Aane4 or 
MflCTOTO Ha MOHTVlpaHe Ha ypeAa. 
CneA pa3onaK0BaHe Ha ypeAa ce ysepere, 4e He e 
6V1n nospeAeH npVI rpaHcnoprV1paHero. B cny4avt 
Ha npo6neMVI ce CBbp>Kere c AVICTpV16yropa 
VlnVI Havt-6nVl3KVlflT OTAen 3a cneAnPOAa>K6eHo 
06cny>1<saHe. CneA Karo ypeAbT 6bAe 
MOHTVlpaH, ornaAbLJ,VITe OT onaKOBKaTa 
(nnacTMaca, CTVlponop VI AP-), TpH6Ba Aa ce 
CbXpaHHBaT Aane4 OT o6cera Ha Aeu.a - onacHOCT OT 
3aAyWaBaHe. YpeAbT TpH6Ba Aa e Vl3Knl04eH 
oreneKTpV14eCKaTa Mpe>Ka npeAVI Vl3BbpWBaHe Ha 
KaKBVITO VI Aa 6Vlno MOHTa>KHVI AevtHOCTVI - onacHOCT 
OT eneKTpV14eCKVI YAap. no speMe Ha MOHTa>Ka ce 
ysepere, 4e ypeAbT He nospe>KAa 3axpaHBaL4V1fl Ka6en 
- onacHocr or no>Kap V1nV1 eneKTpV14eCKVI YAap.
AKTVIBVlpavire ypeAa eABa cneA 3aBbpWBaHe Ha
MOHTa>Ka.
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& BHviMasathe ,qa He nospe,qviTe no,qosviTe 
Hacn-111K1,1 (Hanp. napKeT), KoraTo npeMecTBaTe 
ype,qa. MoHTvipa111Te ype,qa Bbpxy no,q 1,1111,1 
onopa, KOVITO ca ,QOCTaTb4HO 3,qpas1,1 3a 
nO,Q,Qbp>KaHe Ha HeroBaTa Te>KeCT, KaKTO 1,1 
Ha MRCTO, no,QXO,QRW,O 3a HeroBVIR pa3Mep 1,1 
ynoTpe6a. YsepeTe ce, 4e ype,qbT He ce HaMvipa 
B 611V130CT ,QO 1,13T04Hl,1K Ha TOnllVIHa 1,1 4eTvipviTe 
Kpa4eTa ca cTa6vi11H1,1 1,1 onvipaT n11bTHO Ha no,qa, 
KaTO np1,1 Heo6XO,Q1,1MOCT rn pery111,1pa111Te KaKTO 
ce 1,131,1cKsa; nposepeTe Cblll,O ,qa111,1 ype,QbT e 
nep<l>eK]"HO HVIBe111,1paH C noMOW,Ta Ha HV1Be111,1p. 
l,134aKaviTe noHe ,qsa 4aca, npe,q1,1 ,qa BK11I04V!Te 
ype,qa, 3a ,qa ce rapaHTvipa, 4e x11a,q1,111HaTa 
CVICTeMa e HanbllHO <l>YHKL1VIOHa11Ha. 
& nPEAYnPE>KAEHl,1E: KoraTo no31,141.10H1.1paTe 
e11eKTp1.14ecK1.1R ype,q, ce ysepeTe, 4e 
3axpaHsaw,1.1RT Ka6e11 He e 3axsaHaT 1,1111,1 
nospe,qeH. 
& nPEAYnPE>KAEHl,1E: 3a ,qa 1,136erHeTe 
onaCHOCT, ,Qbll>Kaw,a ce Ha HeCTa61.111HOCT, 
no31,141,10H1.1paHeTO 1,1111,1 cj>1.1Kc1.1paHeTO Ha 
ype,qa TpR6Ba ,qa ce 1,13Bbpw1,1 B CbOTBeTCTBVle C 
1,1HCTPYKL.11.11.1Te Ha np01.13BO,Ql.1TellR. 3a6paHeHO 
e x11a,q1.111H1.1KbT ,qa ce nocTaBR no TaKbB Ha41.1H, 
4e MeTa11HaTa Tpb6a Ha ra3osa ne4Ka, MeTa11H1.1 
Tpb61,1 3a ra3 1,1111,1 BO,Qa 1,1111,1 e11eKTp1.14eCK1,1 >1<1,141,1 
ca B KOHTaKT CbC 3a,QHaTa CTeHa Ha x11a,q1.111HV1Ka 
(HaMOTKaTa Ha KOH,QeH3aTopa). 
& 3a ,qa ce rapaHTvipa no,qxo,qRw,a seHTvi11a41,1R, 
OCTaBeTe npocTpaHCTBO OT ,QBeTe CTpaHVI 1,1 
Ha,Q ype,qa. Pa3CTORHl.1eTO Me>K,Qy 3a,QHaTa 4aCT 
Ha ype,qa 1,1 cTeHaTa 3a,q Hero TpR6sa ,qa e SO 
mm, 3a ,qa ce 1,136erHe Cbnp1.1KocH0BeH1.1e c 
ropew,1,1 nOBbpXHOCTl,1. HaMallRBaHeTO Ha TOBa 
npocTpaHCTBO w,e yse111,141,1 noTpe611eH1.1eTo Ha 
e11eKTpoeHeprnR Ha npo,qyKTa. 
& AKO e Heo6XO,Ql.1MO ,qa CMeH1.1Te BpaT1.1Te, 
MOllR, CBbp>KeTe ce CbC cepBV13Hl,1R 4eHTbp. 
& Ha MRCTOTO Ha CBbp3BaHe (1,1Te) Me>K,qy 
BO,QOCHa6,qR Ba HeTO 1,1 cj>VITl,1 H ra 1,1111,1 ype,qa TpR6Ba 
,qa ce MOHTvipa,,o,qo6peH" e,QVIHVl4eH Bb3BpaTeH 
KllanaH 1,1111,1 HRKaKBO ,qpyro He no-MallKO 
ecj>eKTVIBHO ycTpOIIICTBO 3a npe,QOTBpaTRBaHe 
Ha o6paTeH noTOK, ocvirypRBal.l.\O 3al.l.\viTa cpel.l.\y 
o6paTHO npOTVl4aHe Ha Halll-MallKO Te4HOCT 
KaTeropviR BTOpa." 

nPEAYnPE>KAEHl,1JI OTHOCHO EnEKTP0-
3AXPAHBAHETO 
& l,13Klll04BaHeTO Ha ype,qa OT e11eKTp1,14ecKaTa 
Mpe>Ka TpR6Ba ,qa e Bb3MO>KHO nocpe,QCTBOM 
1,13sa>1<,qaHe Ha w,ence11a OT KOHTaKTa, aKo 
w,ence11bT e ,qocToneH, 1,1111,1 nocpe,qcTBOM 
MHOronOlllOCeH npeKbCBa4, MOHT1.1paH c11e,q 
KOHTaKTa, B CbOTBeTCTBVle C npas1,111aTa 3a 
0Ka6e11RsaHe, a ype,qbTTpR6sa,qa 6b,qe 3a3eMeH 
B CbOTBeTCTBVle C Ha41.10Ha11H1.1Te CTaH,qapTl.1 3a 
e11eKTp1.14ecKa 6e3onacHOCT. 

& He 1,13no113sa111Te y,qb11>K1.1Te111,1, pa3K110HviTe111,1 
C HRKOllKO rHe3,qa 1,1111,1 a,qanTep1,1. C11e,q 
np1.1Klll04BaHeHaMOHT1,1paHeToe11eKTpl.14eCK1,1Te 
KOMnOHeHTl,1 Tl,1 Be4e He TpR6Ba ,qa 6b,QaT 
,QOCTbnHl.1 3a n0Tpe61.1Te11R. He 1,13no113sa111Te 
ype,qa, aKg CTe c MOKpl.1 1,1111,1 6oc1,1 KpaKa. He 
1,13no113sa1.1Te T031,1 ype,q, aKO 3axpaHBaW,l.1RT MY 
Ka6e11 1,1111,1 w,ence11 e nospe,qeH, aKo He pa60T1.1 
npas1.111Ho 1,1111,1, aKo e 61,111 nospe,qeH 1,1111,1 e 
na,qa11. 
& AKo 3axpaHsaw,1.1RT Ka6e11 e nospe,qeH, TOIi! 
TpR6Ba ,qa 6b,Qe CMeHeH C 1,1,qeHTV14eH TaKbB 
OT np01.13BO,Ql.1Te11R, HeroB cepB1.13eH areHT 
1,1111,1 no,qo6H1.1 KBa111,1cj>1,141,1paH1.1 111,14a, c 4e11 
1,136RrBaHe Ha onaCHOCT - pvicK OT TOKOB y,qap. 
& nPEAYnPE>KAEHl,1E: He nocTaBR111Te 
MHoronOlllOCHl,1 npeHOC1,1Ml,1 KOHTaKTl,1 1,1111,1 
npeHocviM1.1 3axpaHBaHviR ona,q Ha ype,qa. 
nOl4"1CTBAHE 1,1 nOAAPb>KKA 
& nPEAYnPE>KAEHl,1E: YsepeTe ce, 4e ype,qbT 
e 1,13Klll04eH 1,1 Ka6e11bT MY pa3e,q1.1HeH OT 
e11eKTpo3axpaHsaHeTo npe,qvi ,qa l.13BbpwsaTe 
KaKBl,1TO 1,1 ,qa 61,1110 ,qelllHOCTl,1 no TeXHl.14eCKOTO 
o6Clly>t<BaHe; Hl,1KOra He Vl3n0113Ball!Te 
o6opy,qsaHe 3a n041.1CTBaHe c napa - pvicK OT 
TOKOB y,qap. 
& He 1,13no113sa111Te a6pa31.1BHVI 1,1111,1 rpy61,1 
no41,1cTsaw,vi cpe,qcTBa, KaTo cnpe111ose 3a 
npo3op41,1, CTbpra11K1.1, 3ana111.1M1,1 Te4HOCTl.1, 
n041.1CTBaw,1,1 BaKCl,1, KOH4eHTp1.1paH1,1 
npenapaT1.1, 6e111.1Ha 1,1111,1 no41.1cTsaw,1,1 
cpe,QCTBa, Cb,Qbp>Kaw,1,1 neTpOllHl,1 npo,qyKTl.1, 
Bbpxy n11aCTMaCOBl.1Te 4aCTl.1, BbTpewHOCTTa 1,1 
ynllbTHeHl.1RT� 1,1111,1 1,13011a41.1RTa Ha BpaTVl4KaTa. 
He 1,13no113sa1.1Te xapT1.1eH1,1 Kbpnvi, CTbprallKl,1 
1,1111,1 ,qpyrn rpy61,1 no41,1cTsaw,1,1 cpe,qcTBa. 
1,13XBbPnHHEHAOnAKOBbl4H"1TE MATEP"1An"1 
OnaKOBbl.fH111Te MaTep1r1am,1 ca· pe41r1K111r1pyeM1r11r1 ca o6o3Ha1.1eH1r1 
CbC Clr1MB0/1a 3a pe41r1K111r1paHe �-
3aTOea pa3111r11.1H1r1Te 1.1acrn Ha onaKoeKara TpR6ea ,qa ce 1,13xebp11RT 
OTroeopHO 1r1 e nbllHO CbOTBeTCTBlr1e c Hape,q61r1Te Ha MeCTHlr1Te 
opraH1r1 3a lr13XBbpl1RHe Ha oma,qb41r1. 
"13XBbPnHHE HA 1,13nan1,1 OT YnOTPE6A 
AOMAK"1HCK"1 YPEA"1 
To31r1 ype,q e npo1r13ee,qeH c MaTep1r1a111r1, ro,qH1r1 3a pe41r1K111r1paHe 1r1111r1 3a 
noeTOpHO lr13nOl13BaHe. np1r1 lr13XBbpl1RHeTO MY cna3ea111Te MeCTHlr1Te 
pa3nope,q61r1 3a lr13XBbpl1RHe Ha oma,qb41r1. 3a ,qonb11H1r1Te11Ha 
lr1H<j>OpMa41r1R OTHOCHO TpernpaHeTO, onOl130TBOpRBaHeTO 1r1 
pe41r1K111r1paHeTO Ha ,[IOMaKlr1HCKlr1 e11eKTpoype,q1r1 ce o6bpHeTe KbM 
KOMneTeHTHlr1Te MeCTHlr1 opraHlr1, c11y>1<6aTa 3a 61r1TOBlr1 oma,qb4lr1 1,1/11,1 
Mara31r1Ha, OTKb,qeTO cre 3aKYn1r1111r1 ype,qa. To31r1 ype,q e MapK1r1paH 
e CbOTBeTCTBlr1e c EeponetkKaTa ,q1r1peKT1r1ea 2012/19/EO OTHOCHO 
lr1311R3110 OT ynoTpe6a e11eKTp1r11.1ecKo 1r1 eneKTpOHHO o6opy,qeaHe 
(v1YEEO). KaTO ce norplr1>Klr1Te TOBa 1,13,qe111r1e ,qa 6b,qe lr13XBbplleHO 
no npae1r111eH Ha1.11r1H, B1r1e 111e ,qonp1r1HeceTe 3a npe,qoTepaTRBaHe Ha 
HerarneH1r1 n*cne,qcTe1r1R 3a oKonHaTa cpe,qa 1r1 3,qpaeeTo Ha xopaTa.
C1r1Me011bT -, nocraeeH Ha 1,13,qe111r1eTO 1r1111r1 np1r1,qpy>1<aea111ara 
AOKYMeHra41r1R noKa3ea, 1.1e Toea 1,13,qe111r1e He 61r1ea ,qa ce Tpernpa 
KaTO 61r1Toe oma,qbK, a TpR6ea ,qa ce npe,qa,qe e cne41r1a111r131r1paH 
nyHKT 3a Cb61r1paHe lr1 pe41r1K111r1paHe Ha e11eKTp1r11.1eCKO lr1 eneKTpOHHO 
o6opy,qeaHe. 
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CbBETl,1 3A "1KOHOM"1H HA EHEPr"1H 

M0Hrnpa171Te ypeAa e cyxo, A06pe eeHrnm1paHo noMe1J..1eH111e, Aa11e4 

OT KaKbBTO Ill Aa e 1113T04HIIIK Ha TOnlllllHa (Hanp. paAlllaTOp, roTeapcKa 

ne4Ka Ill T.H.) Ill Ha MRCTO, KOeTO He e 1113110>KeHO Ha npRKa C11bH4eea 

ceem111Ha. AKo e Heo6XOAIIIMO, 1113nomeathe 1113011a41110HHa nno4a. 

3a Aa ce rapaHTlllpa nOAXOARIJ..la BeHTl/llla4111R, ClleABathe 

IIIHCTPYKI.IIIIIIITe 3a MOHTlllpaHe. HeAOCTaTb4HaTa eeHT111lla4111R OT3aA Ha 

ypeAa yee111114aea noTpe611eH111eTO Ha e11eKTpoeHepr111s:1 111 HaMa11s:1ea 

e<j>eKTIIIBHOCTTa Ha OXlla>KAaHeTO. 

4eCTOTO OTBapRHe Ha epaTlll4KaTa MO>Ke Aa np1114111HIII yee111114aeaHe 

Ha noTpe611eH111eTO Ha e11eKTpoeHepr111s:1. BbTpewHaTa TeMneparypa 

Ha ypeAa III noTpe611eH111eTO Ha e11eKTpoeHepr111s:1 MoraT Aa ce 

nOBlllllRRT OT TeMneparypaTa Ha OK011HaTa cpeAa, a CblJ..IO TaKa 

Ill OT MeCTOno11o>KeH111eTO Ha ypeAa. np111 HacTp0171BaHeTO Ha 

TeMneparypaTa TpR6ea Aa ce IIIMaT npeABIIIA Te3111 <j>aKTOplll. 

HaManeTe AO MIIIHIIIMYM OTBapRHeTO Ha epaTlll4KaTa. 

KoraTO pa3Mpa3RBaTe 3aMpa3eHa xpaHa, nocraeeTe R e xnaA11111HIIIKa. 

H111cKaTa TeMneparypa Ha 3aMpa3eH111Te npOAYKTIII oxna>KAa xpaH111Te 

B xnaA11111HIIIKa. OcraeeTe TOn11111Te xpaHIII Ill Hanl/lTKIII Aa ce OXllaART, 

npeAIII Aa r111 nocrae111Te e ypeAa. 

no311141110H111paHeTO Ha pa<j>TOBeTe B xnaA11111HIIIKa He OKa3Ba Blll/lRHl/le 

Bbpxy e<j>eKTIIIBHOTO 1113n0113BaHe Ha eHeprlllR. XpaHI/ITe TpR6Ba Aa 

ce nocraBRT Ha pa<j>TOeeTe no TaKbB Ha4111H, 4e Aa ce rapaHT111pa 

npae11111Ha LIIIIPKYlla4111R Ha Bb3Ayx (xpaHI/ITe He TpR6Ba Aa ce AOn111paT 

eAHa B Apyra Ill TpR6Ba Aa ce OCTaBR pa3CTORHl/le Me>KAy xpaHI/ITe Ill 

3aAHaTa creHa). 

Mo>KeTe Aa yee111114111Te Kana4111TeTa 3a cbxpaHeH111e Ha 3aMpa3eH111 

xpaHIII, KaTO OTCTpaHI/ITe KOWHIIII.IIIITe Ill, aKO e Ha111/14eH, pa<j>Ta Stop 

Frost (cn111paHe Ha 06pa3yeaHeTO Ha cKpe>K). 

He 6111ea Aa ce np111TeCHRBaTe OT wyMoBeTe, 1113AaBaHIII OT KOMnpecopa, 

KOIIITO ca on111caH111 KaTO HOpMallHIII wyMoBe B KpaTKOTO ynbTBaHe 3a 

T03111 npoAyKT. 

OT EflEHl.1E 3A 3A A3 BAHE 

n8p1110A 

Ha np8nop IIIT8118H n8p1110A Ha 

c xpaH8H n8p1110A Ha C xpaH8HIII 

npOAYKT 1118 (-12°C) c xpaH8Hlll8 (-18°C) 8 (-22°C) 

Maeno 11111111 

Maprap111H 1 M0c01..1 6 M0c01..1a 9 M0c01..1a 

P1116a 1 M0c01..1 1-3 M0c01..1a 6M0c01..1a 

n110,Qoe0 (c 

1113Kfll048Hlll8 H8 

4111Tpycoe111 

n110,QOB8) Ill 

38118HYYI..IIII 1 M0c01..1 8-12 M0c01..1a 12 M0c01..1a 

M0co - WyHKa -

Ha.Q0H1114a 

n0Y8HO M8CO 

(T8118WKO -

CBIIIHCKO -

arH8WKO) 

nbp>KOll 111 11111111 

KOT118TIII (T8118WKO 2 M0c01..1a 

- arH8WKO - 8-12 M0c01..1a

CBIIIHCKO) 1 M0c01..1 4 M0c01..1a 12 M0c01..1a 

MllRKO, CB8>KIII 

T84HOCTIII, Clllp8H8, 
5 M0c01..1a 

C118,Q0118,Q 11111111 

w0p60T 1 M0c01..1 1-3 M0c01..1a 

AoMaWHIII m1111..1111 
9 M0c01..1a 

(n111110 - nyiiiKa) 1 M0c01..1 5-7 M0c01..1a 

OT EflEHl.1E 3A A3 A3 BAHE 

n8plll0A 

Ha np8nop IIIT8118H n8plll0A Ha 

c xpaH8H n8p1110A Ha C xpaH8HIII 

npOAYKT 1118 0-3°C c xpaH8Hlll8 (3-6°C) 8 6-8°C 

KOHC8p8111, 

H8nlllTKIII, s:1iii4a, 

cocoe0, rypw111111, 3-4 3-4 

Maeno, KOHQ)IIITIOP c0,QMIIII..IIII 3-4 c0,QMIIII..IIII c0,QMIIII..IIII 

H0 c0 

Tponlll48CKIII np0nopbYB 3-4 

n110,Qoe0 a 2-4 c0,QM1114111 c0,QM1114111 

Clllp8H8, MllRKO, 

MJ184HIII npo,QyKTIII, 

,Q8Jll/lK8T8CIII, 

KIIIC8Jl0 MJlRKO 2-5 ,QHIII 2-5 ,QHIII 2-5 ,QHIII

CyY,Q8HIII 

pa3q:>8COBKIII, 

,Q0c0pT111, M0co 111 H0 c0 

p1116a Ill ,QOM8WHO np0nopbYB 

np111roTB8HIII xpaHIII 3-5 ,QHIII 1-2 ,QHIII a 

CbxpaH8Hlll8 Ha 

38Jl8HYYI..IIII Ill 

nno,QOB8 (c 

1113Kfll048Hlll8 Ha 

Tponlll48CKIII Ill 

I..IIIITpycoBIII 

n110,Qoe0) 15 ,QHIII 10-12 ,QHIII 4-7 ,QHIII

KoHB8pTIIIPY8MO OT,Q8Jl8Hlll8: Blll>KT8 np111110>KIIIMIIIT8 IIIHCTPYKL.1111111 38 
"OTAEflEHl-'1E 3A 3AMPA3s:IBAHE"111 "OTAEflEHl-'1E 3A 
PA3MPA3s:IBAHE". Ta3111 Ta6111111..1a 0 noAXOARIJ..la caMo aa cTpaH111 OT 
Eepon0iiiCKIIIR Cbl03. 
l-'1Hq:>OpM81..1111RT8 38 MO,Q8Jl8 MO>K8 ,Qa C8 1113811848 C nOMOIJ..IT8 Ha QR 
KO,Qa, nOC048H Ha 8TIIIK8T8 38 8H8pr111RT8. ETIIIK8TbT BKfll0488 CblJ..IO Ill 
111,Q8HTIIIQ)IIIK8TOpa Ha MO,Q8Jl8, KOVITO MO>K8 ,Qa C8 1113nOJ1388 38 
cnpaeKa B noprnna Ha p0r111cTp111T0 Ha a,Qp0c 
https://0pr0l.0c.0uropa.0u. 
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Táto tlačená kniha má slúžiť iba ako príručka pre rýchly štart. 
Kompletný návod na použitie je k dispozícii na https://

docs.whirlpool.eu/
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Správna likvidácia starej chladničky
NEBEZPEČENSTVO: Riziko zachytenia detí. Pred vyhodením 
starej chladničky alebo mrazničky:

■ Odmontujte dvere.

■ Police nechajte na mieste, aby sa deti nemohli ľahko dostať
dovnútra.

DÔLEŽITÉ: Vždy sa môže stať, že v spotrebiči sa môžu náhodou 
zatvoriť a udusiť deti. Zlikvidované alebo opustené chladničky 
predstavujú stále nebezpečenstvo, aj keď ich necháte bez dozoru 
„iba niekoľko dní“. Pri vyhadzovaní starej chladničky dodržte 
nasledujúce pokyny, aby ste sa vyhli nehodám.

VAROVANIE
Nebezpečenstvo udusenia

Zo starej chladničky odmontujte dvere. 

Nedodržanie tohto pokynu môže spôsobiť smrť alebo 
poškodenie mozgu.

Dôležité informácie, ktoré by ste mali vedieť o 
zneškodòovaní a likvidácii chladív:
Chladnièku zlikvidujte v súlade s požiadavkami federálnych a 
miestnych predpisov. Chladivá musí z okruhu vypustiť 
poverený odborník na prácu s chladiacimi médiami 
predpísanými postupmi.

Režim Demo
Ak chcete vstúpiť do režimu Demo, prejdite do časti Info v ponuky 
Nastavenia a vyberte položku Demo. Používateľ bude požiadaný 
o potvrdenie vstupu do režimu Demo. Po spustení režimu Dem
začne HMI zobrazovať marketingové videá.
VÝSTRAHA: V režime Demo výrobok nechladí.
Ak chcete ukončiť režim Demo, dotknite sa obrazovky, čím 
zastavíte prehrávanie videa. Používateľovi sa potom zobrazí 
možnosť Vyskúšať produkt alebo Pozrieť si video.
Používateľ potom vyberie možnosť Vyskúšať produkt, po ktorej 
sa obrazovka prepne na domovskú obrazovku. Používateľ by 
mal potom prejsť do časti Informácie v ponuke Nastavenia a 
vybrať možnosť Demo. Používateľ bude požiadaný o potvrdenie 
ukončenia režimu Demo. Používateľské rozhranie sa potom 
prepne späť na domovskú obrazovku.

Funkcia Žiadne spálenie mrazom

Táto funkcia minimalizuje migráciu vlhkosti zo zmrazených potravín. 
Táto funkcia pred rozmrazovaním podchladí priestor mrazničky, aby 
sa znížili teplotné výkyvy. Táto funkcia bude aktivovaná maximálne 
2 hodiny pred rozmrazovaním.

Rýchle chladenie

Funkcia Rýchle chladenie pomáha v obdobiach vysokej spotreby 
chladničky, pri plnej chladničke alebo pri dočasne vysokých 
teplotách v miestnosti. Táto funkcia bude aktivovaná približne 2 
hodiny. Trvanie sa líši pre rôzne modely.
■ Ak chcete zapnúť funkciu Rýchle chladenie, prejdite do časti

Rýchle chladenie v ponuke Špeciálne funkcie. Po zapnutí sa
priestor chladničky ochladí rýchlejšie ako zvyčajne.

■ Keď je táto funkcia zapnutá, na obrazovke hodín sa zobrazí
ikona Rýchle chladenie a ukáže, koľko času zostáva do
vypnutia funkcie Rýchle chladenie.

■

■

Stlačením ikony prejdete na obrazovku funkcie Rýchle
chladenie, kde môžete funkciu vypnúť.
Ak chcete vypnúť funkciu Rýchle chladenie, prejdite do časti
Rýchle chladenie v ponuke Špeciálne funkcie. Nastavením
teploty chladničky sa automaticky vypne funkcia Rýchle
chladenie.
POZNÁMKA: Nastavenie chladničky na nižšiu teplotu môže
spôsobiť, že niektoré potraviny, napríklad zmrzlina, budú tvrdšie.

Rýchle zmrazenie

Funkcia Rýchle zmrazenie predlžuje chladenie na približne 50 
hodín. Trvanie sa líši pre rôzne modely.
Ak chcete zapnúť funkciu Rýchle zmrazenie, prejdite do časti 
Rýchle zmrazenie v časti Špeciálne funkcie. Po zapnutí sa 
priestor mrazničky ochladí rýchlejšie ako zvyčajne.
Keď je táto funkcia zapnutá, na obrazovke hodín sa zobrazí ikona 
Rýchle zmrazenie, ktorá ukazuje, koľko času zostáva do vypnutia 
funkcie Rýchle zmrazenie. Stlačením ikony prejdete na obrazovku 
funkcie Rýchle zmrazenie, kde môžete funkciu vypnúť.
Ak chcete vypnúť funkciu Rýchle zmrazenie, prejdite do časti 
Rýchle zmrazenie v ponuke Špeciálne funkcie. Nastavením 
teploty mrazničky sa automaticky vypne funkcia Rýchle zmrazenie.
POZNÁMKA: Nastavenie mrazničky na nižšiu teplotu môže 
spôsobiť, že niektoré potraviny, napríklad zmrzlina, budú tvrdšie.

Dovolenkový režim

V dovolenkovom režime bude priestor chladničky pracovať 
efektívnejšie, aby sa počas vašej neprítomnosti šetrila energia. 
Nastavením teploty chladničky sa automaticky vypne funkcia 
dovolenkového režimu. Výberom tejto funkcie sa teplota v priestore 
na čerstvé potraviny automaticky nastaví na nižšiu teplotu. 
Táto funkcia sa nevzťahuje na priestor mrazničky a priestory s 
premenlivou teplotou.
Upozornenie na otvorené dvierka automaticky vypne dovolenkový 
režim.
DÔLEŽITÉ: Keď je aktivovaný dovolenkový režim, výdaj vody a 
ľadu je vypnutý.
POZNÁMKA: Používateľ sa môže rozhodnúť vypnúť chladenie 
prepnutím chladničky do režimu Demo.
Viac informácií nájdete v časti „Používanie ovládacích prvkov“.
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POZNÁMKA:
Zásuvky, koše a police musia zostať v polohe ako na obrázku vyššie. Toto je najlepšia podmienka 
pre spotrebu energie. Toto chladiace zariadenie nie je určené na použitie ako zabudovaný 
spotrebič.
Pri prvej inštalácii chladničky sa uistite, že ovládacie prvky sú stále nastavené na odporúčané 
hodnoty. Výrobné odporúčané hodnoty sú 3 ° C pre chladničku a -18 ° C pre mrazničku. 
Všetky LED svetlá v chladiacom priestore majú triedu energetickej účinnosti G.
Limity nosnosti určujú koše, chlopne, zásuvky, police atď. Zaistite, aby sa tieto komponenty po 
načítaní mohli stále ľahko uzavrieť.

POZNÁMKA:
Automatické zatváranie ľavých dverí chladničky sa považuje za normálne správanie.

Používanie ovládacích prvkov
Táto príručka sa vzťahuje na niekoľko modelov. Váš model môže mať niektoré alebo všetky uvedené položky.

Klávesnica Funkcia Pokyny
Nástroje Funkcie na 

používanie 
chladničky

Umožňuje prispôsobiť zvukové signály a prevádzku chladenia vašim potrebám. Pozrite si 
časti „Nástroje“ a „Ďalšie režimy“.

Domov Domovská 
obrazovka

Jedným stlačením sa používateľ dostane na domovskú obrazovku. Domovská obrazovka sa 
po 2 minútach vypne a zobrazia sa hodiny.

Obľúbené Obľúbené Tlačidlo Obľúbené umožňuje používateľovi uložiť nastavené množstvo vody, ktoré často 
používa. Používateľ má tiež prístup k obľúbeným položkám uloženým podľa denného času.

Ľad Funkcia Ľad Slúži na prepínanie medzi drveným ľadom a ľadom v kockách.

Poznámka: Používateľ si môže všimnúť jasnejšie oblasti podsvietenia LCD smerom k spodnej časti používateľského rozhrania LCD. Je to normálne a je to viditeľné len počas prvých 30 sekúnd spustenia 
produktu.
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BEZPECNOSTNEPOKYNY 

DOLeZITE ueozQRNENIA, J(TORe SI 
MUSITE PRECITAT A DODRZIAVAT 

Pred pouzfvanf m spotrebica si precftajte tieto 
bezpecnostne pokyny. Majte ich poruke, aby ste 
ich mohli pouzif aj v buducnosti. V navode aj na 
samotnom spotrebici SU d6Iezite bezpecnostne 
varovania, ktore treba vzdy dodrziavaf. Vyrobca 
odmieta akukol'vek zodpovednosf za poruchy 
sp6sobene nedodrzanfm bezpecnostnych 
pokynov, nevhodnym pouzitfm spotrebica 
alebo nespravnym nastavenfm ovladacov. 
&Nedovol'te, aby sa male deti (0 - 3 roky) 
priblfzili k spotrebicu. Malym defom (3 - 8 roky) 
nedovol'te, aby sa priblfzili k spotrebicu, pokial' 
nie su pod stalym dohl'adom. Deti vo veku nad 
8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, 
zmyslovymi a rozumovymi schopnostami 
alebo s nedostatkom skusenostf a poznatkov 
m6zu tento spotrebic pouzfvaf, pokial' su pod 
dohl'adom alebo ak boli poucene o bezpecnom 
pouzfvanf spotrebica a pochopili rizika spojene 
s jeho pouzfvanfm. Deti sa so spotrebicom 
nesmu hraf. Deti bez dozoru nesmu vykonavaf 
cistenie ani udrzbu spotrebica. 
Deti od 3 do 8 rokov m6zu vkladaf a vynf mat' 
potraviny dg / z chl9pnicky. 
POVOLENE POUZIVANIE 

& POZOR: Spotrebic sa nesmie uvadzaf do 
prevadzky prostrednfctvom externeho spfnaca, 
ako su casomery alebo samostatne dialkovo 
ovladane systemy. 
& Tento spotrebic je urceny na pouzitie 
v domacnostiach a na podobne pouzitie, 
ako naprfklad: kuchynky pre pracovnfkov v 
obchodoch, v administratfvnych budovach a 
na inych pracoviskach, v zariadeniach vidieckej 
turistiky, pre hosfov v hoteloch, moteloch, v 
ubytovniach, v zariadeniach bed & breakfast a v
inych obytnych budovach. 
& Tento spotrebic nieje urcenj, na profesionalne 
ROuzfvanie. Spotrebic nepouzfvajte vonku. 
& Ziarovka, ktora sa pouzfva v spotrebici, je 
urcena iba pre spotrebice V domacnosti a nie je 
vhodna na bezne osvetlenie miestnostf v 
domacnosti (norma ES 244/2009). 
& Spotrebic je navrhnuty na prevadzku 
v miestnostiach, kde teplota prostredia 
dosahuje nasledujuce rozsahy, v sulade s 
klimatickou triedou uvedenou na vyrobnom 
stftku. Dlhodobe p6sobenie tepl6t mimo 
specifikovaneho rozsahu maze nepriaznivo 
ovplyvnif fungovanie spotrebica. 
Klimaticka 

°

trieda prostr. T. (°C) 
SN: 10 az 32 

°

C; 
ST: 16 az 38 C; 

N: 16 az 32 
°

°C 
T: 16 az 43 C 

& Tento spotrebic neobsahuje CFC. Okruh 
chladiva obsahuje R600a (HC). Spotrebic s 
izobutanom (R600a): izobutan je prfrodny plyn, 
ktory nema nepriaznive ucinky na zivotne prostredie, 
ale je horl'avy. Preto sa uistite, ze rurky okruhu 
chladiva nie su poskodene, predo,vsetkym pri jeho 
vyprazdnovanf. 
& VYSTRAHA: Neposkodzuje rurky okruhu 
chladiya spotrebica. 
& VYSTRAHA: Vetracie otvory na plasti 
spotrebica alebo v strukture na zabudovanie 
spotre_bica nikdy nezakryvajte. 
& VYSTRAHA: Na urychlenie odmrazenia 
spotrebica nepouzfvajte mechanicke nastroje, 
elektricke zariadenia ani chemikalie, pokial' ich 
neodporucil vyrobca spotrebica. 
& VYSTRAHA: Vnutri jednotlivych oddelenf 
spotrebica nepouzfvajte ani do nich nevkladajte 
ziadne elektricke zariadenia, pokial' ich pouzitie 
vyslov11e neodporucil vyrobca spotrebica. 
& VYSTRAHA: Vyrobnfky l'adu a/alebo 
vydavace vody, ktore nie SU zapojene priamo 
do vodovodnej siete, sa musia plnif iba pitnou 
vodou. 
& VYSTRAHA: Automaticke vyrobnfky l'adu a/ 
alebo vydavace vody sa musia pripojif k prfvodu 
vody, ktory privadza iba pitnu vodu s tlakom v 
rozsahu o, 14 az 1 MPa (1,4 az 10 bar). 
& VYSTRAHA: Používajte nové súpravy hadíc 
dodávané so spotrebičom a staré súpravy 
hadíc by sa nemali opakovane používať.
& V spotrebici neskladujte vybusne latky, 
naprfklad tlakove nadobky s horl'avou naplnou. 
& Nepozfvajte obsah (netoxicky) l'adovych 
zasobnfkov (dodavaju sa s niektorymi model mi). 
Nejedzte l'adove kocky ani nanuky ihned' po ich 
vybratf z mraznicky, pretoze m6zu sp6sobif 
omrzliny. 
& Pri vyrobkoch navrhnutych na pouzitie so 
vzduchovym filtrom vnutri krytu prfstupneho 
ventilatora musf byf pocas prevadzkychladnicky 
filter vzdy namontovany na svojom mieste. 
& V mraznicke nikdy neskladujte sklenene 
nadoby s kvapalinami, pretoze nadoby by 
mohli prasknuf. Nezakryvajte ventilator (ak 
je sucasfou modelu) potravinami. Po vlozenf 
potravfn skontrolujte, ci sa dvere oddelenf 
spravne zatvaraju, skontrolujte predovsetkym 
dvere mraznicky. 
& Poskodene tesnenia musfte co najsk6r 
vymenif. 
& Priestor chladnicky pouzfvajte iba na 
skladovanie cerstvych potravfn a mraziaci 
priestor pouzfvajte iba na skladovanie 
mrazenych potravfn, zmrazovanie cerstvych 
potravfn a prfpravu l'adovych kociek. 
& Vyvarujte sa priameho kontaktu medzi 
čerstvými potravinami a potravinami, ktoré sú 
už zmrazené. Na optimalizáciu rýchlosti 
mrazenia sa dajú zásuvky vybrať a jedlo sa 
môže umiestniť priamo na spodnú alebo 
hornú časť priehradky.
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& Vyhybajte sa skladovaniu nezabalenych 
potravf n tak, ze budu v priamom kontakte s 
povrchom cerstvych potravf n alebo vnutornimi 
povrchmi chladnicky alebo mraznicky. 
Spotrebice m6zu mat k dispozfcii specialne 
oddelenia (oddelenie na cerstve potraviny, 
zasuvka s nulovou teplotou a pod.). Pokial' 
nebudu v prfrucke konkretneho vyrobku 
uvedene ine pokyny, m6zete specialne 
oddelenia vybraf, pricom si spotrebic zachova 
rovnocenny vykon a ucinnosf. 

&. Vystraha: Riziko poziaru/horl'avych
materialov Nizsie su uvedene najvhodnejsie 
priehradky v spotrebici na skladovanie 
specifickych typov potravfn vzhl'adom na r6zne 
teploty v r6znych priehradkach v spotrebici: 
- Chladiaci priestor: Uchovavanie tropickeho
ovocia, konzerv, napojov, vajec, omaciek,
nakladanej zeleniny, masla, dzemu, syru, mlieka,
mliecnych vyrobkov, jo�urtu. Takisto tu m6zete
uchovavaf studene narezy, dezerty, maso a
ryby, torty typu cheesecake, cerstvo uvarene
cestoviny, smotanu, puding a smotanovy syr.
Zasuvka na ovocie a zeleninu na dne chladnicky:
Uchovavaf zeleninu a ovocie (okrem tropickeho
ovocia). Chladiaci priestor: V najchladnejsej
zasuvke uchovavajte iba maso a ryby
- Mraziaci priestor:
je vhodny na zmrazovanie potravfn z teploty
okolia a na skladovanie mrazenych potravf n,
kedze v celom priestore je rovnaka teplota.
Kupene mrazene potraviny maju na obale
vyznaceny datum spotreby. lento datum
zohl'adnuje typ skladoyanych potravfn, a preto ho
treba dodrziavaf. Cerstve potraviny mozno
skladovaf po nasledujuce casove lehoty: 1
- 3 mesiace: syry, makkyse, zmrzlina, sunky/
klobasy, mlieko, cerstve tekutiny, 4 mesiace:
stea� alebo rebierka (hovadzie, jahnacie,
bravcove), 6 mesiacov: maslo alebo margarf n,
hydina (kuracie, morcacie), 8 - 12 mesiacov:
ovocie (okrem citrusov), pecene maso (bifteky,
bravcove, jahnacie), zelenina. Please store
foodstuffs according to above paragraphs for
best preservation over the longest period, to
avoid food waste. Datum spotreby na balenf
potravf n treba dodrzaf. Aby ste sa vyhli kontaminacii
potravfn, d6sledne dodrziavajte nasledujuce
pokyny:
- Otvorenie dvierok na dlhsf cas maze sp6sobif
podstatnj narast teploty v priestoroch
spotrebica.
- Pravidelne cistite povrchy, ktore sa m6zu
dostaf do kontaktu s jedlom a prfstupne systemy
odvadzania vody.
- Nadrzky na vodu ocistite, ak sa poslednych 48
hodrn nepouzfvali, preplachnite vodny system
napojeny na prfvod vody, ak sa voda
nevypusfala pocas poslednych 5 dnf.
- Surove maso a ryby uchovavajte vo vhodnych
nadobach v chladnicke tak, aby neprislo do
kontaktu s inymi potravinami, ani aby z nich
nekvapkala sfava na ine potraviny.

V konvertibilnom priestore by malo byf ulozisko 
0

nasledujuce: 
+ 1 o c: ulozif biele vf no
+4 °(: skladovanie zeleniny a ovocia (s vynimkou
tropickeho ovocia)
O °C: iba skladovanie masa a ryb
Vsetky body nastavenia pod nulou: skladovanie
mrazenych potravfn, tak ako v mraznicke
- Priehradky na mrazene potraviny oznacene
dvoma hviezdickami su vhodne na skladovanie
predmrazenych potravf n, na skladovanie alebo
vyrobu zmrzliny a l'adovych kociek.
- Nezmrazujte cerstve potraviny v priehradkach
oznacenych jednou, dvoma alebo troma
hviezdickami.
- Ak chladnicka zostane prazdna dlhsiu dobu,
vypnite ju, odmrazte, vycistite, vysuste a
nechajte dvierka otvorene, aby sa zabranilo
vzniku pJesnf v spotrebici.
INSTALACIA 
& Pri manipulacii a instalacii spotrebica musia 
spolupracovaf dve osoby alebo viac os6b, v 
opacnom prfpade hrozf nebezpecenstvo urazu. 
Pri vybal'ovanf a instalacii pouzfvajte ochranne 
rukavice, hrozf nebezpecenstvo porezania. 
& lnstalaciu, vodovodnu (ak je to vhodne pre 
model spotrebica) a elektricku prf pojku, ako aj 
opravy SIJlie vykonavaf vyhradne kvalifikovany 
technik. Ziadny diel spotrebica neopravujte ani 
nevymienajte, pokial'to nie je vyslovne uvedene 
v prf rucke pre pouzfvatel'a. Nedovolte def om, 
aby sa priblfzili k miestu instalacie. 
Po vybalenf spotrebica sa uistite, ze sa 
pocas prepravy neposkodil. Ak by sa vyskytli 
nejake problemy, kontaktujte predajcu alebo 
najblizsie servisne stredisko. Po instalacii 
spotrebica musfte obalovy material (plast, 
diely s polystyrenu a pod.) uskladnif mimo 
dosahu det1, inac bude hrozif nebezpecenstvo 
udusenia. Spotrebic musfte pred instalaciou 
odpojif od elektrickeho napajania, inac bude 
hrozif nebezpecenstvo zasahu elektrickym 
prudom. Pocas instalacie davajte pozor, aby sa 
neposkodil elektricky napajacf kabel, inac bude 
hrozif nebezpecenstvo poziaru alebo zasahu 
elektrickym prudom. Spotrebic zapnite az po 
ukoncenf instalacie. 
& Pri premiestnovanf spotrebica davajte 
pozor, aby ste neposkodili dlazku (napr. 
parkety). Spotrebic nainstalujte na dlazku 
alebo na podstavec, ktory udrz1 jeho hmotnosf 
a na mieste vhodnom pre velkosf a pouzitie 
spotrebica. Uistite sa, ze spotrebic nie je blfzko 
zdroja tepla a ze styri nozicky stoja stabilne a 
pevne na dlazke. Podl'a potreby ich nastavte 
a liehovou vodovahou skontrolujte, ci je 
spotrebic vo vodorovnej polohe. Pred zapnutfm 
spotrebica pockajte aspon dve hodiny, aby sa 
zaistil� plna ucinnosf chladiaceho okruhu. 
& VYSTRAHA: Po umiestnenf spotrebica sa 
uistite, ze napajacf elektricky kabel nie je 
stlaceny alebo poskodeny. 
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& VYSTRAHA: Aby ste zabranili nebezpecenstvu 
v dosledku nestability, musfte spotrebic 
umiestnit' a upevnit' podl'a pokynov vyrobcu. 
Chladnicka sa nesmie umiestnit' tak, aby 
boli kovove rury plynoveho sporaka, kovove 
plynove alebo vodovodne rurky, prfpadne 
elektricke vedenie v kontakte so zadnou stenou 
chladnicky (cievka kondenzatora). 
& Aby sa zaistila spravna ventilacia, nechajte na 
oboch stranach aj nad spotrebicom dostatocny 
vol'ny priestor. Vzdialenost' medzi zadnou stenou 
spotrebica a murom za nfm by mala byt' 50 mm, 
aby sa zabranilo prfstupu k horucim povrchom. 
Zmensenie tohto priestoru bude znamenat' 
zvysenie spotreby energie spotrebica. 
& Pokial' by bolo nevyhnutne vymenit' dvere, 
kontaktujte servisne stredisko. 
& V bode spojenia medzi prfvodom vody a 
prfslusenstvom alebo zariadenf m musf byt' 
namontovany ,,schvaleny" jediny spatny ventil 
alebo nejake ine, menej ucinne zariadenie na 
predchadzanie spatneho toku, ktore poskytuje 
ochranu proti spatnemu toku aspon pre 
kateg6riu tekutf n 2." 
VAROVANIA SUVISIACE S ELEKTRICKYM 
ZAPOJENiM 
& Spotrebic sa bude musiet' dat' odpojit' od 
elektrickeho napajania vytiahnutf m prfstupnej 
zastrcky alebo pomocou viacp61oveho spf naca 
nainstalovaneho medzi elektrickou zasuvkou a 
spotrebicom, v sulade s poziadavkami predpisov 
o elektrickom zapojenf. Spotrebic musf byt'
uzemneny V sulade s platnymi vnutrostatnymi
bezpecnostnymi normami.
& Nepouzfvajte predlzovacie elektricke kable,
rozdvojky ani adaptery. Po instalacii nesmu
byt' elektricke komponenty pre pouzfvatel'a
prfstupne. Spotrebic nepouz1vajte, ak mate
mokre alebo bose nohy. Spotrebic nezapfnajte,
ak je poskodeny jeho elektricky napajacf kabel
alebo zastrcka, ak nefunguje spravne alebo ak
je poskodeny alebo spadol.
& Ak je poskodeny elektricky napaJacf
kabel, musfte ho dat' vymenit' za rovnaky u
vyrobcu, v autorizovanom servise alebo u
podobne kvalifikovanej osoby, aby sa predislo
nebe?pecenstvu urazu elektrickym prudom.
& VYSTRAHA: Nekladte prenosne rozdvojky
ani prenosne napajacie zdroje za zadnu stenu
�otrebica.
CISTENIE A UDRZBA 
& VYSTRAHA: Pred zaciatkom udrzby musfte 
spotrebic vypnut' a odpojit' od elektrickej 
siete. Nikdy nepouzfvajte cistiace zariadenia 
vyuzfvajuce paru - nebezpecenstvo urazu 
elektrickym prudom. 

& Na cistenie plastovych dielov, vnutornych 
ploch a tesnenia nepouzfvajte abrazfvne ani 
zierave cistice, ako SU spreje na okna, cistiace 
prasky, horl'ave tekutiny, cistiace vosky, 
koncentrovane detergenty, bielidla alebo 
cistiace prfpravy s obsahom ropnych produktov. 
NepouzfvaJte papierove utierky, drotenky ani 
ine drs1Je cistiace nas;roje. 
LIKVIDACIA OBALOVYCH MATERIALOV 
Oba love materialy sa mozu recyklovaf na 100 %, ako to potvrdzuje 
symbol recyklacie �-
Rozne casti obalu preto musfte zlikvidovaf zodpovedne a v plnom 
sulade s miestnymi predpismi o likvidacii odpadov. 
LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV 
Spotrebic je vyrobeny z recyklovatel'nych alebo znovu vyuzitel'nych 
materialov. Zlikvidujte ho v sulade s poziadavkami miestnych 
predpisov o likvidacii odpadov. Daisie informacie o zneskodnenf, 
zhodnotenf a recyklacii domacich elektrickych spotrebifov zfskate na 
miestnom urade, v stredisku na zber odpadu z elektrickych zariadenf 
alebo v obchode, kde ste spotrebic kupili. Tento spotrebic je oznaceny 
podl'a eur6pskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a 
elektronickych zariadenf (OEEZ). Zaistenfm spravnej likvidacie tohto 
vyrobku zabranite negatfvnym dopadom na zivotne prostredie a 
l'udske zdravie. 
Symbol ! na vyrobku alebo v sprievodnej dokumentacii indikuje, ze 
so spotrebicom sa nesmie zaobchadzaf ako s komunalnym odpadom, 
ale ze sa musf odovzdaf v prfslusnom zbernom stredisku, aby bola 
zaistena spravna recyklacia elektrickych a elektronickych zariadeni. 
TIPY NA USPORU ENERGIE 
Spotrebic nainstalujte v suchej, dobre vetranej miestnosti, d'aleko od 
zdrojov tepla (napr. radiator, sporak a pod.) a na mieste, kde nebude 
vystaveny priamym slnecnym lucom. Podra potreby pouzite izolacny 
panel. 
Na zaistenie spravnej ventilacie dodrzte nasledujuce instalacne 
pokyny. Nedostatocne vetranie na zadnej strane vyrobku zvysuje 
spotrebu energie a znizuje ucinnosf chladenia. 
Caste otvaranie dverf moze sposobif zvysenie spotreby energie. 
lnterna teplota spotrebica a spotreba energie mozu byf ovplyvnene aj 
teplotou prostredia a miestom instalacie spotrebica. Pri nastavovanf 
teploty zohl'adnite uvedene faktory. 
Zredukujte otvaranie dverf na minimum. 
Pri rozmrazovanf mrazenych jedal ich vlozte do chladnicky. Nfzka 
teplota mrazenych produktov ochladf potraviny v chladnicke. Pred 
vlozenfm do spotrebica nechajte teple jedla a napoje vychladnuf. 
Umiestnenie polfc v chladnicke nema vplyv na ucinnosf vyuzitia 
energie. Potraviny treba ukladaf na police tak, aby sa zaistila spravna 
cirkulacia vzduchu (potraviny by sa nemali vzajomne dotykaf a medzi 
potravinami a zadnou stenou by mala ostaf dostatocna vzdialenost1. 
Kapacitu skladovacieho priestoru na zmrazene potraviny mozete 
zvacsif vybratfm kosov a, ak je k dispozicii, aj vybratfm police Stop 
Frost. 
Neobavajte sa zvukov vychadzajucich z kompresora, ktore su opfsane 
ako normalne zvuky v strucnej prfrucke spotrebica. 
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MRAZENÝ PRIESTOR 

výrobok 

Doba 
skladovan
ia (-12 ° C) 

Odporúčaná doba 
skladovania (-18 ° 
C) 

Doba 
skladovani
a (-22 ° C) 

Maslo alebo 
margarín 1 mesiac 6 mesiacov 9 mesiacov 

ryby 1 mesiac 1-3 mesiace 6 mesiacov 

Ovocie (okrem 
citrusov) a zelenina 1 mesiac 8-12 mesiacov

12 
mesiacov 

Mäso-šunková 
klobása 
Pečené hovädzie a 
bravčové mäso 
Steaky alebo kotlety 
(hovädzie, jahňacie a 
bravčové mäso) 1 mesiac 

2 mesiace 
8-12 mesiacov

4 mesiace 
12 
mesiacov 

Mlieko, čerstvá 
tekutina, syr, 
zmrzlina alebo šerbet 1 mesiac 1-3 mesiace

5 mesiacov 
(neodporúč
a sa na 
zmrzlinu) 

Hydina (kuracie 
morčacie mäso) 1 mesiac 5-7 mesiacov 9 mesiacov 

NEZMRAZENÝ PRIESTOR 

výrobok 

Doba 
skladovan
ia 0-3 ° C 

Doba skladovania 
(3-6 ° C) 

Skladovaci
a doba 6 - 8 
° C 

plechovky, nápoje, 
vajcia, omáčky, 
nakladaná 
zelenina, maslo, 
džem 3-4 týždne 3-4 týždne 3-4 týždne

Tropické ovocie 
Neodporúč

a sa 2-4 týždne 3-4 týždne

syr, mlieko, 
mliečne výrobky, 
deli jedlo, jogurt 2-5 dní 2-5 dní 2-5 dní

Kusy studeného 
mäsa, zákusky, 
mäso a ryby a 
domáce jedlá 3-5 dní 1-2 dni

Neodporúča 
sa 

Skladujte zeleninu 
a ovocie (s 
výnimkou 
tropického ovocia 
a citrusov) 15 dní 10-12 dní 4-7 dní

Konvertibilná priehradka si pozrite v príslušných pokynoch 
„MRAZENÝ PRIESTOR“ a „MRAZENÝ PRIESTOR“. Táto tabuľka je 
vhodná iba pre krajiny Európskej únie. Informácie o modeli je možné 
získať pomocou QR kódu uvedeného na energetickom štítku. Štítok 
obsahuje aj identifikátor modelu, ktorý je možné použiť na nahliadnutie 
do portálu registra na adrese https://eprel.ec.europa.eu.
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ΈΝΑΡΞΗ ΧΡΗΣΗΣ
ΛΙΣΤΑ ΈΛΈΓΧΟΥ ΈΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

 Ηλεκτρική τροφοδοσία

■ Συνδέστε το ψυγείο σε γειωμένη πρίζα.

 Πόρτες

■ Εάν οι πόρτες πρέπει να αφαιρεθούν κατά την εγκατάσταση, 
ανατρέξτε στις ενότητες «Αφαίρεση και επανατοποθέτηση πόρτας 
ψυγείου» και «Αφαίρεση και επανατοποθέτηση μπροστινής πλευράς 
πόρτας καταψύκτη».

■ Σφραγίστε τις πόρτες πλήρως.
■ Το ψυγείο είναι τοποθετημένο σε οριζόντια θέση. Ρυθμίστε τα πόδια

οριζοντίωσης ώστε να έρχονται σε επαφή με το έδαφος.
■ Οι πόρτες είναι ευθυγραμμισμένες στο πάνω μέρος. 

(Χρησιμοποιήστε τη δυνατότητα ευθυγράμμισης πόρτας, 
εάν απαιτείται).

ΑΠΟΣΥΣΚΈΥΑΣΙΑ ΤΟΥ ΨΥΓΈΙΟΥ

Παράδοση ψυγείου

Απαιτείται ελάχιστο άνοιγμα πόρτας 838 mm (33"). Εάν το άνοιγμα της 
πόρτας είναι 914 mm (36") ή μικρότερο, τότε πρέπει να αφαιρεθούν οι 
πόρτες, το συρτάρι και οι μεντεσέδες.
Μεταφέρετε το ψυγείο με καρότσι από το πλάι όλων των ανοιγμάτων 
πόρτας.

Αφαίρεση της συσκευασίας

■ Αφαιρέστε τα υπολείμματα ταινίας και κόλλας από τις επιφάνειες 
πριν ενεργοποιήσετε το ψυγείο. Τρίψτε τα σημεία με κόλλα με 
μικρή ποσότητα υγρού απορρυπαντικού για τα πιάτα με τα δάχτυλά 
σας. Σκουπίστε χρησιμοποιώντας ζεστό νερό και στεγνώστε την 
επιφάνεια.

■ Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά εργαλεία, οινόπνευμα εντριβής, 
εύφλεκτα υγρά ή αποξεστικά καθαριστικά για να αφαιρέσετε 
τα υπολείμματα ταινίας ή κόλλας. Τα προϊόντα αυτά μπορεί να 
προκαλέσουν ζημιά στην επιφάνεια του ψυγείου.

■ Απορρίψτε/ανακυκλώστε τα υλικά συσκευασίας.

ΑΦΑΙΡΈΣΗ ΚΑΙ ΈΠΑΝΑΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΠΟΡΤΑΣ 
ΨΥΓΈΙΟΥ

Η εργασία αυτή πρέπει να πραγματοποιείται από καταρτισμένο άτομο.
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν βρίσκεται κοντά σε πηγή θερμότητας και 
ότι τα τέσσερα ποδαράκια είναι σταθερά και ότι στηρίζονται στο δάπεδο. 
Εάν απαιτείται, ρυθμίστε τα και ελέγξτε εάν η συσκευή είναι τοποθετημένη 
σε απόλυτα οριζόντια θέση με ένα αλφάδι. Περιμένετε τουλάχιστον δύο 
ώρες πριν θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή, ώστε να διασφαλιστεί πλήρης 
απόδοση του ψυκτικού κυκλώματος.
Για να διασφαλιστεί επαρκής εξαερισμός, αφήστε απόσταση στις δύο 
πλευρές και πάνω από τη συσκευή. Η απόσταση ανάμεσα στο πίσω μέρος 
της συσκευής και τον τοίχο πίσω από τη συσκευή πρέπει να είναι 50mm, 
ώστε να αποφευχθεί η πρόσβαση σε ζεστές επιφάνειες. Εάν η απόσταση 
αυτή είναι μικρότερη, θα αυξηθεί η ενεργειακή κατανάλωση του προϊόντος.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Εάν το ψυγείο είναι ήδη εγκατεστημένο και το μεταφέρετε 
εκτός του σπιτιού, απενεργοποιήστε το σύστημα ελέγχου του ψυγείου πριν 
από την αφαίρεση της πόρτας. Αποσύνδεση ψυγείου ή τροφοδοσίας. 
Αφαιρέστε τα τρόφιμα και τη ρυθμιζόμενη πόρτα ή τα βοηθητικά δοχεία 
από τις πόρτες. Συγκεντρώστε τα απαιτούμενα υλικά και διαβάστε όλες 
τις οδηγίες πριν αφαιρέσετε τις πόρτες.

ΟΡΙΖΟΝΤΙΩΣΗ ΤΟΥ ΨΥΓΈΙΟΥ
1. Μετακινήστε το ψυγείο στην τελική του θέση.
2. Περιστρέψτε με το χέρι τα πόδια ακινητοποίησης. Περιστρέψτε τα 

αριστερόστροφα μέχρι οι κύλινδροι να ανυψωθούν από το δάπεδο 
και τα πόδια ακινητοποίησης να έρχονται σε επαφή με αυτό. Με τον 
τρόπο αυτό, αποφεύγεται η κύλιση του ψυγείου προς τα εμπρός 
κατά το άνοιγμα της πόρτας.

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Εάν πρέπει να κάνετε ρυθμίσεις στα πόδια 
ακινητοποίησης, πρέπει να περιστρέψετε και τα δύο πόδια 
ακινητοποίησης εξίσου ώστε το ψυγείο να διατηρηθεί οριζόντιο.

3. Χρησιμοποιήστε αλφάδι για να βεβαιωθείτε ότι το ψυγείο είναι 
οριζόντιο στα πλαϊνά και εμπρός-πίσω.

ΈΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΙΛΤΡΟΥ ΝΈΡΟΥ
n Εντοπίστε το διαμέρισμα φίλτρου νερού στην κάτω αριστερή 

πλευρά του θαλάμου ψυγείου. Πιέστε τη δεξιά πλευρά της πόρτας 
του φίλτρου για να ανοίξει.

n Ευθυγραμμίστε το βέλος στο καπάκι του φίλτρου νερού με την 
εγκοπή στο περίβλημα του φίλτρο και εισαγάγετε το φίλτρο.

n Μόλις εισαχθεί το φίλτρο, περιστρέψτε το δεξιόστροφα κατά 90° 
(1/4 της στροφής) μέχρι να κλειδώσει στο περίβλημα.

n Πιέστε την πόρτα του φίλτρου νερού να κλείσει και να κλειδώσει.
n Προσθέστε 3 γαλόνια (11,4 L) νερού στο σύστημα νερού για να 

απομακρύνετε τον αέρα από τη γραμμή νερού, ώστε να μη στάζει ο 
διανομέας ή/και να αποφευχθεί η μειωμένη ροή του διανομέα.

ΣΗΜΈΙΩΣΗ: Εάν το φίλτρο δεν έχει εγκατασταθεί σωστά, η διανομή νερού 
μπορεί να γίνεται με χαμηλότερο ρυθμό ροής και η παραγωγή πάγου θα 
είναι πιο αργή. Επίσης, η εσφαλμένη εγκατάσταση του φίλτρου μπορεί να 
προκαλέσει διαρροή από το περίβλημα του φίλτρου νερού.

ΛΈΙΤΟΥΡΓΙΈΣ ΣΥΝΔΈΣΙΜΟΤΗΤΑΣ ΨΥΓΈΙΟΥ  
(ΣΈ ΟΡΙΣΜΈΝΑ ΜΟΝΤΈΛΑ)

Η συνδεσιμότητα Wi-Fi παρέχει τη δυνατότητα στο έξυπνο ψυγείο σας να 
συνδέεται στο διαδίκτυο και να αλληλεπιδρά με την εφαρμογή Whirlpool® 
από το smartphone ή το κινητό σας τηλέφωνο. Αυτή η σύνδεση σας 
προσφέρει διάφορες έξυπνες επιλογές, οι οποίες έχουν ως στόχο να σας 
εξοικονομήσουν πολύτιμο χρόνο και ενέργεια. Ανατρέξτε στην ενότητα 
«Αντιμετώπιση προβλημάτων-Συνδεδεμένα μοντέλα» του παρόντος 
Οδηγού χρήσης και φροντίδας και διαβάστε τυχόν οδηγίες σύνδεσης 
ειδικά για το δρομολογητή σας ή ανατρέξτε σε εναλλακτικές οδηγίες στην 
εφαρμογή για κινητά.

ΣΗΜΈΙΩΣΗ: Απαιτείται Wi-Fi και δημιουργία λογαριασμού. Τα 
χαρακτηριστικά και οι λειτουργίες της εφαρμογής υπόκεινται σε μεταβολή. 
Σύμφωνα με τους Όρους Παροχής Υπηρεσιών που παρέχονται στην 
εφαρμογή για κινητά.. Μπορεί να ισχύουν χρεώσεις δεδομένων.

ΣΥΝΔΈΣΗ ΠΑΡΟΧΗΣ ΝΈΡΟΥ

Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν ξεκινήσετε.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:

n

n

Οι σωληνώσεις αποχέτευσης πρέπει να εγκατασταθούν σύμφωνα με 
τον Διεθνή Κώδικα Σωληνώσεων Αποχέτευσης και τυχόν τοπικούς 
κώδικες και κανονισμούς.

Εγκαθιστάτε τον σωλήνα μόνο σε χώρους όπου η θερμοκρασία θα 
παραμείνει άνω του μηδενός.

ΣΗΜΈΙΩΣΗ: Για να διασφαλίζεται επαρκής ροή νερού προς το ψυγείο, 
συνιστάται οικιακή γραμμή παροχής ελάχιστου μεγέθους 1/2» (12,7 mm).

Σύνδεση στη γραμμή νερού

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Εάν ενεργοποιήσατε το ψυγείο πριν από τη σύνδεση του 
νερού, απενεργοποιήστε τον παρασκευαστή πάγου.

1. Αποσυνδέστε το ψυγείο ή την τροφοδοσία.
2.

4. Στη συνέχεια, μπορείτε να συνδέσετε τον χάλκινο σωλήνα στη 
βαλβίδα απομόνωσης. Χρησιμοποιήστε σωλήνα από μαλακό χαλκό 
1/4» (6,35 mm) O.D. (εξωτερική διάμετρος) για να συνδέσετε τη 
βαλβίδα απομόνωσης και το ψυγείο.

n Βεβαιωθείτε ότι το μήκος είναι κατάλληλο για την εργασία. Και τα 
δύο άκρα του χάλκινου σωλήνα πρέπει να είναι κομμένα εγκάρσια.

n Τοποθετήστε χιτώνιο συμπίεσης και παξιμάδι συμπίεσης στον 
χάλκινο σωλήνα, όπως φαίνεται. Εισαγάγετε το άκρο του σωλήνα 
στο άκρο της εξόδου υπό ορθή γωνία και μέχρι τέρμα. Βιδώστε το 
παξιμάδι συμπίεσης στο άκρο της εξόδου με γαλλικό κλειδί. Μη 
σφίγγετε υπερβολικά.

ΣΗΜΈΙΩΣΗ: Αποστραγγίζετε πάντα τη γραμμή νερού πριν από την τελική 
σύνδεση στην είσοδο της βαλβίδας νερού για να αποφευχθεί πιθανή 
δυσλειτουργία της βαλβίδας νερού.

5. Τοποθετήστε το ελεύθερο άκρο του σωλήνα σε ένα δοχείο ή 
νιπτήρα και ανοίξτε την κύρια παροχή νερού για να γίνει έκπλυση 
του σωλήνα μέχρι το νερό να είναι καθαρό. Κλείστε τη βαλβίδα 
απομόνωσης στον σωλήνα νερού.

6. Λυγίστε τον χάλκινο σωλήνα ώστε να αντιστοιχιστεί με την είσοδο 
της γραμμής νερού, η οποία βρίσκεται στο πίσω μέρος του 
περιβλήματος του ψυγείου, όπως φαίνεται. Αφήστε μια σπείρα του 
χάλκινου σωλήνα ώστε να μπορεί το ψυγείο να αφαιρεθεί από το 
περίβλημα ή να μετακινηθεί από τον τοίχο για σέρβις.

Σύνδεση στο ψυγείο

Ακ ολουθήστε τις ειδικές οδηγίες σύνδεσης για το μοντέλο σας.

1. Αφαιρέστε την πλαστική τάπα από τη θύρα εισόδου βαλβίδας 
νερού. Συνδέστε τον χάλκινο σωλήνα στην είσοδο της βαλβίδας 
χρησιμοποιώντας παξιμάδι και χιτώνιο συμπίεσης όπως φαίνεται. 
Σφίξτε το παξιμάδι συμπίεσης. Μη σφίγγετε υπερβολικά. 
Βεβαιωθείτε ότι ο χάλκινος σωλήνας είναι καλά στερεωμένος 
τραβώντας τον χάλκινο σωλήνα.

2. Σχηματίστε μια θηλιά με τον χάλκινο σωλήνα για σέρβις. 
Αποφεύγετε τις συστροφές όταν τυλίγετε τον χάλκινο σωλήνα. 
Στερεώστε τον χάλκινο σωλήνα στο περίβλημα του ψυγείου με έναν 
σφιγκτήρα «P».

3. Ανοίξτε την παροχή νερού προς το ψυγείο και ελέγξτε εάν 
υπάρχουν διαρροές. Επιδιορθώστε τυχόν διαρροές. 

4. Εάν θέλετε πάγο, ενεργοποιήστε τον παρασκευαστή πάγου.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΨΥΓΈΙΟΥ
Η απόψυξη όλων των θαλάμων του ψυγείου, του καταψύκτη και της 
κατάψυξης Flexi γίνεται αυτόματα. Ωστόσο, καθαρίζετε όλους τους 
θαλάμους περίπου μία φορά τον μήνα για να αποφευχθεί ο σχηματισμός 
οσμών. Σκουπίζετε αμέσως τα υγρά που χύνονται.

Έξωτερικός καθαρισμός

Ανοξείδωτος χάλυβας ανθεκτικός στα δαχτυλικά 
αποτυπώματα
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:

■ Αποφεύγετε την έκθεση συσκευών από ανοξείδωτο χάλυβα σε 
καυστικά ή διαβρωτικά στοιχεία, όπως σε περιβάλλον με υψηλή 
συγκέντρωση άλατος ή υγρασίας. Η φθορά λόγω έκθεσης σε αυτά 
τα στοιχεία δεν καλύπτεται από την εγγύηση.

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΈΙΤΈ  ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΈΙΤΈ

 Μαλακό, καθαρό πανί  Αποξεστικά πανιά 
 Χαρτί κουζίνας ή εφημερίδα 
 Συρμάτινα σφουγγάρια

 Ζεστό σαπουνόνερο με 
ήπιο απορρυπαντικό 

 Αποξεστικές σκόνες ή υγρά 
 Σπρέι για τα τζάμια 
 Αμμωνία 
  Όξινα καθαριστικά ή καθαριστικά 
με βάση το ξίδι

 Καθαριστικά για τον φούρνο 
 Εύφλεκτα υγρά

ΣΗΜΈΙΩΣΈΙΣ:

■ Σε περίπτωση κατά λάθος επαφής, καθαριστικό το πλαστικό 
εξάρτημα με σφουγγάρι και ήπιο απορρυπαντικό με ζεστό νερό. 
Σκουπίστε καλά με μαλακό πανί.

■ Επειδή το καθαριστικό είναι υγρό, δεν σημαίνει ότι δεν είναι 
αποξεστικό. Πολλά υγρά καθαριστικά που έχουν ειδική σύνθεση για 
πλακάκια και λείες επιφάνειες μπορεί να φθείρουν επιφάνειες από 
ανοξείδωτο χάλυβα.

■ Το κιτρικό οξύ αποχρωματίζει μόνιμα τον ανοξείδωτο χάλυβα. 

■ Για να αποφευχθεί η φθορά του φινιρίσματος του ψυγείου από 
ανοξείδωτο χάλυβα: 

Οι παρακάτω ουσίες δεν πρέπει να παραμένουν στο φινίρισμα:

 Μουστάρδα   

 Χυμός ντομάτας  

 Σάλτσες με βάση το κιτρικό οξύ

 Προϊόντα με βάση το κιτρικό οξύ

 Σάλτσα μαρινάρα

Έσωτερικός καθαρισμός
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με ένα κιτ εγκατάστασης νερού. 
Προκειμένου να εξασφαλίσετε σωστή σύνδεση με την παροχή νερού, 
χρησιμοποιήστε κατάλληλο υλικό στεγανοποίησης στη σύνδεση. Ελέγξτε 1. Αποσύνδεση ψυγείου ή τροφοδοσίας.

εάν η σύνδεση έχει σφραγίσει σωστά μετά από μερικές ώρες λειτουργίας. 2. Πλύνετε διεξοδικά στο χέρι, ξεπλύνετε και σκουπίστε τα 
αφαιρούμενα εξαρτήματα και τις εσωτερικές επιφάνειες. 
Χρησιμοποιήστε καθαρό σφουγγάρι ή μαλακό πανί και ήπιο 
απορρυπαντικό με ζεστό νερό.

ΣΗΜΈΙΩΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε αποξεστικά ή ισχυρά καθαριστικά, 
όπως σπρέι για τα τζάμια, καθαριστικά τριβής, εύφλεκτα υλικά, 
καθαριστικά με κερί, συμπυκνωμένα απορρυπαντικά, χλωρίνες ή 
καθαριστικά που περιέχουν προϊόντα πετρελαίου στα πλαστικά και 
εσωτερικά μέρη, στις επενδύσεις της πόρτας ή στα λάστιχα.

3. Συνδέστε το ψυγείο στην πρίζα ή επανασυνδέστε την τροφοδοσία.

συμπυκνωτή

Το ψυγείο αυτό διαθέτει συμπυκνωτή που είναι ενσωματωμένος και στις 
δύο πλευρές του ψυγείου. Είναι φυσιολογικό τα πλαϊνά του ψυγείου να 
είναι ζεστά.

ΈΓΓΡΑΦΗ ιστοσελίδα Ιστοσελίδα πληροφοριών 
εξυπηρέτησης μετά την πώληση 
(Έγχειρίδιο χρήστη)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

ΚΈΝΤΡΟ ΈΞΥΠΗΡΈΤΗΣΗΣ ΠΈΛΑΤΩΝ
ΠΡΙΝ ΈΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΈΤΈ ΜΈ ΤΟ ΚΈΝΤΡΟ ΈΞΥΠΗΡΈΤΗΣΗΣ ΠΈΛΑΤΩΝ

1. Προσπαθήστε να λύσετε μόνοι σας το πρόβλημα με τη βοήθεια 
των συστάσεων που παρέχονται στην ενότητα ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ 
ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ.

2. Απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε ξανά τη συσκευή για να 
διαπιστώσετε εάν η βλάβη παραμένει.

ΈΑΝ ΜΈΤΑ ΤΟΥΣ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΈΛΈΓΧΟΥΣ Η ΒΛΑΒΗ ΈΞΑΚΟΛΟΥΘΈΙ 
ΝΑ ΈΜΦΑΝΙΖΈΤΑΙ, ΑΠΈΥΘΥΝΘΈΙΤΈ ΣΤΟ ΠΛΗΣΙΈΣΤΈΡΟ ΚΈΝΤΡΟ 
ΈΞΥΠΗΡΈΤΗΣΗΣ ΠΈΛΑΤΩΝ
Για υποστήριξη, καλέστε τον αριθμό που αναγράφεται στο δελτίο 
εγγύησης ή ακολουθήστε τις οδηγίες που αναφέρονται στην ιστοσελίδα 
www.whirlpool.eu
Κατά την επικοινωνία με το Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών, δηλώνετε 
πάντα τα εξής:
■ Σύντομη περιγραφή της βλάβης.
■ Τον τύπο και το ακριβές μοντέλο της συσκευής,

■ Τον αριθμό σέρβις (αριθμός μετά τη λέξη Service στην πινακίδα 
τεχνικών χαρακτηριστικών). Ο αριθμός σέρβις αναφέρεται επίσης 
στην εγγύηση.

■ Την πλήρη σας διεύθυνση.
■ Τον αριθμό τηλεφώνου σας.

Εάν απαιτείται επισκευή, απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο κέντρο 
εξυπηρέτησης πελατών (για να διασφαλιστεί η χρήση γνήσιων 
ανταλλακτικών και η σωστή επισκευή).

˜°˛˝ ˛˙ ˆˇ˛° φορά του ψυγείου:
Το ψυγείο έχει μεγάλο βάρος. Κατά τη μεταφορά του ψυγείου για 
καθαρισμό ή σέρβις, καλύψτε το δάπεδο με χαρτόνι ή κόντρα 
πλακέ για να αποφευχθεί η πρόκληση ζημιάς σε αυτό. Τραβάτε 
πάντα το ψυγείο ευθεία προς τα έξω κατά τη μεταφορά του. Μην 
κουνάτε και μη «σέρνετε» το ψυγείο κατά τη μεταφορά του, 
καθώς θα προκληθεί ζημιά στο δάπεδο.

A. Κάτω μεντεσές

A

A

A. Πόδια ακινητοποίησης

εικ. 1 εικ. 2

εικ. 3 εικ. 4

A
B

C

D

A. Κάτω μεντεσές
B. Παξιμάδι
Γ. Χάλκινος σωλήνας (προς ψυγείο)
Δ. Οικιακή γραμμή παροχής

(τουλάχιστον 1/2»[12,7 mm])

A. Χάλκινος σωλήνας
B. Σφιγκτήρας «P»
Γ. Παξιμάδι συμπίεσης
Δ. Χιτώνιο συμπίεσης

A

B

Γ

Δ

Σημείωση: Περιμένετε 24 ώρες για τη δημιουργία της πρώτης 
παρτίδας πάγου. Πετάξτε τις τρεις πρώτες παρτίδες πάγου που 
θα δημιουργηθούν. Αφήστε να περάσουν τρεις ημέρες για να 
γεμίσετε πλήρως το δοχείο πάγου.

3.

Κλείστε την κύρια παροχή νερού. Ανοίξτε την πλησιέστερη βρύση 
όσο απαιτείται ώστε να μειωθεί η πίεση νερού στη γραμμή νερού.
Χρησιμοποιήστε βαλβίδα διακοπής 3/4-14” ή ισοδύναμη. Το 
ψυγείο είναι εφοδιασμένο με οικιακή γραμμή τροφοδοσίας με 
κιτ εγκατάστασης που συνδέεται με τη βαλβίδα διακοπής και 
το ψυγείο.

Αυτό το έντυπο βιβλίο προορίζεται μόνο ως οδηγός γρήγορης 
εκκίνησης. Οι πλήρεις οδηγίες χρήσης διατίθενται στη διεύθυνση 

https://docs.whirlpool.eu/
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Σωστή απόρριψη του παλιού σας ψυγείου
ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Κίνδυνος παγίδευσης παιδιών. Πριν από την 
απόρριψη του παλιού σας ψυγείου ή καταψύκτη:

■ Αφαιρέστε τις πόρτες.

■ Αφήστε τα ράφια στη θέση τους ώστε τα παιδιά να μην
μπορούν να μπουν εύκολα στο εσωτερικό της συσκευής.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Υπάρχει πάντα κίνδυνος παγίδευσης και ασφυξίας 
των παιδιών. Τα ψυγεία που έχουν αποσυρθεί ή εγκαταλειφθεί 
εξακολουθούν να είναι επικίνδυνα—ακόμη και αν παραμένουν 
στον χώρο «για λίγες μόνο μέρες». Για την απόρριψη του παλιού 
σας ψυγείου, ακολουθήστε αυτές τις οδηγίες ώστε να 
αποφευχθούν ατυχήματα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος ασφυξίας

Αφαιρέστε τις πόρτες από το παλιό ψυγείο.

Διαφορετικά, μπορεί να προκληθεί θάνατος ή 
εγκεφαλική βλάβη.

Σημαντικές πληροφορίες που πρέπει να γνωρίζετε 
σχετικά με την απόρριψη του ψυκτικού:
Η απόρριψη ου ψυκτικού πρέπει να γίνεται σύμφωνα με
τους ομοσπονδιακούς και τοπικούς κανονισμούς. Η
εκκένωση της συσκευής από το ψυκτικό πρέπει να γίνεται
από εξουσιοδοτημένο ψυκτικό τεχνικό σύμφωνα με τις
καθιερωμένες διαδικασίες.

Λειτουργία επίδειξης
Για να εισέλθετε στη Λειτουργία επίδειξης, μεταβείτε στην ενότητα 
Πληροφορίες κάτω από τις Ρυθμίσεις και επιλέξτε Επίδειξη. Θα 
ζητηθεί από τον χρήστη να επιβεβαιώσει την είσοδο στη Λειτουργία 
επίδειξης. Μόλις βρεθεί στη λειτουργία Επίδειξη, το HMI θα αρχίσει 
την προβολή διαφημιστικών βίντεο.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ενώ βρίσκεται στη Λειτουργία επίδειξης, το 
προϊόν δεν θα ψύχει.
Για να εξέλθετε από τη Λειτουργία επίδειξης, αγγίξτε την οθόνη 
ώστε να διακόψετε την αναπαραγωγή του βίντεο. Στη συνέχεια, ο 
χρήστης θα έχει τη δυνατότητα να επιλέξει  Δοκιμάστε το προϊόν 
ή Παρακολουθήστε το βίντεο.
Στη συνέχεια, ο χρήστης θα πρέπει να επιλέξει Δοκιμάστε 
το προϊόν και έπειτα η οθόνη θα μεταβεί στην Αρχική οθόνη. 
Ο χρήστης θα πρέπει στη συνέχεια να μεταβεί στην ενότητα 
Πληροφορίες κάτω από τις Ρυθμίσεις και να επιλέξει Επίδειξη. 
Θα ζητηθεί από τον χρήστη να επιβεβαιώσει την έξοδο από τη 
Λειτουργία επίδειξης. Η Διεπαφή χρήστη θα επιστρέψει στη 
συνέχεια στην Αρχική οθόνη.

Λειτουργία Εξάλειψη υγρασίας κατάψυξης
Η λειτουργία αυτή ελαχιστοποιεί τη μεταφορά υγρασίας από 
κατεψυγμένα τρόφιμα. Αυτή η λειτουργία θα υποψύξει τον θάλαμο 
του καταψύκτη πριν από την απόψυξη, ώστε να μειωθεί η 
διακύμανση της θερμοκρασίας. Η λειτουργία αυτή θα ενεργοποιηθεί 
για το πολύ 2 ώρες πριν από την απόψυξη.

Γρήγορη ψύξη
Η λειτουργία Γρήγορη ψύξη βοηθά σε περιόδους έντονης χρήσης 
ψυγείου, πλήρη φόρτωση ειδών παντοπωλείου ή προσωρινά ζεστές 
θερμοκρασίες δωματίου. Η λειτουργία αυτή θα ενεργοποιηθεί για 
περίπου 2 ώρες. Η διάρκεια ποικίλλει για διαφορετικά μοντέλα.
■ Για να ενεργοποιήσετε τη Γρήγορη ψύξη μεταβείτε στην

ενότητα Γρήγορη ψύξη στις Ειδικές λειτουργίες. Όταν
ενεργοποιηθεί, ο θάλαμος του καταψύκτη θα κρυώσει πιο
γρήγορα από το κανονικό.

■ Όταν είναι ενεργοποιημένη, το εικονίδιο Γρήγορη ψύξη θα
εμφανίζεται στην οθόνη του ρολογιού και θα δείχνει πόσος
χρόνος απομένει μέχρι να απενεργοποιηθεί η Γρήγορη ψύξη.

■ Πατώντας το εικονίδιο θα μεταβείτε στην οθόνη Γρήγορη ψύξη, 
από όπου μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία.

■ Για να απενεργοποιήσετε τη Γρήγορη ψύξη μεταβείτε
στην ενότητα Γρήγορη ψύξη στις Ειδικές λειτουργίες.
Η προσαρμογή της θερμοκρασίας του καταψύκτη θα 
απενεργοποιήσει αυτόματα τη λειτουργία Γρήγορη ψύξη. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η ρύθμιση του ψυγείου σε χαμηλότερη 
θερμοκρασία μπορεί να κάνει ορισμένα τρόφιμα, όπως για 
παράδειγμα το παγωτό, πιο σκληρά.

■ Πατώντας το εικονίδιο θα μεταβείτε στην οθόνη Γρήγορη ψύξη,
από όπου μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία.

■ Για να απενεργοποιήσετε τη Γρήγορη ψύξη μεταβείτε
στην ενότητα Γρήγορη ψύξη στις Ειδικές λειτουργίες.
Η προσαρμογή της θερμοκρασίας του καταψύκτη θα
απενεργοποιήσει αυτόματα τη λειτουργία Γρήγορη ψύξη.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η ρύθμιση του ψυγείου σε χαμηλότερη
θερμοκρασία μπορεί να κάνει ορισμένα τρόφιμα, όπως για
παράδειγμα το παγωτό, πιο σκληρά.

Γρήγορη κατάψυξη
Η λειτουργία Γρήγορη κατάψυξη αυξάνει την ψύξη για περίπου 50 
ώρες. Η διάρκεια ποικίλλει για διαφορετικά μοντέλα.
Για να ενεργοποιήσετε τη Γρήγορη κατάψυξη, μεταβείτε στην 
ενότητα Γρήγορη κατάψυξη στις Ειδικές λειτουργίες. Όταν 
ενεργοποιηθεί, ο θάλαμος του καταψύκτη θα κρυώσει πιο γρήγορα 
από το κανονικό.
Όταν είναι ενεργοποιημένη, το εικονίδιο Γρήγορη κατάψυξη 
θα εμφανίζεται στην οθόνη του ρολογιού και θα δείχνει πόσος 
χρόνος απομένει μέχρι να απενεργοποιηθεί η Γρήγορη κατάψυξη. 
Πατώντας το εικονίδιο θα μεταβείτε στην οθόνη Γρήγορη κατάψυξη, 
από όπου μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία.
Για να απενεργοποιήσετε τη Γρήγορη κατάψυξη, μεταβείτε 
στην ενότητα Γρήγορη κατάψυξη στις Ειδικές λειτουργίες. Η 
προσαρμογή της θερμοκρασίας του καταψύκτη θα απενεργοποιήσει 
αυτόματα τη λειτουργία Γρήγορη κατάψυξη.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η ρύθμιση του καταψύκτη σε χαμηλότερη θερμοκρασία 
μπορεί να κάνει ορισμένα τρόφιμα, όπως για παράδειγμα το 
παγωτό, πιο σκληρά.

Λειτουργία διακοπών
Ενώ χρησιμοποιείται η Λειτουργία διακοπών, ο θάλαμος του 
ψυγείου θα λειτουργεί πιο αποτελεσματικά για εξοικονόμηση 
ενέργειας ενώ απουσιάζετε. Η προσαρμογή της θερμοκρασίας 
του καταψύκτη θα απενεργοποιήσει αυτόματα τη Λειτουργία 
διακοπών. Επιλέγοντας τη λειτουργία αυτή, η θερμοκρασία του 
θαλάμου φρέσκων προϊόντων θα ρυθμιστεί αυτόματα σε πιο κρύα 
θερμοκρασία. Η λειτουργία αυτή δεν ισχύει για τον καταψύκτη και 
τον θάλαμο συντήρησης.
Η Ειδοποίηση ανοικτής πόρτας θα απενεργοποιήσει αυτόματα τη 
Λειτουργία διακοπών.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Όταν είναι ενεργοποιημένη η Λειτουργία διακοπών, η 
διανομή νερού και πάγου είναι απενεργοποιημένη.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο χρήστης μπορεί να επιλέξει να απενεργοποιήσει τον 
καταψύκτη θέτοντας το ψυγείο σε Λειτουργία επίδειξης.
Ανατρέξτε στην ενότητα «Χρήση των ελέγχων» για περισσότερες 
πληροφορίες.
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ΈΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΈΙΤΟΥΡΓΙΈΣ

Παρασκευαστής ˜ άγου 
στην ˜ όρτα και δοχείο 
για ˜ αγάκια

6th sense 
Precision Control 

Αφαιρού° ενος δίσκος

Θάλα° ος φρέσκων 
τροφί° ων

Φίλτρο νερού Συρτάρι ˆˇ ˜ αθών τροφί° ων

Ρυθ° ιζό° ενο ράφι

Θάλα° ος φρέσκων τροφί° ων

Ρυθ° ιζό° ενο ράφι

2 ˜ άνω σειρές λυχνιών

2 ˜ λαϊνές σειρές λυχνιών

Easy Access Tray

Fast Freeze Drawers

Διεπαφή χρήστη

Πτερύγια διανομής 
πάγου και νερού

Αφαιρούμενος δίσκος 
συλλογής νερού

A. Ψυγείο

B. Καταψύκτης

Γ. Χώρος με δυνατότητα μετατροπής

A

B Γ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Τα συρτάρια, τα καλάθια και τα ράφια θα παραμείνουν στη θέση όπως η παραπάνω 
εικόνα. Αυτή είναι η καλύτερη κατάσταση για κατανάλωση ενέργειας. Αυτή η ψυκτική 
συσκευή δεν προορίζεται να χρησιμοποιηθεί ως ενσωματωμένη συσκευή.
Κατά την πρώτη εγκατάσταση του ψυγείου σας, βεβαιωθείτε ότι τα χειριστήρια 
εξακολουθούν να είναι ρυθμισμένα στα προτεινόμενα σημεία ρύθμισης. Τα 
εργοστασιακά συνιστώμενα σημεία ρύθμισης είναι 3 ° C για το ψυγείο και -18 ° C 
για την κατάψυξη.
Όλες οι λυχνίες LED στο χώρο του ψυγείου είναι κατηγορίας ενεργειακής απόδοσης 
G.
Τα όρια φορτίου καθορίζονται από καλάθια, πτερύγια, συρτάρια, ράφια κ.λπ. 
Βεβαιωθείτε ότι αυτά τα εξαρτήματα μπορούν να κλείσουν εύκολα μετά τη φόρτωση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Το αυτόματο κλείσιμο της αριστερής πόρτας του ψυγείου πρέπει να 
θεωρείται φυσιολογική συμπεριφορά.

Χρήση των ελέγχων
Το εγχειρίδιο αυτό καλύπτει πολλά μοντέλα. Το μοντέλο σας μπορεί να διαθέτει ορισμένα ή όλα τα στοιχεία που αναφέρονται.

Πληκτρολόγιο Λειτουργία Οδηγίες
Εργαλεία Λειτουργίες 

χρήσης ψυγείου
Σας επιτρέπει να εξατομικεύετε τα ηχητικά σήματα και τη λειτουργία ψύξης σύμφωνα με τις 
ανάγκες σας. Δείτε τις ενότητες «Εργαλεία» και «Περισσότερες λειτουργίες».

Αρχική Αρχική οθόνη Εάν πατηθεί μία φορά, επιτρέπει στον χρήστη να επιστρέψει στην Αρχική οθόνη. Θα γίνει 
έξοδος από την Αρχική οθόνη έπειτα από 2 λεπτά και θα εμφανιστεί το Ρολόι.

Αγαπημένα Αγαπημένα Το πλήκτρο Αγαπημένα επιτρέπει στον χρήστη να εξοικονομεί την ποσότητα νερού που 
χρησιμοποιεί σε συχνή βάση. Ο χρήστης μπορεί επίσης να έχει πρόσβαση στα Αγαπημένα 
που έχει αποθηκεύσει με βάση την ώρα της ημέρας.

Πάγος Λειτουργία 
πάγου

Κάντε εναλλαγή μεταξύ θρυμματισμένου πάγου και παγάκια.

Σημείωση: Ο χρήστης ενδέχεται να παρατηρήσει φωτεινότερες περιοχές στον οπίσθιο φωτισμό LCD προς το κάτω μέρος της Διεπαφής χρήστη LCD. Αυτό είναι φυσιολογικό και θα είναι ορατό μόνο κατά τα 
πρώτα 30 δευτερόλεπτα από την έναρξη λειτουργίας του προϊόντος.
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oaHrlEI AI<l>AJ\EIAI 

IHMANTIKEI nAHPOCJ>OPIEI nov 
nPEnEI NA dlABAIETE KAI NA THPEITE 

np1v va XPriotµono1noETE T'l OUOKEun, 
6taP6oTE auTtc; nc; oorwiEc; aocpaAEiac;. 
<DuXa(TE Tl<; OE KOVTIVO or,µEio y1a µEAAOVTtKn 
avacpop6. Ot oor,yiE<; aUTE<; Kat '1 iota '1 
OUOKEun TIEptAaµpavouv or,µaVTIKE<; 
npOEIOOTIOtnoac; OXETIKQ µE T'lV aocp6AEta, Tl<; 
onoiE<; nptnEt va T'lPEITE OE K60E nEpinTwor,. 
0 KaTaOKEUaoTnc; OEV avaAaµpavEt Kaµia 
EU0uvri yta PA6PEc; A6yw µr, Tnprioric; aUTWV 
Twv 06r,y1wv aocpaAEiac;, yIa aKaT6AA'1A'1 
XPnO'l T'l(; OUOKEunc; n yta EO<paAµEV'l pu0µtor, 
TWV XElplOT'lPIWV. 
& Ta noAu µ1Kp6 nat616 (0-3 ETwv) OEV nptnEt 
va TIAr,ota(ouv T'l OUOKEun. Ta µ1Kp6 TiatOICl 
(3-8 ETwv) OEv nptna va nAr,ma(ouv T'l 
OUOKEun, EKT6<; EClV ETIIT'lPOUVTat OtapKW<;. 
Ta nat616 r,AtKiac; 8 ETwv Kat avw Kat Ta 6Toµa 
µE µawµEVE<; owµaTIKE<;, ato0r,TnptE<; n 
OtaVOflTIKE<; tKaVOT'lTE<; n µE EAAEllV'l Eµnapiac; 
Kat YVWOEW� µn9pouv V� XP'lO��TIOIOUV auTn'f 
Tfl OUOKEU'l µovo E<pOOOV JjptOKOVTat UTIO 
EmTnp�ori � txouv A6Pa ooriyiE<; OXETIKQ µE T�V 
aocpaA'l XP'lO'l TJl<; ouoKEur,c; Kat KaTavoouv 
Touc; O)_{ETIKouc; KtvcSuvouc;. Ta nat616 OEv nptnEt 
Va na((OUV µE T'l OUOKEUn. 0 Ka0aptoµ6<; Kat 
'1 ouvTnpriori an6 TOV XPnOT'l OEV npETIEI va 
npayµaTono1ouvTat an6 nat616 xwpic; EniPAEljJr,. 
n0161ci flAIKiac; 3 twc; 8 ETwv EmTptnETOI va 
TOTT00ETOUV KOi va acpmpouv npo'i6VTO an6 ljJUKTIK£c; 
OUOKEU£c;. 
EnlTPEnOMENH XPHIH 
& nPorOXH: H OUOKEun OEV npoopi(ETat yta 
AEITOUpy(a µEOW E(WTEptKn<; OUOKEunc; 
EVEpyonoirioric;, 6nwc; xpovo61aK6TIT'1, n 
(EXWPIOTOU ouoTnµaTO<; anoµaKpuoµtvou 
EAEYXOU. 
& H OUOKEun auTn npoopi(ETat yta OIKtaKn 
XPnO'l Kat nap6µ0tE<; E<papµoyE<; OTIW<;: OE 
KOU(ivE<; npOOWTIIKOU KaTaOTr,µ6TWV, ypa<pEiwv Kat 
ClAAWV XWPWV Epyaoia<;, OE aypoKTnµaTa, an6 
TIEAClTE<; OE (EVOOOXEia, navooxEia, 
navooxEia Tunou «bed and breakfast» Kat 
QAAOU<; xwpouc; Otaµovnc;. 
& H OUOKEun auTn OEV npoopi(ETat yta 
EnayyEAµaTtKn XPnor,. Mr, XP'lotµOTIOIEITE T'l 
OUOKEUn OE E(WTEplKO XWpO. 
& H Auxvia TIOU XP'lOIIJOTIOIEITat OTO EOWTEptK6 T'l(; 
OUOKEunc; E}_(EI OXEOtaOTEI EIOIKQ yta OIKIQKE<; 
ouoKEUE<; Kat c5Ev Eivat KaT6AA'1A'1 yIa yEvtK6 
<pWTtoµ6 XWPOU EVTO<; OIK!a<; (Kavov10µ6<; EK 
244/2009). 
& H OUOKEun EXEi OXEOtaOTEI y1a AEITOUpyia oE 
xwpo 6nou ri 0EpµoKpaoia nEptP6AAovToc; 
KUµa(VETat EVTO<; TOU napaKClTW EUpOU<; TtµWV, 
av6Aoya µE TflV KAtµaTtKn KaTr,yopia TIOU 
avaypa<pETat mriv mvaKioa TEXVtKwv oTOtXEiwv. H 
OUOKEun µnopEi va µr, AEITOUpyEi OWOTCl, Eav 
napaµEiva yta µEy6Ao xpov1K6 6160Tr,µa 

OE 0Epl:10Kpaoia EKT6<; TOU EUpouc; nµwv TIOU 
Ka0opi(ETat. 
KA1µaT1Kn KaTr,yopia 0Epµ. TIEp1p. (0()
SN: An6 10 twc; 32°( N: An6 16 twc; 32°( 
ST: An6 16 twc; 38°( T: An6 16 twc; 43°( 
& H OUOKEun auTn OEV TIEplEXEI CFC.TO ljJUKTIKO 
KUKAwµa nEptEXEt R600a (HC). ruoKEUE<; µE 
100PouT6v10 (R600a): TO 100PouT6v10 Eivat tva 
<pUOIKO aEplO XWPI<; apvr,TtKE<; ETIITITWOEI<; OTO 
nEptP6AAov, TO onoio Eivat woT6oo EU<pAEKTO. 
Enoµtvwc;, PEPatw0EiTE OTI 01 owAnvE<; TOU 
ljJUKTIKOU KUKAWµaTO<; OEV txouv UTIOOTEI 
<r,µ16, EIOIKCl KaT6 T'lV EKKEVWO'l TOU ljJUKTIKOU 
KUKAwµaTo<;. 
& nPOElf10nOIHrH: Mriv npoKaAEITE (r,µ1tc; 
OTOU<; owAnvE<; TOU ljJUKTIKOU KUKAWµaTO<; Tfl<; 
OUOKEunc;. 
& nPOElf10nOIHrH: Ta avoiyµaTa E(aEptoµou 
OTO TIEpiPAriµa T'l(; OUOKEunc; n OTO ETIITIAO 
EVT01x1oµou OEV npETIEI va EIVat cppayµtva. 
& nPOElf10nOIHrH: Mri XP'lotµOTIOIEITE 
OtacpopETIKCl µr,xavtKCl, '1AEKTptK6 n xriµ1K6 
µtoa an6 auT6 TIOU OUVIOTWVTat an6 TOV 
KaTaOKEUaoTn yta Va ETIITaXUVETE T'l OtaOtKao(a 
an6ljJu(r,c;. 
& nPOElf10nOIHrH: Mri XP'lotµOTIOIEITE Kat 
µriv Tono0ETEiTE 'lAEKTptKE<; ouoKEUE<; OTO 
EOWTEplKO TWV 0aA6µwv T'l(; OUOKEunc;, EQV OEV 
EIVat TOU TUTIOU TIOU OUVIOTClTat P'lTCl an6 TOV 
KaTaOKEUaoTn. 
& nPOElf10nOIHrH: Ot napaOKEUaOTE<; nayou 
n/ Kat 01 61avoµEic; VEpou TIOU OEV EIVat aTIEU0Eiac; 
OUVOEOEµEVOI OTO OIKTUO uopEuoric; nptna va yEµi(ouv 
µ6vo µE n6mµo vEp6. 
& nPOElf10nOIHrH: Ot napaOKEUaOTE<; nayou n/Kat 01 
61avoµEic; VEpou npETIEI va OUVOEOVTat OE OIKTUO 
uopEuoric; TIOU naptxa aTIOKAEIOTIKCl Kat µ6vo n6mµo 
vEp6, µE niEO'l KEVTptKou OIKTUOU uopEuoric; an6 0, 
14 EW<; 1 MPa (1,4 twc; 10 bar). 
& ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιήστε τα νέα σετ 
σωλήνων που παρέχονται με τη συσκευή και τα 
παλιά σετ σωλήνων δεν πρέπει να 
επαναχρησιμοποιηθούν.
& Mr,v ano0r,KEUETE OT'l OUOKEun auTn 
EKPl"}KTtKE<; ouoiE<;, 6nwc; ooxEia aEpo(6A µE 
EU<pAEKTO npow0r,TtK6 µtoo. 
& Mriv KaTaTiiVETE TO uyp6 (µri TO(tK6) TIOU 
nEp1txouv 01 nayoKUOTE<; (naptxovTat OE 
op1oµtva µovTEAa). Mriv TPWTE nay6Kta n 
ypav(TE<; aµEOW<; µET6 T'lV acpa(pEon TOU<; an6 
TOV KaTaljJUKT'l, Ka0w<; UTIClPXEI KIVOUVO(; ljJUXPWV 
EyKaUµClTWV. 
& rta npo"i6vTa TIOU XP'lotµonotouv PaoEt 
OXEOtaoµou <plATpO atpa OTO EOWTEptK6 
npooPamµou KaAuµµaTO<; avEµtoTnpa, TO cpiATpo 
nptna va ppioKETat navTa OT'l 0tori TOU 6Tav TO ljJuyEio 
AEtToupyEL 
& Mr,v ano0r,KEUETE oTov 06Aaµo TOU 
KaTaljJuKTr, yu6A1va ooxEia µE uypa, Ka0wc; 
unapxa KIVOUVO<; 0pauoric;. Mriv cppa(ETE TOV 
avEµtoTnpa (EClV TIEptAaµ�aVETat) µE Tp6cp1µa. 
MET6 T'lV TOTI00ET'10'1 TWV Tpocpiµwv, �d3atw0EiTE 6Tt 
ri n6pTa TWV 0aA6µwv KAEiva KaA6, a61K6 Tou 
KaTaljJuKTr,. 
& Ta cp0apµtva A6m1xa nptnEt va 
aVTIKa0ioTaVTat TO OUVToµ6TEpO ouvaT6V. 
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& Xpr,mµoTTOlr}OTE TOV 06Aaµo 4JU(f1� µ6vo via TflV 
aTTo0i}KEUOfl <ppEOKWV Tpocpiµwv KQI TOV 06Aaµo 
TOU KaTa4'UKTfl µ6vo via TflV aTTo0i}KEUOfl 
KaTE4JUVµEVWV Tpocpiµwv, KaT64Ju(ri <ppEOKWV 
Tpocpiµwv KQI via va <pTIO)(VETE TTaV6Kia. 
& ATTO<pUVETE TflV aTTo0i}KEUOfl µr, 
TTpOOTaTEUµEVWV TpO<ptµWV OE aµEO') ETTa<pf} µE Tl� 
EOWTEplKE� Em<p6VEIE� TOU 8aA6µou <ppEOKWV 
Tpocp(µwv r} TOU KaTa4JUKTfl. 01 ouoKEUE� 
µTTopEi va EXOUV E161Kou� 0aA6µou� (06Xaµo� 
cppEoKwv Tpocpiµwv, 06Aaµo� «µ11cSEVIKWV f3a8µwv» 
KATT.). Eav OEV ava<pEpETm cSiacpopETIKO OTO E101K6 
EVXElpicSio TOU TTpO'iOVTO�, µTTOpOUV Va a<pmpE00UV, XWPI� 
va µETa'3Ar,0Ei ri aTT6cSoor,. 
& Αποφύγετε την άμεση επαφή μεταξύ φρέσκων 
τροφίμων και τροφίμων τα οποία έχουν ήδη 
καταψυχθεί. Για ταχύτερη κατάψυξη, τα συρτάρια 
μπορούν να αφαιρεθούν και τα τρόφιμα μπορούν 
να τοποθετηθούν απευθείας στο κάτω/
πάνω μέρος του θαλάμου.
& npoE1cSoTToir,or,: KivcSuvo� TTUpKav1aq 
EU<pAEKTa UAIK6 01 mo KaTOAAflAOI 06Aaµo1 Tfl� 
OUOKEUr}� OTTOU TTPETTEI va aTT00'1_KEUOVTQI 
OUVKEKp1µEvo1 TUTTOI Tpocpiµwv, AaµJjavovTa� 
UTT04Jfl Tfl cSiacpopETIKr} KaTavoµi} 0EpµoKpaoia OTOU� 
cS16cpopou� 0aA6µou� Tfl� OUOKEUr}�, EIVQI 01 E(i}�: 

- 06Aaµo� llJu(r,�: ATTo0i}KEUOfl TpomKWV
<ppOUTWV, KOVOEpf3wv, TTOTWV, auvwv, oaATOWV,
Toupmwv, f3ouTupou, µapµEA6c5a�, Tup1ou,
VOAaKTO�, vaAaKTOKOµIKWV, viaoupnou.
MTTopEiTE, ETTior,�, va aTTo0r,KEUETE aAAavnK6,
Emc56pma, KpEa� KQI 4'6p1, TOt(KE'iK, <ppEOKa
(uµap1K6, (1vi} KpEµa, TTOUTIVKa KQI µaAaK6
TUpi.
LUpT6p1 cppouTwv Kai Aaxav1Kwv OTO K6Tw µEpo� TOU
0aA6µou llJu(r,�: ATT00f1KEUOTE <ppOUTa KQI Aaxav1K6
(EKT6� aTT6 TpOmK6 <ppOUTa).
�1aµEp1oµa Chiller: ATTo0r,KEUOTE µ6vo KpEa� KQI
4>ap1 OTO mo KpUO OUpTOpl
- 06Aaµo� Tou KaTallJuKTr,:
Eivm KaT6AAflAO� via TflV KaTaljJu(r, Tpocpiµwv aTT6 TflV
0EpµoKpaoia TTEp1'36AAOVTO� Kai via TflV aTTo0i}KEUOfl
KaTE4JUVµEvwv Tpo<piµwv Ka0w� ri 0EpµoKpaoia
cSiavEµETm 0µ016µopcpa OE OAOKAflPO TOV 06Aaµo.
LTa avopaoµEva KaTE4JUVµEva Tp6<p1µa ri r,µEpoµr,via
Afl('l� Tfl� aTTo0i}KEUOfl� avavpa<pETOI OTfl
OUOKEuaoia. H r,µEpoµrivia auTi} Aaµ'36vE1 UTT04Jll Tov
TUTTO TOU Tpo<piµou TTPO� aTTo0i}KEUOll, OTTOTE ri
r,µEpoµrivia auTi} TTPETTEI va TllPEiTm. Ta <ppEoKa
Tp6cp1µa TTPETTEI va aTTo0r,KEuovTm via n� TTapaK6Tw
xpov1KE� TTEp16cSou�: 1-3 µi}vE� via Tupi, OOTpaKOEIOr},
TTavwT6, (aµTT6V/AOUKQVIKO, VOAa, <ppEOKa uvpa. 4
µi}vE� via µTTp1(6Aa i} TTa'iOOKla (µOOXOPI, apv(,
XOlplVO). 6 µi}VE� via '30UTUpO fl µapvaptVll,
TTOUAEplKQ (KOTOTTOUAO, vaAOTTOUAa). 8-12 µi}vE� via
<ppouTa (EKT6� TOU KiTpou), 4JllT6 KpEa� (µooxap1, apvi,
xo1p1v6), Aaxav1K6. npETTEI va TripouvTm 01
riµEpoµriviE� Aflt.11� TTOU avavpa<pOVTQI OTI�
OUOKEUaoiE� Twv Tpocpiµwv. Αποθηκεύετε τα τρόφιμα
σύμφωνα με τις πιο πάνω παραγράφους για 
καλύτερη συντήρηση κατά τη διάρκεια μεγάλων 
χρονικών περιόδων, προς αποφυγή αλλοίωσής τους.  
ria TllV aTTocpuvn µ6Auvori� TWV Tpocpiµwv, 
TTapaKaAEio0E va TllPELTE Ta TTapaK6Tw:

- To 6vo1vµa Tll� TT6pTa� via µEVOAa xpov1K6
cS1aOTi}µaTa µTTopEi va TTpoKaAEOEI oriµavnKi} au(r,011
Tll� 0EpµoKpaoia� OTOU� 0aA6µou� Tll� OUOKEUfl�.
- K90api(ETE TaKTIKO_TI� Em<pa':'EIE� TTOU _µ!fOPEI va
EPXOVTQI OE ETTacpri µE Ta Tpocp1µa Ka8w� KQI Ta 
TTpoof36mµa OUOTr\µaTa aTTOOT_p avv1011�-

- Ka0api(ETE Tl� OEt,aµEVE� Ka8apou VEpou 
Eav cSEv EXOUv XPrimµoTT01110Ei via 48 wpE�. 
=ETTAUVETE TO OUOTllµa ucSpEuori� TTOU EIVQI 
OUVOEOEµEVO µE TllV TTapoxn VEpou EQV OEV EXEi 
aVTA110Ei VEp6 Via 5 llµEpE�. 
- ATT00f1KEUETE TO wµ6 KpEa� KQI Ta 4'6p1a OE
KaTaAAflAa cSoxEia µEoa OTO 4JUVEio, ETOI woTE
va µriv EPXOVTQI OE ETTa<pi} µE Ta OAAa Tp6cp1µa n
va OTO(OUV ETTOVW OE aUTO.
LTOV X�PO aTTo0i}!(EUOll� Flexi Freeze 
11 

°

aTT08flKEUOll TTPETTEI va VLVETQI w�: 
+ 10 C: aTTo0i}KEuor, Kpamou

4°C:+  aTTo0i}KEuor, Xaxav1Kwv Km cppouTwv
(E(mpoUVTQI Ta TpomKa <ppOUTa) 

0°C: aTTo8i}KEuor, µ6vo KpEaTo� Km llJap1wv 
'OAa 01 f3a0µoi pu0µ1011� KaTw aTT6 To µ11cSEv: 
aTT0011KEUOTE KaTE4JUVµEva Tp6cp1µa OTTW� via 
TO cS1aµEp1oµa TOU KaTa4'UKTfl 
- 01 06Aaµo1 KaTE4JUVµEvwv Tpocpiµwv cSuo
aoTEpwv Eivm KaTOAAllAOI via TllV aTTo0i}KEuori 
TTpoKaTE4JUVµEvwv Tpocpiµwv Kai via va 
aTTo011 KEUOETE TTavwT6 11 TTaV6K1a.
- Mriv KaTa4JUXETE <ppEoKa Tp6cp1µa OE 0aA6µou� EV6�,
cSuo i} TPIWV aOTE pwv.
- Eav 11 4JUKT1Kr] OUOKEUr} µEiVEI aVOIKTr} Via
µEVOAa xpov1K6 cS1aoTi}µaTa, aTTEVEPVOTTOlflOTE,
(ETTavwoTE, Ka0apiOTE, OTEVVWOTE KQI a<pi}OTE TllV
TT6f>Ta avo1KTi} via va aTTocpuvETE TllV avaTTTut.11
µouxAa� OTO EOWTEPIKO Tll� OUOKEUfl�.

ErKATAITAIH 

& H µETaKivriori KOlllEVKaTOOTaOflTfl�OUOKEUr}� TTpETTEI 
va VLVEI aTT6 OUO fl TTEplOOOTEpa OTOµa - KivcSuvo� 
Tpauµanoµou. Xp11mµoTT01EiTE TTpOOTaTEUTIKO 
VOVTla via TllV aTTOOUOKEuaoia KQI TllV EVKaTaOTaori - 
KivcSuvo� KOTTr\.�-
& H EVKaTaoTaori, ouµTTEp1AaµJjavoµEvr,� T'l� 
TTapOXfl� VEpOU (EOV OlaTi0ETOI) KQI TWV 
llAEKTPIKWV ouvcSEoEwv, KOi 01 EmOKEUE� TTPETTEI va 
TTpavµaTOTTOIOUVTQI aTT6 E(EIOIKEUµEVO TEXVIK6. 
Mriv EmOKEua(ETE KOi µr,v aVTIKa0IOTOTE 
KaVEVa E(OPT'lµa Tfl� OUOKEUfl�, EKT6� Eav 
ava<pEpETm PllTO OTO EVXElpicS10 XPflOTll, KpaTaTE 
Ta TTaicS16 µaKp16 aTT6 Tov xwpo EVKaTOOTaor,�.
METO TflV aTTOOUOKEUao(a Tfl� OUOKEUr}�, 
'3Ef3mw0EiTE 6T1 ri ouoKEUfl OEv EXEi UTTOOTEi (11µ16 
KaTa Tll µETa<popa. Eav UTTOPXEI KOTTOIO TTp6'3A11µa, 
EmKOIVWVr}OTE µE TOV avTmp60WTTO r} µE TO 
TTAllOIEOTEpO KEVTpO E(UTTllPETflOll� TTEAaTWV. 
METa TllV EVKaTOOTaor,, Ta aTToppiµµaTa 
Tfl� ouoKEuaoia� (TTAaonKa, <pEA1(6X KATT.) TTPETTEI 
va aTTo0riKEuovTm µaKp16 aTT6 Ta TTaicS16 - KivcSuvo� 
aocpu(ia�. H ouoKEUfl TTPETTEI va aTToouvcSEETm aTT6 
TflV TpocpocSooia TTPIV aTT6 K00E Epvaoia EVKaTOOTaor,� 
- KivcSuvo� llAEKTpOTTAfl((a�. KaTa TllV
EVKaTOOTaori,
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IYMBOYAEI E:OIKONOMHIHI ENEPrEIAI 

EyKOTOOTr'JOTE Tl1 OUOKEUr'J OE OTfVVO KOi KQAO 0Ep1(6µevo XWPO, 

µaKpla arr6 OTTOlal5r;rroTE rrrivri 9Epµ6Tl1Ta<; (rr.x. KQAOpl<pEp, KOU(iva 

KATT.) KOi OE XWPO TTOU 15ev EKTi9ETat QTTEU9Eiac; OTOV r'JAIO. Eav 

QTTQITEiTat, XPl101µorro1r'JOTE µoVWTIKr'J TTAQKQ. 

na va 61aocpa>.10TEi Kma>.>.11>.oc; E(aEp10µ6c;, aKo>.ou9r'JoTE Tic; 

0611yiEc; EVKOT60Tao11c;. 0 avErrapKr'Jc; E(aEp10µ6c; OTO rriow µtpoc; 

TOU rrpo"i6vTOc; au(aVEI Tl1V KQTQVQAW011 EVEPVEIO<; KOi µEIWVEI Tl1V 

arr660011 lj.lu(ric;. 

To ouxvo av01yµa Tile; rr6pTac; µrropEi va rrpoKaAEOEI au(11011 Tile; 

KQTQVQAW011<; EVEPVEIO<;. H EOWTEplKr'J 9EpµoKpaoia Tile; OUOKEUr'Jc; 

Kat 11 KOTava>.wori EVEpyE1ac; µrropEi va ETTl1PEOOTouv errioric; arr6 Tl1 

9EpµoKpaoia rrEp1!3a>.>.ovTOc;, Ka9wc; Kat arr6 Tl1 Stori Tile; ouoKeur'Jc;. 

n pETTEI VO Aaµl36VETE UTTOlj.111 OUTOU<; TOU<; rrapayOVTE<; y1a Tl1 pu8µ1011 

Tile; 9EpµoKpaoiac;. 

nEp1opiOTE TO av01yµa Tile; rr6pTac; OTO EAOXIOTO. 

na va (ErraytiJOETE KQTElj.luyµtva Tp6cp1µa, TOTT09ETriOTE TO OTO 

lj.luyEio. H xaµ11>.r; 9EpµoKpaoia Twv KOTElj.luyµtvwv rrpo"i6vTwv 

lj.lUXEI TO Tp6cp1µa OTO lj.luyEiO. A<pr'JOTE TO (EOTQ Tp6cp1µa KOi TTOTQ va 

Kpuwoouv rrp1v TO TOTT09ETriOTE OTl1 OUOKEUr'J. 

H TOrro8tT11011 Twv pacp1wv OTO lj.luyEio 15Ev err11pEa(E1 Tl1V 

arroTEAEoµm1Kr'J xpr'Jori Tile; EVEpyEmc;. Ta Tp6cp1µa rrpETTEI va 

TOTT09ETOIJVTQI OTO pa<pm µE TETOIO Tp6rro WOTE va 15mocpa>.i(ETOI 11 

owOTri KUKAo<popia TOU aEpa (Ta Tp6cp1µa 15Ev rrpETTEI va EPXOVTat OE 

Erracpr'J µETO(u TOuc; Kat rrpETTEI va urrapxE1 arr60Tao11 avaµEoa OTa 

Tp6cp1µa Kat TO rriow TOixwµa). 

MrropEiTE va au(r'JOETE Tl1 XWPl1TIKOTl1TO OUVTr'Jp11011c; KQTEljJUyµtvwv 

Tpocpiµwv acpmptiJVTac; Ta KOA681a Kat, TO pacp1 Stop Frost, Eav 

UTTOPXEI. 

Mriv avriouxEiTE y1a TOU<; 9opu(3ouc; TTOU rrpOEPXOVTOI arr6 TOV 

ouµmEOTri, 01 orroio1 TTEp1ypa<pOVTOI we; <pUOIOAOVIKOi 86pul301 OTOV 

ruvTOµO 0611y6 TOU rrpo"i6VTO<;. 

ΘΑΛΑΜΟΣ ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΩΝ 

Προϊόν 

Περίοδος 
αποθήκευ
σης 
(-12°C) 

Συνιστώμενη 
περίοδος 
αποθήκευσης 
(-18°C) 

Περίοδος 
αποθήκευσ
ης (-22°C) 

Βούτυρο ή 
μαργαρίνη 1 μήνας 6 μήνες 14 μήνες 

Ψάρι 1 μήνας 1-3 μήνες >9 μήνες

Φρούτα (εκτός 
από εσπεριδοειδή) 
& Λαχανικά 1 μήνας 8-12 μήνες >12 μήνες

Κρέας - Ζαμπόν - 
Λουκάνικο 
Ψητά 
(βοδινό-χοιρινό-αρ
νί) 
Μπριζόλες ή 
παϊδάκια 
(βοδινό-αρνί-χοιρι
νό) 1 μήνας 

2 μήνες 
8-12 μήνες

4 μήνες 15 μήνες 

γάλα,φρέσκο 
υγρό, τυρί, 
παγωτό ή σορμπέ 1 μήνας 1-3 μήνες >24

Πουλερικά 
(κοτόπουλο-γαλοπ
ούλα) 1 μήνας 5-7 μήνες >24

ΘΑΛΑΜΟΣ ΜΗ ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΩΝ 

Προϊόν 

Περίοδος 
αποθήκευ
σης 0-3°C 

Συνιστώμενη 
περίοδος 
αποθήκευσης 
(-18°C) 

Περίοδος 
αποθήκευσ
ης 6-8°C 

κονσέρβες, ποτά, 
αυγά, σάλτσες, 
τουρσιά, βούτυρο, 
μαρμελάδα 

3-4
εβδομάδες 3-4 εβδομάδες

3-4
εβδομάδες 

Τροπικά φρούτα 

Μη 
συνιστώμε

νο 2-4 εβδομάδες
3-4

εβδομάδες 

τυρί, γάλα, 
γαλακτοκομικά, 
ντελικατέσεν, 
γιαούρτι 2-5 ημέρες 2-5 ημέρες 2-5 ημέρες

Κρύα αλλαντικά, 
επιδόρπια, κρέας 
και ψάρι και 
σπιτικά φαγητά 3-5 ημέρες 1-2 ημέρες

Μη 
συνιστώμεν

ο 

Αποθηκεύστε 
λαχανικά και 
φρούτα (με 
εξαίρεση τροπικά 
φρούτα και 
εσπεριδοειδή) 

15-18
ημέρες 10-15 ημέρες 4-7 ημέρες

Μετατρέψιμος θάλαμος, ανατρέξτε στις ισχύουσες οδηγίες του «ΘΑΛΑΜΟΥ 
ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΩΝ» ΚΑΙ «ΘΑΛΑΜΟΥ ΜΗ ΚΑΤΕΨΥΓΜΕΝΩΝ». Αυτός ο 
πίνακας είναι κατάλληλος μόνο για χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
Μπορείτε να έχετε πρόσβαση στις πληροφορίες του μοντέλου 
χρησιμοποιώντας τον κωδικό QR που αναφέρεται στην ετικέτα ενεργειακής 
απόδοσης. Η ετικέτα περιλαμβάνει επίσης το αναγνωριστικό μοντέλου που 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να συμβουλευτείτε την πύλη του μητρώου, 
στη διεύθυνση https://eprel.ec.europa.eu.
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 Elektrická energie

■ Připojte chladničku do uzemněné zásuvky.

 Dveře
■ Pokud jsou během instalace odstraněny dveře, přečtěte si části 

„Odstranění a výměna dveří chladničky“ a Odstranění a výměna 
dveří mrazničky“.

■ Dveře jsou zcela utěsněny.
■ Chladnička je rovně umístěna. Nastavte vyrovnávací nožky tak, aby 

spočívaly na podlaze.
■ Dveře jsou v horní části rovné. (V případě potřeby použijte funkci 

zarovnání dveří.)

VYBALENÍ CHLADNIČKY
Doručení chladničky

Minimální otevření dveří je 838 mm (33"). Pokud je otevření dveří 914 mm (36") 
nebo méně, je nutné odstranit dveře, zásuvku a panty.
Převážejte chladničku ze strany, na které se otevírají dveře.

Odstranění obalu

■ Před zapnutím chladničky odstraňte z povrchu zbytky lepidla 
a lepicí pásky. Na prsty si naneste malé množství tekutého 
prostředku na mytí nádobí a odstraňte lepidlo. Místo otřete teplou 
vodou a osušte.

■ Nepoužívejte ostré nástroje, alkohol, hořlavé kapaliny nebo brusné 
čisticí prostředky, abyste odstranili lepicí pásku nebo lepidlo. Tyto 
výrobky mohou poškodit povrch vaší chladničky.

■ Zlikvidujte / recyklujte všechny obalové materiály.

ODSTRANĚNÍ A NASAZENÍ DVEŘÍ 
CHLADNIČKY

Tento postup smí provádět pouze kvalifikovaná osoba.
Ujistěte se, že spotřebič není blízko zdroje tepla a že jeho čtyři nohy 
jsou stabilní a spočívají na podlaze. Nastavte je podle potřeby a pomocí 
vodováhy zkontrolujte, zda je spotřebič dokonale vyrovnaný. Před 
zapnutím spotřebiče počkejte nejméně dvě hodiny, abyste zajistili, že 
okruh chladiva bude plně účinný.
Po obou stranách chladničky a nad ní ponechte vždy volný prostor k 
zajištění správného větrání. Vzdálenost mezi zadní částí spotřebiče a 
stěnou za spotřebičem by měla být 50 mm, aby nedošlo k přístupu k 
horkým plochám. Snížením tohoto prostoru se zvýší spotřeba energie 
produktu.

DŮLEŽITÉ: Pokud jste dříve chladničku nainstalovali a stěhujete ji z 
domova, než začnete odstraňovat dveře, vypněte ovládací prvek 
chladničky. Odpojte chladničku nebo odpojte napájení. Vyjměte potraviny 
a nastavitelné dveře nebo zásobníky ze dveří. Před odstraněním dveří si 
sežeňte potřebné nástroje a přečtěte si všechny pokyny.

VYROVNÁVÁNÍ CHLADNIČKY
1. Přesuňte chladničku na konečné místo.
2. Rukou otáčejte brzdnými nožkami. Otáčejte jimi proti směru hodin, 

dokud nebudou pojízdné válečky zvednuté z podlahy a obě brzdné 
nožky nebudou spočívat na podlaze. Tím se zabrání pohybování 
chladničky při otevření dveří.

DŮLEŽITÉ: Pokud potřebujete provést další úpravy týkající se 
brzdných nožek, musíte obě brzdné nožky otočit o stejný počet 
otáček, aby byla chladnička vyrovnaná.

3. Použijte vodováhu, abyste se ujistili, že je chladnička je v pravo-
levém i předo-zadním směru.

INSTALACE VODNÍHO FILTRU
n Najděte otvor pro vodní filtr vlevo ve spodní části prostoru 

chladničky. Pro otevření dvířek zatlačte na dvířka na pravé straně.

n Zarovnejte šipku na víčku vodního filtru se zářezem v přihrádce a 
vložte filtr.

n Jakmile je filtr vložen, otočte filtr o 90° (1/4 otáčky) po směru 
hodinových ručiček, dokud nezapadne do přihrádky.

n Zavřete dvířka filtru a zatlačte na ně, abyste je zajistili.

n Propláchněte vodní systém 11,4 l (3 galony) vody, abyste vyhnali 
vzduch z přívodu vody a aby výdejník nekapal a/nebo neměl 
snížený průtok.

POZNÁMKA: Pokud není filtr instalován správně, voda z výdejníku může 
mít nízký průtok a výroba ledu bude pomalejší. Nesprávná instalace může 
také způsobit netěsnost vodního filtru.

MOŽNOSTI	PŘIPOJENÍ	CHLADNIČKY	
(NĚKTERÉ	MODELY)

Připojení Wi-Fi umožňuje vaší Chytré chladničce připojit se k internetu a 
komunikovat s aplikací Whirlpool® na vašem smartphonu nebo mobilním 
zařízení. Toto připojení vám otevírá několik chytrých možností, které vám 
ušetří cenný čas a energii. Nahlédněte do kapitoly „řešení problémů 
modelů Connected“ v tomto Návodu k užívání a údržbě, zkontrolujte 
pokyny pro připojení routeru a přečtěte si další pokyny v mobilní aplikaci. 

POZNÁMKA: Vyžaduje Wi-Fi a vytvoření účtu. Vlastnosti a funkce aplikace 
se mohou měnit. S výhradou smluvních podmínek, které jsou k dispozici 
v mobilní aplikaci.. Mohou být účtovány poplatky za data.

PŘIPOJENÍ	NA	VODU
Než začnete, přečtěte si všechny pokyny.

DŮLEŽITÉ	UPOZORNĚNÍ:

n Přípojky musí být nainstalovány v souladu s Mezinárodními 
instalatérskými předpisy a místními předpisy a vyhláškami.

n Trubky instalujte pouze v místech, kde se teploty udržují nad bodem 
mrazu.

POZNÁMKA: Aby byl zajištěn dostatečný přívod vody do chladničky, je 
doporučen domovní přívod o rozměru minimálně 12,7 mm (1/2“).

Připojení k vodovodnímu potrubí

DŮLEŽITÉ	UPOZORNĚNÍ: Pokud jste zapnuli chladničku před připojením 
vody, vypněte výrobník ledu.

4.

n

n

Nyní jste připraveni připojit měděnou trubku k uzavíracímu ventilu. 
Použijte měkkou měděnou trubku s vnějším průměrem 6,35 mm 
(1/4“) k propojení uzavíracího ventilu a chladničky.

Zajistěte, abyste měli k dispozici potřebnou délku. Ujistěte se, že 
oba konce měděné trubky jsou rovně zakončené. 

Nasaďte kompresní nástavec a kompresní matici na měděnou 
trubku podle obrázku. Vložte konec trubky rovně do výstupu co 
nejdále. Utáhněte kompresní matici na výstupu pomocí klíče. 
Neutahujte přespříliš.

POZNÁMKA: Před konečným připojením ke vstupu vody vždy vypusťte 
v  odu z potrubí, abyste předešli případné poruše vodního ventilu.

5. Volný konec trubky umístěte do nádrže nebo dřezu a otevřete hlavní 
přívod vody, abyste propláchli trubku, dokud není voda zcela čistá. 
Zavřete uzavírací ventil na vodovodním potrubí.

6. Ohněte měděnou trubku tak, aby se napojila na vstup vodovodního 
potrubí, který se nachází na zadní straně chladničky dle obrázku. 
Ponechejte volný kus měděného potrubí, aby bylo možné vytáhnout 
chladničku ze skříňky nebo od zdi.

Připojení k chladničce

Dodržujte pokyny pro připojení pro váš konkrétní model.

3. Otevřete přívod vody k chladničce a zkontrolujte případné 
netěsnosti. Netěsnosti opravte. 

4. Pokud požadujete led, zapněte výrobník ledu.

ÚDRŽBA	CHLADNIČKY
Všechny části chladničky, mrazničky a Flexi Freeze se odmrazují 
automaticky. Čistěte však všechny části asi jednou za měsíc, abyste 
zabránili vytváření pachů. Okamžitě utřete rozlité kapaliny.

Čištění vnějšího povrchu

Odolný vůči otiskům prstů
DŮLEŽITÉ	UPOZORNĚNÍ:

■ Vyvarujte se vystavení nerezových spotřebičů žíravým nebo 
korozivním prostředím, jako je prostředí s vysokým obsahem soli 
nebo vysokou vlhkostí. Poškození způsobené vystavením těmto 
prostředím není kryto zárukou.

POUŽÍVAT 	NEPOUŽÍVAT

 Měkká, čistá tkanina  Brusné tkaniny  
 Papírové ručníky nebo novinový papír  
 Drátěnky

 Teplá, mýdlová 
voda s jemným čisticím 
prostředkem 

 Abrazivní prášky nebo kapaliny  
 Okenní spreje  
 Amoniak  
  Čisticí prostředky na bázi kyseliny 
nebo octa 

 Čističe na pečicí trouby  
 Hořlavé kapaliny

POZNÁMKY:

■ Pokud dojde k neúmyslnému kontaktu, vyčistěte plastovou část 
houbou a jemným čisticím prostředkem rozpuštěným v teplé vodě. 
Osušte pečlivě měkkým hadříkem.

■ Jen proto, že je čisticí prostředek kapalný, neznamená to, že je 
neabrazivní. Mnoho kapalných čisticích prostředků, které mají 
takové složení, aby byly jemné na dlaždicích a hladkých površích, 
poškozuje nerezovou ocel.

■ Kyselina citronová trvale zbarvuje nerezovou ocel. 
■ Aby nedošlo k poškození povrchu chladničky z nerezové oceli: 

Nedovolte,	aby	tyto	látky	zůstaly	na	povrchu:

 Hořčice  Omáčky na bázi citrusů

 Rajčatová šťáva  Výrobky na bázi citrusů

 Marinády

Čištění interiéru

1. Odpojte chladničku nebo odpojte napájení.
2. Důkladně ručně umyjte, opláchněte a osušte vyjímatelné části a 

vnitřní plochy. Používejte čistou houbu nebo měkký hadřík a jemný 
čisticí prostředek rozpuštěný v teplé vodě.
POZNÁMKA: Nepoužívejte na plastové součásti, vnitřní povrchy a 
vložky dveří nebo těsnění abrazivní či drsné čisticí prostředky, jako 
jsou spreje na okna, čisticí písek, hořlavé kapaliny, čisticí vosky, 
koncentrované čisticí prostředky, bělicí prostředky nebo čisticí 
prostředky obsahující ropné produkty.

3. Připojte chladničku do sítě nebo zapojte napájení.

Kondenzátoru

Tato chladnička má kondenzátor na obou stranách chladničky. Je normální 
cítit na obou stranách chladničky teplo.

Registrace webových 
stránek

Servisní informace pro 
prodejce	(uživatelská	
příručka)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

POPRODEJNÍ	SERVIS
PŘED	ZAVOLÁNÍM	DO	POPRODEJNÍHO	SERVISU								

1. Ověřte si, zda nemůžete vyřešit problém sami pomocí návrhů 
uvedených v části „Jak odstranit poruchu“.

2. Vypněte spotřebič a opět ho zapněte, abyste zjistili, zda porucha 
stále trvá.

JESTLIŽE	PORUCHA	TRVÁ	I	PO	UVEDENÍ	VÝŠE	UVEDENÝCH	
KROKŮ,	ZAVOLEJTE	DO	NEJBLIŽŠÍHO	SERVISU

Pro objednání asistence zavolejte na číslo uvedené v záruční listině, nebo 
postupujte podle pokynů uvedených na webové stránce  
www.whirlpool.eu.

Při objednávce poprodejního servisu vždy uveďte:

■ stručný popis poruchy;
■ typ a přesný model spotřebiče;

■ servisní číslo (číslo za slovem Service na typovém štítku). Servisní 
číslo je uvedeno i na záručním listu;

■ úplnou adresu;
■ telefonní číslo.

Jestliže je nutná oprava, obraťte se na autorizovaný poprodejní servis 
(abyste měli jistotu, že budou použity originální náhradní díly a že oprava 
bude provedena správně).

Při přemísťování chladničky:
Vaše chladnička je těžká. Při přemísťování chladničky pro 
čištění nebo údržbu nezapomeňte zakrýt podlahu lepenkou 
nebo dřevotřískovou deskou, aby nedošlo k poškození 
podlahy. Při přemisťování vždy chladničku tlačte přímo. 
Chladničkou nekývejte ani s ní „nechoďte“, když se ji snažíte 
přesunout, protože by mohlo dojít k poškození podlahy.

A. Spodní pant

A

A

A. Brzdné nožky

Obr. 1 Obr. 2

Obr. 3 Obr. 4

A
B

C

D

A. Spodní závěs
B. Matice
C. Měděná trubka (do chladničky)
D. Domovní vodovodní potrubí

(minimálně 12.7 mm [1/2“])

1. Sejměte plastový kryt ze vstupního portu vodovodního ventilu. 
Připojte měděnou trubku do vstupu ventilu pomocí kompresní 
matice a nástavce podle obrázku. Utáhněte kompresní matici. 
Neutahujte přespříliš. Zatažením za měděnou trubku se ujistěte, že 
je pevně připojena.

2. Udělejte servisní smyčku z měděné trubky. Dejte pozor, aby se 
trubka nezamotala. Zajistěte měděnou trubku ke skříni chladničky 
pomocí „P“ svorky.

A

B
A. Měděná trubka

C B. “P” svorka
D C. Kompresní matice

D. Kompresní nástavec

Poznámka: Po instalaci počkejte 24 hodin, a teprve potom 
odeberte první dávku ledu. První tři dávky vyrobeného ledu 
vyhoďte. Počkejte tři dny, až se zásobník na led zcela zaplní.

1. Odpojte chladničku nebo odpojte napájení.

2. Vypněte hlavní přívod vody. Pusťte vodu v nejbližší baterii na 
dostatečnou dobu, aby se snížil tlak ve vodovodním potrubí.

3. Použijte uzavírací ventil 3/4–14” nebo ekvivalentní. Chladnička 
je vybavena přívodním potrubím pro domácnost s instalační 
sadou, která se připojuje k uzavíracímu ventilu a k chladničce.

POZNÁMKA: Spotřebič je vybaven sadou pro instalaci vody. 
K zajištění správného připojení k vašemu přívodu vody použijte 
v připojení vhodný těsnicí materiál. Zkontrolujte, zda připojení po 
několika hodinách provozu řádně těsní.

Tato tištěná kniha je určena pouze jako průvodce 
rychlým startem. Kompletní návod k použití je k dispozici 

na https://docs.whirlpool.eu/
ZAČÍNÁME

KONTROLNÍ SEZNAM INSTALACE
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Správná likvidace vaší staré chladničky
NEBEZPEČÍ: Hrozí uvěznění dítěte. Než vyhodíte svou starou 
chladničku nebo mrazničku:

■ Odstraňte dveře.

■ Nechte police na místě, aby děti nemohly snadno vlézt
dovnitř.

DŮLEŽITÉ: Zachycení a udušení dětí nejsou problémy minulosti. 
Zastaralé nebo opuštěné chladničky jsou stále nebezpečné - 
i když budou stát na místě „jen pár dní“. Pokud se zbavujete 
vaší staré chladničky, postupujte podle těchto pokynů, abyste 
zabránili nehodám.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zadušení

Ze své staré chladničky odstraňte dveře.

V opačném případě může dojít k usmrcení nebo 
poškození mozku.

Důležité informace k likvidaci chladniček:
Chladničky likvidujte v souladu s federálními a místními 
předpisy. Chladničky musí být vypuštěny licencovaným 
technikem a v souladu se stanovenými postupy. Demo režim

Chcete-li vstoupit do režimu Demo, přejděte do části Informace v 
části Nastavení a vyberte možnost Demo. Uživatel bude požádán 
o potvrzení vstupu do Demo režimu. V režimu Demo začne HMI 
zobrazovat marketingová videa.
VAROVÁNÍ: V režimu Demo produkt nebude chladit.
Chcete-li ukončit režim Demo, dotkněte se obrazovky a zastavte 
přehrávání videa. Uživatel pak bude mít možnost Vyzkoušet produkt
nebo Shlédnout video.
Uživatel musí poté vybrat možnost Vyzkoušet produkt a na displeji se 
zobrazí hlavní obrazovka. Uživatel musí poté přejít do části Informace
v části Nastavení a vybrat možnost Demo. Uživatel bude vyzván, aby 
potvrdil ukončení režimu Demo. Uživatelské rozhraní se poté vrátí na 
hlavní obrazovku.

Funkce proti spálení mrazem

Tato funkce minimalizuje migraci vlhkosti ze zmrazených potravin. Tato 
funkce podchlazuje mrazicí oddíl před odmrazováním, aby se omezily 
změny teploty. Tato funkce bude aktivována maximálně 2 hodiny před 
odmrazováním.

Rychlé chlazení

Funkce rychlého chlazení pomáhá v obdobích vysokého používání 
chladničky, plného naplnění potravin nebo přechodně vysokých teplot 
v místnosti. Tato funkce bude aktivována přibližně na 2 hodiny. Doba 
trvání se u různých modelů liší.
■ Chcete-li aktivovat rychlé chlazení, přejděte do části Rychlé 

chlazení v části Speciální funkce. Po zapnutí se chladicí oddíl 
ochladí rychleji než normálně.

■ Je-li tato funkce povolena, na obrazovce hodin se zobrazí ikona 
rychlého chlazení a bude ukazovat, kolik času zbývá do vypnutí této 
funkce.

■ Stisknutím ikony přejdete na obrazovku Rychlé chlazení, kde můžete 
tuto funkci vypnout.

■ Chcete-li funkci Rychlé chlazení vypnout, přejděte do části Rychlé 
chlazení v části Speciální funkce. Úprava teploty chladničky 
automaticky vypne funkci rychlého chlazení.
POZNÁMKA: Nastavení chladničky na nižší teplotu může způsobit, 
že některé potraviny, jako je zmrzlina, budou tvrdší.

Rychlé mrazení

Funkce Rychlé mrazení zvyšuje chlazení na přibližně 50 hodin. Doba 
trvání se u různých modelů liší.
Chcete-li aktivovat rychlé mrazení, přejděte do části Rychlé mrazení v 
části Speciální funkce. Po zapnutí se mrazicí oddíl ochladí rychleji než 
normálně.
Pokud je tato funkce povolena, na obrazovce hodin se zobrazí ikona 
Rychlého mrazení a bude ukazovat, kolik času zbývá do vypnutí této 
funkce. Stisknutím ikony přejdete na obrazovku Rychlé mrazení, kde 
můžete tuto funkci vypnout.
Chcete-li vypnout Rychlé mrazení, přejděte do části Rychlé mrazení v 
části Speciální funkce. Úprava teploty mrazničky automaticky vypne 
funkci rychlého mrazení.
POZNÁMKA: Nastavení mrazničky na nižší teplotu může způsobit, že 
některé potraviny, jako je zmrzlina, budou tvrdší.

Režim dovolené

V režimu dovolené bude chladicí oddíl fungovat efektivněji, aby se 
šetřila energie, když jste pryč. Úprava teploty chladničky automaticky 
vypne režim dovolené. Výběrem této funkce se teplota prostoru pro 
čerstvé potraviny automaticky nastaví na nižší teplotu. Tato funkce se 
nevztahuje na mrazničku a oddíly s proměnnou teplotou.
Upozornění na pootevřené dveře automaticky vypne režimu dovolené.
DŮLEŽITÉ: Když je povolen režim dovolené, výdej vody a ledu je 
zakázán.
POZNÁMKA: Uživatel se může rozhodnout vypnout chlazení uvedením 
chladničky do demo režimu.
Další informace naleznete v části „Používání ovládacích prvků“.
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SOUČÁSTI A FUNKCE

Výrobník ledu ve dve˜ích 
a kyblík na led

Ovládání 6th Sense 

Vysouvací tác

P˜ihrádka Fresh

Vodní ÿltr P˜ihrádka na delikatesy

Nastavitelná police

P˜ihrádka Fresh

Nastavitelná police

2 horní sv° telné proužky

2 bo˛ ní sv° telné proužky

P˜ihrádka pro 
snadný p˜ístup

Zásuvky na 
rychlé zmrazení

Uživatelské rozhraní

Pá°ky výdejníku 
ledu a vody

Vysouvací 
odkapávací tác

A. Chladnička

B. Mraznička

C. Proměnný prostor

A

B C

POZNÁMKA:
Zásuvky, koše a police musí zůstat v poloze jako na obrázku výše. To je nejlepší podmínka pro 
spotřebu energie. Toto chladicí zařízení není určeno k použití jako vestavěné zařízení. Při první 
instalaci chladničky se ujistěte, že ovládací prvky jsou stále nastaveny na doporučené 
nastavené hodnoty. Továrně doporučené hodnoty jsou 3 ° C pro chladničku a -18 ° C pro 
mrazničku. Všechna LED světla v chladicím prostoru mají třídu energetické účinnosti G.
Limity zatížení jsou určeny koši, chlopněmi, zásuvkami, policemi atd. Zajistěte, aby se tyto 
komponenty mohly i po naložení snadno zavřít.

POZNÁMKA:
Automatické zavírání levých dveří chladničky je považováno za normální chování.

Používání ovládacích prvků
Tato příručka se vztahuje na několik modelů. Váš model nemusí některé z uvedených položek obsahovat.

Klávesnice Funkce Pokyny
Nástroje Funkce používání 

chladničky
Umožňuje přizpůsobit slyšitelné tóny a provoz chlazení tak, aby vyhovovaly vašim potřebám. Viz 
části „Nástroje“ a „Další režimy“.

Hlavní Hlavní obrazovka Jedním stisknutím se uživatel může vrátit na hlavní obrazovku. Zobrazení hlavní obrazovky po 2 
minutách vyprší a zobrazí se hodiny.

Oblíbené Oblíbené Tlačítko Oblíbené umožňuje uživateli ušetřit množství vody, které často používá. Uživatel má také 
přístup ke svým oblíbeným položkám uloženým podle denní doby.

Led Funkce ledu Přepínání mezi drceným ledem a kostkami ledu.

Poznámka: Lze si povšimnout, že směrem ke spodní části uživatelského rozhraní LCD jsou jasnější oblasti. To je normální a mělo by to být viditelné pouze během prvních 30 sekund po spuštění produktu.
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BEZPECNOSTNIPOKYNY 

D0LEZITE - PRECTETE SI A DODRZUJTE 

Pred pouzIvanim spotrebice si prectete tyto 
bezpecnostnf pokyny. Uschovejte je v blfzkosti 
spotrebice pro budoucf pouzitf. TY,to pokyny a 
samotny spotrebic posk,Y.tujf dulezita bezpecnostnf 
varovanf, ktera musI byt za vsech okolnostf 
dodrzovana. Vyrobce neodpovfda za nedodrzenf 
techto bezpecnostnfch pokynu, za nevhodne pouzitf 
prfstroje nebo za nespravne nastavenf ovladacfch 
prvku. 
& Velmi male deti (0 -3 roky) b}' mely byt mimo 
dosah spotrebice. Male deti (3- 8 let) by mely 
byt mimo dosah spotrebice, pokud nejsou pod 
neustalym dohledem. Deti od 8 let a starsf a 
osoby se snfzenymi fyzickymi, smyslovymi nebo 
dusevnfmi schopnostmi nebo nedostatecnymi 
zkusenostmi a znalostmi mohou pouzfvat toto 
zarfzenf pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem 
nebo )im byly poskytnutY, pokyny pro bezpecne 
pouz1vanf a pochopily prfslusna rizika. Deti si se 
spotrebicem nesmejf hrat. Cistenf a uzivatelskou 
udrzbu nesmf deti provadet bez dozoru. 
Deti od 3 do 8 let mohou vkladat a vyjf mat potraviny 
do/z chladnicky. _ , 
POVOLENE POUZITI 

& UPOZORNENf: Spotrebic nenf urcen k 
pouzfvanf pomocf externfho spfnacfho zarfzenf, 
napr. casovace, nebo samostatneho dalkove 
ovladaneho systemu. 
& Tento spotrebic je urcen k pouzitf v 
domacnosti a podobnych prostredfch, jako 
jsou: kuchynske prostory pro zamestnance v 
obchodech, kancelarfch a jinych pracovnfch 
prostredfch; zemedelske budovy; pro klienty 
v hotelfch, motelech, penzionech a jinych 
obytnych prostorach. 
& Tento spotrebic nenf urcen pro profesionalnf 
ROuzitf. Nepouzfvejte spotrebic venku. 
& Zarovka pouzita uvnitr spotrebice je specialne 
navrzena pro domacf spotrebice a neni vhodna 
pro bezne osvetlenf mfstnosti v domacnosti 
(narfzenf ES 244/2009). 
& Spotrebic Je urcen pro provoz v mfstech, kde 
teplota okoh dosahuje nasledujfcfch rozsahu, 
podle klimaticke trfdy uvedene na typovem 
stftku. Spotrebic nemusf pracovat spravne, 
pokud je ponechan delsf dobu pri teplote mimo 
stanoveny rozsah. 
Klimaticka trfda okol. tepl. (°C) 
SN: Od 1 O do 32 

°

C; 
ST: Od 16 do 38 C; 

N: Od 16 do 32 
°

°C 
T: Od 16 do 43 C 

& Tento spotrebic neobsahuje CFC. Okruh 
chladiva obsahuje R600a (HC). Spotrebice s 
izobutanem (R600a): isobutan je zemnf plyn bez 
vlivu na zivotnf prostredf, ale je horlavy. Proto 
se ujistete, ze potrubf okruhu chladiva nenf 
poskozeno, zejmena pri vypoustenf okruhu 
chladiva. 

& VAROVANf: Neposkozujte potrubf chladicfho okruhu 
spotrebice. 
& VAROVANf: Udrzujte ventilacnf otvory v krytu 
spotrebice nebo ve vestavene konstrukci bez 
prekazek. 
& VAROVANf: Nepouzfvejte jine mechanicke, 
elektricke nebo chemicke prostredky, nez ktere 
doporucuje vyrobce k urychlenf procesu odmrazovanf. 
& VAROVANf: Nepouzfvejte a neumist'ujte 
elektricka zarfzenf do oddflu spotrebice, pokud nejsou 
vy�loyne schvalena vyrobcem. 
&VAROVANl:Vyrobnfkyledua/nebodavkovace vody, 
ktere nejsou pr1mo pripojeny k prfvodu vody, musf 9yt
naplneny pouze pitnou vodou. & VAROVANI: 
Automaticke vyrobnfky ledu a / nebo zasobnfky 
vody musf byt pripojeny k vodovodnf mu potrubf, 
ktere dodava pouze pitnou vodu, pri tlaku vody v 
rozvodne sfti mezi 0, 14 a 1 MPa (1,4 a 10 baru). 
&VAROVANl: Použijte nové sady hadic dodané se 
spotřebičem a staré sady hadic by neměly být znovu 
použity.
& Neukladejte do tohoto spotrebice vybusne latky, 
jako naprfklad aerosolove plechovky s horlavym 
hnacfm plynem. 
& Nepolykejte obsah (netoxickych) balenf ledu 
(dodavane s nekterymi modely). Nejezte kostky ledu ani 
ledova lfzatka ihned po jejich vyjmutf z mraznicky, 
protoze mohou zpusobit omrzliny. & U vyrobku 
urcenych pro pouzitf vzduchoveho filtru uvnitr 
prfstupneho krytu ventilatoru musf byt filtr vzdy v 
poloze, kdy je chladnicka v provozu. 
& Neskladujte sklenene nadoby s kapalinami v 
mrazicfm prostoru, protoze by mohly prasknout. 
Nezakryvejte ventilator (pokud je soucastf 
dodavky) potravinami. Po ulozenf potravin 
zkontrolujte, zda se dvere oddflu radne zavfou, 
zejmena dvere mraznicky. 
& Poskozena tesnenf musf byt co nejdrfve 
vymenena. 
& Pouzfvejte chladnicku pouze pro skladovanf 
cerstvych potravin a mraznicku pouze pro 
skladovanf zmrazenych potravin, zmrazovanf 
cerstvych potravin a vyrobu ledovych kostek. & 
Neskladujte nebalene potraviny v prf mem 
kontaktu s vnitrnimi povrchy oddflu cerstvych 
potravin nebo mraznicky. Spotrebice by mohly mft 
specialnf oddfly (oddfl na pro cerstve potraviny, 
schranku s teplotou O stupnu apod.). Pokud nenf 
uvedeno v konkretnf brozurce k produktu jinak, 
mohou byt straneny a zachovany odpovfdajfcf vykony. 
&Vyvarujte se přímého kontaktu čerstvých potravin a 
potravin, které jsou již zmrazené. Pro urychlení 
zmrazování lze zásuvky vyjmout a umístit potraviny 
přímo na spodní/horní část přihrádky.

Varovanf: Riziko pozaru / horlavych materialu 
Jvhodnejsf prostory spotrebice, ve kterych majf byt 
skladovany urcite druhy potravin, s prihlednutfm k 
rozdflnemu rozlozenf teploty v ruznych oddflech ve 
spotrebici, jsou nasledujfcf: - Chladnicka: Skladujte 
tropicke ovoce, plechovky, napoje, vejce, omacky, 
nakladane okurky, maslo, dzem, syr, mleko, mlecne 
vyrobky, jogurty. Muzete take skladovat uzeniny, 
dezerty, maso a ryby, tvarohovy kolac, cerstve testoviny, 
zakysanou smetanu, pudink a smetanovy syr. Zasuvka na 
ovoce a zeleninu ve spodnf casti chladnicky: 
Skladujte zeleninu a ovoce (krome tropickeho ovoce).
Chladicf oddfl: Maso a ryby skladujte pouze v 
nejchladnejsf zasuvce 
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- Mraznicka:
je vhodna k zmrazovanf potravin z okolnf teploty a ke
skladovanf zmrazenych potravin, protoze teplota je 
rovnomerne rozlozena V celem oddrlu. U zakoupenjch
zmrazenych potravin je doba pouzitelnosti uvedena na 
obalu. Toto datum zohlednuje druh skladovanych 
potravin, a proto by toto datum melo byt 
respektovano. Cerstve potraviny by mely byt
skladovany v nasledujf�fch casovych obdo6fch: 1-3
mesfce pro syry, mek1<yse, zmrzlinu, sunku/klobasy, 
mleko, cerstve lekutinY,; 4 mesfce pro steaky nebo 
kotlety (hovezf, jehned, Ve(?fove); 6 mesfcu (?rO maslo
nebo margarfn, drubez (kure, kruta); 8-12 mesfcu pro 
ovoce (krome citrusu), pecene maso (hovezf, vepfove, 
jehnec:0, zeleninu. Je treba dodrzet data trvanlivosti na
obalu potravin. Aby se potraviny uchovaly co nejdele a
aby se zabranilo plytvanf, uchovavejte je podle pokynu 
V odstavcfch yyse. Chcete-li zabranit kontaminaci 
potravin, dodrzujte nasledujfd: 
- Dlou he otevfran f dvfrek muze zpusobit vyrazne zvysen f
teploty v oddrlech spotrebice. 
- Pravidelne cistete povrchy, ktere mohou prijft
do styku s potravinami a prfstupnymi odtokovymi 
sy

v
st�!11

t
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po dobu 48 hodin; pokud nebyla voda odebfrana po 
d9,bu s dn�, proplachnete vodnf system pripojeny k 
pnvodu voay. 
- Syrove maso a ry� skladujte ve vhodnych
nadobach v chladnicce, aby se nedostaly do 
kontaktu s jinymi potravinami ani z nich na ne nic
neka_P,alo. 
V uloznem prostoru Flexi Freeze by melo byt
nasledujfd: 
+ 1 O °C: skladujte vf no
+ 4 °C: skladujte zeleninu a ovoce (krome

tropickeho ovoce) 
O 0(: skladujte pouze maso a ryby 
Vsechny nastavene hodnoty pod nulou: 
zmrazene potraviny skladujte stejne jako v 
mraznicce 
-Dvouhvezdickoveodd flyna zmrazene potraviny
jsou vhodne pro skladovanf predzmrazenych
potravin, skladovanf nebo vyrobu zmrzliny a
kostek ledu.
- Nezmraz0te cerstve potraviny v jedno-, dvou­
nebo trfhvezdickovem odd flu.
- Pokud nechate chladid spotrebic delsf dobu
prazdny, vypnete jej, odmrazte, vycistete,
vysuste a nechte dvfrka otevrena, abyste
zabranili vzniku plfsnf uvnitr spotrebice.

INSTALACE 

& Seseotrebicem musf manipulovata instalovat 
jej dve nebo vfce osob - nebezpecf zranenf. 
Pouzfvejte ochranne rukavice k rozbalenf a 
instalaci - nebezpecf porezanf. 
& lnstalace vcetne prf padneho P,rfvodu vody 
(pokud je zapotrebO a elektrickych prf pojek a 
opra"Y. musf provadeny kvalifikovanym 
techmkem. Neopravujte ani nevymenujte 
zadnou cast spotrebice, pokud to neni 
vyslovne uvedeno V uzivatelske prf rucce. 
Drzte deti mimo mfsto instalace. 

Po vybalenf spotrebice se ujistete, ze behem 
prepravy nebyl poskozen. V prfpade problemu se 
obrat:te·na prodejce nebo na nejblizs1 servis. Po 
instalaci musf byt obalovy odpad (plast, 
polystyren atd.) ulozen mimo dosah detf -
nebezpecf udusenf. Pred kazdou instalad musf 
byt spotrebic odpojen od napajedho zdroje -
nebezpecf urazu elektrickym proudem. Behem 
instalace se ujistete, ze spotrebic neposkodil 
napajed kabel - nebezpecr pozaru nebo urazu 
elektrickym proudem. Spotrebic zapnete az po 
dokoncenf instalace. 
& Dbejte na to, aby pri premfsfovanf spotrebice 
nedoslo k poskozenf podlah (napr. parket). 
Umfstete spotrebic na podlahu nebo podlozku 
dostatecne silnou, aby unesla jeho hmotnost, a na 
mfste vhodnem pro jeho velikost a pouzitf. 
Ujistete se, ze spotrebic nenf blfzko zdroje tepla a 
ze jeho ctyri nohy jsou stabilnf a spocfvajf na 
podlaze. Nastavte je podle potreby a pomod 
vodovahy zkontrolujte, zda je spotrebic 
dokonale vyrovnany. Pred zapnutf m spotrebice 
pockejte nejmene dve hodiny, abyste zajistili, ze 
okruh chladiva bude pine ucmny. 
& VAROVANf: Pri umfstenf spotrebice se ujistete, ze 
prfvodnf kabel nenf zachycen nebo poskozen. 
& VAROVANf: Aby se zabranilo nebezpecf z 
duvodu nestability! musf byt umfstenf nebo 
upevnenf spotreb1ce provedeno v souladu s 
pokyny vyrobce. Je zakazano umfstit chladnicku 
tak, aby kovova hadice plynoveho sporaku, 
kovoveho plynoveho nebo vodovodnf potrubf 
nebo elektricke vodice byly v kontaktu se zadnf 
stenou chladnic� (kondenzatorovou dvkou). 
& Chcete-li zajist1t dostatecne vetranf, ponechte 
prostor na obou stranach a nad spotrebicem. 
Vzdalenost mezi zadnf castf spotrebice a stenou 
za spotrebicem by mela byt so mm, aby nedoslo k 
prfs'tupu k hor�m plocham. Snfzemm tohoto 
prostoru se zvysf spotreba energie produktu. 
& Pokud je nutne vymenit dvere, kontaktujte 
centrum technicke asistence. 
& V bode spojenf mezi prfvodem vody 
a armaturou nebo zarfzenf m musf byt 
namontovan ,,schvaleny" Jediny zpetny ventil 
nebo jine nemene ucinne zarfzenf zabranujfd 
zpetnemu toku, ktere poskytuje ochranu proti 
zpetnemu toku alespon pro kategorii tekutin 
dve." 

ELEKTRICKA UPOZORN�N[ 
& Musf byt mo:zne odpojit spotrebic od napajenf 
jeho odpojenfm ze sfte, pokud je zastrcka prfstupna, 
nebo v1cep6lovym spfnacem namontovanym pred 
zasuvkou v souladu s pravidly elektroinstalace a spotrebic 
musf byt uzemnen v souladu s narodnfmi bezpecnostnf 
mi elektrickymi normami. 
& Nepouzfvejte prodluzovad kabely, vfcenasobne 
zasuv!<}: nebo adaptery. Po instalaci nesmejf byt 
elektricke komponenty uzivateli prfstupne. Nepouzfvejte 
spotrebic, pokud jste mokrf nebo bosf. Nepouzfvejte 
tento spotrebic, pokud ma poskozeny napajed kabel nebo 
zastrcku, pokud nefunguje spravne, je poskozen nebo spadl. 
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& Pokud je napajed kabel poskozen, musf jej vyrobce, 
jeho servisnf zastupce nebo podobne kvalifikovana osoba 
vymenit za stejny kabel, aby se predeslo nebezpecf - 
nebezpecf urazu elektrickym_ p�oudem. 
& VAROVANI: Neumist'ujte k zadnf strane spotrebice 
vfce prenosnych zasuvek nebo i;?fen9s�yc� napajedch 
zdroju. 
CISTENI A UDRZBA 
& VAROVANf: Pred provadenf m udrzby se 
ujistete, ze je spotrebic vypnuty a odpojeny od 
napajeni; nikdy nepouzfvejte parnf cistid zarfzenf- 
nebezpecf urazu elektrickym proudem. & 
Nepouzfvejte na plastove soucasti, vnitrnf povrchy a 
vlozky dverf nebo tesnenf abrazivnf ci drsne cistid 
prostredky, jako jsou spreje na okna, cistid pfsek, 
horlave kapaliny, cistid vosky, koncentrovane cistid 
prostredky, belief prostredky nebo cistid prostredky 
obsahujfd ropne produkty. Nepouzfvejte papfrove 
rucniky, brusne houbicky ne90 jine drsne_cistid nastroje. 
LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU 
Obalovy material je 100% recyklovatelny a je oznacen symbolem 
recyklace �-
Ruzne casti obaloveho materialu proto nevyhazujte s domadm 
odpadem, ale zlikvidujte ho pod le platnych mfstnfch pi'edpisu. 

LIKVIDACE DOMAC[CH SPOTREBICU 
lento spoti'ebic je vyroben s pouzitfm recyklovatelnych nebo 
opakovane pouzitelnych materialu. Zlikvidujte jej v souladu s 
mfstnfmi pi'edpisy pro likvidaci odpadu. Daisi informace o uprave, 
vyuzitf a recyklaci elektrickych domadch spoti'ebicu zfskate od 
mfstnfho ui'adu, centra pro sber domovnfho odpadu nebo od 
obchodu, kde jste spoti'ebic zakoupili. lento spoti'ebic je oznacen v 
souladu s evropskou smernid 2012/19/EU o likvidaci elektrickeho a 
elektronickeho zai'fzenf (WEEE). Zajistenfm spravne likvidace tohoto 
spoti'ebice pomuzete zabranit negativnfm nasledkum pro zivotnf 
prosti'edf a lidske zdravf. 

Symbol ! na spoti'ebici nebo pi'ilozenych dokumentech udava, 

ze tento spoti'ebic nepati'f do domadho odpadu, ale je nutne ho 
odvezt do pi'fslusneho sberneho mfsta pro recyklaci elektrickych a 
elektronickych zai'fzenf. 

TIPY NA USPORU ENERGIE 
lnstalujte spoti'ebic na suchem, dobi'e vetranem mfste, vzdalenem od 
zdroje tepla (napi'. radiator, sporak apod.) a na mfste, ktere nenf pi'fmo 
vystaveno slunci. V pi'fpade poti'eby pouzijte izolacnf desku. 
Pro zajistenf dostatecneho vetranf dodrzujte pokyny k instalaci. 
Nedostatecna ventilace na zadnf strane vyrobku zvysuje spoti'ebu 
energie a snizuje ucinnost chlazenf. 
Caste otevfranf dvei'f muze zpusobit zvysenf spoti'eby energie. Vniti'nf 
teplota spoti'ebice a spoti'eba energie mohou byt ovlivneny take 
teplotou okolf a umfstenfm spoti'ebice. Nastavenf teploty by melo 
brat V uvahu tyto faktory. 
Omezte otevfranf dvei'f na minimum. 
Kdyz rozmrazujete zmrazene potraviny, umfstete je do chladnicky. 
Nfzka teplota zmrazenych produktu ochladf potraviny v chladnicce. 
Pi'ed vlozenfm do spoti'ebice nechte teple pokrmy a napoje 
vychladnout. 
Umfstenf polic v chladnicce nema vliv na efektivnf vyuzitf energie. 
Potraviny by mely byt umfsteny na polidch tak, aby byla zajistena 
spravna cirkulace vzduchu (potraviny by se nemely dotykat a mela 
by byt zachovana vzdalenost mezi potravinami a zadnf stenou). 
Muzete zvysit skladovad kapacitu mrazenych potravin odstranenfm 
kosu a, pokud je k dispozici, pomod police Stop Frost. Nedelejte si 
starosti o zvuky vychazejfd z kompresoru, ktere jsou popsany jako 
normalnf zvuky v Rychlem pruvodci k tomuto produktu. 

MRAZICÍ PŘIHRÁDKA 

Produkt 

Doba 
uchovává
ní (-12°C) 

Doporučená doba 
uchovávání (-18°C) 

Doba 
uchovávání 
(-22°C) 

Máslo nebo 
margarín 1 měsíc 6 měsíců 9 měsíců 

Ryba 1 měsíc 1-3 měsíců 6 měsíců

Ovoce (vyjma 
citrusů) a zelenina 1 měsíc 8-12 měsíců 12 měsíců

Maso, šunka, 
párky 
Pečeně (hovězí, 
vepřové, jehněčí) 
Steak nebo 
kotletky (hovězí, 
jehněčí a vepřové) 1 měsíc 

2 měsíců 
8-12 měsíců

4 měsíců 12 měsíců 

Mléko, čerstvá 
tekutina, sýr, 
zmrzlina nebo 
sorbet 1 měsíc 1-3 měsíců

Drůbež (kuře, 
krůta) 1 měsíc 5-7 měsíců

NEMRAZICÍ PŘIHRÁDKA 

Produkt 

Doba 
uchovává
ní 0-3°C 

Doporučená doba 
uchovávání (3-6°C) 

Doba 
uchovávání 
6-8°C

plechovky, nápoje, 
vajíčka, omáčky, 
nakládaná 
zelenina, máslo, 
džem 3-4 týdny 3-4 týdny 3-4 týdny

Tropické ovoce 
Nedoporuč

eno 2-4 týdny 3-4 týdny

sýr, mléko, mléčné 
jídlo, pochutiny, 
jogurt 2-5 dní 2-5 dní 2-5 dní

Uzeniny, zákusky, 
maso a ryby a 
domácí pokrmy 3-5 dní 1-2 dní

Nedoporuče
no 

Uchovávejte 
zeleninu a ovoce 
(vyjma tropického 
ovoce a citrusů) 15 dní 10-12 dní 4-7 dní

POZNÁMKA: Mraznička Flexi Přečtěte si příslušné pokyny v oddílech 
„MRAZENÝ PROSTOR“ a „MRAZENÝ MÍSTO“. Tato tabulka je 
vhodná pouze pro země Evropské unie.
Informace o modelu lze získat pomocí QR kódu uvedeného na 
energetickém štítku. Štítek také obsahuje identifikátor modelu, který 
lze použít k nahlédnutí do portálu registru na adrese https: //
eprel.ec.europa.eu.

5 měsíců 

9 měsíců 
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Elektromos áram

■ Csatlakoztassa a hűtőszekrényt egy földelt aljzathoz.
 Ajtók

■ Ha az ajtókat a telepítés során le kell venni, olvassa el 
„A hűtőszekrény ajtajainak levétele és cseréje”, valamint „A fagyasztó 
ajtólapjainak levétele és cseréje” című fejezeteket.

■ Az ajtók tökéletesen tömítenek.
■ A hűtőszekrény szintben áll. A szintező lábakat úgy kell beállítani, 

hogy nekifeszüljenek a padlónak.
■ Az ajtók még felül is egy szintben vannak. (Szükség esetén 

használja az ajtó beállítási funkciót.)

A HŰTŐSZEKRÉNY KICSOMAGOLÁSA
A hűtőszekrény kiszállítása

Minimum 838 mm-es ajtónyílást kell biztosítani. Ha az ajtónyílás 914 
mm vagy ennél kisebb, szükségessé válik az ajtók, a fiók és a zsanérok 
levétele.
Gurítsa el a hűtőszekrényt oldalról, hogy legyen hely az ajtónyílásoknak.

A csomagolás eltávolítása

■ Távolítsa el a ragasztószalagokat és a ragasztómaradványokat a 
felületekről, mielőtt bekapcsolja a hűtőszekrényt. Dörzsöljön kis 
mennyiségű folyékony mosogatószert a ragasztóanyagra az ujjaival. 
Törölje le meleg vízzel, és szárítsa meg.

■

■

Ne használjon éles eszközöket, alkoholt, gyúlékony folyadékokat 
vagy dörzshatású tisztítószereket a ragasztószalagok vagy a
ragasztómaradványok eltávolításához. Ezek a termékek károsíthatják
a hűtőszekrény felületét.
Az összes csomagolóanyag hulladékba helyezése/
újrahasznosítása.

A HŰTŐSZEKRÉNY AJTAJAINAK 
LEVÉTELE ÉS CSERÉJE

Ezt a műveletet szakképzett személynek kell végrehajtania.
Gondoskodjon róla, hogy a készülék közelében ne legyen hőforrás , és 
hogy a négy lába stabilan álljon a padlón. Szükség szerint állítsa be a 
lábakat, majd egy vízmérce segítségével ellenőrizze, hogy a készülék 
tökéletesen szintben van-e. A készülék bekapcsolása előtt legalább két 
órát kell várni annak érdekében, hogy a hűtőrendszer tökéletes hatásfokkal 
működjön.
A megfelelő szellőzés biztosítása érdekében mindkét oldalon és a készülék 
fölött is hagyjon egy kis térközt. A készülék hátoldala és a készülék mögötti 
fal közötti távolság 50 mm legyen, hogy elkerülje a forró felületekhez 
való hozzáférést. Ennek a térköznek a csökkentése növeli a termék 
energiafogyasztását.
FONTOS: Ha a hűtőszekrény korábban már üzembe volt helyezve és most 
kiköltözteti az otthonából, az ajtók levétele előtt kapcsolja ki a hűtőszekrény 
szabályozását. Húzza ki a hűtőszekrény tápkábelét, vagy válassza le a 
táplálást. Vegyen ki minden ételt, rekesztagolót vagy kisegítő tartályt az 
ajtókból. Mielőtt levenné az ajtókat, gyűjtse össze a szükséges 
szerszámokat és olvassa el a használati utasítást.

A HŰTŐSZEKRÉNY SZINTBE ÁLLÍTÁSA
1. Állítsa be a hűtőszekrényt a végleges helyére.
2. Kézzel forgassa el a fékező lábakat. Forgassa őket az óramutató 

járásával ellentétes irányban addig, amíg a görgők el nem 
emelkednek a padlóról és mindkét fékező láb neki nem feszül a 
padlónak. Ez gondoskodik arról, hogy a hűtőszekrény ne guruljon 
előre az ajtók kinyitásakor.

 FONTOS: Ha további beállításokat kell végezni a fékező lábak 
segítségével, mindkét fékező lábat ugyanolyan mértékben kell 
elforgatni, hogy a hűtőszekrény szintben maradjon.

3. Egy szintező segítségével ellenőrizze, hogy a hűtőszekrény 
oldalirányban és elölről hátrafelé szintben áll-e.

VÍZSZŰRŐ BESZERELÉSE
■ Keresse meg a vízszűrő rekeszét a hűtőtér bal oldalán alul. Nyomja 

meg a szűrő ajtajának jobb oldalát a kinyitáshoz.

■ Igazítsa a vízszűrő kupakján lévő nyilat a szűrőházon lévő 
bevágáshoz, és helyezze be a szűrőt.

■ Amikor a szűrőt behelyezte, forgassa el a szűrőt az óramutató 
járásával megegyező irányba 90°-kal (1/4 fordulat), amíg a helyére 
nem zár a házba.

■ A reteszeléséhez nyomva zárja be a vízszűrő ajtaját.

■ Öblítse át a vízrendszert 11,4 l (3 gallon) vízzel, hogy eltávolítsa a 
levegőt a vízvezetékből, és megelőzze az adagoló csöpögését, és/
vagy az adagolónál a csökkent áramlást.

MEGJEGYZÉS: Ha a szűrő nincs helyesen beszerelve, előfordulhat, hogy 
a víz adagolása alacsonyabb áramlási sebességgel történik, és lassabb 
lesz a jégkészítés. A szűrő helytelen beszerelése a vízszűrő házának 
szivárgását is okozhatja.

A HŰTŐSZEKRÉNY CSATLAKOZTATÁSI 
FUNKCIÓI  

(NÉHÁNY MODELLEN)

A Wi-Fi kapcsolat lehetővé teszi, hogy okos hűtőszekrénye csatlakozzon 
az internethez, és okostelefonjáról vagy mobilkészülékéről interakcióba 
léphessen a Whirlpool® alkalmazással. Ez a kapcsolat számos okos 
lehetőséget kínál Önnek - egy opció, melynek célja az értékes idő és 
energia megtakarítása. Lapozza fel a jelen Használati és ápolási útmutató 
„Hibaelhárítás-Csatlakoztatott modellek” c. szakaszát, ellenőrizze az 
esetleges csatlakozási utasításokat az adott router esetén, és alternatív 
az utasításokat lásd a mobilalkalmazásban.

MEGJEGYZÉS: Wi-Fi és fiók létrehozása szükséges. Az alkalmazás 
funkciói és működése változhatnak. Vonatkoznak rá a Szolgáltatási 
a mobilalkalmazásban elérhető feltételek.  Lehetséges, hogy 
adatforgalmi díjak kerülnek alkalmazásra.

A VÍZELLÁTÁS CSATLAKOZTATÁSA
Kezdés előtt olvasson el minden utasítást.

FONTOS:

■ A vízvezeték-szerelést a Nemzetközi vízvezeték-szerelési 
szabályzattal és bármilyen helyi szabályzattal vagy előírással 
összhangban kell elvégezni.

■ Csak olyan területeken szerelje be a csöveket, ahol a hőmérséklet 
fagypont felett marad.

MEGJEGYZÉS: Minimum 1/2” (12,7 mm) méretű háztartási vízvezeték 
ajánlott ahhoz, hogy lehetővé váljon az elégséges vízáramlás a 
hűtőszekrény felé.

Csatlakozás a vízvezetékhez

FONTOS: Ha bekapcsolta a hűtőszekrényt a vízvezeték csatlakoztatása 
előtt, kapcsolja ki a jégkészítőt.

4.

■

■

Most készen áll arra, hogy a rézcsövet az elzáró szelephez 
csatlakoztassa. Használjon 1/4” (6,35 mm) külső átmérőjű lágy 
rézcsövet az elzáró szelep és a hűtőszekrény csatlakoztatásához.

Ügyeljen arra, hogy rendelkezik a munkához szükséges megfelelő 
hosszúsággal. Bizonyosodjon meg arról, hogy a rézcső mindkét 
vége merőlegesen van levágva.

Csúsztassa a kompressziós karmantyút és a kompressziós 
anyát a rézcsőre az ábrán látható módon. Illessze a cső végét a 
kilépőnyílásba egyenesen ütközésig. Csavarja a kompressziós anyát 
a kilépőnyílásra a franciakulccsal. Ne húzza túl szorosra.

MEGJEGYZÉS: Mindig eressze le a vízvezetéket, mielőtt elvégzi a 
végleges csatlakoztatást a vízszelep bemenetéhez, hogy elkerülje a 

 vízszelep esetleges meghibásodását.

5. Tegye a cső szabad végét egy tartályba vagy mosogatóba, és 
nyissa meg a vízvezetéket, hogy átöblítse a csövet, amíg a víz tiszta 
nem lesz. Zárja el az elzárószelepet a vízcsövön.

6. Hajlítsa meg a rézcsövet, hogy találkozzon a vízvezeték 
bemenetével, amely a hűtőszekrényt befogadó bútor hátoldalán 
található, az ábrán látható módon. Hagyjon egy tekercs rézcsövet, 
hogy lehetővé tegye a hűtőszekrény kihúzását a bútorelemből vagy 
a faltól szervizelés érdekében.

Csatlakozás a hűtőszekrényhez

Kövesse az adott modellre vonatkozó csatlakoztatási utasításokat.

1. Távolítsa el a műanyag sapkát a vízszelep bemeneti végéről. 
Csatlakoztassa a rézcsövet a szelepbemenethez a kompressziós 
anya és karmantyú használatával az ábrán látható módon. Húzza 
meg a kompressziós anyát. Ne húzza túl szorosra. Ellenőrizze a 
rézcső biztonságos rögzítését a rézcső meghúzásával.

2. Alakítson ki egy szervizelési hurkot a rézcsővel. Kerülje a töréseket 
a rézcső tekercselésekor. Rögzítse a rézcsövet a hűtőszekrény 
szekrényéhez egy „P” bilinccsel.

3. Nyissa ki a hűtőszekrény vízellátását, és ellenőrizze, hogy van-e 
szivárgás. Javítsa ki az esetleges szivárgásokat. 

4. Ha jeget szeretne, kapcsolja be a jégkészítőt.

A HŰTŐSZEKRÉNY ÁPOLÁSA
A hűtőszekrény, a fagyasztó és a Flexi fagyasztó egységek (csak a WQ9 
B1L, a 6WM24NIHAS és a WQ70900SXX típusoknál) mind automatikusan 
végzik a jégmentesítést. Ahhoz azonban, hogy ne alakuljanak ki szagok, 
havonta egyszer mindegyik egységet ki kell takarítani. Azonnal törölje fel a 
kicsöpögött foltokat.

Külső tisztítás

Ujjlenyomattűrő rozsdamentes felület
FONTOS:
■ A rozsdamentes acél készülékeket óvja a maróhatású vagy korrozív 

elemektől, például a nagy só-, nedvesség- vagy páratartalmú 
környezettől. A jótállás nem érvényes abban az esetben, ha a 
készülék ilyen körülményeknek van kitéve.

HASZNÁLJON  NE HASZNÁLJON

 Tiszta puha anyagot  Érdes rongyokat 
 Papírtörülközőt vagy újságpapírt 
 Acélgyapjú pamacsokat

 Enyhén mosószeres 
meleg vizet 

 Súrolóporokat vagy -folyadékokat 
 Ablaktisztító sprayket 
 Ammóniát 
 Savas vagy ecetalapú tisztítószereket 
 Sütőtisztítókat 
 Gyúlékony folyadékokat

MEGJEGYZÉSEK:

■ Ha véletlenül hozzáér valami a felülethez, a műanyag elemet 
szivaccsal és enyhén mosószeres meleg vízzel tisztítsa meg. Puha 
ruhával törölje alaposan szárazra.

■ Csak azért, mert egy tisztítószer folyadék, még lehet súrolószer. 
Sok folyékony tisztítószert arra tervezték, hogy kíméletes legyen 
a csempével és a sima felületekkel, a rozsdamentes acélt mégis 
megsértheti.

■ A citromsav véglegesen módosítja a rozsdamentes acél felületek 
színét. 

■ Ha nem akarja felsérteni a rozsdamentes acél hűtőszekrény 
felületét: 

Ne hagyja az alábbi anyagokat a felületen:

 Mustár   Citromos szószok
 Citromos termékek Paradicsomlé  

 Marinara szósz

Belső tisztítás

1. Húzza ki a hűtőszekrény tápkábelét, vagy válassza le a táplálást.

2. Kézzel mosogassa el, öblítse le és törölje szárazra alaposan a 
kivehető alkatrészeket és a belső felületeket. Tiszta szivacsot vagy 
puha törlőruhát és meleg vízben feloldott enyhe mosogatószert 
használjon.

MEGJEGYZÉS: Ne használjon dörzshatású vagy súroló 
ny tisztítószereket, mint például ablaktisztító sprayk, súrolószerek, 

tűzveszélyes folyadékok, tisztítóviaszok, mosószer-koncentrátumok, 
fehérítők vagy kőolajtermékeket tartalmazó tisztítószereket 
műanyag alkatrészeken, belső és ajtóbéléseken vagy tömítéseken.

3. Csatlakoztassa a hűtőszekrény tápkábelét, vagy csatlakoztassa a 
táplálást.

Kondenzátor

Ennek a hűtőszekrénynek mind a két oldalán hártyakondenzátor működik. 
Normális jelenség az oldalakon áramló meleg.

REGISZTRÁLT honlap Értékesítési szolgáltatás 
információs weboldala 
(Felhasználói kézikönyv)

www.whirlpool.eu/register www.whirlpool.eu

VEVŐSZOLGÁLAT
MIELŐTT A VEVŐSZOLGÁLATOT HÍVNÁ

1. Nézze meg, hogy meg tudja-e oldani saját maga a problémát a 
HIBAKERESÉS szakaszban adott javaslatok segítségével.

2. Kapcsolja ki és ismét be a készüléket, hogy meglássa, fennáll-e 
még a hiba.

HA A FENTI ELLENŐRZÉSEK UTÁN A HIBA MÉG MINDIG 
JELENTKEZIK, LÉPJEN KAPCSOLATBA A LEGKÖZELEBBI 
VEVŐSZOLGÁLATTAL

Annak érdekében, hogy segítséget kapjon, hívja a garanciafüzeten 
feltüntetett számot, vagy kövesse a www.whirlpool.eu webhelyen 
található utasításokat.
Amikor felveszi a kapcsolatot vevőszolgálatunkkal, mindig adja meg a 
következőket:
■ a hiba rövid leírása;
■ a készülék típusa és pontos modellszáma;

■ a szervizszám (az adattáblán a Service szó után látható szám). A 
szervizszám a garanciafüzetben is fel van tüntetve;

■ az Ön pontos címe;
■ az Ön telefonszáma.

Ha bármilyen javítás szükséges, kérjük, vegye fel a kapcsolatot a 
hivatalos vevőszolgálattal (annak garantálása érdekében, hogy eredeti 
pótalkatrészek kerülnek felhasználásra, és a javítást helyesen végzik el).

A hűtőszekrény áthelyezésekor:
A hűtőszekrény nehéz. A hűtőszekrény tisztítás vagy 
szervizelés céljából történő áthelyezésekor ügyeljen arra, 
hogy a padlót fedje le kartonpapírral vagy farostlemezzel a 
padló sérülésének megelőzése érdekében. Mindig felállítva 
húzza a hűtőszekrényt, amikor áthelyezi. Ne billegtesse vagy 
„sétáltassa” a hűtőszekrényt, amikor megpróbálja áthelyezni, 
mert megsérülhet a padló.

A. Alsó zsanér

A

A

A. Fékezőláb

1. ábra 2. ábra

3. ábra 4. ábra

A
B

C

D

A. Alsó zsanér
B. Anya
C. Rézcső (a hűtőszekrény felé)
D. Háztartási vízvezeték 

(1/2" [12,7 mm] minimum)

A. Rézcső
B. „P” bilincs
C. Kompressziós anya
D. Kompressziós karmantyú

A

B

C

D

Megjegyzés: Hagyjon 24 órát, mielőtt az első adag jeget 
elkészítené. Dobja ki az első három adag elkészített jeget. 
Hagyjon három napot arra, hogy a jégtartály teljesen fel 
tudjon töltődni.

1. Húzza ki a hűtőszekrény tápkábelét, vagy válassza le a táplálást.

2. Zárja el a vízvezetéket. Nyissa ki a legközelebbi vízcsapot 
elég hosszú időre ahhoz, hogy csökkentse a víznyomást a 
vízvezetékben.

3. Használjon 3/4-14”-os elzárószelepet vagy ennek megfelelő 
szerelvényt. A telepítési készlet háztartási tápvezetéket 
tartalmaz a hűtőszekrényhez, feladata, hogy összekösse 
az elzárószelepet a hűtőszekrénnyel.

MEGJEGYZÉS: A készülék vízszerelő készlettel van ellátva. 
A vízvezetékre való helyes rácsatlakozás érdekében megfelelő 
tömítőanyagot kell alkalmazni a csatlakozáson. Ellenőrizze néhá
üzemóra elteltével, hogy megfelelően tömít-e a csatlakozás.

Ez a nyomtatott könyv csak gyors útmutatóként szolgál. A 
teljes használati utasítás a https://docs.whirlpool.eu/ oldalon 

érhető el.

AZ ELSŐ LÉPÉSEK
ELLENŐRZŐLISTA A TELEPÍTÉSHEZ
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A használt hűtőszekrény helyes 
hulladékba helyezése

VESZÉLY: Gyermekek bennszorulásának veszélye. Mielőtt a 
kidobná a régi hűtőszekrényt vagy fagyasztót:

■ Vegye le az ajtókat.

■ Hagyja a helyükön a polcokat, hogy a gyerekek ne tudjanak
könnyen belemászni.

FONTOS: A gyermekek bezáródása és fulladása nem a múlt 
problémája. A kiselejtezett vagy elhagyott hűtőszekrények még 
mindig veszélyesek – még ha „csak néhány napra” maradnak 
felügyelet nélkül. Ha kiselejtezi a régi hűtőszekrényét, kérjük, 
tartsa be ezeket az utasításokat, hogy segítsen elkerülni 
a baleseteket.

Fontos információ, amit tudni kell a hűtőfolyadékok 
hulladékba helyezéséről:
A hűtőszekrény leselejtezésekor a szövetségi és helyi 
előírásokkal összhangban járjon el. A hűtőfolyadékokat egy 
engedéllyel rendelkező hűtőszekrény-szerelőnek kell 
leengednie a meghatározott eljárásoknak megfelelően.

  VIGYÁZAT
Fulladásveszély

Távolítsa el az ajtókat a régi hűtőszekrényről.

Ennek elmulasztása halált vagy agykárosodást 
okozhat.

Fagyasztható pajzs funkció

Ez a szolgáltatás minimálisra csökkenti a nedvesség migrációját 
a fagyasztott élelmiszerekből. Ez a szolgáltatás lehűti a 
fagyasztórekeszt a leolvasztás előtt, a hőmérséklet-ingadozások 
csökkentése érdekében. Ez a szolgáltatás legfeljebb 2 óráig 
engedélyezhető a leolvasztás előtt.

129

A Gyorshűtés funkció segítséget nyújt a magas hűtőhasználati 
időszakokban, a teljes élelmiszer-betöltésnél vagy átmenetileg 
meleg szobahőmérséklet esetén. Ez a funkció körülbelül 2 
óráig lesz bekapcsolva. Az időtartam a különböző modelleknél 
eltérő. A gyorshűtés bekapcsolásakor a hűtőszekrény része a 
hőmérséklet gyorsabban lehűl, mint a normál beállításoknál.

■ A Fast Cool engedélyezéséhez lépjen a Speciális funkciók
alatt a Fast Cool részre.
■ Ha engedélyezve van, a Fast Cool ikonnak meg kell jelennie
az óra képernyőjén, és azt kell mutatnia, hogy mennyi idő van
még hátra a gyorsfagyasztás letiltása előtt.
■ Az ikon megnyomásával a Fast Cool képernyőre lép, ahol
letilthatja a funkciót.
■ A gyorshűtés letiltásához lépjen a Speciális funkciók alatt a
Fast Cool részhez.A hűtőszekrény hőmérsékletének beállítása
automatikusan kikapcsolja a Gyorshűtés funkciót.
MEGJEGYZÉS: Ha a hűtőszekrényt hidegebbre állítja, egyes
ételek, például a fagylalt, keményebbé válhatnak.

A Fast Freeze funkció körülbelül 50 órával növeli a hűtést. Az 
időtartam a különböző modelleknél eltérő. A Fast Freeze 
bekapcsolásakor a fagyasztótér hőmérséklete gyorsabban 
lehűl, mint a normál beállításoknál.
A gyorsfagyasztás engedélyezéséhez lépjen a Speciális 
funkciók alatt a Gyorsfagyasztás részhez.
Ha engedélyezve van, a Fast Freeze ikonnak meg kell jelennie 
az óra képernyőjén, és azt kell mutatnia, hogy mennyi idő van 
hátra a gyorsfagyasztás letiltása előtt. Az ikon megnyomásával 
a Gyorsfagyasztás képernyőre navigál, ahol letilthatja a 
funkciót.
A gyorsfagyasztás letiltásához lépjen a Speciális funkciók alatt 
a Gyorsfagyasztás részhez A fagyasztó hőmérsékletének 
beállítása automatikusan kikapcsolja a gyorsfagyasztás 
funkciót.
MEGJEGYZÉS: Ha a fagyasztót hidegebbre állítja, bizonyos 
ételek, például a fagylalt keményebbé válhatnak.

Nyaralás üzemmódban a hűtőtér hatékonyabban működik, hogy 
energiát takarítson meg, amíg Ön távol van. A hűtőszekrény 
hőmérsékletének beállítása automatikusan kikapcsolja a Holiday 
üzemmód funkciót. Ennek a funkciónak a kiválasztásával a friss 
élelmiszerrekesz hőmérséklete automatikusan hidegebbre áll be. 
Ez a funkció nem alkalmazható a fagyasztórekeszre és a változó 
hőmérsékletű rekeszre.
A nyitott ajtó riasztás automatikusan kikapcsolja a Holiday mód 
funkciót.
FONTOS: Ha a Holiday mód be van kapcsolva, a víz- és 
jégadagolás le van tiltva.
MEGJEGYZÉS: A felhasználó kikapcsolhatja a hűtést, ha a 
hűtőszekrényt Demo módba állítja.
További információért tekintse meg a „vezérlők éneklése” című 
részt.

Nyaralás mód

A bemutató módba való belépéshez lépjen a Beállítások alatt az 
Info szakaszba, és válassza a Demo lehetőséget. A 
felhasználónak meg kell erősítenie a Demo módba való belépést. 
A bemutatóban a HMI elkezdi megjeleníteni a marketingvideókat.
FIGYELMEZTETÉS: Demó módban a termék nem hűl le.
A bemutató módból való kilépéshez érintse meg a Képernyőt a 
videó lejátszásának leállításához. A felhasználó ezután 
lehetőséget kap a termék kipróbálására vagy a videó 
megtekintésére.
Ezt követően a Felhasználónak ki kell választania a Termék 
kipróbálása lehetőséget, majd a képernyő a Kezdőképernyőre 
navigál. A felhasználónak ezután navigálnia kell a Beállítások alatt 
az Info szakaszban, és válassza a Demo lehetőséget. A 
felhasználónak meg kell erősítenie a Demó módból való kilépést. 
A felhasználói felület ezután visszanavigál a kezdőképernyőre.



A KEZELŐSZERVEK HASZNÁLATA

ALKATRÉSZEK ÉS JELLEMZŐK

Ajtóba épített jégkészítő 
és a jeges vödör

6. érzék precíziós vezérlés 

Kihúzható tányér

Friss doboz

Vízszűrő Delikát éléskamra fiók

Állítható polc

Friss doboz

Állítható polc

2 felső fénycsík

2 oldalsó fénycsík

Könnyen elérhető tálca

Gyorsfagyasztó fiókok

Felhasználói 
illesztőfelület

Jég- és vízadagoló 
terelőlapok

Kihúzható 
cseppfogó tálca

A. Hűtőszekrény

B. Fagyasztó

C. Konvertálható tér

A

B C

JEGYZET:
A fiókok, kosarak és polcok a fenti képen látható helyzetben maradjanak. Ez a 
legjobb feltétel az energiafogyasztás szempontjából. Ez a hűtőkészülék nem 
használható beépített készülékként.
Amikor először telepíti a hűtőszekrényt, győződjön meg arról, hogy a kezelőszervek 
továbbra is az ajánlott beállítási pontokra vannak állítva. A gyárilag ajánlott 
alapértékek 3°C a hűtőszekrénynél és -18°C a fagyasztónál.
A hűtőtérben lévő összes LED lámpa G energiahatékonysági osztályú.
A terhelési határokat a kosarak, szárnyak, fiókok, polcok stb. határozzák meg. 
Győződjön meg arról, hogy ezek az alkatrészek betöltés után is könnyen zárhatók.

JEGYZET:
A hűtőszekrény bal oldali ajtajának automatikus bezárása normális viselkedésnek 
tekinthető.

130

Megjegyzés: A felhasználó észreveheti az LCD háttérvilágításának világosabb területeit az LCD felhasználói felület alja felé. Ez normális, és csak a termék 
indításának első 30 másodpercében látható.

Billentyűzet
Eszközök

Kezdőlap

Funkció Szemléltet

A hűtőszekrény 
használati 
funkciói

Lehetővé teszi a hallható hangok és a hűtési műveletek személyre szabását az Ön 
igényei szerint.
Lásd az "Eszközök" és a "További modellek" részt.

itthon
(Home)

Ha egyszer megnyomja, lehetővé teszi a felhasználó számára, hogy visszatérjen a 
Kezdőképernyőre. A kezdőképernyő 2 perc elteltével lejár, és megjelenik az Óra.

Kedvencek
Kedvencek

A "Kedvencek" gomb segítségével a felhasználók megspórolhatják a leggyakrabban 
használt vízmennyiséget.
A felhasználók a napszak alapján is hozzáférhetnek a mentett kedvencekhez.

Jég Jég funkció Váltás a zúzott jég és a jégkockák között.



BIZTONSAGI UTASiTASOK 

FOblTOS, HOGY ELOLVASSA ES SZEM 
ELOT T TARTSA 
A keszulek hasznalata el6tt olvassa el ezeket a 
biztonsagi utasftasokat. Orizze me� a kes6bbi 
hasznalatra. Ezek az utasftasok es maga a 
keszulek fontos biztonsagi figyelmezteteseket 
nyujtanak, amelyeket mindenkor figyelembe 
kell venni. A gyart6 elharft minden felel6sseget 
a jelen biztonsagi utasftasok betartasanak 
elmulasztasa, a keszulek nem rendeltetesszeru 
hasznalata, illetve a kezel6szervek helytelen 
beallftasa eseten. 
&A nagyon kicsi gyermekeket (0-3 eves) tavol 
kell tartani a keszulekt61. A kisgyermekeket 
(3-8 eves) tavol kell tartani a keszulekt6I, 
hacsak nincsenek folyamatos felugyelet alatt. A 
keszuleket a legalabb 8 eves vagy annal id6sebb 
gyermekek es csokkent fizikai, erzekszervi 
vagy szellemi kepessegu, illetve tapasztalatlan 
vagy nem elegge informalt szemelyek csak 
abban az esetben hasznalhatjak, ha szamukra 
felugyeletet es utmutatast biztosftanak a 
biztonsagos hasznalatot illet6en, es megertik 
a kapcsol6d6 kockazatokat. Gyermekek nem 
jatszhatnak a keszulekkel. A tisztftast es a 
felhasznal6i karbantartast nem vegezhetik 
gyermekek felugyelet nelkOI. 
3-8 eves gyerekeknek megengedett, hogy dolgokat
tegyenek be a hut6 keszulekekbe, illetve vegyenek
ki onnet. 
MEGENGEDETT HASZNALAT 
&FIGYELEM: Kialakftasab6I ad6d6an a 
keszulek mukodtetese nem lehetseges kuls6 
kapcsol6szerkezet (peldaul id6zft6) vagy kulon 
tavvezerl6 rendszer utjan. 
& Ez a keszulek haztartasban es hasonl6 
alkalmazasok soran torten6 hasznalatra 
keszult, mint peldaul: munkahelyek, Ozletek 
es/vagy irodak szemelyzeti konyhatereben; 
gazdasagokban; hotelekben, motelekben, 
fizet6vendeglat6 es egyeb szallashelyeken a 
vendegek altali hasznalatra. 
& A jelen keszulek nem professzionalis 
felhasznalasra szolgal. Ne hasznalja a keszuleket 
a szabadban. 
& A keszulek belsejeben hasznalt izz6 
kifejezetten haztartasi keszulekekhez van 
tervezve, es nem alkalmas a lakason beluli 
altalanos helyisegvilagftasra (244/2009 sz. EK 
rendelet). 
& A keszulek az alabbi kornyezeti h6merseklet­
tartomanyokban val6 Ozemeltetesre lett 
kialakftva, az adattablan jelzett klimatikus 
osztalynak megfelel6en. Lehetseges, hogy 
a keszulek nem mukodik megfelel6en, ha 
hosszabb ideig a megadott tartomanyon kfvGI 
es6 h6mersekletnek van kiteve. 
Klimatikus osztaly Korny. horn. (°C) 
SN: 10 - 32 °C; N: 16 - 32 °C 

ST: 16 - 38 C; T: 16 - 43 C 

& A keszulek nem tartalmaz CFC-ket. A hut6kor 
R600a-t (HC) tartalmaz. lzobutanos keszulekek 
(R600a): az izobutan egy kornyezeti kihatasok nelkuli 
termeszetes, de tuzveszelyes gaz. Ezert gy6z6djon 
meg arr6I, hogy nem serultek-e a hut6kor csovei, 
kulonosen amikor leurfti a hut6kort. 
& VIGYAZAT: Tilos a keszulek hut6korenek 
csoveit r11egrongalni. 
& VIGYAZAT: Tartsa a szell6z6nyflasokat a 
keszulekhazon vagy a beepftett szerkezetben 
akadalyqkt6I mentesen. 
& VIGYAZAT: Tilos a gyart6 altal ajanlottakt6I elter6 
mechanikus, elektromos vagy vegyi eszkozoket 
alkalmazni a leolvasztasi folyamat meggyoJsftasa hoz. 
& VIGYAZAT: Ne hasznaljon vagy helyezzen el 
elektromos eszkozoket a keszulek rekeszeibe, ha 
azok nem olyan tfpusuak, mint amit a gyart6 
kifejezetJen engedelyezett. 
& VIGYAZAT: A vfzvezetekre nem kozvetlenOI 
csatlakoztatott jegkocka-keszft6ket es/vagy 
vfzadagol6kat kizar6Iag iv6vfzzel szabad 
feltolteni. 
& VIGYAZAT: Az automata je�kockakeszft6ket es/
vagy vfzadagol6kat csak ivovizet szolgaltat6 
vfzhal6zatra szabad csatlakoztatni, amelynek 
hal6zati vfznyomasa 0,14 es 1 Mpa (1,4 es 10 bar) 
kozott van. 
& VIGYAZAT: Használjon a készülékhez mellékelt új 
tömlőkészleteket, és a régi tömlőkészleteket nem 
szabad újra felhasználni.
& Ne taroljon robbanasveszelyes anyagokat 
(peldaul gyulekony hajt6anyaggal toltott 
aeroszolos palackot) a keszulekben. 
& Tilos lenyelni a jegakkukban (egyes 
modellekhez mellekelve) talalhat6 (nem 
mergez6) folyadekot. A serulesek elkerulese 
erdekeben a fagyaszt6b6I kivett jegkockakat illetve 
jegdarabokat ne fogxassza azonnal. 
& Azon termekek eseteben, amelyek ugy 
vannak kialakftva, hogy legszur6t hasznalnak egy 
hozzaferhet6 ventilatorburkolaton belul, a szur6nek 
mindig a helyen kell lennie, amikor a hut6szekreny 
Ozemel. 
& A fagyaszt6terben semmilyen folyadekot ne 
taroljon Ovegedenyekben, mert azok 
eltorhetnek. Ne akadalyozza a ventilatort (ha van) 
elelmiszerekkel. Miutan behelyezte az elelmiszert, 
ellen6rizze, hogy a rekeszek ajtajai, kulonosen pedig a 
fagyaszt6 ajtaja, megfelel6en zar6dnak-e. 
& A serult tomfteseket a lehet6 leghamarabb ki kell 
cserelni. 
& A hut6ter kizar6Iag friss elelmiszerek 
tarolasara, a fagyaszt6ter pedi� kizar6Iag 
fagyasztott elelmiszerek tarolasara, friss 
elelmiszerek lefa�yasztasara es jegkockak 
el6allftasara hasznalhat6. 
& Kerulje a becsomagolatlan elelmiszerek 
tarolasat oly m6don, hogy azok kozvetlenOI eri 
ntkeznekafrisselel m iszerekta rolasa ra szolga 16 rekesz 
vagy a fagyaszt6ter bels6 feluleteivel. A keszulekek 
rendelkezhetnek specialis rekeszekkel (friss 
elelmiszerek tarolasara szolgal6 rekesz, nulla fokos 
doboz stb.). Hacsak nines maskent meghatarozva a 
termek kezikonyveben, ezek az egyenerteku 
teljesftmeny fenntartasa mellett eltavolfthat6k.
&Kerülje a kontaktust a friss élelmiszer és a már 
fagyasztott élelmiszer között. A fagyasztási sebesség 
optimalizálásához a fiókok kivehetők és az élelmiszer 
elhelyezhető közvetlenül a rekesz alsó/felső részébe.
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& Vigyazat: Tuzveszely/gyulekony 
anyagok A keszulek leginkabb alkalmas 
rekeszei, ahol az adott elelmiszertfpusokat 
tarolni kell, figyelembe veve a kulonboz6 
rekeszekben lev6 elter6 h6merseklet-eloszlast, 
a kovetkez6k: 

- Hut6ter: Tr6pusi gyumolcsok, dobozok, italok,
tojas, sz6szok, savanyusag, vaj, dzsem, sajt, tej,
tejtermek, joghurt tarolasa. Tarolhat6k meg
felvagottak, desszertek, hus es hal, sajttorta,
friss teszta, tejfol, puding es kremsajt. Zoldseg
es gyumolcs fi6k a hut6ter aljan:
Zoldse�ek es �yumolcsok (a tr6pusi gyumolcsok
kivetelevel) tarolasa.
Hut6rekesz: Kizar61ag hust es halat taroljon a
leghidegebb fi6kban
- Fagyaszt6ter:
alkalmaselelmiszereklefagyasztasara kornyezeti
h6mersekletr61 es fa9yasztott elelmiszer
tarolasara, mivel a h6merseklet egyenletesen
oszlik el a teljes fagyaszt6terben. A vasarolt
fagyasztott elelmiszer eseteben a tarolas lejarati ideje 
fel van tuntetve a csomagolason. Ez a datum 
szamftasba veszi a tarolt elelmiszer tfpusat, es ezert ezt 
a datumot be kell tartani. A friss elelmiszerek a 
kovetkez6 id6tartamokig tarolhat6k: 1-3 h6nap sajtok, 
rakfelek, fagylalt, sonka/kolbasz, tej, friss folyadekok 
esete6en; 4 h6nap szeletelt es aprftott hus (marha, 
birka, sertes) eseteben; 6 h6nap vaj vagy margarin, 
baromfi (csirke, pulyka) eseteben; 8-12 h6nap 
gyumolcsok (citrusfelek kivetelevel), suit hus (marha, 
birka, sertes), zoldsegek eseteben. Az elelmiszerek 
csomagolasan lev6 lejarati datumokat be kell tartani. 
Kérjük tárolja az élelmiszereket a fenti bekezdésének 
megfelelően a legjobb és leghosszabb tartósítás 
érdekében, az élelmiszer pazarlás elkerülése 
érdekében. Az elelmiszer szennyez6desenek elkerulese 
erdekeben, kerjuk, Ogyeljen a kovetkez6kre: 

-Az ajt6 hosszabb id6tartamokra val6 kinyitasa
a h6merseklet jelent6s emelkedeset idezheti
el6 a keszulek rekeszeiben.
-Rendszeresentisztftsa meg azokatafeluleteket,
amelyek elelmiszerrel erintkezhetnek, valamint
az elerhet6 lefoly6rendszereket.
- Tisztftsa me� a vfztartalyokat, ha 48 6raig nem
voltak hasznalatban; oblftse at a vfzellatashoz
csatlakoztatott vfzrendszert, ha 5 napig nem 
tortent vfzkivetel. 
- A nyers hust es halat megfelel6 edenyekben
tarolja a hut6szekrenyben, hogy az ne
erintkezzen mas elelmiszerekkel, illetve ne
csepegjen rajuk.
A Flexi Freeze tarol6 a kovetkez6k szerint
hasznalhat6:
+ 1 o °C: bor tarolasa
+4 °C: zoldsegek es gyumolcsok tarolasa

(a tr6pusi gyumolcsok kivetelevel)
O °C: kizar61ag hus es hal tarolasa

Valamennyi nulla alatti beallftasi pont: 
fagyasztott elelmiszerek tarolasa, mint a 
fagyaszt6terben 
- A ketcsillagos fagyasztott elelmiszert tarol6
rekeszek alkalmasak el6fagyasztott elelmiszerek
tarolasara, fagylalt es jegkocka tarolasara vagy
keszftesere.
- Ne fagyasszon le a friss elelmiszereket egy-, ket- 
vagy haromcsillagos fagyaszt6terekben.
- Ha a hut6szekreny hosszabb id6szakokig Oresen
marad, kapcsolja ki, olvassza le, tisztftsa ki, torolje
szarazra, es hagyja nyitva az ajtajat, hogy megel6zze
a peneszesedest a keszulek belsejeben.
0ZEMBE HELYEZES 
& A keszulek mozgatasat es uzembe helyezeset 
ket vagy tobb szemelynek kell vegeznie - serules 
veszelye. Hasznaljon ved6kesztyut a keszulek 
kicsoma�olasakor es Ozembe helyezesekor -
vagasi serules veszelye. 
& Az Ozembe helyezest, beleertve a vfzhal6zati 
(ha szukse�es) es az elektromos csatlakoztatast, 
es a javftasokat szakembernek kell ve�eznie. 
Ne javftsa meg, illetve ne cserelje ki a keszulek 
semmilyen alkatreszet, hacsak az a muvelet 
nem szerepel kifejezetten a felhasznal6i 
kezikonyvben. Tartsa a gyermekeket tavol az 
Ozembe helyezes helyszfnet61. 
A keszulek kicsomagolasa utan ellen6rizze, hogy 
a szallftas soran nem serult-e meg. Problemak 
eseten vegye fel a kapcsolatot a keresked6vel 
vagy a legkozelebbi vev6szolgalattal. 
Az Ozembe helyezest kovet6en a csomagolasi 
hulladekot (muanyag, hungarocell darabok 
stb.) gyermekekt61 elzart helyen kell tarolni -
fulladasveszely. A keszuleket le kell valasztani 
az elektromos taphal6zatr61 barmilyen Ozembe 
helyezesi muvelet el6tt - aramutes veszelye. 
Az Ozembe helyezes soran gy6z6djon meg 
arr61, hogx a keszulek miatt nem serul-e a 
hal6zati kabel - tuz es aramutes veszelye. Csak 
akkor aktivalja a keszuleket, amikor az Ozembe 
helyezes befejez6dott. 
& A keszulek mozgatasa soran Ogyelni kell a 
padl6 (pl. parketta) serulesenek elkerulesere. 
A keszulek Ozembe helyezeset olyan padl6n 
vagy tart6n vegezze, amely eleg er6s ahhoz, 
hogy elbfrja a sulyat, illetve a keszulek 
mereteihez es alkalmazasahoz megfelel6 
kornyezetben vegezze. Gondoskodjon r61a, 
hogy a keszulek kozeleben ne legyen h6forras, 
es ho9y a negy laba stabilan alljon a padl6n. 
Szukseg szerint allftsa be a labakat, majd egy 
vfzmerce segftsegevel ellen6rizze, hogy a 
keszulek tokeletesen szintben van-e. A keszulek 
bekapcsolasa el6tt legalabb ket 6rat kell 
varni annak erdekeben, hogy a hut6rendszer 
tokeletes hatasfokkal mukodjon. 
& VIGYAZAT: A keszulek elhelyezese kozben 
Ogyel 'en, hogy az elektromos kabel ne akadjon
be va /amibe vagy seruljon meg.
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FAGYASZTÓ REKESZ 

Termék 
Tárolási 
idő (-12°C) 

Ajánlott tárolási idő 
(-18°C) 

Tárolási 
idő (-22°C) 

Vaj vagy margarin 1 hónap 6 hónap 9 hónap 

Hal 1 hónap 1-3 hónap 6 hónap

Gyümölcsök 
(kivéve citrusfélék) 
és zöldségek 1 hónap 8-12 hónap 12 hónap

Húz- Sonka- 
kolbász 
Sültek 
(marha-disznó-bár
ány) 
Sztékek vagy 
bordák 
(marha-bárány-dis
znó) 1 hónap 

2 hónap 
8-12 hónap

4 hónap 12 hónap 

Tej, Friss 
folyadék, Sajt, 
Fagylalt vagy 
serbet 1 hónap 1-3 hónap

Szárnyas 
(csirke-pulyka) 1 hónap 5-7 hónap

NEM FAGYASZTÓ REKESZ 

Termék 
Tárolási 
idő 0-3°C 

Ajánlott tárolási idő 
(3-6°C) 

Tárolási 
idő 6-8°C 

konzervek, italok, 
tojás, szószok, 
savanyúság, vaj, 
dzsem 3-4 hét 3-4 hét 3-4 hét

Trópusi gyümölcs 
Nem 

ajánlott 2-4 hét 3-4 hét

sajt, tej, tejtermék, 
delikatessz 
élelmiszer, joghurt 2-5 nap 2-5 nap 2-5 nap

Hidegfelvágottak, 
desszertek, hús és 
hal és​ ​otthon 
főzött ételek 3-5 nap 1-2 nap

Nem 
ajánlott 

Zöldségek és 
gyümölcsök 
(kivéve trópusi 
gyümölcsök és 
citrusfélék) 
tárolása 15 nap 10-12 nap 4-7 nap

Átalakítható rekesz, kérjük tanulmányozza a vonatkozó utasításokat 
a „FAGYASZTÓ REKESZ” és a „NEM FAGYASZTÓ REKESZ” 
részben. Ez a táblázat csak az Európai Unió országainak megfelelő.
A modellre vonatkozó információ az energia címkén lévő QR-kód 
segítségével érhető el. A címke tartalmazza a modell azonosítóját is, 
amely használható https://eprel.ec.europa.eu címen levő regiszter 
tanulmányozására.

5hónap 

9 hónap 
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